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M 1617 000 132
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1608 571 062
1,5-13 mm
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1618 580 000
SDS-plus
@43 mm

2 605 438 294

1609 929 V31 | (19/5/10) Bosch Power Tools

o 4|

*



GBH 2-24 DSR
Professional




é OBJ_BUCH-362-002.book Page 5 Wednesday, May 19,2010 11:50 AM

&\Wg
i

Bosch Power Tools

4| ®



é OBJ_BUCH-362-002.book Page 6 Wednesday, May 19,2010 11:50 AM

6 | Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshin-

weise und Anweisungen. Ver-
sdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff ,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel)
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (oh-
ne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder un-
beleuchtete Arbeitsbereiche konnen zu
Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkei-
ten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entzliinden kon-
nen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
widhrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen
Sie die Kontrolle Giber das Gerat verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeuges muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veran-
dert werden. Verwenden Sie keine Adap-
terstecker gemeinsam mit schutzgeerde-
ten Elektrowerkzeugen. Unveranderte
Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

—

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geer-
deten Oberfliachen wie von Rohren, Hei-
zungen, Herden und Kiihilschranken. Es
besteht ein erhdhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet
ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nisse fern. Das Eindringen von Was-
ser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhangen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Ka-
bel fern von Hitze, 0l, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Geriteteilen. Be-
schadigte oder verwickelte Kabel erhohen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
langerungskabel, die auch fiir den Au-
Benbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung eines fiir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungskabels verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun, und gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit mit einem Elektro-
werkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriis-
tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutzausriistung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je
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4)

nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte In-
betriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es auf-
nehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tra-
gen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerat einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ben, kann dies zu Unfallen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schlissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verlet-
zungen fihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Korper-
haltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kdénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situati-
onen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lan-
ge Haare kdnnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden kénnen,
vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub ver-
ringern.

Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwen-
den Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

5)

—
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b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder aus-
schalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdo-
se und/oder entfernen Sie den Akku, be-
vor Sie Gerateeinstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das Geriat
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme ver-
hindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge auBlerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerit
nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschidigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt
ist. Lassen Sie beschiédigte Teile vor dem
Einsatz des Gerites reparieren. Viele Un-
falle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu flhren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-
hér, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann
zu gefahrlichen Situationen flhren.

Service

a) Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Bosch Power Tools
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Sicherheitshinweise fiir Himmer

» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von
Larm kann Gehorverlust bewirken.

» Benutzen Sie mit dem Gerit gelieferte Zu-
satzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle
kann zu Verletzungen flhren.

» Halten Sie das Gerit an den isolierten Griff-
flichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel
treffen kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsfiihrenden Leitung kann auch metalle-
ne Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fihren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerate, um
verborgene Versorgungsleitungen aufzu-
spiiren, oder ziehen Sie die ortliche Versor-
gungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit Elek-
troleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fiihren. Beschadigung einer Gaslei-
tung kann zur Explosion fiihren. Eindringen in
eine Wasserleitung verursacht Sachbescha-
digung oder kann einen elektrischen Schlag
verursachen.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbei-
ten fest mit beiden Hinden und sorgen Sie
fiir einen sicheren Stand. Das Elektrowerk-
zeug wird mit zwei Handen sicherer gefiihrt.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spann-
vorrichtungen oder Schraubstock festgehal-
tenes Werkstlick ist sicherer gehalten als mit
Ilhrer Hand.

» Halten Sie lhren Arbeitsplatz sauber. Mate-
rialmischungen sind besonders geféahrlich.
Leichtmetallstaub kann brennen oder explo-
dieren.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es able-
gen. Das Einsatzwerkzeug kann sich verha-
ken und zum Verlust der Kontrolle Gber das
Elektrowerkzeug fuhren.

—

» Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht
mit beschddigtem Kabel. Beriihren Sie das
beschadigte Kabel nicht und ziehen Sie den
Netzstecker, wenn das Kabel wihrend des
Arbeitens beschiadigt wird. Beschadigte Ka-
bel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Funktionsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen ver-
ursachen.
Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Dar-
stellung des Elektrowerkzeugs auf, und lassen
Sie diese Seite aufgeklappt, wahrend Sie die
Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Ham-
merbohren in Beton, Ziegel und Gestein sowie
fur leichte MeiBelarbeiten. Es ist ebenso geeig-
net zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall, Ke-
ramik und Kunststoff. Elektrowerkzeuge mit
elektronischer Regelung und Rechts-/Linkslauf
sind auch geeignet zum Schrauben.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung des Elek-
trowerkzeuges auf der Grafikseite.

1 Werkzeugaufnahme SDS-plus
Staubschutzkappe
Verriegelungshilse
Ein-/Ausschalter
Feststelltaste fur Ein-/Ausschalter

o g bh WN

Entriegelungstaste fiir Schlag-/Drehstopp-
Schalter

Schlag-/Drehstopp-Schalter
8 Taste filr Tiefenanschlageinstellung

~
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9 Tiefenanschlag
10 Zusatzgriff (isolierte Griffflache)
11 Drehrichtungsumschalter (GBH 2-24 DSR)
12 Handgriff (isolierte Griffflache)

13 Sicherungsschraube fir Zahnkranz-
bohrfutter*

14 Zahnkranzbohrfutter*®
15 SDS-plus-Aufnahmeschaft fir Bohrfutter*
16 Absaugdéffnung Saugfix*

Technische Daten

—

Deutsch | 9

17 Klemmschraube Saugfix*
18 Tiefenanschlag Saugfix*
19 Teleskoprohr Saugfix*
20 Fligelschraube Saugfix*
21 Fihrungsrohr Saugfix*

22 Universalhalter mit SDS-plus-Aufnahme-
schaft*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort

nicht zum Standard-Lieferumfang. Das vollstindige

Zubehér finden Sie in unserem Zubehérprogramm.

Bohrhammer GBH 2-24 DS GBH 2-24 DSE GBH 2-24 DSR
Professional Professional Professional
Sachnummer 0611 2280.. 0611 2286.. 06112287..
Rechts-/Linkslauf - -
Drehzahlsteuerung -
Drehstopp )
Nennaufnahmeleistung W 680 680 680
Abgabeleistung W 390 390 390
Schlagzahl min’t 4850 0-4850 0-4850
Einzelschlagstarke entsprechend
EPTA-Procedure 05/2009 J 2,4 2,4 2,4
Nenndrehzahl
- Rechtslauf min? 870 0-870 0-870
- Linkslauf min’t - - 0-500
Werkzeugaufnahme SDS-plus SDS-plus SDS-plus
Durchmesser Spindelhals mm 43 (Euro-Norm) 43 (Euro-Norm) 43 (Euro-Norm)
Bohrdurchmesser max.:
- Beton mm 24 24 24
— Mauerwerk (mit Hohlbohrkrone) mm 68 68 68
- Stahl mm 13 13 13
- Holz mm 30 30 30
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,7 2,7 2,7
Schutzklasse o/u O]/ 1x O/u

Angaben gelten fiir Nennspannungen [U] 230/240 V. Bei niedrigeren Spannungen und in landerspezifischen Ausfiih-

rungen kénnen diese Angaben variieren.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzel-

ner Elektrowerkzeuge kénnen variieren.

Bosch Power Tools
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Gerausch-/Vibrationsinformation

Messwerte flir Gerdausch ermittelt entsprechend
EN 60745.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Elektro-
werkzeugs betragt typischerweise: Schalldruck-
pegel 86 dB(A); Schallleistungspegel 97 dB(A).
Unsicherheit K=3 dB.

Gehoérschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745:
Hammerbohren in Beton: Schwingungsemis-
sionswert a,=15 m/s?, Unsicherheit

K=1,5 m/s?,

MeiB3eln: Schwingungsemissionswert

a,=10 m/s?, Unsicherheit K=1,5 m/s?.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwin-
gungspegel ist entsprechend einem in EN 60745
genormten Messverfahren gemessen worden
und kann fir den Vergleich von Elektrowerkzeu-
gen miteinander verwendet werden. Er eignet
sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der
Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasen-
tiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektro-
werkzeug fir andere Anwendungen, mit abwei-
chenden Einsatzwerkzeugen oder ungentiigen-
der Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung liber den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungs-
belastung sollten auch die Zeiten berticksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist
oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Ein-
satz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung
Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich re-
duzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

—

Konformititserklarung C€

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten“ beschriebene
Produkt mit den folgenden Normen oder norma-
tiven Dokumenten libereinstimmt: EN 60745 ge-
maB den Bestimmungen der Richtlinien
2004/108/EG, 2006/42/EG.

Technische Unterlagen bei:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4_/%%/ g ¥V %@%ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010

Dr. Eckerhard Stroétgen
Head of Product
Certification

Montage

Zusatzgriff

» Verwenden Sie lhr Elektrowerkzeug nur mit
dem Zusatzgriff 10.

Zusatzhandgriff schwenken (siehe Bild A)

Sie kdnnen den Zusatzgriff 10 beliebig schwen-
ken, um eine sichere und ermidungsarme Ar-
beitshaltung zu erreichen.

— Drehen Sie das untere Griffstiick des Zusatz-
griffs 10 entgegen dem Uhrzeigersinn und
schwenken Sie den Zusatzgriff 10 in die ge-
wiinschte Position. Danach drehen Sie das
untere Griffstiick des Zusatzgriffs 10 im Uhr-
zeigersinn wieder fest.

Bohrtiefe einstellen (siehe Bild B)

Mit dem Tiefenanschlag 9 kann die gewiinschte
Bohrtiefe X festgelegt werden.

— Driicken Sie die Taste flr die Tiefenanschlag-
einstellung 8 und setzen Sie den Tiefenan-
schlag in den Zusatzgriff 10 ein.

Die Riffelung am Tiefenanschlag 9 muss nach
oben zeigen.
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— Schieben Sie das SDS-plus-Einsatzwerkzeug
bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme
SDS-plus 1. Die Beweglichkeit des SDS-plus-
Werkzeugs kann sonst zu einer falschen Ein-
stellung der Bohrtiefe fiihren.

— Ziehen Sie den Tiefenanschlag so weit her-
aus, dass der Abstand zwischen der Spitze
des Bohrers und der Spitze des Tiefenan-
schlags der gewilinschten Bohrtiefe X ent-
spricht.

Bohrfutter und Werkzeuge auswiahlen
Zum Hammerbohren und MeiBeln bendtigen Sie
SDS-plus-Werkzeuge, die in das SDS-plus-Bohr-
futter eingesetzt werden.

Zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall, Kera-
mik und Kunststoff sowie zum Schrauben wer-
den Werkzeuge ohne SDS-plus (z.B. Bohrer mit
zylindrischem Schaft) verwendet. Fir diese
Werkzeuge bendtigen Sie ein Schnellspann-
bohrfutter bzw. Zahnkranzbohrfutter.

Hinweis: Verwenden Sie Werkzeuge ohne SDS-
plus nicht zum Hammerbohren oder MeiB3eln!
Werkzeuge ohne SDS-plus und ihr Bohrfutter
werden beim Hammerbohren und MeiBeln be-
schadigt.

Zahnkranzbohrfutter wechseln

Um mit Werkzeugen ohne SDS-plus (z.B. Bohrer
mit zylindrischem Schaft) arbeiten zu kénnen,
missen Sie ein geeignetes Bohrfutter montieren
(Zahnkranz- oder Schnellspannbohrfutter, Zu-
behor).

Zahnkranzbohrfutter montieren (siehe Bild C)

— Schrauben Sie den SDS-plus-Aufnahme-
schaft 15 in ein Zahnkranzbohrfutter 14. Si-
chern Sie das Zahnkranzbohrfutter 14 mit
der Sicherungsschraube 13. Beachten Sie,
dass die Sicherungsschraube ein Linksge-
winde hat.

Zahnkranzbohrfutter einsetzen (siehe Bild C)

— Reinigen Sie das Einsteckende des Aufnah-
meschaftes und fetten Sie es leicht ein.

— Setzen Sie das Zahnkranzbohrfutter mit dem
Aufnahmeschaft drehend in die Werkzeug-
aufnahme ein, bis es selbsttatig verriegelt
wird.

11:50 AM

—
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— Prifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am
Zahnkranzbohrfutter.

Zahnkranzbohrfutter entnehmen

— Schieben Sie die Verriegelungshiilse 3 nach
hinten und nehmen Sie das Zahnkranzbohr-
futter 14 ab.

Werkzeugwechsel

Die Staubschutzkappe 2 verhindert weitgehend
das Eindringen von Bohrstaub in die Werkzeug-
aufnahme wéahrend des Betriebes. Achten Sie
beim Einsetzen des Werkzeuges darauf, dass die
Staubschutzkappe 2 nicht beschadigt wird.

» Eine beschadigte Staubschutzkappe ist so-
fort zu ersetzen. Es wird empfohlen, dies
von einem Kundendienst vornehmen zu las-
sen.

SDS-plus-Einsatzwerkzeug einsetzen
(siehe Bild D)

Mit dem SDS-plus-Bohrfutter kénnen Sie das
Einsatzwerkzeug einfach und bequem ohne Ver-
wendung zusatzlicher Werkzeuge wechseln.

— Reinigen Sie das Einsteckende des Einsatz-
werkzeuges und fetten Sie es leicht ein.

— Setzen Sie das Einsatzwerkzeug drehend in
die Werkzeugaufnahme ein, bis es selbsttatig
verriegelt wird.

- Uberpriifen Sie die Verriegelung durch Zie-
hen am Werkzeug.

Das SDS-plus-Einsatzwerkzeug ist systembe-
dingt frei beweglich. Dadurch entsteht beim
Leerlauf eine Rundlaufabweichung. Dies hat kei-
ne Auswirkungen auf die Genauigkeit des Bohr-
lochs, da sich der Bohrer beim Bohren selbst
zentriert.

SDS-plus-Einsatzwerkzeug entnehmen
(siehe Bild E)

— Schieben Sie die Verriegelungshiilse 3 nach
hinten und entnehmen Sie das Einsatzwerk-
zeug.

Bosch Power Tools
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Einsatzwerkzeuge ohne SDS-plus einsetzen

Hinweis: Verwenden Sie Werkzeuge ohne SDS-

plus nicht zum Hammerbohren oder MeiB3eln!

Werkzeuge ohne SDS-plus und ihr Bohrfutter

werden beim Hammerbohren und MeiBeln be-

schadigt.

— Setzen Sie ein Zahnkranzbohrfutter 14 ein
(siehe ,Zahnkranzbohrfutter wechseln®,
Seite 11).

- Offnen Sie das Zahnkranzbohrfutter 14
durch Drehen, bis das Werkzeug eingesetzt
werden kann. Setzen Sie das Werkzeug ein.

— Stecken Sie den Bohrfutterschliissel in die
entsprechenden Bohrungen des Zahnkranz-
bohrfutters 14 und spannen Sie das Werk-
zeug gleichmaBig fest.

— Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter
7 in die Position ,Bohren®.

Einsatzwerkzeuge ohne SDS-plus entnehmen

— Drehen Sie die Hilse des Zahnkranzbohrfut-
ters 14 mithilfe des Bohrfutterschlissels ent-
gegen dem Uhrzeigersinn, bis das Einsatz-
werkzeug entnommen werden kann.

Staubabsaugung mit Saugfix (Zubehor)

Stdube von Materialien wie bleihaltigem An-

strich, einigen Holzarten, Mineralien und Metall

kénnen gesundheitsschadlich sein. Berlihren

oder Einatmen der Staube kénnen allergische

Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen

des Benutzers oder in der Nahe befindlicher

Personen hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchen-

staub gelten als krebserzeugend, besonders in

Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehand-

lung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthalti-

ges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet

werden.

— Benutzen Sie moglichst eine Staubabsau-
gung.

— Sorgen Sie flr gute Belliftung des Arbeits-
platzes.

— Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske
mit Filterklasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften
fir die zu bearbeitenden Materialien.

Saugfix montieren (siehe Bild F)

Fir die Staubabsaugung wird ein Saugfix (Zube-
hor) bendtigt. Beim Bohren federt der Saugfix
zurlick, sodass der Saugfix-Kopf immer dicht am
Untergrund gehalten wird.

— Driicken Sie die Taste fir die Tiefenanschlag-
einstellung 8 und entnehmen Sie den Tiefen-
anschlag 9. Driicken Sie die Taste 8 erneut
und setzen Sie den Saugfix von vorn in den
Zusatzgriff 10 ein.

— SchlieBen Sie einen Absaugschlauch (Durch-
messer 19 mm, Zubehor) an die Absaugoff-
nung 16 des Saugfix an.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeiten-
den Werkstoff geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders
gesundheitsgefahrdenden, krebserzeugenden
oder trockenen Stduben einen Spezialsauger.

Bohrtiefe am Saugfix einstellen (siehe Bild G)

Sie kénnen die gewiinschte Bohrtiefe X auch
bei montiertem Saugfix festlegen.

— Schieben Sie das SDS-plus-Einsatzwerkzeug
bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme
SDS-plus 1. Die Beweglichkeit des SDS-plus-
Werkzeugs kann sonst zu einer falschen Ein-
stellung der Bohrtiefe fiihren.

— Losen Sie die Fliigelschraube 20 am Saugfix.
— Setzen Sie das Elektrowerkzeug ohne es ein-
zuschalten fest auf die zu bohrende Stelle
auf. Das SDS-plus-Einsatzwerkzeug muss da-

bei auf der Flache aufsetzen.

— Verschieben Sie das Fiihrungsrohr 21 des
Saugfix so in seiner Halterung, dass der
Saugfix-Kopf auf der zu bohrenden Flache
aufliegt. Schieben Sie das Fiihrungsrohr 21
nicht weiter iber das Teleskoprohr 19 als n6-
tig, sodass ein moglichst groBer Teil der Ska-
la auf dem Teleskoprohr 19 sichtbar bleibt.

— Ziehen Sie die Fligelschraube 20 wieder
fest. Losen Sie die Klemmschraube 17 am
Tiefenanschlag des Saugfix.

— Verschieben Sie den Tiefenanschlag 18 so
auf dem Teleskoprohr 19, dass der im Bild
gezeigte Abstand X lhrer gewiinschten Bohr-
tiefe entspricht.

— Ziehen Sie die Klemmschraube 17 in dieser
Position fest.
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Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Span-
nung der Stromquelle muss mit den Anga-
ben auf dem Typenschild des Elektrowerk-
zeuges libereinstimmen. Mit 230 V
gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220 V betrieben werden.

Betriebsart einstellen

Mit dem Schlag-/Drehstopp-Schalter 7 wahlen
Sie die Betriebsart des Elektrowerkzeugs.

Hinweis: Andern Sie die Betriebsart nur bei aus-
geschaltetem Elektrowerkzeug! Das Elektro-
werkzeug kann sonst beschadigt werden.

— Drilicken Sie zum Wechsel der Betriebsart die
Entriegelungstaste 6 und drehen Sie den
Schlag-/Drehstopp-Schalter 7 in die ge-
wiinschte Position, bis er horbar einrastet.

1
f \
T

Position zum Hammerbohren in Be-
ton oder Stein

Position zum Bohren ohne Schlag
in Holz, Metall, Keramik und Kunst-
stoff sowie zum Schrauben

Position Vario-Lock zum Verstellen
der MeiBelposition

In dieser Position rastet der
Schlag-/Drehstopp-Schalter 7 nicht
ein.

Position zum MeiBeln

—

Deutsch | 13

Drehrichtung einstellen (GBH 2-24 DSR)

Mit dem Drehrichtungsumschalter 11 kénnen
Sie die Drehrichtung des Elektrowerkzeuges an-
dern. Bei gedriicktem Ein-/Ausschalter 4 ist dies
jedoch nicht moglich.

Rechtslauf: Driicken Sie den
Drehrichtungsumschalter 11 bis
zum Anschlag nach rechts.

Linkslauf: Driicken Sie den Dreh-
richtungsumschalter 11 bis zum
Anschlag nach links.

Stellen Sie die Drehrichtung zum Hammerboh-
ren, Bohren und MeiBeln immer auf Rechtslauf.

Ein-/Ausschalten

— Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs dri-
cken Sie den Ein-/Ausschalter 4.

— Zum Arretieren des Ein-/Ausschalters halten
Sie diesen gedriickt und driicken zusatzlich
die Feststelltaste 5.

GBH 2-24 DSR: Im Linkslauf kann der Ein-/Aus-
schalter nicht arretiert werden.

— Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs las-
sen Sie den Ein-/Ausschalter 4 los. Bei arre-
tiertem Ein-/Ausschalter 4 driicken Sie die-
sen zuerst und lassen ihn danach los.

Drehzahl/Schlagzahl einstellen
(GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

Sie konnen die Drehzahl/Schlagzahl des einge-
schalteten Elektrowerkzeugs stufenlos regulie-
ren, je nachdem, wie weit Sie den Ein-/Ausschal-
ter 4 eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 4 be-
wirkt eine niedrige Drehzahl/Schlagzahl. Mit zu-
nehmendem Druck erhéht sich die Dreh-
zahl/Schlagzahl.

Bosch Power Tools
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Uberlastkupplung

» Klemmt oder hakt das Einsatzwerkzeug,
wird der Antrieb zur Bohrspindel unterbro-
chen. Halten Sie, wegen der dabei auftre-
tenden Krifte, das Elektrowerkzeug immer
mit beiden Handen gut fest und nehmen Sie
einen festen Stand ein.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und
I6sen Sie das Einsatzwerkzeug, wenn das
Elektrowerkzeug blockiert. Beim Einschal-
ten mit einem blockierten Bohrwerkzeug
entstehen hohe Reaktionsmomente.

Arbeitshinweise

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

Verdandern der MeiBelstellung (Vario-Lock)

Sie kénnen den MeiBel in 36 Stellungen arretie-
ren. Dadurch kénnen Sie die jeweils optimale
Arbeitsposition einnehmen.

— Setzen Sie den Meif3el in die Werkzeugauf-
nahme ein.

— Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter
7 in die Position ,Vario-Lock“ (siehe ,Be-
triebsart einstellen®, Seite 13).

— Drehen Sie das Einsatzwerkzeug in die ge-
wiinschte MeiBelstellung.

— Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter
7 in die Position ,MeiBeln“. Die Werkzeugauf-
nahme ist damit arretiert.

GBH 2-24 DSR: Stellen Sie die Drehrichtung
zum MeiBeln auf Rechtslauf.

Schrauberbits einsetzen (siehe Bild H)

> Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausge-
schaltet auf die Mutter/Schraube auf. Sich
drehende Einsatzwerkzeuge kdnnen abrut-
schen.

Zur Verwendung von Schrauberbits bendétigen
Sie einen Universalhalter 22 mit SDS-plus-Auf-
nahmeschaft (Zubehor).

— Reinigen Sie das Einsteckende des Aufnah-
meschaftes und fetten Sie es leicht ein.

—

— Setzen Sie den Universalhalter drehend in
die Werkzeugaufnahme ein, bis er selbsttatig
verriegelt wird.

— Prifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am
Universalhalter.

— Setzen Sie einen Schrauberbit in den Univer-
salhalter. Verwenden Sie nur zum Schrau-
benkopf passende Schrauberbits.

— Zum Entnehmen des Universalhalters schie-
ben Sie die Verriegelungshilse 3 nach hinten
und entnehmen den Universalhalter 22 aus
der Werkzeugaufnahme.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die
Liiftungsschlitze sauber, um gut und sicher
zu arbeiten.

» Eine beschadigte Staubschutzkappe ist so-
fort zu ersetzen. Es wird empfohlen, dies
von einem Kundendienst vornehmen zu las-
sen.

— Sdaubern Sie die Werkzeugaufnahme 1 nach
jedem Gebrauch.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger
Herstellungs- und Priifverfahren einmal ausfal-
len, ist die Reparatur von einer autorisierten
Kundendienststelle fir Bosch-Elektrowerkzeuge
ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Rickfragen und Ersatzteil-
bestellungen bitte unbedingt die 10-stellige
Sachnummer laut Typenschild des Elektrowerk-
zeuges an.
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Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet |hre Fragen zu
Reparatur und Wartung Ihres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen ger-
ne bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstel-
lung von Produkten und Zubehoren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal
fir Handwerker und Heimwerker.
www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Hand-
werk und Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 70 74 11*

(* Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min
aus Mobilfunknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.
bosch.com

Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min
aus Mobilfunknetzen)

Fax: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43 (01) 7 97 22 20 10

Fax: +43 (01) 797 22 20 11

E-Mail:
service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 55 75
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

—
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Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehér und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Nur fiir EU-Lénder:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge
nicht in den Hausm{ll!

GemaRB der Europaischen Richtli-
nie 2002/96/EG uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und ihrer Um-
setzung in nationales Recht mus-
sen nicht mehr gebrauchsfahige Elektrowerk-
zeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

Anderungen vorbehalten.

Bosch Power Tools
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Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

AWARNING Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow

the warnings and instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or

battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is
an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool
will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges and moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

é OBJ_BUCH-362-002.book Page 16 Wednesday, May 19, 2010 11:50 AM

3)

—

e) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for out-
door use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual cur-
rent device (RCD) protected supply. Use
of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool
while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating
power tools may result in serious person-
al injury.

b) Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites acci-
dents.

d) Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal inju-
ry.

e) Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unex-
pected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothing
and gloves away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.
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4)

g) If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection fa-
cilities, ensure these are connected and
properly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The
correct power tool will do the job better
and safer at the rate for which it was de-
signed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be re-
paired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack from the
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these in-
structions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for mis-
alignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condi-
tion that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and
are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these in-
structions, taking into account the work-
ing conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

—
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5) Service

a) Have your power tool serviced by a qual-
ified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that
the safety of the power tool is maintained.

Hammer Safety Warnings

>

>

Wear ear protectors. Exposure to noise can
cause hearing loss.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the
tool. Loss of control can cause personal in-
jury.

Hold power tool by insulated gripping sur-
faces, when performing an operation where
the cutting accessory may contact hidden
wiring or its own cord. Cutting accessory
contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and
could give the operator an electric shock.

Use suitable detectors to determine if utili-
ty lines are hidden in the work area or call
the local utility company for assistance.
Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can
lead to explosion. Penetrating a water line
causes property damage or may cause an
electric shock.

When working with the machine, always
hold it firmly with both hands and provide
for a secure stance. The power tool is guided
more secure with both hands.

Secure the workpiece. A workpiece clamped
with clamping devices or in a vice is held
more secure than by hand.

Keep your workplace clean. Blends of mate-
rials are particularly dangerous. Dust from
light alloys can burn or explode.

Always wait until the machine has come to
a complete stop before placing it down. The
tool insert can jam and lead to loss of control
over the power tool.

Never use the machine with a damaged ca-
ble. Do not touch the damaged cable and
pull the mains plug when the cable is dam-
aged while working. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.

Bosch Power Tools
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Products sold in GB only: Your product is fitted
with an BS 1363/A approved electric plug with
internal fuse (ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets,
it should be cut off and an appropriate plug fit-
ted in its place by an authorised customer serv-
ice agent. The replacement plug should have the
same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a
possible shock hazard and should never be in-
serted into a mains socket elsewhere.
Products sold in AUS and NZ only: Use a resid-
ual current device (RCD) with a rated residual
current of 30 mA or less.

Functional Description

Read all safety warnings and all in-
structions. Failure to follow the
warnings and instructions may re-
sult in electric shock, fire and/or se-
rious injury.
While reading the operating instructions, unfold
the graphics page for the machine and leave it
open.

Intended Use

The machine is intended for hammer drilling in
concrete, brick and stone, as well as for light
chiselling work. It is also suitable for drilling
without impact in wood, metal, ceramic and
plastic. Machines with electronic control and
right/left rotation are also suitable for screw-
driving.

—

Product Features

The numbering of the product features refers to
the illustration of the machine on the graphics
page.

SDS-plus tool holder

Dust protection cap

(=Y

Locking sleeve

On/Off switch

Lock-on button for On/Off switch
Release button for mode selector switch
Mode selector switch

Button for depth stop adjustment

© 00 NG WN

Depth stop

[y
o

Auxiliary handle (insulated gripping surface)

[y
[

Rotational direction switch
(GBH 2-24 DSR)

12 Handle (insulated gripping surface)

13 Securing screw for key type drill chuck*
14 Key type drill chuck*

15 SDS-plus adapter shank for drill chuck*
16 Extraction sleeve of the dust extraction

attachment*

17 Clamping screw for the dust extraction
attachment*

18 Depth stop of the dust extraction attach-
ment*

19 Telescopic pipe of the dust extraction
attachment*

20 Wing bolt of the dust extraction attach-
ment*

21 Guide pipe of the dust extraction attach-
ment*

22 Universal bit holder with SDS-plus shank*

*Accessories shown or described are not part of the
standard delivery scope of the product. A complete
overview of accessories can be found in our acces-
sories program.
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Technical Data

Rotary Hammer
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GBH 2-24 DS
Professional

GBH 2-24 DSE
Professional

—
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GBH 2-24 DSR
Professional

Article number 0611 2280.. 0611 2286.. 0611 2287..
Right/left rotation - -

Speed control -

Stop rotation )

Rated power input W 680 680 680
Output power w 390 390 390
Impact rate min’t 4850 0-4850 0-4850
Impact energy per stroke according

to EPTA-Procedure 05/2009 J 2.4 2.4 2.4
Rated speed

— Right rotation min?t 870 0-870 0-870
- Left rotation min’t - - 0-500
Tool holder SDS-plus SDS-plus SDS-plus
Spindle collar diameter mm 43 (Euro-Norm) 43 (Euro-Norm) 43 (Euro-Norm)
Drilling diameter, max.:

- Concrete mm 24 24 24
— Brickwork (with core bit) mm 68 68 68
- Steel mm 13 13 13
- Wood mm 30 30 30
Weight according to EPTA-Procedure

01/2003 kg 2.7 2.7 2.7
Protection class @/ u O /1 O /1

The values given are valid for nominal voltages [U] of 230/240 V. For lower voltage and models for specific countries,

these values can vary.

Please observe the article number on the type plate of your machine. The trade names of the individual machines

may vary.

Noise/Vibration Information
Measured sound values determined according
to EN 60745.

Typically the A-weighted noise levels of the
product are: Sound pressure level 86 dB(A);
Sound power level 97 dB(A). Uncertainty
K=3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values (triax vector sum) deter-
mined according to EN 60745:

Hammer drilling into concrete: Vibration emis-
sion value a,=15 m/s?, Uncertainty K=1.5 m/s?,
Chiselling: Vibration emission value a,=10 m/s?,
Uncertainty K=1.5 m/s.

The vibration emission level given in this infor-
mation sheet has been measured in accordance
with a standardised test given in EN 60745 and
may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of
exposure.

Bosch Power Tools
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The declared vibration emission level repre-
sents the main applications of the tool. However
if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, the
vibration emission may differ. This may signifi-
cantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibra-
tion should also take into account the times
when the tool is switched off or when it is run-
ning but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the to-
tal working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such
as: maintain the tool and the accessories, keep
the hands warm, organisation of work patterns.

Declaration of Conformity €

We declare under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” is
in conformity with the following standards or
standardization documents: EN 60745 accord-
ing to the provisions of the directives
2004/108/EC, 2006/42/EC.

Technical file at:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%.//W// 3 V %ﬁ?ﬁ'ﬁ‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—

Assembly

Auxiliary Handle

» Operate your machine only with the auxilia-
ry handle 10.

Changing the position of the auxiliary handle
(see figure A)

The auxiliary handle 10 can be set to any posi-
tion for a secure and low-fatigue working pos-
ture.

— Turn the bottom part of the auxiliary handle
10 in counterclockwise direction and swivel
the auxiliary handle 10 to the desired posi-
tion. Then retighten the bottom part of the
auxiliary handle 10 by turning in clockwise di-
rection.

Adjusting the Drilling Depth (see figure B)

The required drilling depth X can be set with the
depth stop 9.

— Press the button for the depth stop adjust-
ment 8 and insert the depth stop into the
auxiliary handle 10.

The knurled surface of the depth stop 9 must
face upward.

— Insert the SDS-plus drilling tool to the stop
into the SDS-plus tool holder 1. Otherwise,
the movability of the SDS-plus drilling tool
can lead to incorrect adjustment of the drill-
ing depth.

— Pull out the depth stop until the distance be-
tween the tip of the drill bit and the tip of the
depth stop correspond with the desired drill-
ing depth X.

Selecting Drill Chucks and Tools

For hammer drilling and chiselling, SDS-plus
tools are required that are inserted in the SDS-
plus drill chuck.

For drilling without impact in wood, metal, ce-
ramic and plastic as well as for screwdriving,
tools without SDS-plus are used (e.g., drills
with cylindrical shank). For these tools, a key-
less chuck or a key type drill chuck are required.
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Note: Do not use tools without SDS-plus for
hammer drilling or chiselling! Tools without
SDS-plus and their drill chucks are damaged by
hammer drilling or chiselling.

Changing the Key Type Drill Chuck

To work with tools without SDS-plus (e.g., drills
with cylindrical shank), a suitable drill chuck
must be mounted (key type drill chuck or key-
less chuck, accessories).

Mounting the Key Type Drill Chuck
(see figure C)

— Screw the SDS-plus adapter shank 15 into a
key type drill chuck 14. Secure the key type
drill chuck 14 with the securing screw 13.
Please observe that the securing screw has
a left-hand thread.

Inserting the Key Type Drill Chuck
(see figure C)

— Clean the shank end of the adapter shank
and apply a light coat of grease.

— Insert the key type drill chuck with the adapt-
er shank into the tool holder with a turning
motion until it automatically locks.

— Check the locking effect by pulling the key
type drill chuck.

Removing the Key Type Drill Chuck

— Push the locking sleeve 3 toward the rear
and pull out the key type drill chuck 14.

Changing the Tool

The dust protection cap 2 largely prevents the
entry of drilling dust into the tool holder during
operation. When inserting the tool, take care

that the dust protection cap 2 is not damaged.

» A damaged dust protection cap should be
changed immediately. We recommend hav-
ing this carried out by an after-sales serv-
ice.

—
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Inserting SDS-plus Drilling Tools (see figure D)

The SDS-plus drill chuck allows for simple and
convenient changing of drilling tools without the
use of additional tools.

— Clean and lightly grease the shank end of the
tool.

— Insert the tool in a twisting manner into the
tool holder until it latches itself.

— Check the latching by pulling the tool.

As a requirement of the system, the SDS-plus
drilling tool can move freely. This causes a cer-
tain radial run-out at no-load, which has no ef-
fect on the accuracy of the drill hole, as the drill
bit centres itself upon drilling.

Removing SDS-plus Drilling Tools
(see figure E)

— Push back the locking sleeve 3 and remove
the tool.

Inserting Drilling Tools without SDS-plus

Note: Do not use tools without SDS-plus for
hammer drilling or chiselling! Tools without
SDS-plus and their drill chucks are damaged by
hammer drilling or chiselling.

Insert a key type drill chuck 14 (see “Chang-

ing the Key Type Drill Chuck”, page 21).

— Open the key type drill chuck 14 by turning
until the tool can be inserted. Insert the tool.

— Insert the chuck key into the corresponding
holes of the key type drill chuck 14 and clamp
the tool uniformly.

— Turn the mode selector switch 7 to the “drill-

ing” position.

Removing Drilling Tools without SDS-plus

— Turn the sleeve of the key type drill chuck 14
with the drill chuck key in anticlockwise di-
rection until the drilling tool can be removed.

Bosch Power Tools
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Dust Extraction with the Dust Extrac-
tion Attachment (Accessory)

Dusts from materials such as lead-containing
coatings, some wood types, minerals and metal
can be harmful to one’s health. Touching or
breathing-in the dusts can cause allergic reac-
tions and/or lead to respiratory infections of the
user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are
considered as carcinogenic, especially in con-
nection with wood-treatment additives (chro-
mate, wood preservative). Materials containing
asbestos may only be worked by specialists.

— Use dust extraction whenever possible.

— Provide for good ventilation of the working
place.

— Itis recommended to wear a P2 filter-class
respirator.

Observe the relevant regulations in your country
for the materials to be worked.

Mounting the Dust Extraction Attachment
(see figure F)

For dust extraction, the dust extraction attach-
ment (accessory) is required. When drilling, the
dust extraction attachment retracts so that the
attachment head is always close to the surface
at the drill hole.

— Press the button for depth stop adjustment 8
and remove the depth stop 9. Press button 8
again and insert the dust extraction attach-
ment into the auxiliary handle 10 from the
front.

— Connect an extraction hose (diameter
19 mm, accessory) to the extraction sleeve
16 of the dust extraction attachment.

The vacuum cleaner must be suitable for the
material being worked.

When vacuuming dry dust that is especially det-
rimental to health or carcinogenic, use a special
vacuum cleaner.

—

Adjusting the Drilling Depth on the Dust Ex-
traction Attachment (see figure G)

The required drilling depth X can also be adjust-
ed when the dust extraction attachment is
mounted.

— Insert the SDS-plus drilling tool to the stop
into the SDS-plus tool holder 1. Otherwise,
the movability of the SDS-plus drilling tool
can lead to incorrect adjustment of the drill-
ing depth.

— Loosen the wing bolt 20 on the dust extrac-
tion attachment.

—  Without switching the power tool on, apply it
firmly to the drilling location. The SDS-plus
drilling tool must face against the surface.

— Position the the guide pipe 21 of the dust ex-
traction attachment in its holding fixture in
such a manner that the head of the dust ex-
traction attachment faces against the surface
to be drilled. Do not slide the guide pipe 21
further over the telescopic pipe 19 of the
dust extraction attachment than required, so
that as much as possible of the scale 19 on
the telescopic pipe remains visible.

— Retighten the wing bolt 20 again. Loosen the
clamping screw 17 on the depth stop of the
dust extraction attachment.

— Move the depth stop 18 on the telescopic
pipe 19 in such a manner that the
clearance X shown in the figure corresponds
with the required drilling depth.

— Tighten the clamping screw 17 in this posi-
tion.
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Operation

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage
of the power source must agree with the
voltage specified on the nameplate of the
machine. Power tools marked with 230 V
can also be operated with 220 V.

Setting the Operating Mode

The operating mode of the power tool is select-
ed with the mode selector switch 7.

Note: Change the operating mode only when the
machine is switched off! Otherwise, the ma-
chine can be damaged.

— To change the operating mode, push the re-
lease button 6 and turn the mode selector
switch 7 to the requested position until it can
be heard to latch.

1
f \
T

Position for hammer drilling in con-
crete or stone

Position for drilling without impact
in wood, metal, ceramic and plastic
as well as for screwdriving

R Vario-Lock position for adjustment
\ of the chiselling position
T

The mode selector switch 7 does
not latch in this position.

Position for chiselling

—
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Reversing the Rotational Direction
(GBH 2-24 DSR)

The rotational direction switch 11 is used to re-
verse the rotational direction of the machine.
However, this is not possible with the On/Off
switch 4 actuated.

Right rotation: Push the rotation-
al direction switch 11 rightward
to the stop.

Left rotation: Push the rotational
direction switch 11 leftward to
the stop.

Set the direction of rotation for hammer drilling,
drilling and chiselling always to right rotation.

Switching On and Off

— To start the machine, press the On/Off
switch 4.

— To lock the On/Off switch, keep it pressed
and additionally push the lock-on button 5.

GBH 2-24 DSR: In left rotation, the On/Off
switch cannot be locked.

— To switch off the machine, release the
On/Off switch 4. When the On/Off switch 4
is locked, press it first and then release it.

Setting the Speed/Impact Rate
(GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

The speed/impact rate of the switched on pow-
er tool can be variably adjusted, depending on
how far the On/Off switch 4 is pressed.

Light pressure on the On/Off switch 4 results in

low speed/impact rate. Further pressure on the
switch increases the speed/impact rate.

Bosch Power Tools
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Safety Clutch

» If the tool insert becomes caught or
jammed, the drive to the drill spindle is in-
terrupted. Because of the forces that occur,
always hold the power tool firmly with both
hands and provide for a secure stance.

» If the power tool jams, switch the machine
off and loosen the tool insert. When switch-
ing the machine on with the drilling tool
jammed, high reaction torques can occur.

Working Advice

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

Changing the Chiselling Position (Vario-Lock)

The chisel can be locked in 36 positions. In this
manner, the optimum working position can be
set for each application.

— Insert the chisel into the tool holder.

— Turn the mode selector switch 7 to the
“Vario-Lock” position (see “Setting the Oper-
ating Mode”, page 23).

— Turn the tool holder to the desired chiselling
position.

— Turn the mode selector switch 7 to the “chis-
elling” position. The tool holder is now
locked.

GBH 2-24 DSR: For chiselling, set the rotation
direction to right rotation.

Inserting Screwdriver Bits (see figure H)

» Apply the power tool to the screw/nut only
when it is switched off. Rotating tool inserts
can slip off.

To work with screwdriver bits, a universal bit
holder 22 with SDS-plus shank (accessory) is re-
quired.

— Clean the shank end of the adapter shank
and apply a light coat of grease.

— Insert the universal bit holder with a turning
motion into the tool holder until it automati-
cally locks.

— Check the locking effect by pulling the uni-
versal bit holder.

—

— Insert a screwdriver bit into the universal bit
holder. Use only screwdriver bits that match
the screw head.

— To remove the universal bit holder, pull the
locking sleeve 3 toward the rear and remove
the universal bit holder 22 out of the tool
holder.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

» For safe and proper working, always keep
the machine and ventilation slots clean.

» A damaged dust protection cap should be
changed immediately. We recommend hav-
ing this carried out by an after-sales serv-
ice.

— Clean the tool holder 1 each time after using.

If the machine should fail despite the care taken
in manufacturing and testing procedures, repair
should be carried out by an after-sales service
centre for Bosch power tools.

In all correspondence and spare parts order,
please always include the 10-digit article
number given on the type plate of the machine.

After-sales Service and Customer
Assistance

Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your
product as well as spare parts. Exploded views
and information on spare parts can also be
found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can an-
swer your questions concerning possible appli-
cations and adjustment of products and acces-
sories.
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Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 493 93 75

Fax: +27 (011) 4 93 01 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

—
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KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 7 01 21 20
Fax: +27 (031) 7 01 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27 (021) 551 2577

Fax: +27 (021) 551 32 23

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27 (011) 6 51 98 80

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should
be sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of power tools in-
to household waste!

According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical
and Electronic Equipment and its
implementation into national
right, power tools that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally correct manner.

Subject to change without notice.

Bosch Power Tools
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Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux
pour Poutil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertisse-
ments de sécurité et

toutes les instructions. Ne pas suivre les aver-
tissements et instructions peut donner lieu a un
choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir s’y reporter ulté-
rieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait
référence avotre outil électrique alimenté par le
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et
bien éclairée. Les zones en désordre ou
sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils élec-
triques en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincel-
les qui peuvent enflammer les poussiéeres
ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes
présentes a I’écart pendant I'utilisation
de loutil. Les distractions peuvent vous
faire perdre le controle de I'outil.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique
soient adaptées au socle. Ne jamais mo-
difier la fiche de quelque facon que ce
soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils a branchement de terre. Des fi-
ches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

3)

b) Eviter tout contact du corps avec des
surfaces reliées a la terre telles que les
tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et
les réfrigérateurs. Il existe un risque ac-
cru de choc électrique si votre corps est
relié a la terre.

c) Ne pas exposer les outils a la pluie ou a
des conditions humides. La pénétration
d’eau a I’intérieur d’un outil augmentera
le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou
débrancher I’outil. Maintenir le cordon a
I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes ou des parties en mouvement. Les
cordons endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil a ’extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a I'utili-
sation extérieure. L’utilisation d’un cor-
don adapté a l'utilisation extérieure réduit
le risque de choc électrique.

f) Si l'usage d’un outil dans un emplace-
ment humide est inévitable, utiliser une
alimentation protégée par un dispositif a
courant différentiel résiduel (RCD).
L’usage d’un RCD réduit le risque de choc
électrique.

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous
étes en train de faire et faire preuve de
bon sens dans l'utilisation de I’outil. Ne
pas utiliser un outil lorsque vous étes fa-
tigué ou sous ’emprise de drogues, d’al-
cool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves
des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Tou-
jours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de sécurité tels
que les masques contre les poussiéres,
les chaussures de sécurité antidérapan-
tes, les casques ou les protections acous-
tiques utilisés pour les conditions appro-
priées réduiront les blessures des
personnes.
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4)

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’as-
surer que l’interrupteur est en position
arrét avant de brancher I’outil au secteur
et/ou au bloc de batteries, de le ramas-
ser ou de le porter. Porter les outils en
ayant le doigt sur I'interrupteur ou bran-
cher des outils dont I’interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de
mettre I’outil en marche. Une clé laissée
fixée sur une partie tournante de I'outil
peut donner lieu a des blessures de per-
sonnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une posi-
tion et un équilibre adaptés a tout mo-
ment. Cela permet un meilleur contréle
de I’outil dans des situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas
porter de vétements amples ou de bi-
joux. Garder les cheveux, les vétements
et les gants a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des
bijoux ou les cheveux longs peuvent étre
pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour ’ex-
traction et la récupération des poussié-
res, s’assurer qu’ils sont connectés et
correctement utilisés. Utiliser des collec-
teurs de poussiére peut réduire les ris-
ques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I’outil

a) Ne pas forcer ’outil. Utiliser I’outil adap-
té a votre application. L’outil adapté réa-
lisera mieux le travail et de maniére plus
slre au régime pour lequel il a été cons-
truit.
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ranger Poutil. De telles mesures de sécu-
rité préventives réduisent le risque de dé-
marrage accidentel de I’outil.

d) Conserver les outils a I’arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a
des personnes ne connaissant pas I’outil
ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux
entre les mains d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance de I’outil. Véri-
fier qu’il n’y a pas de mauvais alignement
ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de
I’outil. En cas de dommages, faire répa-
rer I'outil avant de I'utiliser. De nom-
breux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

f) Garder affiités et propres les outils per-
mettant de couper. Des outils destinés a
couper correctement entretenus avec des
piéces coupantes tranchantes sont moins
susceptibles de bloquer et sont plus faci-
les a contréler.

g) Utiliser I’outil, les accessoires et les la-
mes etc., conformément a ces instruc-
tions, en tenant compte des conditions
de travail et du travail a réaliser. L utili-
sation de I'outil pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues pourrait donner
lieu a des situations dangereuses.

5) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir ’outil par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces
de rechange identiques. Cela assurera
que la sécurité de I'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour les
marteaux

b) Ne pas utiliser I’outil si 'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de mar-
che a arrét et vice versa. Tout outil qui ne
peut pas étre commandé par 'interrup-
teur est dangereux et il faut le faire répa-
rer.

» Porter des protections auditives. L exposi-
tion aux bruits peut provoquer une perte de
I’audition.

» Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) four-
nie(s) avec ’outil. La perte de contréle peut
provoquer des blessures.

c) Débrancher la fiche de la source d’ali-
mentation en courant et/ou le bloc de
batteries de I’outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de
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» Tenir 'outil par les surfaces de préhension
isolantes, pendant les opérations au cours
desquelles ’accessoire coupant peut étre
en contact avec des conducteurs cachés ou
avec son propre cable. Le contact avec un fil
« sous tension » peut également mettre
« sous tension » les parties métalliques ex-
posées de 'outil électrique et provoquer un
choc électrique sur I'opérateur.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de
déceler des conduites cachées ou consulter
les entreprises d’approvisionnement loca-
les. Un contact avec des lignes électriques
peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trigue. Un endommagement d’une conduite
de gaz peut provoquer une explosion. La per-
foration d’une conduite d’eau provoque des
dégats matériels et peut provoquer un choc
électrique.

» Toujours bien tenir I’outil électroportatif
des deux mains et veiller a toujours garder
une position de travail stable. Avec les deux
mains, I'outil électroportatif est guidé de ma-
niére plus slre.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a tra-
vailler serrée par des dispositifs de serrage
appropriés ou dans un étau est fixée de ma-
niére plus slire que tenue dans les mains.

» Maintenir propre I’espace de travail. Les
mélanges de matériaux sont particuliére-
ment dangereux. Les poussiéres de métaux
légers peuvent étre explosives ou inflamma-
bles.

» Avant de déposer I'outil électroportatif, at-
tendre que celui-ci soit complétement a I’ar-
rét. L’outil risque de se coincer, ce qui entrai-
nerait une perte de controle de I’outil
électroportatif.

» Ne jamais utiliser un outil électroportatif
dont le cable est endommagé. Ne pas tou-
cher a un cable endommagé et retirer la fi-
che du cable d’alimentation de la prise de
courant, au cas ol le cable aurait été en-
dommagé lors du travail. Un cable endom-
magé augmente le risque de choc électrique.

11:50 AM

Description du fonctionnement

Il est impératif de lire toutes les
consignes de sécurité et toutes les
instructions. Le non-respect des
avertissements et instructions indi-
qués ci-aprés peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de
graves blessures.

Dépliez le volet sur lequel ’appareil est repré-
senté de maniére graphique. Laissez le volet dé-
plié pendant la lecture de la présente notice
d’utilisation.

Utilisation conforme

Cet outil électroportatif est destiné au percage
en frappe dans le béton, la brique et dans la
pierre naturelle ainsi qu’a des travaux de burina-
ge légers. |l est également approprié au percage
sans frappe du bois, du métal, de la céramique
ou de matiéres plastiques. Les outils électropor-
tatifs avec réglage électronique et rotation a
droite/a gauche sont également appropriés
pour le vissage.

Eléments de ’appareil

La numérotation des éléments de I’appareil se
réfere a la représentation de I'outil électroporta-
tif sur la page graphique.

1 Porte-outil SDS-plus
Capuchon anti-poussiére
Douille de verrouillage
Interrupteur Marche/Arrét

a b wN

Bouton de blocage de I'interrupteur
Marche/Arrét

Touche de déverrouillage pour le stop de
rotation/de frappe

(]

7 Stop de rotation/de frappe

8 Touche pour réglage de la butée de
profondeur

9 Butée de profondeur

10 Poignée supplémentaire (surface de pré-
hension isolante)

11 Commutateur du sens de rotation
(GBH 2-24 DSR)

12 Poignée (surface de préhension isolante)
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13 Vis de blocage du mandrin a couronne 19 Tube télescopique Saugfix*
dentée* 20 Vis papillon Saugfix*
14 Mandrin a couronne dentée* 21 Tuyau de guidage Saugfix*
15 Dispositif de fixation SDS-plus pour 22 Porte-outil universel avec dispositif de
mandrin porte-foret* fixation SDS-plus*
16 Ouverture d’aspiration Saugfix* *Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous
17 Borne a vis Saugfix* compris dans la fourniture. Vous trouverez les acces-
soires complets dans notre programme d’accessoi-

18 Butée de profondeur Saugfix* res

Caractéristiques techniques

Marteau perforateur GBH 2-24 DS GBH 2-24 DSE = GBH 2-24 DSR

Professional Professional Professional
N° d’article 0611 2280.. 0611 2286.. 06112287..

Rotation droite/gauche - -

Réglage de la vitesse de rotation -

Stop de rotation o
Puissance nominale absorbée W 680 680 680
Puissance utile débitée W 390 390 390
Nombre de chocs tr/min 4850 0-4850 0-4850
Puissance de frappe individuelle
suivant EPTA-Procedure 05/2009 J 2,4 2,4 2,4
Vitesse de rotation nominale
— Rotation a droite tr/min 870 0-870 0-870
— Rotation a gauche tr/min - - 0-500
Porte-outil SDS-plus SDS-plus SDS-plus
Diameétre du col de la broche mm 43 (norme Euro) 43 (norme Euro) 43 (norme Euro)
Diamétre max. de percage :
- Béton mm 24 24 24
— Maconnerie (avec couronne de

meéche creuse) mm 68 68 68
- Acier mm 13 13 13
- Bois mm 30 30 30
Poids suivant EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,7 2,7 2,7
Classe de protection O/ 1o O /1 O/ 1o

Ces indications sont valables pour des tensions nominales de [U] 230/240 V. Ces indications peuvent varier pour des
tensions plus basses ainsi que pour des versions spécifiques a certains pays.

Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de I’outil électroportatif. Les dé-
signations commerciales des différents outils électroportatifs peuvent varier.

Bosch Power Tools 1609929 V31 | (19/5/10)
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Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées
conformément a la norme EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de
I’appareil sont : niveau de pression acoustique
86 dB(A) ; niveau d’intensité acoustique

97 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Total des valeurs de vibration (somme vectoriel-
le des trois directions) déterminée selon

EN 60745 :

Percage en frappe du béton : Coefficient
d’émissivité des vibrations a,=15 m/s?, aléas
K=1,5 m/s?,

Burinage : Coefficient d’émissivité des vibra-
tions a,=10 m/s?, aléas K=1,5 m/s?.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instruc-
tions d’utilisation a été mesuré conformément a
la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour une
comparaison d’outils électroportatifs. Il est éga-
lement approprié pour une estimation prélimi-
naire de la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisa-
tions principales de I’outil électroportatif. Si
I’outil électrique est cependant utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres outils de
travail ou avec un entretien non approprié, le ni-
veau d’oscillation peut étre différent. Ceci peut
augmenter considérablement la charge vibratoi-
re pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise de la charge vibra-
toire, il est recommandé de prendre aussi en
considération les périodes pendant lesquelles
’appareil est éteint ou en fonctionnement, mais
pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considé-
rablement la charge vibratoire pendant toute la
durée de travail.

Déterminez des mesures de protection supplé-
mentaires pour protéger 'utilisateur des effets
de vibrations, telles que par exemple : entretien
de 'outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation judi-
cieuse des opérations de travail.

—

Déclaration de conformité (€

Nous déclarons sous notre propre responsabili-
té que le produit décrit sous « Caractéristiques
techniques » est en conformité avec les normes
ou documents normatifs suivants : EN 60745
conformément aux termes des réglementations
en vigueur 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Dossier technique auprés de :
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7//4_/%%/ g ¥V %@%ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010

Montage

Poignée supplémentaire

» N’utilisez I’outil électroportatif qu’avec la
poignée supplémentaire 10.

Pivoter la poignée supplémentaire
(voir figure A)

La poignée supplémentaire 10 peut étre bascu-
lée dans n’importe quelle position, afin d’obte-
nir une position de travail sre et peu fatigante.

— Tournez la piéce inférieure de la poignée sup-
plémentaire 10 dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre et orientez la poignée
supplémentaire 10 vers la position souhai-
tée. Ensuite, resserrez la piéce inférieure de
la poignée supplémentaire 10 en la tournant
dans le sens des aiguilles d’'une montre.

Réglage de la profondeur de percage
(voir figure B)

La butée de profondeur 9 permet de déterminer
la profondeur de percage souhaitée X.

1609 929 V31 | (19/5/10)
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— Appuyez sur la touche de réglage de la butée
de profondeur 8 et placez la butée de profon-
deur dans la poignée supplémentaire 10.

La cannelure dans la butée de profondeur 9
doit étre orientée vers le haut.

— Poussez a fond I’outil de travail SDS-plus
dans le porte-outil SDS-plus 1. Sinon, la mo-
bilité de I’outil SDS-plus pourrait conduire a
un réglage erroné de la profondeur de perca-
ge.

— Sortezlabutée de profondeur jusqu’a ce que
la distance entre la pointe du foret et la poin-
te de la butée de profondeur corresponde a
la profondeur de percage souhaitée X.

Choisir mandrin porte-foret et outils

Pour le percage en frappe et le burinage, des
outils SDS-plus sont nécessaires qui sont mis en
place dans le porte-foret SDS-plus.

Pour le percage sans frappe du bois, du métal,
de la céramique ou de matieres plastiques ainsi
que pour le vissage, des outils sans SDS-plus
(par ex. forets a queue cylindrique) sont utili-
sés. Pour ce type d’outil, vous avez besoin d’un
mandrin a serrage rapide ou d’un mandrin a cou-
ronne dentée.

Note : N’utilisez pas d’outils sans SDS-plus pour
le percage en frappe ou le burinage ! Les outils
sans SDS-plus et leurs mandrins seront endom-
magés lors du percage en frappe ou du burina-
ge.

Changer de mandrin a couronne dentée

Afin de pouvoir travailler avec des outils sans
SDS-plus (par ex. méches a queue cylindrique),
vous devez monter un mandrin porte-foret ap-
proprié (mandrin a couronne dentée ou de ser-
rage rapide, accessoires).

Monter un mandrin a couronne dentée
(voir figure C)

— Vissez le dispositif de fixation SDS-plus 15
dans un mandrin a couronne dentée 14. Fixez
le mandrin a couronne dentée 14 au moyen
de la vis de fixation 13. Attention, la vis de
fixation a un filet a gauche.

—
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Insérer un mandrin a couronne dentée
(voir figure C)

— Nettoyez ’emmanchement du dispositif de
fixation et graissez-le [égerement.

— Enfoncez le mandrin a couronne dentée par
le dispositif de fixation en le tournant dans le
porte-outil jusqu’a ce qu’il verrouille automa-
tiquement.

— Controlez qu’il est bien verrouillé en tirant
sur le mandrin a couronne dentée.

Retirer un mandrin a couronne dentée

— Poussez la douille de verrouillage 3 vers I’ar-
riere et retirez le mandrin a couronne dentée
14.

Changement d’outil

Le capuchon anti-poussiére 2 empéche dans
une large mesure la poussiére de pénétrer dans
le porte-outil pendant le service de I’appareil.
Lors du montage de I’outil, veillez a ne pas en-
dommager le capuchon anti-poussiére 2.

» Remplacez immédiatement un capuchon
anti-poussiére endommagé. Il est recom-
mandé de faire effectuer ce travail par un
service aprés-vente.

Mettre un outil de travail SDS-plus en place
(voir figure D)

Grace au mandrin de percage SDS-plus, il est
possible de remplacer I’outil de travail facile-
ment et confortablement sans avoir a utiliser
d’outil supplémentaire.

— Nettoyez I’extrémité de I'outil, et graissez-le
légérement.

— Introduisez I’outil de travail dans le porte-
outil en le tournant jusqu’a ce qu’il s’encli-
quette automatiquement.

— Vérifiez si 'outil est bien encliqueté en tirant
sur ce dernier.

Les outils de travail SDS-plus utilisés dans ce
systéme ne sont pas rigidement fixés, ils peu-
vent étre librement bougés. Ceci provoque un
faux-rond au fonctionnement a vide qui n’a ce-
pendant aucun effet sur I’exactitude du percage
puisque le foret se centre automatiquement
pendant le percage.

Bosch Power Tools
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Retirer un outil de travail SDS-plus
(voir figure E)

— Poussez la douille de verrouillage 3 vers I’ar-
riere et sortez I’outil de travail.

Mettre un outil de travail sans SDS-plus en pla-
ce

Note : N'utilisez pas d’outils sans SDS-plus pour

le percage en frappe ou le burinage ! Les outils

sans SDS-plus et leurs mandrins seront endom-
magés lors du percage en frappe ou du burina-
ge.

— Mettez un mandrin a couronne dentée 14 en
place (voir « Changer de mandrin a couronne
dentée », page 31).

— Quvrez le mandrin a couronne dentée 14 par
un mouvement de rotation jusqu’a ce que
’outil puisse étre monté. Montez I’outil.

— Enfoncez la clé de mandrin dans les alésages
correspondants du mandrin a couronne den-
tée 14 et serrez fermement I'outil de maniéere
réguliére.

— Tournez le stop de rotation/de frappe 7 pour
le mettre dans la position « percage ».

Retirer un outil de travail sans SDS-plus

— Tournez la douille du mandrin a couronne
dentée 14 a 'aide de la clé de mandrin dans
le sens des aiguilles d’une montre jusqu’a ce
que I’outil de travail puisse étre retiré.

Aspiration des poussiéres avec Saugfix
(accessoire)

Les poussieres de matériaux tels que peintures
contenant du plomb, certains bois, minéraux ou
métaux, peuvent étre nuisibles a la santé. Entrer
en contact ou aspirer les poussiéres peut entrai-
ner des réactions allergiques et/ou des maladies
respiratoires auprés de I'utilisateur ou de per-
sonnes se trouvant a proximité.

Certaines poussieres telles que les poussiéres
de chéne ou de hétre sont considérées comme
cancérigénes, surtout en association avec des
additifs pour le traitement du bois (chromate,
lazure). Les matériaux contenant de ’lamiante
ne doivent étre travaillés que par des personnes
qualifiées.

— Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration
des poussiéres.

— Veillez a bien aérer la zone de travail.

— Il est recommandé de porter un masque res-
piratoire avec un niveau de filtration de clas-
se P2.

Respectez les réglements spécifiques aux maté-
riaux a traiter en vigueur dans votre pays.

Monter le Saugfix (voir figure F)

Pour I’aspiration des poussiéres, un Saugfix (ac-
cessoire) est nécessaire. Pendant le percage, le
Saugfix s’écarte automatiquement de maniére a
ce que la téte du Saugfix soit toujours trés pres
de la surface usinée.

— Appuyez sur la touche de réglage de la butée
de profondeur 8 et retirez la butée de profon-
deur 9. Appuyez a nouveau sur la touche 8 et
positionnez le Saugfix par devant sur la poi-
gnée supplémentaire 10.

— Branchez un tuyau d’aspiration (diamétre
19 mm, accessoire) a la bouche d’aspiration
16 du Saugfix.

L’aspirateur doit étre approprié au matériau
a travailler.

Pour I’aspiration de poussiéres particulierement
nuisibles a la santé, cancérigénes ou séches, uti-
lisez des aspirateurs spécifiques.

Régler la profondeur de percage sur le Saugfix
(voir figure G)

Vous pouvez aussi régler la profondeur de
percage X quand le Saugfix est déja monté.

— Poussez a fond I'outil de travail SDS-plus
dans le porte-outil SDS-plus 1. Sinon, la mo-
bilité de I’outil SDS-plus pourrait conduire a
un réglage erroné de la profondeur de perca-
ge.

— Dévissez la vis papillon 20 du Saugfix.

— Appuyez fermement 'outil électroportatif
éteint sur le point a percer. L’outil de travail
SDS-plus doit toucher la surface.
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— Poussez le tuyau de guidage 21 du Saugfix
dans sa fixation de maniére a ce que la téte
du Saugfix soit posée sur la surface a percer.
Ne poussez pas le tuyau de guidage 21 plus
que nécessaire par dessus le tube télescopi-
que 19, de maniere a ce que la plus grande
partie possible de la graduation sur le tube
télescopique 19 reste visible.

— Resserrez fermement la vis papillon 20. Dé-
vissez la borne a vis 17 de la butée de profon-
deur du Saugfix.

— Poussez la butée de profondeur 18 sur le tu-
be télescopique 19 de maniére a ce que
I’écart X montré sur la figure corresponde a
la profondeur de percage souhaitée.

— Resserrez fermement la borne a vis 17 dans
cette position.

Mise en marche

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La
tension de la source de courant doit corres-
pondre aux indications se trouvant sur la
plaque signalétique de I’outil électroporta-
tif. Les outils électroportatifs marqués
230 V peuvent également fonctionner sur
220 V.

Réglage du mode de fonctionnement

Au moyen du stop de rotation/de frappe 7, sé-
lectionnez le mode d’exploitation souhaité de
I’outil électroportatif.

Note : Ne changez le mode de fonctionnement

que lorsque 'outil électroportatif est éteint ! Si-

non, 'outil électroportatif pourrait étre endom-
mage.

— Pour changer de mode d’exploitation, ap-
puyer sur la touche de déverrouillage 6 et
tourner le stop de rotation/de frappe 7 dans
la position souhaitée jusqu’a ce qu’il s’encli-
quette de facon perceptible.

—
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Position pour le percage en frappe
dans le béton et dans la pierre natu-
relle

Position pour le percage sans frap-
pe du bois, du métal, de la cérami-
que ou de matieres plastiques ainsi
que pour le vissage

i
7Y
1

i
(@
T

T\k\

T Position pour le burinage

Position Vario-Lock pour le réglage
de la position du burin

Dans cette position, le stop de rota-
tion/de frappe 7 ne s’encliquette
pas.

Sélection du sens de rotation (GBH 2-24 DSR)

Le commutateur de sens de rotation 11 permet
d’inverser le sens de rotation de I'outil électro-
portatif. Ceci n’est cependant pas possible,
quand I'interrupteur Marche/Arrét 4 est en fonc-
tion.

Rotation a droite : Appuyez sur le
commutateur du sens de rotation
11 jusqu’a butée vers la droite.

Rotation a gauche : Appuyez sur
le commutateur du sens de rota-
tion 11 jusqu’a butée vers la gau-
che.

Mettez toujours le sens de rotation sur la droite
pour le percage en frappe, le percage et le buri-
nage.

Mise en Marche/Arrét

— Pour mettre en marche I'outil électroporta-
tif, appuyez sur 'interrupteur Marche/Arrét
4.

— Pour bloquer I'interrupteur Marche/Arrét,
maintenez celui-ci appuyé et appuyez en mé-
me temps sur la touche de blocage 5.

GBH 2-24 DSR: L’interrupteur Marche/Arrét ne
peut pas étre blogué en rotation de gauche.

Bosch Power Tools
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Pour arréter I’outil électroportatif, relachez
’interrupteur Marche/Arrét 4. Quand l’inter-
rupteur Marche/Arrét 4 est bloqué, appuyez
d’abord sur I'interrupteur Marche/Arrét, et
relachez-le ensuite.

—

Tournez le stop de rotation/de frappe 7 pour
le mettre dans la position « Vario-Lock » (voir
« Réglage du mode de fonctionnement »,
page 33).

Tournez le porte-outil dans la position du bu-

rin souhaitée.

— Tournez le stop de rotation/de frappe 7 pour
le mettre dans la position « burinage ». Le
porte-outil est ainsi arrété.

Réglage de la vitesse de rotation/de la fré-
quence de frappe
(GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

Vous pouvez régler en continu la vitesse de
rotation/la fréquence de frappe de I'outil élec-
troportatif en fonction de la pression exercée
sur I'interrupteur de Marche/Arrét 4.

GBH 2-24 DSR: Mettez le sens de rotation sur la
droite pour le burinage.

Mettre des embouts de vissage en place
Une légeére pression sur I'interrupteur Mar- (voir figure H)
che/Arrét 4 entraine une faible vitesse de rota-
tion/fréquence de frappe. Plus la pression aug-
mente, plus la vitesse de rotation/la fréquence

de frappe est élevée.

» Posez 'outil électroportatif sur la vis/sur
I’écrou seulement lorsque I’appareil est ar-
rété. Les outils de travail en rotation peuvent
glisser.

Pour pouvoir utiliser des embouts de vissage,
vous avez besoin d’un porte-outil universel 22
avec dispositif de fixation SDS-plus (accessoi-
re).

Accouplement de surcharge

» Dés que l’outil de travail se coince ou qu’il
s’accroche, ’entrainement de la broche de
percage est interrompu. En raison des for-
ces pouvant en résulter, tenez toujours bien -
Poutil électroportatif des deux mains et
veillez a garder une position stable et équi- -
librée.

Nettoyez ’emmanchement du dispositif de
fixation et graissez-le [égerement.
Enfoncez le porte-outil universel en le tour-
nant dans le porte-outil jusqu’a ce qu’il ver-
rouille automatiquement.

Contrélez qu’il est bien verrouillé en tirant

» Arrétez immédiatement I’outil électroporta-
tif et débloquez I'outil de travail lorsque -

I’appareil électroportatif coince. Lorsqu’on
met I’appareil en marche, I'outil de travail
étant bloqué, il peut y avoir de fortes réac-
tions.

sur le porte-outil universel.

Mettez un embout de vissage dans le porte-
outil universel. N’utilisez que des embouts de
vissage appropriés a la téte de vis que vous

voulez utiliser.

Pour enlever le porte-outil universel, poussez
la douille de verrouillage 3 vers I'arriére et
sortez le porte-outil universel 22 du porte-
outil.

Instructions d’utilisation -

» Avant d’effectuer des travaux sur Ioutil
électroportatif, retirez la fiche de la prise
de courant.

Modification de la position du burin
(Vario-Lock)

Il est possible d’arréter le burin dans 36 posi-
tions. Ceci permet de se mettre dans la position
de travail optimale souhaitée.

— Montez le burin dans le porte-outil.
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Entretien et Service
Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur I’outil
électroportatif, retirez la fiche de la prise
de courant.

» Veillez a ce que P’outil électroportatif ainsi
que les ouies de ventilation soient toujours
propres afin d’obtenir un travail impeccable
et sir.

» Remplacez immédiatement un capuchon
anti-poussiére endommagé. Il est recom-
mandé de faire effectuer ce travail par un
service aprés-vente.

— Nettoyez le porte-outil 1 aprés chaque utili-
sation.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrica-
tion et au controle de I'appareil, celui-ci présen-
tait un défaut, la réparation ne doit étre confiée
gu’a une station de Service Aprés-Vente agréée
pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de piéces de rechange, précisez-nous
impérativement le numéro d’article a dix chif-
fres de I'outil électroportatif indiqué sur la pla-
que signalétique.

Service Aprés-Vente et Assistance Des
Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos ques-
tions concernant la réparation et I’entretien de
votre produit et les piéces de rechange. Vous
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange éga-
lement sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions con-
cernant I’achat, I'utilisation et le réglage de vos
produits et de leurs accessoires.

—
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France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electro-
portatif

Tel.: 0811 36 01 22

(co(t d’une communication locale)

Fax : +33 (0) 1 49 45 47 67

E-Mail :
contact.outillage-electroportatif@fr.oosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33 (0) 143 11 90 06

Fax:+33(0) 143119033

E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 5575
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41 (044) 8 47 1512
Fax: +41 (044) 8 47 15 52

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de I’Union
Européenne :

Ne jetez pas votre appareil élec-
troportatif avec les ordures
ménageéres !

Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux
déchets d’équipements électri-
ques et électroniques et sa mise en vigueur con-
formément aux législations nationales, les outils
électroportatifs dont on ne peut plus se servir
doivent étre isolés et suivre une voie de recycla-
ge appropriée.

Sous réserve de modifications.

Bosch Power Tools
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para
herramientas eléctricas

FV g ar) Lea integramente estas ad-

vertencias de peligro e ins-
trucciones. En caso de no atenerse a las adver-
tencias de peligro e instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en
las siguientes advertencias de peligro se refiere
a herramientas eléctricas de conexion a la red
(con cable de red) y a herramientas eléctricas
accionadas por acumulador (o sea, sin cable de
red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su
puesto de trabajo. El desorden o una ilu-
minacion deficiente en las dreas de traba-
jo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un
entorno con peligro de explosion, en el
que se encuentren combustibles liqui-
dos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en
polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras
personas de su puesto de trabajo al em-
plear la herramienta eléctrica. Una dis-
traccion le puede hacer perder el control
sobre la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica
debe corresponder a la toma de corrien-
te utilizada. No es admisible modificar el
enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas
dotadas con una toma de tierra. Los en-
chufes sin modificar adecuados a las res-
pectivas tomas de corriente reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conec-
tadas a tierra como tuberias, radiadores,
cocinas y refrigeradores. El riesgo a que-
dar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tie-
rra.

c) No exponga la herramienta eléctrica ala
lluviay evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una
descarga eléctrica si penetran ciertos li-
quidos en la herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transpor-
tar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la to-
ma de corriente. Mantenga el cable de
red alejado del calor, aceite, esquinas
cortantes o piezas moviles. Los cables de
red dafiados o enredados pueden provo-
car una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctricaa
laintemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en
exteriores. La utilizacién de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en ex-
teriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

f) Si fuese imprescindible utilizar la herra-
mienta eléctrica en un entorno hiimedo,
es necesario conectarla a través de un
fusible diferencial. La aplicacion de un fu-
sible diferencial reduce el riesgo a expo-
nerse a una descarga eléctrica.

3) Seguridad de personas

a) Esté atento a lo que hace y emplee la he-
rramienta eléctrica con prudencia. No
utilice la herramienta eléctrica si estu-
viese cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medi-
camentos. El no estar atento durante el
uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion personal
y en todo caso unas gafas de proteccion.
El riesgo a lesionarse se reduce conside-
rablemente si, dependiendo del tipo y la
aplicacién de la herramienta eléctrica em-
pleada, se utiliza un equipo de proteccion
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adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antidesli-
zante, casco, o protectores auditivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita.

Asegurarse de que la herramienta eléc-
trica esté desconectada antes de conec-
tarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla, y al trans-
portarla. Si transporta la herramienta
eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexion/desconexidn, o si alimenta la
herramienta eléctrica estando ésta conec-
tada, ello puede dar lugar a un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o lla-

ves fijas antes de conectar la herramien-
ta eléctrica. Una herramienta de ajuste o
Ilave fija colocada en una pieza rotante
puede producir lesiones al poner a funcio-
nar la herramienta eléctrica.

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje so-

f)

bre una base firme y mantenga el equili-
brio en todo momento. Ello le permitira
controlar mejor la herramienta eléctrica
en caso de presentarse una situacion in-
esperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo
adecuada. No utilice vestimenta amplia
ni joyas. Mantenga su pelo, vestimentay
guantes alejados de las piezas moviles.
La vestimenta suelta, el pelo largo y las jo-
yas se pueden enganchar con las piezas
en movimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar unos

equipos de aspiracion o captacion de
polvo, aseglrese que éstos estén monta-
dos y que sean utilizados correctamente.
El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas
eléctricas

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica.

Use la herramienta eléctrica prevista pa-
ra el trabajo a realizar. Con la herramien-
ta adecuada podra trabajar mejor y mas
seguro dentro del margen de potencia in-
dicado.

11:50 AM
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b) No utilice herramientas eléctricas con un

interruptor defectuoso. Las herramien-
tas eléctricas que no se puedan conectar
o desconectar son peligrosas y deben ha-
cerse reparar.

c) Saque el enchufe de lared y/o desmonte

el acumulador antes de realizar un ajuste
en la herramienta eléctrica, cambiar de
accesorio o al guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida preventiva reduce
el riesgo a conectar accidentalmente la
herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera

del alcance de los nifios. No permita la
utilizacion de la herramienta eléctrica a
aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido
estas instrucciones. Las herramientas
eléctricas utilizadas por personas inex-
pertas son peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esme-

f)

ro. Controle si funcionan correctamente,
sin atascarse, las partes moviles de la
herramienta eléctrica, y si existen partes
rotas o deterioradas que pudieran afec-
tar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas de-
fectuosas antes de volver a utilizar la he-
rramienta eléctrica. Muchos de los acci-
dentes se deben a herramientas
eléctricas con un mantenimiento deficien-
te.

Mantenga los utiles limpios y afilados.
Los utiles mantenidos correctamente se
dejan guiar y controlar mejor.

g) Utilice la herramienta eléctrica, acceso-

rios, utiles, etc. de acuerdo a estas ins-
trucciones, considerando en ello las con-
diciones de trabajo y la tarea a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para tra-
bajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

5) Servicio

a) Unicamente haga reparar su herramienta

eléctrica por un profesional, empleando
exclusivamente piezas de repuesto origi-
nales. Solamente asi se mantiene la segu-
ridad de la herramienta eléctrica.
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Instrucciones de seguridad para marti-
llos

» Utilice unos protectores auditivos. El ruido
intenso puede provocar sordera.

» Emplee las empuiiaduras adicionales sumi-
nistradas con la herramienta eléctrica. La
pérdida de control sobre la herramienta eléc-
trica puede provocar un accidente.

> Sujete la herramienta eléctrica por las em-
puiiaduras aisladas al realizar trabajos en
los que el util pueda tocar conductores
eléctricos ocultos o el propio cable de la he-
rramienta eléctrica. El contacto con conduc-
tores bajo tensién puede hacer que las par-
tes metalicas de la herramienta eléctrica le
provoguen una descarga eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracion ade-
cuados para detectar posibles tuberias de
agua y gas o cables eléctricos ocultos, o
consulte a la compaiiia local que le abaste-
ce con energia. El contacto con cables eléc-
tricos puede electrocutarle o causar un in-
cendio. Al dafiar las tuberias de gas, ello
puede dar lugar a una explosién. La perfora-
cion de una tuberia de agua puede redundar
en dafios materiales o provocar una electro-
cucion.

» Trabajar sobre una base firme sujetando la
herramienta eléctrica con ambas manos. La
herramienta eléctrica es guiada de forma
mas segura con ambas manos.

> Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de
trabajo fijada con unos dispositivos de suje-
cién, o en un tornillo de banco, se mantiene
sujeta de forma mucho mas segura que con
la mano.

» Mantenga limpio su puesto de trabajo. La
mezcla de diversos materiales es especial-
mente peligrosa. Las aleaciones ligeras en
polvo pueden arder o explotar.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya
detenido la herramienta eléctrica. El util
puede engancharse y hacerle perder el con-
trol sobre la herramienta eléctrica.

» No utilice la herramienta eléctrica si el ca-
ble esta dafado. No toque un cable dafado,
y desconecte el enchufe de la red, si el ca-
ble se daiia durante el trabajo. Un cable da-
flado comporta un mayor riesgo de electro-
cucién.

Descripcion del
funcionamiento

Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las adverten-
cias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la
imagen del aparato mientras lee las instruccio-
nes de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para
taladrar con percusién en hormigon, ladrillo y
piedra, asi como para realizar ligeros trabajos
de cincelado. Ademas, es adecuada también pa-
ra taladrar sin percusién en madera, metal, ce-
ramica y plastico. Las herramientas eléctricas
con regulador electrénico e inversor del sentido
de giro son apropiadas también parar atornillar.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referi-
da a laimagen de la herramienta eléctrica en la
pagina ilustrada.

1 Portadtiles SDS-plus
Caperuza antipolvo
Casquillo de enclavamiento
Interruptor de conexién/desconexion

a b wN

Tecla de enclavamiento del interruptor de
conexion/desconexidn

o

Botdén de desenclavamiento del mando des-
activador de percusion y giro

7 Mando desactivador de percusion y giro
8 Botdn de ajuste del tope de profundidad
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9 Tope de profundidad
10
11

17 Tornillo de fijacidn del Saugfix*
18 Tope de profundidad del Saugfix*
19 Tubo telescépico del Saugfix*

Empufiadura adicional (aislada)

Selector de sentido de giro
(GBH 2-24 DSR)

Empufadura (aislada)

Tornillo de seguridad para portabrocas de
corona dentada*

20 Tornillo de mariposa del Saugfix*

21 Tubo de guia del Saugfix*

22 Soporte universal con vastago de insercion
SDS-plus*

*Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-

den al material que se adjunta de serie. La gama com-

pleta de accesorios opcionales se detalla en nuestro
programa de accesorios.

12
13

14
15
16

Portabrocas de corona dentada*
Adaptador SDS-plus para portabrocas*
Boquilla de aspiracion del Saugfix*

Datos técnicos

Martillo perforador GBH 2-24 DS GBH 2-24 DSE = GBH 2-24 DSR
Professional Professional Professional

N©° de articulo 0611 2280.. 0611 2286.. 06112287..

Giro a derechas/izquierdas - =

Control de revoluciones -

Desactivador de giro o

Potencia absorbida nominal W 680 680 680

Potencia util W 390 390 390

Frecuencia de percusion min? 4850 0-4850 0-4850

Energia por percusion segun EPTA-

Procedure 05/2009 J 2,4 2,4 2,4

Revoluciones nominales

— Giro a derechas min’t 870 0-870 0-870

- Giro a izquierdas min?t - - 0-500

Alojamiento del util SDS-plus SDS-plus SDS-plus

Diametro del cuello del husillo mm 43 (Norma Euro) 43 (Norma Euro) 43 (Norma Euro)

Diametro max. de taladro en:

— Hormigon mm 24 24 24
— Ladrillo (con corona perforadora

hueca) mm 68 68 68
- Acero mm 13 13 13
- Madera mm 30 30 30
Peso segun EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,7 2,7 2,7
Clase de proteccion O/ 1o O/ 1 O/

Estos datos son vélidos para tensiones nominales de [U] 230/240 V. Los valores pueden variar si la tension fuese

inferior, y en las ejecuciones especificas para ciertos

paises.

Preste atencion al n° de articulo en la placa de caracteristicas de su aparato, ya que las denominaciones comerciales

de algunos aparatos pueden variar.
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Informacion sobre ruidos y vibraciones
Ruido determinado segun EN 60745.

El nivel de presién sonora tipico del aparato, de-
terminado con un filtro A, asciende a: Nivel de
presidn sonora 86 dB(A); nivel de potencia
acustica 97 dB(A). Tolerancia K=3 dB.
iColocarse unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de
tres direcciones) determinado segin EN 60745:
Taladrado con percusion en hormigén: Valor de
vibraciones generadas a; =15 m/s?, tolerancia
K=1,5 m/s?,

Cincelar: Valor de vibraciones generadas

a,=10 m/s?, tolerancia K=1,5 m/s2.

El nivel de vibraciones indicado en estas instruc-
ciones ha sido determinado segun el procedi-
miento de medicidn fijado en la norma

EN 60745 y puede servir como base de compa-
raciéon con otras herramientas eléctricas. Tam-
bién es adecuado para estimar provisionalmen-
te la solicitacion experimentada por las
vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determi-
nado para las aplicaciones principales de la he-
rramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con
utiles diferentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un
aumento drastico de la solicitacién por vibracio-
nes durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion ex-
perimentada por las vibraciones, es necesario
considerar también aquellos tiempos en los que
el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmen-
te. Ello puede suponer una disminucién drastica
de la solicitacion por vibraciones durante el
tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para
proteger al usuario de los efectos por vibracio-
nes, como por ejemplo: Mantenimiento de la he-
rramienta eléctrica y de los utiles, conservar ca-
lientes las manos, organizacién de las
secuencias de trabajo.

—

Declaracion de conformidad €€

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que
el producto descrito bajo “Datos técnicos” esta
en conformidad con las normas o documentos
normalizados siguientes: EN 60745 de acuerdo
con las disposiciones en las directivas
2004/108/CE, 2006/42/CE.

Expediente técnico en:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

. /%%/ 1.V f&ﬁfﬁ{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010

Dr. Eckerhard Stroétgen
Head of Product
Certification

Montaje

Empuiadura adicional

» Solamente utilice la herramienta eléctrica
con la empuiadura adicional 10 montada.

Orientacion de la empuiadura adicional
(ver figura A)

La empufadura adicional 10 puede girarse a
cualquier posicion para permitirle trabajar man-
teniendo una postura firme y cémoda.

— Afloje en sentido contrario a las agujas del re-
loj el mango de la empufadura adicional 10y
gire ésta a la posicidn deseada. Seguidamen-
te, apriete el mango en el sentido de las agu-
jas del reloj para sujetar la empufadura adi-
cional 10.

Ajuste de la profundidad de perforacion

(ver figura B)

El tope de profundidad 9 permite ajustar la pro-
fundidad de perforacion X deseada.

— Presione el botdn de ajuste del tope de pro-

fundidad 8 e introduzca el tope de profundi-
dad en la empunadura adicional 10.
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La cara estriada del tope de profundidad 9
debera quedar arriba.

— Inserte hasta el tope el util SDS-plus en el
portautiles SDS-plus 1. De no proceder asi,
el ajuste de la profundidad de perforacion es
incorrecto debido a la movilidad que tiene el
util SDS-plus.

— Saque el tope de profundidad de manera que
la medida entre la punta de la broca y del to-
pe de profundidad corresponda a la profun-
didad de perforacion X.

Seleccion del portabrocas y de los ttiles

Para taladrar con percusion y para cincelar se
precisan Utiles SDS-plus, que se montan en el
portabrocas SDS-plus.

Para taladrar sin percusion en madera, metal,
ceramica y plastico, asi como para atornillar se
utilizan utiles sin vastago SDS-plus (p.ej. brocas
de vastago cilindrico). Para estos utiles se pre-
cisa un portabrocas de sujecién rapida o un por-
tabrocas de corona dentada.

Observacion: iNo utilice utiles sin SDS-plus ni
para taladrar con percusion ni para cincelar! Al
taladrar con percusion o cincelar ello perjudica-
ria a los utiles sin SDS-plus y al portabrocas.

Cambio del portabrocas de corona den-
tada

Para poder trabajar con utiles sin SDS-plus
(p.€j. brocas de vastago cilindrico) es necesario
montar un portabrocas adecuado (portabrocas
de corona dentada o de sujecién rapida, ambos,
accesorios especiales).

Montaje del portabrocas de corona dentada
(ver figura C)

— Enrosque el adaptador SDS-plus 15 en el
portabrocas de corona dentada 14. Asegure
el portabrocas de corona dentada 14 con el
tornillo de seguridad 13. Tenga en cuenta
que el tornillo de seguridad es de rosca a iz-
quierdas.

—

Espariol | 41

Montaje del portabrocas de corona dentada

(ver figura C)

— Limpie primero, y aplique a continuacion una
capa ligera de grasa al extremo del vastago
de insercidn.

— Inserte girando el portabrocas de corona
dentada con el adaptador hasta conseguir
que éste quede sujeto automaticamente.

— Tire del portabrocas de corona dentada para
cerciorarse de que ha quedado correctamen-
te sujeto.

Desmontaje del portabrocas de corona denta-
da

— Empuje hacia atras el casquillo de enclava-
miento 3y retire el portabrocas de corona
dentada 14.

Cambio de util

La caperuza antipolvo 2 evita en gran medida
que el polvo que se va produciendo al trabajar
penetre en el portautiles. Al montar el util, pres-
te atencion a no dafar la caperuza antipolvo 2.

» Haga sustituir de inmediato una caperuza
antipolvo deteriorada. Se recomienda que
este trabajo sea realizado por un servicio
técnico.

Montaje del util SDS-plus (ver figura D)

El portautiles SDS-plus le permite cambiar el
util de forma sencillay cdmoda sin precisar para
ello una herramienta.

— Limpie primero y aplique a continuacion una
capa ligera de grasa al extremo de insercién
del util.

— Inserte girando el util en el portadtiles hasta
conseguir que éste quede sujeto automatica-
mente.

— Tire del util para asegurarse de que ha que-
dado correctamente sujeto.

Condicionado por el sistema, el util SDS-plus
puede moverse libremente. A ello se debe que
se presente un error de redondez al girar en va-
cio. Esto no afecta para nada a la precision del
taladro realizado, ya que la broca se autocentra
al taladrar.

Bosch Power Tools
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Desmontaje del util SDS-plus (ver figura E)

— Empuje hacia atras el casquillo de enclava-
miento 3y retire el util.

Aplicacion de utiles sin SDS-plus

Observacion: jNo utilice utiles sin SDS-plus ni
para taladrar con percusion ni para cincelar! Al
taladrar con percusion o cincelar ello perjudica-
ria a los utiles sin SDS-plus y al portabrocas.

— Monte un portabrocas de corona dentada 14
(ver “Cambio del portabrocas de corona den-
tada”, pagina 41).

— Gire el portabrocas de corona dentada 14 lo
suficiente para poder alojar el util. Inserte el
util.

— Introduzca la llave del portabrocas en cada
uno de los taladros del portabrocas de coro-
na dentada 14 y apriete uniformemente el
util.

— Gire el mando desactivador de percusiény
giro 7 a la posicion “Taladrar”.

Desmontaje de utiles sin SDS-plus

— Gire en sentido contrario a las agujas del re-
loj el casquillo del portabrocas de corona
dentada 14 con la llave del portabrocas, de
manera que pueda retirar el util.

Aspiracion de polvo con el Saugfix (ac-
cesorio especial)

El polvo de ciertos materiales como, pinturas
que contengan plomo, ciertos tipos de maderay
algunos minerales y metales, puede ser nocivo
para la salud. El contacto y la inspiracién de es-
tos polvos pueden provocar en el usuario o en
las personas circundantes reacciones alérgicas
y/o enfermedades respiratorias.
Ciertos polvos como los de roble, encina y haya
son considerados como cancerigenos, especial-
mente en combinacion con los aditivos para el
tratamiento de la madera (cromatos, conservan-
tes de la madera). Los materiales que conten-
gan amianto solamente deberdan ser procesados
por especialistas.
— A ser posible utilice un equipo para aspira-
cion de polvo.

— Observe que esté bien ventilado el puesto de
trabajo.

— Se recomienda una mascarilla protectora
con un filtro de la clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais
sobre los materiales a trabajar.

Montaje del Saugfix (ver figura F)

Parala aspiracion de polvo se precisa un Saugfix
(accesorio especial). Al taladrar, el cabezal
Saugfix es presionado continuamente contra la
base porlafuerzade un resorte, consiguiéndose
asi que éste asiente continuamente contra la
misma.

— Pulse la tecla de ajuste del tope de profundi-
dad 8y retire el tope de profundidad 9. Vuel-
va a presionar la tecla 8 y monte por el frente
el Saugfix en la empufadura adicional 10.

— Conecte una manguera de aspiracion (diame-
tro 19 mm, accesorio especial) a la boquilla
de aspiracion 16 del Saugfix.

El aspirador debe ser adecuado para el mate-
rial a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la
salud, cancerigeno, o polvo seco utilice un aspi-
rador especial.

Ajuste de la profundidad de perforacion en el
Saugfix (ver figura G)

Ud. puede fijar también la profundidad de perfo-
racion X deseada estando montado el Saugfix.

— Inserte hasta el tope el util SDS-plus en el
portaltiles SDS-plus 1. De no proceder asi,
el ajuste de la profundidad de perforacion es
incorrecto debido a la movilidad que tiene el
util SDS-plus.

— Afloje el tornillo de mariposa 20 del Saugfix.

— Asiente firmemente el util, estando éste de-
tenido, contra el punto a taladrar. Al realizar
esto, el util SDS-plus debera asentar contra
la superficie.

— Desplace el tubo de guia 21 del Saugfix en el
soporte de forma que el cabezal de Saugfix
asiente contra la base a taladrar. No despla-
ce el tubo de guia 21 mas de lo necesario so-
bre el tubo telescépico 19 con el fin de que
seavisible la mayor parte posible de la escala
del tubo telescopico 19.
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— Apriete nuevamente el tornillo de mariposa
20. Afloje el tornillo de fijacion 17 del tope de
profundidad del Saugfix.

— Desplace el tope de profundidad 18 sobre el
tubo telescopico 19 de manera que la
distancia X mostrada en la figura correspon-
da a la profundidad de perforaciéon deseada.

— Apriete el tornillo de fijacién 17 en esa posi-
cion.

Operacion

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de
alimentacion debera coincidir con las indi-
caciones en la placa de caracteristicas de la
herramienta eléctrica. Las herramientas
eléctricas marcadas con 230 V pueden fun-
cionar también a 220 V.

Ajuste del modo de operacion

Con el mando desactivador de percusion y giro
7 puede Ud. ajustar el modo de operacion de la
herramienta eléctrica.

Observacién: jUnicamente cambie el modo de
operacién estando desconectada la herramienta
eléctrica! En caso contrario podria dafarse la
herramienta eléctrica.

— Para modificar el modo de operacidn, accio-
ne el boton de desenclavamiento 6 y gire el
mando desactivador de percusiény giro 7 a
la posicidon deseada, hasta enclavarlo de ma-
nera perceptible.

1
( \ Posicién para Taladrar con percu-
T siénen hormigdn o piedra

\ tir, en madera, metal, ceramica y

KT\‘ Posicion para Taladrar, sin percu-
T plastico, asi como para atornillar

—
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T Posicion Vario-Lock para modificar
Sh o .
K \ la posicion del cincel
T Enesta posicion no se enclava el
mando desactivador de percusiony
giro 7.

1
f \T Posicion para Cincelar

Ajuste del sentido de giro (GBH 2-24 DSR)

Con el selector 11 puede invertirse el sentido de
giro actual de la herramienta eléctrica. Esto no
es posible, sin embargo, con el interruptor de
conexion/desconexion 4 accionado.

Giro a derechas: Empuje hasta el
tope, hacia la derecha, el selector
de sentido de giro 11.

Giro a izquierdas: Empuje hasta
el tope, hacia la izquierda, el se-
lector de sentido de giro 11.

Al taladrar con o sin percusién, y al cincelar,
ajuste siempre el sentido de giro a derechas.

Conexion/desconexion

— Para conectar la herramienta eléctrica pre-
sionar el interruptor de conexion/desco-
nexion 4.

— Para enclavar el interruptor de co-
nexién/desconexion manténgalo accionado,
y pulse ademas la tecla de enclavamiento 5.

GBH 2-24 DSR: En la posicién de giro a izquier-
das no es posible enclavar el interruptor de co-
nexién/desconexion.

— Para desconectar la herramienta eléctrica
suelte el interruptor de conexion/desco-
nexién 4. Si el interruptor de conexion/des-
conexion 4 estuviese enclavado, apriételo
primero y suéltelo a continuacion.

Bosch Power Tools
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Ajuste del n° de revoluciones/frecuencia de
percusion (GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

Variando la presion ejercida sobre el interruptor
de conexion/desconexién 4 puede Ud. regular
de forma continua las revoluciones/n° de impac-
tos de la herramienta eléctrica.

Accionando ligeramente el interruptor de co-
nexién/desconexion 4 se obtienen unas revolu-
ciones/frecuencia de percusion reducida. Au-
mentando paulatinamente la presion se van
aumentando en igual medida las revolucio-
nes/frecuencia de percusion.

Embrague limitador de par

» En caso de engancharse o bloquearse el ttil
se desacopla el husillo de la unidad de ac-
cionamiento. Debido a la elevada fuerza de
reaccion resultante, siempre sujete la he-
rramienta eléctrica con ambas manos y tra-
baje sobre una base firme.

» En caso de bloquearse el util, desconectar
la herramienta eléctrica y liberar el util. Si
el aparato se conecta estando bloqueado el
util de taladrar se producen unos pares de
reaccion muy elevados.

Instrucciones para la operaciéon

» Antes de cualquier manipulacion en la he-
rramienta eléctrica, sacar el enchufe de red
de la toma de corriente.

Modificacion de la posicion para cincelar
(Vario-Lock)

El cincel puede sujetarse en 36 posiciones dife-
rentes. Ello le permite adoptar en cada caso una
posicion de trabajo 6ptima.

— Monte el cincel en el portautiles.

— Gire el mando desactivador de percusiony
giro 7 a la posicion “Vario-Lock” (ver “Ajuste
del modo de operacion”, pagina 43).

— Gire el portadtiles hasta conseguir la posi-
cién del cincel deseada.

— Gire el mando desactivador de percusién y
giro 7 a la posicion “Cincelar”. El portadtiles
queda retenido entonces en esa posicion.

GBH 2-24 DSR: Para cincelar ajuste el sentido
de giro a derechas.

Montaje de las puntas de atornillar
(ver figura H)

» Solamente aplique la herramienta eléctrica
desconectada contra la tuerca o tornillo.
Los utiles en rotacion pueden resbalar.

Para montar puntas de atornillar debera utilizar
un soporte universal 22 dotado con un vastago
de insercion SDS-plus (accesorio especial).

— Limpie primero, y aplique a continuacion una
capa ligera de grasa al extremo del vastago
de insercion.

— Inserte girando el soporte universal en el por-
tautiles hasta conseguir que éste quede suje-
to automaticamente.

— Tire del soporte universal para asegurarse de
que ha quedado correctamente sujeto.

— Inserte una punta de atornillar en el soporte
universal. Unicamente utilice puntas de ator-
nillar que ajusten correctamente en la cabeza
del tornillo.

— Paradesmontar el soporte universal, empuje
hacia atras el casquillo de enclavamiento 3y
retire entonces el soporte universal 22 del
portautiles.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la he-
rramienta eléctrica, sacar el enchufe de red
de la toma de corriente.

» Mantenga limpia la herramienta eléctricay
las rejillas de refrigeracion para trabajar
con eficacia y seguridad.

» Haga sustituir de inmediato una caperuza
antipolvo deteriorada. Se recomienda que
este trabajo sea realizado por un servicio
técnico.

— Limpie el portautiles 1 después cada uso.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabri-
caciony control, la herramienta eléctrica llegase
a averiarse, la reparacion debera encargarse a

un servicio técnico autorizado para herramien-
tas eléctricas Bosch.
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Para cualquier consulta o pedido de piezas de
repuesto es imprescindible indicar el n° de arti-
culo de 10 digitos que figura en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas
que pueda Ud. tener sobre la reparacién y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre pie-
zas de recambio. Los dibujos de despiece e in-
formaciones sobre las piezas de recambio las
podra obtener también en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orienta-
ra gustosamente en cuanto a la adquisicién,
aplicacion y ajuste de los productos y acceso-
rios.

Espaia

Robert Bosch Espafia, S.A.

Departamento de ventas

Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66
97

Fax: +34 (091) 327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México
Robert Bosch S.A. de C.V.
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atenciodn al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

—
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Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 - Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctri-
cas, accesorios y embalajes sean sometidos a
un proceso de recuperacion que respete el me-
dio ambiente.

Sélo para los paises de la UE:

iNo arroje las herramientas eléc-
tricas a la basura!

Conforme a la Directiva Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléc-
tricos y electrénicos inservibles,
tras su transposicién en ley nacio-
nal, deberan acumularse por separado las herra-
mientas eléctricas para ser sometidas a un reci-
claje ecoldgico.

Reservado el derecho de modificacion.
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Indicacoes de seguranca

Indicacoes gerais de adverténcia para
ferramentas eléctricas

A ATENCAO Devem ser lidas todas as indica-
coes de adverténcia e todas as
instrucdes. O desrespeito das adverténcias e
instrugdes apresentadas abaixo pode causar
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instru-
¢oes para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a se-
guir nas indicacOes de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente
de rede (com cabo de rede) e a ferramentas
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo
de rede).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre
limpa e bem iluminada. Desordem ou are-
as de trabalho insuficientemente ilumina-
das podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctri-
ca em areas com risco de explosao, nas
quais se encontrem liquidos, gases ou
pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar
pds ou vapores.

c) Manter criancas e outras pessoas afasta-
das da ferramenta eléctrica durante a
utilizacdo. No caso de distraccao é possi-
vel que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranca eléctrica

a) A ficha de conexao da ferramenta eléc-
trica deve caber na tomada. A ficha nao
deve ser modificada de maneira alguma.
Nao utilizar uma ficha de adaptacao jun-
to com ferramentas eléctricas protegi-
das por ligacao a terra. Fichas nao modi-
ficadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

b) Evitar que o corpo possa entrar em con-
tacto com superficies ligadas a terra, co-
mo tubos, aquecimentos, fogdes e frigo-
rificos. Ha um risco elevado devido a

choque eléctrico, se o corpo estiver liga-
do aterra.

c) Manter o aparelho afastado de chuva ou
humidade. A infiltracao de agua numa fer-
ramenta eléctrica aumenta o risco de cho-
que eléctrico.

d) Nao devera utilizar o cabo para outras fi-
nalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta eléctrica, para
pendura-la, nem para puxar a ficha da to-
mada. Manter o cabo afastado de calor,
dleo, cantos afiados ou partes do apare-
lho em movimento. Cabos danificados ou
emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta eléc-
trica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos
de extensdo apropriados para areas ex-
teriores. A utilizacao de um cabo de ex-
tensdo apropriado para areas exteriores
reduz o risco de um choque eléctrico.

f) Se nao for possivel evitar o funciona-
mento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjun-
tor de corrente de avaria. A utilizacdo de
um disjuntor de corrente de avaria reduz
o risco de um choque eléctrico.

3) Seguranca de pessoas

a) Esteja atento, observe o que esta a fazer
e tenha prudéncia ao trabalhar com a
ferramenta eléctrica. Nao utilizar uma
ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alco-
ol ou medicamentos. Um momento de
descuido ao utilizar a ferramenta eléctri-
ca, pode levar a lesdes graves.

b) Utilizar equipamento de proteccio pes-
soal e sempre 6culos de proteccao. A uti-
lizacdo de equipamento de proteccao
pessoal, como mdscara de protecg¢do con-
tra po, sapatos de seguranca antiderra-
pantes, capacete de segurancga ou protec-
¢ao auricular, de acordo com o tipo e
aplicacao da ferramenta eléctrica, reduz o
risco de lesdes.
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c) Evitar uma colocacdo em funcionamento

involuntaria. Assegure-se de que a ferra-
menta eléctrica esteja desligada, antes
de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interrup-
tor ao transportar a ferramenta eléctrica
ou se o aparelho for conectado a alimen-
tacdo de rede enquanto estiver ligado, po-
derao ocorrer acidentes.

d) Remover ferramentas de ajuste ou cha-

ves de boca antes de ligar a ferramenta
eléctrica. Uma ferramenta ou chave que
se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

e) Evite uma posicdo anormal. Mantenha

f)

uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil con-
trolar a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Usar roupa apropriada. Nao usar roupa
larga nem joéias. Mantenha os cabelos,
roupas e luvas afastadas de partes em
movimento. Roupas frouxas, cabelos lon-
gos ou joéias podem ser agarrados por pe-
¢as em movimento.

g) Se for possivel montar dispositivos de

aspiracao ou de recolha, assegure-se de
que estejam conectados e utilizados cor-
rectamente. A utilizacdo de uma aspira-
¢ao de pé pode reduzir o perigo devido ao
po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferra-
mentas eléctricas

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a

ferramenta eléctrica apropriada para o
seu trabalho. E melhor e mais seguro tra-
balhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

b) Nao utilizar uma ferramenta eléctrica

com um interruptor defeituoso. Uma fer-
ramenta eléctrica que ndo pode mais ser
ligada nem desligada, é perigosa e deve
ser reparada.
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c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o

acumulador antes de executar ajustes no
aparelho, de substituir acessoérios ou de
guardar o aparelho. Esta medida de segu-
ranca evita o arranque involuntario da fer-
ramenta eléctrica.

d) Guardar ferramentas eléctricas nao utili-

zadas fora do alcance de criancgas. Nao
permita que pessoas que nao estejam fa-
miliarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucdes, utilizem o
aparelho. Ferramentas eléctricas sao pe-
rigosas se forem utilizadas por pessoas
inesperientes.

e) Tratar a ferramenta eléctrica com cuida-

f)

do. Controlar se as partes moéveis do
aparelho funcionam perfeitamente e nio
emperram, e se ha pecas quebradas ou
danificadas que possam prejudicar o
funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam re-
paradas antes da utilizagdo. Muitos aci-
dentes tém como causa, a manutencao in-
suficiente de ferramentas eléctricas.

Manter as ferramentas de corte afiadas

e limpas. Ferramentas de corte cuidado-

samente tratadas e com cantos de corte

afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facili-
dade.

g) Utilizar a ferramenta eléctrica, acessori-

os, ferramentas de aplicacao, etc. con-
forme estas instrucdes. Considerar as
condicdes de trabalho e a tarefa a ser
executada. A utilizacdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as
aplicagdes previstas, pode levar a situa-
¢coes perigosas.

Servico
a) S6 permita que o seu aparelho seja repa-

rado por pessoal especializado e qualifi-
cado e s6 com pecas de reposicao origi-
nais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

Bosch Power Tools
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Indicacdes de seguranca para martelos

> Usar proteccao auricular. Ruidos podem
provocar a surdez.

» Utilizar os punhos adicionais fornecidos
com a ferramenta eléctrica. A perda de con-
trole pode provocar lesoes.

» Ao executar trabalhos durante os quais po-
dem ser atingidos cabos eléctricos ou o pré-
prio cabo de rede s6 devera segurar a ferra-
menta eléctrica pelas superficies de punho
isoladas. O contacto com um cabo sob ten-
sao também pode colocar sob tenséo as pe-
¢as metdlicas do aparelho e levar a um cho-
que eléctrico.

» Utilizar detectores apropriados, para en-
contrar cabos escondidos, ou consulte a
companhia eléctrica local. O contacto com
cabos eléctricos pode provocar fogo e cho-
ques eléctricos. Danos em tubos de gas po-
dem levar a explosao. A penetragdo num ca-
no de dgua causa danos materiais ou pode
provocar um choque eléctrico.

» Segurar a ferramenta eléctrica firmemente
com ambas as maos durante o trabalho e
manter uma posicao firme. A ferramenta
eléctrica é conduzida com seguranga com
ambas as maos.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a
ser trabalhada fixa com dispositivos de aper-
to ou com torno de bancada esta mais firme
do que segurada com a mao.

» Manter o seu local de trabalho limpo. Mistu-
ras de material sdo especialmente perigosas.
P6 de metal leve pode queimar ou explodir.

» Espere a ferramenta eléctrica parar com-
pletamente, antes de deposita-la. A ferra-
menta de aplicagao pode emperrar e levar a
perda de controlo sobre a ferramenta eléctri-
ca.

» Nao utilizar a ferramenta eléctrica com um
cabo danificado. Nao tocar no cabo danifi-
cado nem puxar a ficha da tomada, se o ca-
bo for danificado durante o trabalho. Cabos
danificados aumentam o risco de um choque
eléctrico.

Descricao de funcoes

Devem ser lidas todas as indica-
coes de adverténcia e todas as ins-
trucoes. O desrespeito das adver-
téncias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctri-
co, incéndio e/ou graves lesdes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresenta-
¢ao do aparelho, e deixar esta pagina aberta en-
quanto estiver lendo a instrucao de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes

A ferramenta eléctrica é destinada para furar
com percussdo em betao, tijolos e pedras, as-
sim como para cinzelar. Ela também é apropria-
da para furar sem percussdao em madeira, metal,
ceramica e plastico. Ferramentas eléctricas com
regulagao electronica e marcha a direita/a es-
querda também sdo apropriadas para aparafu-
sar.

Componentes ilustrados

A numeracdo dos componentes ilustrados refe-
re-se a apresentacao da ferramenta eléctrica na
pagina de esquemas.

1 Fixacao da ferramenta SDS-plus
Capa para protecg¢ao contra pé
Bucha de travamento
Interruptor de ligar-desligar

a b wN

Tecla de fixagdo para o interruptor de ligar-
desligar

(]

Tecla de destravamento para comutador de
percussao/paragem de rotagao
7 Comutador de percussao/paragem de rota-
cao
8 Tecla para ajuste do esbarro de profundida-
de
9 Esbarro de profundidade
10 Punho adicional (superficie isolada)

11 Comutador do sentido de rotacao
(GBH 2-24 DSR)

12 Punho (superficie isolada)

13 Parafuso de seguranca para mandril brocas
de coroa dentada*

14 Mandril de brocas de coroa dentada*
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15 Fixagao para brocas SDS-plus* 21 Tubo de guia Saugfix*

16 Abertura de aspiragao Saugfix* 22 Porta-bits universal com admissao

17 Parafuso de aperto Saugfix* SDS-plus*

18 Limitador de profundidade Saugfix* * Acessorios apresentados ou descritos ndo perten-

cem ao volume de fornecimento padrao. Todos os
acessorios encontram-se no nosso programa de aces-
20 Parafuso de orelhas Saugfix* sérios.

19 Tubo telescépico Saugfix*

Dados técnicos

Martelo perfurador GBH 2-24 DS GBH 2-24 DSE GBH 2-24 DSR
Professional Professional Professional
N° do produto 0611 2280.. 0611 2286.. 06112287..

Marcha a direita/a esquerda - -

Comando do n° de rotagdes -

Parada de rotacao (]

Poténcia nominal consumida W 680 680 680

Poténcia util W 390 390 390

N° de percussoes min?t 4850 0-4850 0-4850

Forca de impacto individual conforme

EPTA-Procedure 05/2009 J 2,4 2,4 2,4

Numero de rotagdao nominal

- Marcha a direita mint 870 0-870 0-870

— Marcha a esquerda min*t - = 0-500

Fixacao da ferramenta SDS-plus SDS-plus SDS-plus

Diametro da gola do veio 43 (Norma 43 (Norma 43 (Norma
mm Européia) Européia) Européia)

Maéx. diametro de perfuracao:

- Betao mm 24 24 24

— Alvenaria (com brocas de coroa oca) mm 68 68 68

- Aco mm 13 13 13

- Madeira mm 30 30 30

Peso conforme EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,7 2,7 2,7

Classe de proteccao Ool/1 O/ 1 O/ 1o

As indicacgbes so6 valem para tensées nominais [U] 230/240 V. Estas indicagdes podem variar no caso de tensdes in-
feriores e em modelos especificos dos paises.

Observar o numero de produto na placa de caracteristicas da sua ferramenta eléctrica. A designagdo comercial das
ferramentas eléctricas individuais pode variar.
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Informacao sobre ruidos/vibracoes

Valores de medicdo para ruidos, averiguados
conforme EN 60745.

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é
tipicamente: Nivel de pressao acustica

86 dB(A); Nivel de poténcia acustica 97 dB(A).
Incerteza K=3 dB.

Usar proteccao auricular!

Valores totais de vibragcdo (soma dos vectores
das trés direc¢gdes) determinados conforme
EN 60745:

Furar com percussao em betdo: Valor de emis-
sdo de vibragoes a, =15 m/s2, incerteza

K=1,5 m/s?,

Cinzelar: Valor de emissao de vibragdes

a,=10 m/s?, incerteza K=1,5 m/s2.

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrucoes
de servico foi medido de acordo com um pro-
cesso de medicao normalizado pela norma

EN 60745 e pode ser utilizado para a compara-
cao de aparelhos. Ele também é apropriado para
uma avaliagdo provisoria da carga de vibragdes.
O nivel de vibragdes indicado representa as apli-
cacbes principais da ferramenta eléctrica. Se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagcdes, com outras ferramentas de trabalho
ou com manutencao insuficiente, é possivel que
o nivel de vibracdes seja diferente. Isto pode au-
mentar sensivelmente a carga de vibracdes para
o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacao exacta da carga de vibra-
¢bes, também deveriam ser considerados os pe-
riodos nos quais o aparelho esta desligado ou
funciona, mas nédo esta sendo utilizado. Isto po-
de reduzir a carga de vibragdes durante o com-
pleto periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas me-
didas de seguranca para proteger o operador
contra o efeito de vibragdes, como por exemplo:
Manutencao de ferramentas eléctricas e de fer-
ramentas de trabalho, manter as maos quentes
e organizagao dos processos de trabalho.

—

43

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilida-
de que o produto descrito em “Dados técnicos”
cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos: EN 60745 conforme as disposicoes
das directivas 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Processo técnico em:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4/%%/ 7V %ﬁ%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010

Declaragao de conformidade

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montagem

Punho adicional

» So utilizar a sua ferramenta eléctrica com o
punho adicional 10.

Deslocar o punho adicional (veja figura A)

O punho adicional 10 pode ser movimentado co-
mo desejar, para alcancar uma posicao de traba-
lho segura e livre de fadiga.

— Girar a parte inferior do punho adicional 10
no sentido contrario dos ponteiros do relé-
gio e deslocar o punho adicional 10 para a
posicdo desejada. Em seguida girar a parte
inferior do punho adicional 10 no sentido
dos ponteiros do reldgio para reapertar.

Ajustar a profundidade de perfuracao

(veja figura B)

Com o esbarro de profundidade 9 é possivel de-
terminar a profundidade de perfuracdo X dese-
jada.

— Pressionar a tecla para o ajuste do esbarro
de profundidade 8 e colocar o esbarro de
profundidade no punho adicional 10.

O estriamento no esbarro de profundidade 9
deve mostrar para cima.
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— Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus
completamente na fixagcdo da ferramenta
SDS-plus 1. Caso contrario a mobilidade da
ferramenta SDS-plus pode levar a um ajuste
incorrecto da profundidade de perfuragao.

— Puxar o esbarro de profundidade para fora,
de modo que a distancia entre a ponta da
broca e a ponta do esbarro de profundidade
corresponda a profundidade de perfuracao
desejada X.

Seleccionar o mandril de brocas e as
ferramentas

Para furar com percusséao e para cinzelar, sdo
necessarias ferramentas SDS-plus, que sado en-
caixadas no mandril de brocas SDS-plus.

Para furar, sem percussao, em madeira, metal,
ceramica e plastico, assim como para furar sdo
usadas ferramentas sem SDS-plus (p.ex. brocas
com encabadouro cilindrico). Para estas ferra-
mentas sao necessarios um mandril de brocas
de aperto rapido ou um mandril de brocas de
coroa dentada.

Nota: Nao utilizar ferramentas sem SDS-plus pa-
ra furar com percussao ou para cinzelar! Ferra-
mentas sem SDS-plus e o seus mandris de broca
sdo danificados ao furar com percussdo ou ao
cinzelar.

Substituir o mandril de brocas de coroa
dentada

Para poder trabalhar com ferramentas sem
SDS-plus (p.ex. brocas com haste cilindrica), é
necessario montar um mandril de brocas apro-
priado (mandril de coroa dentada ou mandril de
aperto rapido, acessorio).

Montar o mandril de brocas de coroa dentada

(veja figura C)

— Aparafusar o encabadouro SDS-plus 15 num
mandril de coroa dentada 14. Fixar o mandril
de coroa dentada 14 com um parafuso de fi-
xacao 13. O parafuso de seguranca tem uma
rosca a esquerda.

Portugués | 51

Introduzir o mandril de coroa dentada

(veja figura C)

— Limpar a extremidade de encaixe do encaba-
douro e lubrifica-la levemente.

— Introduzir o mandril de coroa dentada, com o
encabadouro, na fixacao da ferramenta, gi-
rando até travar automaticamente.

— Puxar pelo mandril de brocas de coroa den-
tada para controlar o travamento.

Retirar o mandril de coroa dentada

— Empurrar a bucha de travamento 3 para tras
e retirar o mandril de brocas de coroa denta-
da 14.

Troca de ferramenta

A capa de proteccdo contra po 2 evita, conside-
ravelmente, que penetre p6 de perfuracdo no
encabadouro durante o funcionamento. Ao in-
troduzir a ferramenta devera assegurar-se de
que a capa de protecgao contra p6 2 nao seja
danificada.

» Uma capa de proteccao contra p6 deve ser
substituida imediatamente. Recomenda-
mos que esta tarefa seja efectuada por uma
oficina de servico pds-venda.

Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus
(veja figura D)

Com o mandril de brocas SDS-plus é possivel
trocar facil e confortavelmente as ferramentas
de trabalho, sem ter que utilizar outras ferra-
mentas.

— Limpar a extremidade de encaixe da ferra-
menta de trabalho e lubrifica-la levemente.

— Introduzir a ferramenta de trabalho no enca-
badouro, girando até travar-se automatica-
mente.

— Puxar a ferramenta para controlar o trava-
mento.

O sistema prevé que a ferramenta de trabalho
SDS-plus possa se movimentar livremente. Com
isto ha uma excentricidade na marcha em vazio.
Esta excentricidade ndo tem qualquer efeito so-
bre a exactidao do orificio, porque a broca é au-
tomaticamente centrada durante a perfuracao.

Bosch Power Tools
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Retirar a ferramenta de trabalho SDS-plus

(veja figura E)

— Empurrar a bucha de travamento 3 para tras
e retirar a ferramenta de trabalho.

Introduzir ferramentas de trabalho sem SDS-
plus

Nota: Nao utilizar ferramentas sem SDS-plus pa-
ra furar com percussao ou para cinzelar! Ferra-
mentas sem SDS-plus e o seus mandris de broca
sao danificados ao furar com percussao ou ao
cinzelar.

— Colocar um mandril de brocas de coroa den-
tada 14 (veja “Substituir o mandril de brocas
de coroa dentada”, pagina 51).

— Abrir o mandril de brocas de coroa dentada
14 girando, até ser possivel introduzir a fer-
ramenta. Introduzir a ferramenta.

— Introduzir a chave de mandril de brocas 14
nos respectivos orificios do mandril de coroa
dentada e fixar uniformemente a ferramenta.

— Girarointerruptor de percussao/paragem de
rotacdo 7 para a posicao “Furar”.

Retirar ferramentas de trabalho sem SDS-plus

— Girar a luva do mandril de coroa dentada 14
com a chave de mandril de brocas, no senti-
do contrario dos ponteiros do relégio, até
poder retirar a ferramenta de trabalho.

Aspiracao de p6 com Saugfix (acesso-
rio)

P6s de materiais como por exemplo, tintas que
contém chumbo, alguns tipos de madeira, mine-
rais e metais, podem ser nocivos a saude. O con-
tacto ou a inalagao dos pds pode provocar rea-
cOes alérgicas e/ou doencas nas vias
respiratorias do utilizador ou das pessoas que
se encontrem por perto.

Certos pds, como por exemplo po de carvalho e
faia sdo considerados como sendo cancerige-
nos, especialmente quando juntos com substan-
cias para o tratamento de madeiras (cromato,
preservadores de madeira). Material que con-
tém asbesto sé deve ser processado por pesso-
al especializado.

—

— Se possivel, utilizar uma aspiragao de pé.

— Assegurar uma boa ventilagdo do local de tra-
balho.

- E recomendavel usar uma mascara de pro-
tecgao respiratoria com filtro da classe P2.

Observe as directivas para os materiais a serem
trabalhados, vigentes no seu pais.

Montar Saugfix (veja figura F)

Para a aspiracdo de po é necessario um Saugfix
(acessorio). Ao furar, o Saugfix é retraido por
uma mola, de modo que a ponta do Saugfix é
mantida sempre rente a superficie.

— Premir a tecla para o ajuste do limitador de
profundidade 8 e retirar o limitador de pro-
fundidade 9. Premir novamente a tecla 8 e
colocar o Saugfix, pela frente, no punho adi-
cional 10.

— Conectar uma mangueira de aspiracao (dia-
mentro de 19 mm, acessoério) a abertura de
aspiracao 16 do Saugfix.

O aspirador de po6 deve ser apropriado para
o material a ser trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar po
que seja extremamente nocivo a saude, canceri-
geno ou seco.

Ajustar a profundidade de perfuracao no Saug-
fix (veja figura G)

A profundidade de perfuracdo X desejada, tam-
bém pode ser determinada com o Saugfix mon-
tado.

— Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus
completamente na fixacdo da ferramenta
SDS-plus 1. Caso contrario a mobilidade da
ferramenta SDS-plus pode levar a um ajuste
incorrecto da profundidade de perfuragao.

— Soltar o parafuso de orelhas 20 do Saugfix.

— Apoiar a ferramenta eléctrica, desligada, fir-
memente sobre o local a ser furado. A ferra-
menta de trabalho SDS-plus deve estar apoi-
ada sobre a superficie.
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— Deslocar o tubo de guia 21 do Saugfix em seu
dispositivo de fixacdo, de modo que a ponta
do Saugfix esteja apoiada sobre a superficie K
a ser furada. Nao deslocar o tubo de guia 21
mais do que necessario sobre o tubo telescé- o B
pico 19, de modo que a maior parte possivel iT.\ Posicdo para furar Sem percussao,
da escala do tubo telescépico 19 permanega K \T em madeira, metal, ceramica e plas-
visivel. tico, assim como para aparafusar
— Reapertar a porca de orelhas 20. Soltar o pa-
rafuso de aperto 17 no limitador de profundi-
dade do Saugfix.
— Deslocar o limitador de profundidade 18 so-

1
\ Posicdo para furar com percussao
em betdo ou pedra

T\ Posicao Vario-Lock para mudar a
§ posicdo de cinzelar

)

T o interruptor de percussao/para-

bre o tubo telescépico 19, de modo que a gem de rotacdo 7 ndo engata nesta
distancia X, indicada na figura, corresponda posigao.
a profundidade de perfuracdo desejada. T\;

- Apertar o parafuso de aperto 17 nesta posi- K \T Posicdo para cinzelar

cao.

Ajustar o sentido de rotacdo (GBH 2-24 DSR)

Funcionamento Com o comutador de sentido de rotacio 11 é
possivel alterar o sentido de rotagao da ferra-
menta eléctrica. Com o interruptor de ligar-des-

ligar pressionado 4 isto no entanto ndo é possi-
» Observar a tensdo de rede! A tensdo da fon-  ¢|.

te de corrente deve coincidir com a indica-
da na chapa de identificacao da ferramenta
eléctrica. Ferramentas eléctricas marcadas
para 230 V também podem ser operadas
com 220 V.

Colocacao em funcionamento

Rotacao a direita: Premir o comu-
tador de sentido de rotacdo 11
completamente para a direita.

Rotacao a esquerda: Premir o co-
mutador de sentido de rotagdo 11
completamente para a esquerda.

Ajustar o tipo de funcionamento

Com o interruptor de percussdo/paragem de ro-
tacdo 7 é possivel seleccionar o tipo de funcio-
namento.

Nota: S6 mudar de tipo de funcionamento com
a ferramenta eléctrica desligada! Caso contra-
rio, é possivel que a ferramenta eléctrica seja
danificada.

Ajustar o sentido de rotagao para furar com per-
cussao, furar e cinzelar sempre na marcha a di-
reita.

— Paracomutar de tipo de funcionamento é ne-
cessario premir a tecla de desbloqueio 6 e gi-
rar o interruptor de percussao/de paragem
de rotacdo 7 para a posicao desejada, até ele
engatar perceptivelmente.
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Ligar e desligar

— Para ligar a ferramenta eléctrica, devera
pressionar o interruptor de ligar-desligar 4.

— Parabloquear o interruptor de ligar-desligar,
devera manté-lo premido e, adicionalmente,
premir a tecla de fixagao 5.

GBH 2-24 DSR: O interruptor de ligar-desligar
ndo deve ser travado na marcha a esquerda.

— Para desligar a ferramenta eléctrica, devera
soltar ointerruptor de ligar-desligar 4. Com o
interruptor de ligar-desligar 4 travado devera
pressiona-lo primeiramente e solta-lo em se-
guida.

Ajustar o n° de rotacoes/de percussoes
(GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

O numero de rotacbes/de percussoes da ferra-
menta eléctrica ligada pode ser regulado sem
escalonamento, dependendo de quanto premir
o interruptor de ligar-desligar 4.

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar-
desligar 4 provoca um baixo n° de rotagées/n°
de percussdes. Aumentando a pressao, € au-
mentado o n° de rotagdes/n°® de percussoes.

Acoplamento de sobrecarga

» O accionamento do veio de perfuracao é in-
terrompido se a ferramenta de trabalho em-
perrar ou enganchar. Sempre segurar, devi-
do as forcas produzidas, a ferramenta
eléctrica firmemente com ambas as maos e
manter uma posicao firme.

» Desligar a ferramenta eléctrica e soltar a
ferramenta de trabalho, se a ferramenta
eléctrica bloquear. Ao ligar o aparelho com
uma broca bloqueada sido produzidos altos
momentos de reaccao.

—

Indica¢des de trabalho

» Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da to-
mada.

Alterar a posicao do cinzel (Vario-Lock)

O cinzel pode ser travado em 36 posicoes. Des-
ta forma é possivel coloca-lo na posicao optimi-
zada para o respectivo trabalho.

— Introduzir o cinzel no encabadouro.

— Girarointerruptor de percussao/paragem de
rotacdo 7 para a posicao “Vario-Lock” (veja
“Ajustar o tipo de funcionamento”,
pagina 53).

— Girar o encabadouro para a posi¢ao do cinzel
desejada.

— Girarointerruptor de percussao/paragem de
rotacdo 7 para a posicdo “cinzelar”. Desta
forma a fixagao da ferramenta é travada.

GBH 2-24 DSR: Para cinzelar, o sentido de rota-
¢ao deve ser colocado na marcha a direita.

Introduzir bits de aparafusamento

(veja figura H)

» Utilizar os punhos adicionais fornecidos
com a ferramenta eléctrica. A perda de con-
trole sobre a ferramenta eléctrica pode levar
a lesdes.

Para os bits de aparafusamento é necessario um
porta-bits universal 22 com admissao SDS-plus
(acessorio).

— Limpar a extremidade de encaixe do encaba-
douro e lubrifica-la levemente.

— Introduzir a ferramenta de trabalho no porta-
bits universal, girando até travar-se automa-
ticamente.

— Puxar pelo porta-bits universal para contro-
lar o travamento.

— Introduzir um bit de aparafusamento no por-
ta-bits universal. So¢ utilizar bits de aparafu-
samento apropriados para o cabecgote de
aparafusamento.

— Pararetirar o porta-bits universal e empurrar
a bucha de travamento 3 para tras e retirar o
porta-bits universal 22 da admissao de ferra-
mentas.
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Manutencao e servico

Manutenciao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da to-
mada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as abertu-
ras de ventilacao sempre limpas, para tra-
balhar bem e de forma segura.

» Uma capa de proteccdo contra p6 deve ser
substituida imediatamente. Recomenda-
mos que esta tarefa seja efectuada por uma
oficina de servico pés-venda.

— Limpar a admissao de ferramentas 1 apos ca-
da utilizacao.

Se a ferramenta eléctrica falhar apesar de cuida-
dosos processos de fabricacdo e de teste, a re-
paracao devera ser executada por uma oficina
de servico autorizada para ferramentas eléctri-
cas Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pecas
sobressalentas é imprescindivel indicar o niume-
ro de produto de 10 digitos como consta na pla-
ca de caracteristicas da ferramenta eléctrica.

Servico pos-venda e assisténcia ao
cliente

O servigo pds-venda responde as suas pergun-
tas a respeito de servigos de reparacao e de ma-
nutencao do seu produto, assim como das pe-
cas sobressalentes. Desenhos explodidos e
informacdes sobre pecas sobressalentes encon-
tram-se em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da
compra, aplicagao e ajuste dos produtos e aces-
sorios.

11:50 AM

—
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Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195

13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
E-Mail: sac@bosch-sac.com.br

Eliminacao
Ferramentas eléctricas, acessoérios e embala-

gens devem ser enviados a uma reciclagem eco-
logica de matérias primas.

Apenas paises da Uniao Europeia:

Nao deitar ferramentas eléctricas
no lixo doméstico!

De acordo com a directiva euro-
peia 2002/96/CE para aparelhos
eléctricos e electrénicos velhos, e
com as respectivas realizagdes
nas leis nacionais, as ferramentas eléctricas que
nao servem mais para a utilizacdo, devem ser
enviadas separadamente a uma reciclagem eco-
logica.

Sob reserva de alteracoes.
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Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elet-
troutensili

NN uo 7y Lessgere tutte le avvertenze

di pericolo e le istruzioni
operative. In caso di mancato rispetto delle av-
vertenze di pericolo e delle istruzioni operative
si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle av-
vertenze di pericolo si riferisce ad utensili elet-
trici alimentati dalla rete (con linea di allaccia-
mento) ed ad utensili elettrici alimentati a
batteria (senza linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro

a) Tenere la postazione di lavoro sempre
pulita e ben illuminata. Il disordine oppu-
re zone della postazione di lavoro non illu-
minate possono essere causa di incidenti.

b) Evitare d’impiegare I’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni
nei quali si abbia presenza di liquidi, gas
o polveri inflammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far in-
fiammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre perso-
ne durante I'impiego dell’elettroutensi-
le. Eventuali distrazioni potranno compor-
tare la perdita del controllo
sull’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina di allacciamento alla rete
dell’elettroutensile deve essere adatta
alla presa. Evitare assolutamente di ap-
portare modifiche alla spina. Non impie-
gare spine adattatrici assieme ad elet-
troutensili dotati di collegamento a
terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di
scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici
collegate a terra, come tubi, riscalda-
menti, cucine elettriche e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elet-
triche nel momento in cui il corpo &€ messo
a massa.

c) Custodire I’elettroutensile al riparo dalla
pioggia o dall’umidita. La penetrazione
dell’acquain un elettroutensile aumentail
rischio di una scossa elettrica.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da
quelli previsti ed, in particolare, non
usarlo per trasportare o per appendere
Pelettroutensile oppure per estrarre la
spina dalla presa di corrente. Non avvici-
nare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli
taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneg-
giati o aggrovigliati aumentano il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare I’elettroutensile
all’aperto, impiegare solo ed esclusiva-
mente cavi di prolunga che siano adatti
per 'impiego all’esterno. L’uso di un ca-
vo di prolunga omologato per I'impiego
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza
di scosse elettriche.

f) Qualora non fosse possibile evitare di
utilizzare I’elettroutensile in ambiente
umido, utilizzare un interruttore di sicu-
rezza. L’uso di uninterruttore di sicurezza
riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) E importante concentrarsi su cid che si
sta facendo e maneggiare con giudizio
I’elettroutensile durante le operazioni di
lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci
si trovi sotto I’effetto di droghe, bevande
alcoliche e medicinali. Un attimo di distra-
zione durante 'uso dell’elettroutensile
puo essere causa di gravi incidenti.

b) Indossare sempre equipaggiamento pro-
tettivo individuale nonché occhiali pro-
tettivi. Indossando abbigliamento di pro-
tezione personale come la maschera per
polveri, scarpe di sicurezza che non scivo-
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lino, elmetto di protezione oppure prote-
zione acustica a seconda del tipo e
dell’applicazione dell’elettroutensile, si ri-
duce il rischio di incidenti.

c) Evitare ’accensione involontaria

dell’elettroutensile. Prima di collegarlo
alla rete di alimentazione elettrica e/o al-
la batteria ricaricabile, prima di prender-
lo oppure prima di iniziare a trasportar-
lo, assicurarsi che I’elettroutensile sia
spento. Tenendo il dito sopra I'interrutto-
re mentre si trasporta I’elettroutensile op-
pure collegandolo all’alimentazione di
corrente con l'interruttore inserito, si ven-
gono a creare situazioni pericolose in cui
possono verificarsi seri incidenti.

d) Prima di accendere I’elettroutensile to-

gliere gli attrezzi di regolazione o la chia-
ve inglese. Un accessorio oppure una
chiave che si trovi in una parte rotante
della macchina puod provocare seri inci-
denti.

e) Evitare una posizione anomala del cor-

f)

po. Avere cura di mettersi in posizione
sicura e di mantenere I’equilibrio in ogni
situazione. In questo modo & possibile
controllare meglio I’elettroutensile in ca-
so di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Non indossa-
re vestiti larghi, né portare bracciali e ca-
tenine. Tenere i capelli, i vestiti ed i
guanti lontani da pezzi in movimento. Ve-
stiti lenti, gioielli o capelli lunghi potranno
impigliarsi in pezzi in movimento.

g) In caso fosse previsto il montaggio di di-

spositivi di aspirazione della polvere e di
raccolta, assicurarsi che gli stessi siano
collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L’utilizzo di un’aspirazione pol-
vere puo ridurre lo svilupparsi di situazio-
ni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili

a) Non sottoporre la macchina a sovraccari-

co. Per il proprio lavoro, utilizzare esclu-
sivamente I’elettroutensile esplicita-
mente previsto per il caso. Con un

11:50 AM
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elettroutensile adatto si lavora in modo
migliore e pil sicuro nell’ambito della sua
potenza di prestazione.

b) Non utilizzare mai elettroutensili con in-
terruttori difettosi. Un elettroutensile
con l’interruttore rotto & pericoloso e de-
ve essere aggiustato.

c) Prima di procedere ad operazioni di re-
golazione sulla macchina, prima di sosti-
tuire parti accessorie oppure prima di
posare la macchina al termine di un lavo-
ro, estrarre sempre la spina dalla presa
della corrente e/o estrarre la batteria ri-
caricabile. Tale precauzione evitera che
I’elettroutensile possa essere messo in
funzione involontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono
utilizzati, conservarli al di fuori del rag-
gio di accesso di bambini. Non fare usare
P’elettroutensile a persone che non siano
abituate ad usarlo o che non abbiano let-
to le presenti istruzioni. Gli elettroutensi-
li sono macchine pericolose quando ven-
gono utilizzati da persone non dotate di
sufficiente esperienza.

e) Eseguire la manutenzione dell’elettrou-
tensile operando con la dovuta diligenza.
Accertarsi che le parti mobili della mac-
china funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti
o danneggiati al punto da limitare la fun-
zione dell’elettroutensile stesso. Prima
di iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono
causati da elettroutensili la cui manuten-
zione é stata effettuata poco accurata-
mente.

f) Mantenere gli utensili da taglio sempre
affilati e puliti. Gli utensili da taglio curati
con particolare attenzione e con taglienti
affilati s’inceppano meno frequentemente
e sono piu facili da condurre.

g) Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori

opzionali, gli utensili per applicazioni

specifiche ecc., sempre attenendosi alle
presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro
e le operazioni da eseguire. L’impiego di
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elettroutensili per usi diversi da quelli
consentiti potra dar luogo a situazioni di
pericolo.

5) Assistenza

a) Fare riparare I’elettroutensile solo ed
esclusivamente da personale specializ-
zato e solo impiegando pezzi di ricambio
originali. In tale maniera potra essere sal-
vaguardata la sicurezza dell’elettroutensi-
le.

Indicazioni di sicurezza per martelli

» Portare cuffie di protezione. L’effetto del ru-
more puo provocare la perdita dell’udito.

» Utilizzare le impugnature supplementari
fornite insieme all’elettroutensile. La perdi-
ta di controllo sull’elettroutensile puo com-
portare il pericolo di incidenti.

» Tenere ’apparecchio per le superfici isolate
dell’impugnatura qualora venissero effet-
tuati lavori durante i quali I’accessorio po-
trebbe venire a contatto con cavi elettrici
nascosti oppure con il proprio cavo di rete.
Il contatto con un cavo sotto tensione puo
mettere sotto tensione anche parti metalli-
che dell’apparecchio, causando una scossa
elettrica.

» Al fine di rilevare linee di alimentazione na-
scoste, utilizzare adatte apparecchiature di
ricerca oppure rivolgersi alla locale societa
erogatrice. Un contatto con linee elettriche
puo provocare lo sviluppo di incendi e di
scosse elettriche. Danneggiando linee del
gas si puo creare il pericolo di esplosioni. Pe-
netrando una tubazione dell’acqua si provo-
cano seri danni materiali oppure vi & il peri-
colo di provocare una scossa elettrica.

» Durante le operazioni di lavoro & necessario
tenere I’elettroutensile sempre con entram-
be le mani ed adottare una posizione di la-
voro sicura. Utilizzare con sicurezza I’elet-
troutensile tenendolo sempre con entrambe
le mani.
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» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo
in lavorazione puo essere bloccato con sicu-
rezza in posizione solo utilizzando un apposi-
to dispositivo di serraggio oppure una morsa
a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Mantenere pulita la propria zona di lavoro.
Miscele di materiali di diverso tipo possono
risultare particolarmente pericolose. La pol-
vere di metalli leggeri pud essere inflammabi-
le ed esplosiva.

» Prima di posare I’elettroutensile, attendere
sempre fino a quando si sara fermato com-
pletamente. L’accessorio puo incepparsi e
comportare la perdita di controllo dell’elet-
troutensile.

» Mai utilizzare I’elettroutensile con un cavo
danneggiato. Non toccare il cavo danneg-
giato ed estrarre la spina di rete in caso che
si dovesse danneggiare il cavo mentre si la-
vora. Cavi danneggiati aumentano il rischio
di una scossa di corrente elettrica.

Descrizione del funzionamento

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In ca-
so di mancato rispetto delle avver-
tenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o inci-
denti gravi.

Si prega di aprire la pagina ribaltabile su cui si

trova raffigurata schematicamente la macchina
e lasciarla aperta mentre si legge il manuale del-
le Istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & idoneo per forature battenti
in calcestruzzo, in mattoni ed in roccia ed &
adatto anche per leggeri lavori di scalpellatura.
Lo stesso € inoltre adatto per forature non bat-
tenti nel legno, nel metallo, nella ceramica ed in
materiali sintetici. Elettroutensili con regolazio-
ne elettronica e rotazione destrorsa/sinistrorsa
sono adatti anche per avvitare.
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Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si rife-

risce all’illustrazione dell’elettroutensile che si

trova sulla pagina con la rappresentazione grafi-

ca.

Portautensili SDS-plus
Protezione antipolvere

1

2

3 Mandrino di serraggio

4 Interruttore di avvio/arresto
5

Tasto di bloccaggio per interruttore av-
vio/arresto

Tasto di sbloccaggio perinterruttore arresto
rotazione/percussione

2]

7 Interruttore arresto rotazione/percussione

8 Tasto per la regolazione dell’asta di profon-
dita

9 Guida di profondita

10 Impugnatura supplementare (superficie di
presa isolata)

11 Commutatore del senso di rotazione
(GBH 2-24 DSR)

12 Impugnatura (superficie di presa isolata)

13 Vite di sicurezza per mandrino auto-
serrante*

14 Mandrino a cremagliera*

15 Gambo di alloggiamento SDS-plus per man-
drino portapunta*

16 Apertura di aspirazione per Saugfix*
17 Vite di bloccaggio aspiratore Saugfix*
18 Boccola di profondita Saugfix*

19 Tubo telescopico Saugfix*

20 Vite ad alette Saugfix*

21 Tubo di guida Saugfix*

22 Supporto universale con gambo di alloggia-
mento SDS-plus*

*L’accessorio illustrato oppure descritto non é com-

preso nel volume di fornitura standard. L’accessorio

completo & contenuto nel nostro programma acces-

sori.
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Informazioni sulla rumorosita e sulla vi-
brazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conforme-
mente alla norma EN 60745.

Il livello di pressione acustica stimato A della
macchina ammonta a dB(A): livello di rumorosi-
ta 86 dB(A); livello di potenza acustica

97 dB(A). Incertezza della misura K=3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori
in tre direzioni) misurati conformemente alla
norma EN 60745:

Foratura a martello nel calcestruzzo: Valore di
emissione dell’oscillazione a, =15 m/s?, Incer-
tezza della misura K=1,5 m/s?,

Scalpellatura: Valore di emissione dell’oscilla-
zione a,=10 m/s?, Incertezza della misura
K=1,5 m/s?.

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti
istruzioni e stato rilevato seguendo una proce-
dura di misurazione conforme alla norma

EN 60745 e puo essere utilizzato per confronta-
re gli elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche
per una valutazione temporanea della sollecita-
zione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli im-
pieghi principali dell’elettroutensile. Qualora
I’elettroutensile venisse utilizzato tuttavia per
altri impieghi, con accessori differenti oppure
con manutenzione insufficiente, il livello di vi-
brazioni puo differire. Questo pud aumentare
sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per
I’intero periodo di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione
da vibrazioni bisognerebbe considerare anche i
tempi in cui I'apparecchio & spento oppure € ac-
ceso ma non é utilizzato effettivamente. Questo
puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vi-
brazioni per I'intero periodo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per
la protezione dell’operatore dall’effetto delle vi-
brazioni come p.es.: manutenzione dell’elet-
troutensile e degli accessori, mani calde, orga-
nizzazione dello svolgimento del lavoro.
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Dati tecnici

Martello perforatore GBH 2-24 DS GBH 2-24 DSE GBH 2-24 DSR

Professional Professional Professional
Codice prodotto 06112280.. 0611 2286.. 06112287..

Rotazione destrorsa/sinistrorsa - =

Regolazione del numero di giri -

Arresto della rotazione °

Potenza nominale assorbita W 680 680 680

Potenza resa W 390 390 390

Frequenza colpi min?t 4850 0-4850 0-4850

Forza colpo singolo corrispondente

alla procedura EPTA 05/2009 J 2,4 2,4 2,4

Numero di giri nominale

— Rotazione destrorsa min?t 870 0-870 0-870

— Rotazione sinistrorsa min™t - = 0-500

Mandrino portautensile SDS-plus SDS-plus SDS-plus

Diametro collare alberino 43 (norma 43 (norma 43 (norma
mm europea) europea) europea)

Diametro di foratura max.:

— Calcestruzzo mm 24 24 24

— Muratura (con corona a punta cava) mm 68 68 68

- Acciaio mm 13 13 13

- Legname mm 30 30 30

Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,7 2,7 2,7

Classe di sicurezza ol/u O/ 1I O/ 1o

Le caratteristiche si riferiscono a tensioni nominali [U] 230/240 V. In caso di tensioni minori ed in caso di modelli
speciali a seconda dei Paesi, le caratteristiche riportate possono essere divergenti.

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di costruzione del Vostro elettroutensile. Le
descrizioni commerciali di singoli elettroutensili possono variare.

Dichiarazione di conformita (€

Assumendone la piena responsabilita, dichiaria-  pr, Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
mo che il prodotto descritto nei «Dati tecnici» & Senior Vice President Head of Product

conforme alle seguenti normative ed ai relativi Engineering Certification
documenti: EN 60745 in base alle prescrizioni

delle direttive 2004/108/CE, 2006/42/CE. - -

nettive 2004/108/CE, 2006142/ bttt 1.V, JUD by
Fascicolo tecnico presso: 7 )
Robert Bosch GmbH, PT/ESC, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010
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Montaggio

Impugnatura supplementare

» Utilizzare il Vostro elettroutensile soltanto
con I'impugnatura supplementare 10.

Orientare I'impugnatura supplementare

(vedi figura A)

L’impugnatura supplementare 10 puo essere
spostata liberamente e regolata in modo da per-
mettere di prendere una posizione di lavoro di
assoluta maneggevolezza.

— Girare la maniglia inferiore dell’impugnatura
supplementare 10 in senso antiorario e spo-
stare 'impugnatura supplementare 10 alla
posizione richiesta. Avvitare dunque la mani-
glia inferiore dell’impugnatura supplementa-
re 10 di nuovo bene in senso orario.

Regolazione della profondita di foratura

(vedi figura B)

Tramite I’asta di profondita 9 € possibile deter-
minare la profondita della foratura richiesta X.

— Premere il pulsante per la regolazione
dell’asta di profondita 8 ed applicare I’asta di
profondita nell’impugnatura supplementare
10.

La scanalatura all’asta di profondita 9 deve
indicare verso I'alto.

— Spingere I'utensile accessorio SDS-plus fino
alla battuta nell’attacco dell’utensile SDS-
plus 1. In caso contrario la mobilita dell’uten-
sile accessorio SDS-plus pud impedire che la
profondita della foratura possa essere rego-
lata correttamente.

— Estrarre I’asta di profondita fino a quando la
distanza tra I’estremita della punta e ’estre-
mita della guida profondita corrisponde alla
richiesta profondita della foratura X.

Scelta del mandrino portapunta e degli
utensili

Per eseguire forature battenti e per lavori di
scalpellatura sono necessari utensili SDS-plus
che vengono applicati nel mandrino portapunta
SDS-plus.
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Per forature non battenti nel legname, nel me-
tallo, nella ceramica e nei materiali sintetici non-
ché per I'avvitamento vengono utilizzati utensili
senza SDS-plus (p.es. punta con gambo cilindri-
co). Per questi utensili € necessario un mandri-
no autoserrante oppure un mandrino a crema-
gliera.

Nota bene: Per eseguire forature battenti oppu-
re lavori di scalpellatura non utilizzare mai uten-
sili senza SDS-plus! Utensili non dotati del siste-
ma SDS-plus ed i mandrini portapunta vengono
danneggiati nel corso di lavori di foratura a mar-
tello e di scalpellatura.

Sostituzione del mandrino a
cremagliera

Per poter lavorare con utensili senza SDS-plus
(p.es. punte con bussola cilindrica) si deve
montare un mandrino portapunta apposito
(mandrino a cremagliera oppure autoserrante,
accessori opzionali).

Montaggio di mandrino a cremagliera

(vedi figura C)

— Awvitare il gambo di alloggiamento SDS-plus
15 in un mandrino a cremagliera 14. Assicu-
rare il mandrino a cremagliera 14 tramite la
vite di sicurezza 13. Tenere presente che la
vite di sicurezza é dotata di una filettatura
sinistrorsa.

Inserimento del mandrino a cremagliera

(vedi figura C)

— Pulire ’estremita del gambo di alloggiamento
dell’accessorio ed applicarvi un leggero stra-
to di grasso.

— Inserire il mandrino a cremagliera con il gam-
bo di alloggiamento ruotandolo nel mandrino
portautensile fino a farlo bloccare autonoma-
mente.

— Controllare il bloccaggio tirando il mandrino
a cremagliera.

Estrazione del mandrino a cremagliera

— Spingere il mandrino di serraggio 3 all’indie-
tro ed estrarre il mandrino a cremagliera 14.

Bosch Power Tools

1609 929 V31 | (19/5/10)




OBJ_BUCH-362-002.book Page 62 Wednesday, May 19, 2010

62 | Italiano

Cambio degli utensili

La protezione antipolvere 2 ha la funzione di im-
pedire in larga misura che la polvere provocata
forando possa arrivare a penetrare nel mandrino
portautensile durante la fase di funzionamento.
Applicando I'accessorio, attenzione a non dan-

neggiare la protezione antipolvere 2.

» Una protezione antipolvere danneggiata de-
ve essere sostituita immediatamente. Si
consiglia di affidare I'operazione ad un Cen-
tro di Assistenza Clienti.

Montaggio dell’utensile accessorio SDS-plus
(vedi figura D)

Con il mandrino portapunta SDS-plus & possibi-
le sostituire I'utensile accessorio in modo facile
e comodo senza I'impiego di ulteriori attrezzi.

— Pulire il gambo dell’utensile accessorio ed
applicarvi un leggero strato di grasso.

— Applicare ’accessorio nel mandrino portau-
tensile ruotandolo fino a farlo sara arrivato a
bloccarsi autonomamente.

— Controllare il bloccaggio tirando I’accesso-
rio.

Il sistema dell’accessorio SDS-plus € un sistema
mobile. In questo modo si ha una deviazione del-
la rotazione nel corso del funzionamento a vuo-
to. Questo fatto non ha nessun effetto sulla pre-
cisione della foratura perché la centratura del
foro avviene automaticamente nel corso della
foratura.

Smontaggio dell’utensile accessorio SDS-plus

(vedi figura E)

— Spingere il mandrino di serraggio 3 all’indie-
tro ed estrarre I’accessorio.

Inserimento di accessori senza SDS-plus

Nota bene: Per eseguire forature battenti oppu-
re lavori di scalpellatura non utilizzare mai uten-
sili senza SDS-plus! Utensili non dotati del siste-
ma SDS-plus ed i mandrini portapunta vengono
danneggiati nel corso di lavori di foratura a mar-
tello e di scalpellatura.

— Inserire un mandrino a cremagliera 14 (vedi
«Sostituzione del mandrino a cremagliera»,
pagina 61).
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— Aprire il mandrino a cremagliera 14 ruotan-
dolo fino a quando diventera possibile appli-
carvi I'utensile. Inserire I’accessorio.

— Inserire la chiave per mandrino nelle rispetti-
ve forature del mandrino a cremagliera 14 e
stringere bene in modo uniforme I'accesso-
rio.

— Ruotare I'interruttore arresto rotazione/per-
cussione 7 nella posizione «Foratura».

Estrazione di accessori senza SDS-plus

— Utilizzando la chiave per mandrino, ruotare la
boccola del mandrino a cremagliera 14 in
senso antiorario fino a poter estrarre I’acces-
sorio.

Aspirazione polvere con aspiratore
Saugfix (accessori)

Polveri e materiali come vernici contenenti
piombo, alcuni tipi di legname, minerali e metalli
possono essere dannosi per la salute. Il contatto
oppure I’inalazione delle polveri possono causa-
re reazioni allergiche e/o malattie delle vie respi-
ratorie dell’operatore oppure delle persone che
si trovano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di
faggio o di quercia sono considerate canceroge-
ne, in modo particolare insieme ad additivi per il
trattamento del legname (cromato, protezione
per legno). Materiale contenente amianto deve
essere lavorato esclusivamente da personale
specializzato.

— Utilizzate, se possibile, un sistema di aspira-
zione delle polveri.

— Provvedere per una buona aerazione del po-
sto di lavoro.

— Si consiglia di portare una mascherina pro-
tettiva con classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese
per i materiali da lavorare.

Montaggio dell’aspiratore Saugfix

(vedi figura F)

Per I’aspirazione polvere & necessario un aspira-
tore Saugfix (accessorio opzionale). Quando si
eseguono forature il dispositivo di aspirazione
Saugfix si sposta all’indietro in modo che la te-
stina del Saugfix possa essere tenuta sempre vi-
cina alla base.
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— Premere il tasto per la regolazione della bat-
tuta in profondita 8 ed estrarre la guida di
profondita 9. Premere di nuovo il tasto 8 ed
inserire dalla parte anteriore I’aspiratore
Saugfix nell’impugnatura supplementare 10.

— Collegare un tubo di aspirazione (diametro
19 mm, accessorio opzionale) all’apertura di
aspirazione 16 dell’aspiratore Saugfix.
L’aspirapolvere deve essere adatto per il ma-
teriale da lavorare.

Utilizzare un aspiratore speciale per I’aspirazio-
ne di polveri particolarmente nocive per la salu-
te, cancerogene oppure polveri asciutte.

Regolazione della profondita della foratura al
Saugfix (vedi figura G)

E possibile determinare la profondita della fora-
tura X richiesta anche con aspiratore Saugfix
montato.

— Spingere l'utensile accessorio SDS-plus fino
alla battuta nell’attacco dell’utensile SDS-
plus 1. In caso contrario la mobilita dell’uten-
sile accessorio SDS-plus pud impedire che la
profondita della foratura possa essere rego-
lata correttamente.

— Allentare la vite ad alette 20 all’aspiratore
Saugfix.

— Applicare I'elettroutensile sul punto di fora-
tura poggiandolo bene e senza accenderlo.
Cosi facendo, I’'accessorio SDS-plus deve
poggiare sulla superficie.

— Spingere il tubo di guida 21 dell’aspiratore
Saugfix nel suo supporto in modo tale che la
testina del Saugfix poggi sulla superficie da
forare. Non spingere il tubo di guida 21 piu
del necessario oltre il tubo telescopico 19 in
modo che resti visibile la maggior parte pos-
sibile della scala graduata del tubo telescopi-
co 19.

— Stringere di nuovo bene la vite ad alette 20.
Allentare la vite di bloccaggio 17 alla boccola
di profondita dell’aspiratore Saugfix.

— Spostare la boccola di profondita 18 sul tubo
telescopico 19 in modo tale che la distanza X
rappresentata nella figura corrisponda alla
profondita di foratura richiesta.

— Awvitare forte la vite di bloccaggio 17 in que-
sta posizione.

—
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Uso

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione
della rete deve corrispondere a quella indi-
cata sulla targhetta dell’elettroutensile. Gli
elettroutensili con I'indicazione di 230 V
possono essere collegati anche alla rete di
220 V.

Regolazione del modo operativo

Con l'interruttore arresto rotazione/percussio-
ne 7 scegliere il modo operativo dell’elettrou-
tensile.

Nota bene: Modificare il modo operativo solo
quando I’elettroutensile & spento! In caso con-
trario I’elettroutensile puo subire dei danni.

— Per modificare il modo operativo premere il
tasto di sbloccaggio 6 e ruotare I'interruttore
arresto rotazione/percussione 7 nella posi-
zione desiderata fino a quando lo stesso non
scatta in posizione in modo percettibile.

\

T calcestruzzo oppure materiale pie-

flr\l Posizione per forature battenti nel
troso

fT~., Posizione per forature non battenti

f \ nel legno, nel metallo, nella cerami-

T caenellaplastica nonché per I'avvi-
ta-mento

Posizione Vario-Lock per corregge-

1N > Vario-L
N re la posizione di scalpellatura

T i questa posizione I'interruttore
arresto rotazione/percussione 7
non scatta in posizione.

T Posizione per scalpellatura

Bosch Power Tools
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Impostazione del senso di rotazione
(GBH 2-24 DSR)

Con il commutatore del senso di rotazione 11 &
possibile modificare il senso di rotazione
dell’elettroutensile. Comunque, cid non € possi-
bile quando I’interruttore di avvio/arresto 4 &
premuto.

Rotazione destrorsa: Premere il
commutatore del senso di rotazio-
ne 11 verso destra fino alla battu-
ta di arresto.

Rotazione sinistrorsa: Premere il
commutatore del senso di rotazio-
ne 11 verso sinistra fino alla battu-
ta di arresto.

Per operazioni di foratura e scalpellatura, rego-
lare il senso di rotazione sempre su rotazione
destrorsa.

Accendere/spegnere

— Per accendere I’elettroutensile premere I’in-
terruttore di avvio/arresto 4.

— Per bloccare I'interruttore avvio/arresto, te-
nerlo premuto e premere ulteriormente il ta-
sto di bloccaggio 5.

GBH 2-24 DSR: Nella rotazione sinistrorsa I’in-
terruttore di avvio/arresto non puo essere bloc-
cato.

— Per spegnere I’elettroutensile rilasciare I’in-
terruttore di avvio/arresto 4. In caso di inter-
ruttore di avvio/arresto 4 bloccato, premerlo
prima e rilasciarlo poi subito.

Regolazione del numero di giri/numero di colpi
(GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

E possibile regolare a variazione continua la ve-
locita/frequenza di colpi dell’elettroutensile in
funzione operando con la pressione che si eser-
cita sull’interruttore avvio/arresto 4.

Esercitando una leggera pressione sull’interrut-
tore di avvio/arresto 4 si ha una riduzione della
velocita/numero frequenza colpi. Aumentando
la pressione si aumenta la velocita/numero fre-
quenza colpi.

Frizione di sicurezza contro il sovraccarico

» La trasmissione all’alberino filettato si bloc-
ca se I’accessorio si inceppa oppure resta
bloccato. Per via delle rilevanti forze che si
sviluppano mentre si opera in questo modo,
afferrare sempre I’elettroutensile con en-
trambe le mani ed assicurarsi una sicura po-
sizione operativa.

» Se I’elettroutensile si blocca, spegnere
I’elettroutensile e sbloccare I’accessorio
impiegato. Avviando la macchina con la
punta utensile bloccata si provocano alti
momenti di reazione!

Indicazioni operative

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

Cambio della posizione scalpellatura
(Vario-Lock)

Si ha la possibilita di bloccare lo scalpello in 36
posizioni. In questo modo & possibile prendere
rispettivamente la posizione di lavoro ottimale.

— Applicare lo scalpello nel mandrino portau-
tensile.

— Ruotare I'interruttore arresto rotazione/per-
cussione 7 nella posizione «Vario-Lock» (vedi
«Regolazione del modo operativo»,
pagina 63).

— Ruotare il mandrino portautensile sulla posi-
zione di scalpellatura richiesta.

— Ruotare I'interruttore arresto rotazione/per-
cussione 7 nella posizione «Scalpellatura». In
questo modo il portautensili &€ bloccato.

GBH 2-24 DSR: Per lavori di scalpellatura rego-
lare il senso di rotazione su rotazione destrorsa.

Utilizzo di bit cacciavite (vedi figura H)

» Applicare I’elettroutensile sul dado/vite so-
lo quando é spento. Utensili accessori in ro-
tazione possono scivolare.

Per poter utilizzare bit cacciavite & necessario
un supporto universale 22 con gambo di allog-
giamento SDS-plus (accessorio opzionale).

— Pulire ’estremita del gambo di alloggiamento
dell’accessorio ed applicarvi un leggero stra-
to di grasso.
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— Applicare il supporto universale nel mandri-
no portautensile ruotandolo fino a farlo bloc-
care autonomamente.

— Controllare il bloccaggio tirando il supporto
universale.

— Applicare un bit cacciavite nel supporto uni-
versale. Usare esclusivamente bit cacciavite
che siano adatti alla testa della vite.

— Per estrarre il supporto universale, spingere
il mandrino di serraggio 3 all’indietro ed
estrarre il supporto universale 22 dal mandri-
no portautensile.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure opera-
zioni di lavoro, tenere sempre puliti I’elet-
troutensile e le prese di ventilazione.

» Una protezione antipolvere danneggiata de-
ve essere sostituita immediatamente. Si
consiglia di affidare ’operazione ad un Cen-
tro di Assistenza Clienti.

— Pulire il portautensili 1 dopo ogni utilizzo.

Se nonostante gli accurati procedimenti di pro-
duzione e di controllo I'elettroutensile dovesse
guastarsi, la riparazione va fatta effettuare da un
punto di assistenza autorizzato per gli elettrou-
tensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di
ricambio, comunicare sempre il codice prodotto
a 10 cifre riportato sulla targhetta di fabbrica-
zione dell’elettroutensile!

—
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Servizio di assistenza ed assistenza
clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernentile
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed in-
formazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra dispo-
sizione per rispondere alle domande relative
all’acquisto, impiego e regolazione di apparec-
chi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39 (02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambien-
te gliimballaggi, gli elettroutensili e gli accessori
dismessi.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare elettroutensili di-
smessi tra i rifiuti domestici!
Conformemente alla norma della
direttiva 2002/96/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE) ed all’attua-
zione del recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili diventati inservibili devono esse-
re raccolti separatamente ed essere inviati ad
una riutilizzazione ecologica.

Con oghni riserva di modifiche tecniche.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 V31 | (19/5/10)

ﬁ



é OBJ_BUCH-362-002.book Page 66 Wednesday, May 19,2010 11:50 AM

66 | Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen
voor elektrische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheids-

waarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip
~elektrisch gereedschap” heeft betrekking op
elektrische gereedschappen voor gebruik op het

stroomnet (met netsnoer) en op elektrische ge-

reedschappen voor gebruik met een accu (zon-
der netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed
verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkomgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap
niet in een omgeving met explosiegevaar
waarin zich brandbare vloeistoffen,
brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen ver-
oorzaken vonken die het stof of de dam-
pen tot ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik van het elektrische ge-
reedschap uit de buurt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische
gereedschap moet in het stopcontact
passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adap-
terstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveran-
derde stekkers en passende stopcontac-
ten beperken het risico van een elektri-
sche schok.

—

b) Voorkom aanraking van het lichaam met
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van
buizen, verwarmingen, fornuizen en
koelkasten. Er bestaat een verhoogd risi-
co door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van
regen en vocht. Het binnendringen van
water in het elektrische gereedschap ver-
groot het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd
doel, om het elektrische gereedschap te
dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen en bewegende gereedschapde-
len. Beschadigde of in de war geraakte ka-
bels vergroten het risico van een elektri-
sche schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch
gereedschap werkt, dient u alleen ver-
lengkabels te gebruiken die voor gebruik
buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis ge-
schikte verlengkabel beperkt het risico
van een elektrische schok.

f) Als het gebruik van het elektrische ge-
reedschap in een vochtige omgeving on-
vermijdelijk is, dient u een aardlekscha-
kelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico
van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga
met verstand te werk bij het gebruik van
het elektrische gereedschap. Gebruik
geen elektrisch gereedschap wanneer u
moe bent of onder invloed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een mo-
ment van onoplettendheid bij het gebruik
van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

1609 929 V31 | (19/5/10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-362-002.book Page 67 Wednesday, May 19, 2010

b) Draag persoonlijke beschermende uit-
rusting. Draag altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermen-
de uitrusting zoals een stofmasker, slip-
vaste werkschoenen, een veiligheidshelm
of gehoorbescherming, afhankelijk van de
aard en het gebruik van het elektrische ge-
reedschap, vermindert het risico van ver-
wondingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Con-
troleer dat het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is voordat u de stekker in
het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap op-
pakt of draagt. Wanneer u bij het dragen
van het elektrische gereedschap uw vin-
ger aan de schakelaar hebt of wanneer u
het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of
schroefsleutels voordat u het elektri-
sche gereedschap inschakelt. Een instel-
gereedschap of sleutel in een draaiend
deel van het gereedschap kan tot verwon-
dingen leiden.

e) Voorkom een onevenwichtige lichaams-
houding. Zorg ervoor dat u stevig staat
en steeds in evenwicht blijft. Daardoor
kunt u het elektrische gereedschap in on-
verwachte situaties beter onder controle
houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen los-
hangende kleding of sieraden. Houd ha-
ren, kleding en handschoenen uit de
buurt van bewegende delen. Loshangen-
de kleding, lange haren en sieraden kun-
nen door bewegende delen worden mee-
genomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dient u zich ervan te verzekeren
dat deze zijn aangesloten en juist wor-
den gebruikt. Het gebruik van een stofaf-
zuiging beperkt het gevaar door stof.

11:50 AM
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4) Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig ge-

bruik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het gereedschap niet. Ge-
bruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bestemde elektrische gereedschap.
Met het passende elektrische gereed-
schap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap
waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap dat niet meer kan wor-
den in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact of
neem de accu uit het elektrische gereed-
schap voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voor-
komt onbedoeld starten van het elektri-
sche gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische ge-
reedschappen buiten bereik van kinde-
ren. Laat het gereedschap niet gebrui-
ken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereed-
schappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden ge-
bruikt.

e) Verzorg het elektrische gereedschap
zorgvuldig. Controleer of bewegende de-
len van het gereedschap correct functio-
neren en niet vastklemmen en of onder-
delen zodanig gebroken of beschadigd
zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvioed.
Laat deze beschadigde onderdelen voor
het gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhou-
den elektrische gereedschappen.

f) Houd snijdende inzetgereedschappen
scherp en schoon. Zorgvuldig onderhou-
den snijdende inzetgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 V31 | (19/5/10)

ﬁ



é OBJ_BUCH-362-002.book Page 68 Wednesday, May 19,2010 11:50 AM

68 | Nederlands

g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebe-
horen, inzetgereedschappen en dergelij-
ke volgens deze aanwijzingen. Let daar-
bij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het ge-
bruik van elektrische gereedschappen
voor andere dan de voorziene toepassin-
gen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5) Service

a) Laat het elektrische gereedschap alleen
repareren door gekwalificeerd en vak-
kundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het ge-
reedschap in stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor hamers

» Draag een gehoorbescherming. De bloot-
stelling aan lawaai kan gehoorverlies tot ge-
volg hebben.

» Gebruik de bij het gereedschap geleverde
extra handgrepen. Het verlies van de contro-
le kan tot verwondingen leiden.

» Houd het gereedschap aan de geisoleerde
greepvlakken vast als u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap ver-
borgen stroomleidingen of de eigen stroom-
kabel kan raken. Contact met een onder
spanning staande leiding kan ook metalen
delen van het gereedschap onder spanning
zetten en tot een elektrische schok leiden.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om
verborgen stroom-, gas- of waterleidingen
op te sporen of raadpleeg het plaatselijke
energie- of waterleidingbedrijf. Contact met
elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van
een gasleiding kan tot een explosie leiden.
Breuk van een waterleiding veroorzaakt ma-
teriéle schade en kan een elektrische schok
veroorzaken.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens
de werkzaamheden stevig met beide han-
den vast en zorg ervoor dat u stevig staat.
Het elektrische gereedschap wordt met twee
handen veiliger geleid.

—

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzie-
ningen of een bankschroef vastgehouden
werkstuk wordt beter vastgehouden dan u
met uw hand kunt doen.

» Houd uw werkplek schoon. Materiaalmeng-
sels zijn bijzonder gevaarlijk. Stof van lichte
metalen kan ontvlammen of exploderen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot
stilstand is gekomen voordat u het neerlegt.
Het inzetgereedschap kan vasthaken en dit
kan tot het verlies van de controle over het
elektrische gereedschap leiden.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet
met een beschadigde kabel. Raak de be-
schadigde kabel niet aan en trek de stekker
uit het stopcontact als de kabel tijdens de
werkzaamheden wordt beschadigd. Bescha-
digde kabels vergroten het risico van een
elektrische schok.

Functiebeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de
waarschuwingen en voorschriften
niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding
van het gereedschap open en laat deze pagina
opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing
leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd om te
hameren in beton, baksteen en steen en voor
lichte hakwerkzaamheden. Het is eveneens ge-
schikt voor boorwerkzaamheden zonder slag in
hout, metaal, keramiek en kunststof. Elektrische
gereedschappen met elektronische regeling en
rechts-/linksdraaien zijn ook geschikt voor het
in- en uitdraaien van schroeven.
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Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de
afbeelding van het elektrische gereedschap op
de pagina met afbeeldingen.

1 SDS-plus gereedschapopname
Stofbeschermkap
Vergrendelingshuls
Aan/uit-schakelaar
Blokkeerknop voor aan/uit-schakelaar

Ontgrendelingsknop voor slagstop-/draai-
stopschakelaar

7 Slagstop-/draaistopschakelaar

o o b OWN

8 Knop voor instelling van de diepteaanslag
9 Diepteaanslag
10 Extra handgreep (geisoleerd greepvlak)
11 Draairichtingschakelaar (GBH 2-24 DSR)
12 Handgreep (geisoleerd greepvlak)
13 Borgschroef voor tandkransboorhouder*
14 Tandkransboorhouder*

15 SDS-plus opnameschacht voor boor-
houder*

16 Afzuigopening zuigmond*

17 Klemschroef zuigmond*

18 Diepteaanslag zuigmond*

19 Telescoopbuis zuigmond*

20 Vleugelschroef zuigmond*

21 Geleidingsbuis zuigmond*

22 Betonboor met SDS-plus opnameschacht*

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd. Het volledige toebehoren
vindt u in ons toebehorenprogramma.

—
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Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens
EN 60745.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereed-
schap bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau
86 dB(A); geluidsvermogenniveau 97 dB(A). On-
zekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 60745:
hamerboren in beton: trillingsemissiewaarde
a,=15 m/s?, onzekerheid K=1,5 m/s?,
hakken: trillingsemissiewaarde a, =10 m/s2,
onzekerheid K=1,5 m/s.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde tril-
lingsniveau is gemeten met een volgens

EN 60745 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt om elektrische gereedschap-
pen met elkaar te vergelijken. Het is ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de
trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de
voornaamste toepassingen van het elektrische
gereedschap. Als echter het elektrische gereed-
schap wordt gebruikt voor andere toepassin-
gen, met afwijkende inzetgereedschappen of
onvoldoende onderhoud, kan het trillingsniveau
afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillings-
belasting moet ook rekening worden gehouden
met de tijd waarin het gereedschap uitgescha-
keld is, of waarin het gereedschap wel loopt,
maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de
trillingsbelasting gedurende de gehele arbeids-
periode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter be-
scherming van de bediener tegen het effect van
trillingen vast, zoals: Onderhoud van elektrische
gereedschappen en inzetgereedschappen,
warm houden van de handen, organisatie van
het arbeidsproces.

Bosch Power Tools

%

1609 929 V31 | (19/5/10)

ﬁ



70 | Nederlands

Technische gegevens
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Boorhamer GBH 2-24 DS GBH 2-24 DSE GBH 2-24 DSR
Professional Professional Professional

Zaaknummer 0611 2280.. 0611 2286.. 06112287..

Rechts- en linksdraaien - —

Toerentalregeling -

Draaistop °

Opgenomen vermogen W 680 680 680

Afgegeven vermogen W 390 390 390

Aantal slagen min?t 4850 0-4850 0-4850

Slagkracht overeenkomstig EPTA-

Procedure 05/2009 J 2,4 2,4 2,4

Nominaal toerental

— Rechtsdraaien min’t 870 0-870 0-870

- Linksdraaien min?t - - 0-500

Gereedschapopname SDS-plus SDS-plus SDS-plus

Diameter ashals mm 43 (Euro-norm) 43 (Euro-norm) 43 (Euro-norm)

Boordiameter max.:

— Beton mm 24 24 24
— Metselwerk (met holle boorkroon) mm 68 68 68
— Staal mm 13 13 13
- Hout mm 30 30 30
Gewicht volgens EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,7 2,7 2,7
Isolatieklasse o/ o] /1o [o/1

Gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230/240 V. Bij lagere spanningen en bij per land verschillende uit-

voeringen kunnen deze gegevens afwijken.

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elektrische gereedschap. De handelsbenamingen van sommige

elektrische gereedschappen kunnen afwijken.

Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat
het onder , Technische gegevens” beschreven
product voldoet aan de volgende normen en
normatieve documenten: EN 60745 volgens de
bepalingen van de richtlijnen 2004/108/EG en
2006/42/EG.

Technisch dossier bij:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President

Engineering

f/ﬂ./m 1.V %ﬁ%{‘"

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product

Certification

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010
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Montage

Extra handgreep

» Gebruik het elektrische gereedschap alleen
met de extra handgreep 10.

Extra handgreep draaien (zie afbeelding A)

U kunt de extra handgreep 10 naar wens draaien
voor een veilige houding tijdens de werkzaamhe-
den zonder vermoeidheid.

— Draai het onderste greepstuk van de extra
handgreep 10 tegen de wijzers van de klok in
en zet de extra handgreep 10 in de gewenste
stand. Vervolgens draait u het onderste
greepstuk van de extra handgreep 10 met de
wijzers van de klok mee weer vast.

Boordiepte instellen (zie afbeelding B)

Met de diepteaanslag 9 kan de gewenste boor-
diepte X worden vastgelegd.

— Druk op de knop voor de instelling van de
diepteaanslag 8 en zet de diepteaanslag in
de extra handgreep 10.

De ribbels op de diepteaanslag 9 moeten
naar boven wijzen.

— Duw het SDS-plus inzetgereedschap tot aan
de aanslag in de SDS-plus gereedschapopna-
me 1. De beweegbaarheid van het SDS-plus
gereedschap kan anders tot een verkeerde
instelling van de boordiepte leiden.

— Trek de diepteaanslag zo ver naar buiten dat
de afstand tussen de punt van de boor en de
punt van de diepteaanslag overeenkomt met
de gewenste boordiepte X.

Boorhouder en inzetgereedschap
kiezen

Voor hamerboor- en hakwerkzaamheden heeft u
SDS-plus inzetgereedschappen nodig, die in de
SDS-plus boorhouder worden geplaatst.

Voor boorwerkzaamheden zonder slag in hout,
metaal, keramiek en kunststof en voor het in- en
uitdraaien van schroeven worden inzetgereed-
schappen zonder SDS-plus (bijv. boren met ci-
lindrische schacht) gebruikt. Voor deze inzetge-
reedschappen heeft u een snelspanboorhouder
of tandkransboorhouder nodig.

—
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Opmerking: Gebruik inzetgereedschap zonder
SDS-plus niet voor hamerboor- of hakwerkzaam-
heden. Inzetgereedschap zonder SDS-plus en
uw boorhouder worden anders bij hamerboor-
of hakwerkzaamheden beschadigd.

Tandkransboorhouder vervangen

Voor werkzaamheden met inzetgereedschap
zonder SDS-plus (bijvoorbeeld boren met cilin-
drische schacht) moet u een geschikte boorhou-
der monteren (tandkrans- of snelspanboorhou-
der, toebehoren).

Tandkransboorhouder monteren
(zie afbeelding C)

— Schroef de SDS-plus opnameschacht 15 in
een tandkransboorhouder 14. Borg de tand-
kransboorhouder 14 met de borgschroef 13.
Let erop dat de borgschroef een linkse
schroefdraad heeft.

Tandkransboorhouder inzetten
(zie afbeelding C)

— Reinig het insteekeinde van de opname-
schacht en smeer het licht met vet.

— Zet de tandkransboorhouder met de opna-
meschacht draaiend in de gereedschapopna-
me tot deze automatisch wordt vergrendeld.

— Controleer de vergrendeling door aan de
tandkransboorhouder te trekken.

Tandkransboorhouder verwijderen

— Duw de vergrendelingshuls 3 naar achteren
en verwijder de tandkransboorhouder 14.

Inzetgereedschap wisselen

De stofbeschermkap 2 voorkomt zoveel moge-
lijk het binnendringen van boorstof in de ge-
reedschapopname tijdens het gebruik. Let er bij
het inzetten van het inzetgereedschap op dat de
stofbeschermkap 2 niet wordt beschadigd.

» Een beschadigde stofbeschermkap moet
onmiddellijk worden vervangen. Geadvi-
seerd wordt, dit door een klantenservice te
laten doen.

Bosch Power Tools
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SDS-plus inzetgereedschap inzetten
(zie afbeelding D)

Met de SDS-plus boorhouder kunt u het inzetge-
reedschap eenvoudig en gemakkelijk zonder
hulpgereedschap wisselen.

— Reinig de schacht van het inzetgereedschap
en smeer het licht met vet.

— Zet het inzetgereedschap draaiend in de ge-
reedschapopname tot het automatisch
wordt vergrendeld.

— Controleer de vergrendeling door aan het in-
zetgereedschap te trekken.

Het SDS-plus inzetgereedschap is systeemaf-
hankelijk vrij beweegbaar. Daardoor ontstaat bij
onbelast lopen een rondloopafwijking. Dit heeft
geen effect op de nauwkeurigheid van het boor-
gat, omdat de boor zich bij het boren zelf cen-
treert.

SDS-plus inzetgereedschap verwijderen
(zie afbeelding E)

— Duw de vergrendelingshuls 3 naar achteren
en verwijder het inzetgereedschap.

Inzetgereedschappen zonder SDS-plus inzet-
ten

Opmerking: Gebruik inzetgereedschap zonder
SDS-plus niet voor hamerboor- of hakwerkzaam-
heden. Inzetgereedschap zonder SDS-plus en
uw boorhouder worden anders bij hamerboor-
of hakwerkzaamheden beschadigd.

— Zet een tandkransboorhouder 14 in (zie
»,Tandkransboorhouder vervangen”,
pagina 71).

— Open de tandkransboorhouder 14 door deze
te draaien, totdat het gereedschap kan wor-
den ingezet. Zet het gereedschap in.

— Steek de boorhoudersleutel in de daarvoor
bedoelde boorgaten van de tandkransboor-
houder 14 en span het ingezetgereedschap
gelijkmatig vast.

— Draai de slagstop-/draaistopschakelaar 7 in
de stand ,Boren”.

—

Inzetgereedschappen zonder SDS-plus verwij-
deren

— Draai de huls van de tandkransboorhouder
14 met behulp van de boorhoudersleutel te-
gen de wijzers van de klok in tot het inzetge-
reedschap kan worden verwijderd.

Stofafzuiging met zuigmond (toebeho-
ren)

Stof van materialen zoals loodhoudende verf,
enkele houtsoorten, mineralen en metaal kun-
nen schadelijk voor de gezondheid zijn. Aanra-
king of inademing van stof kan leiden tot allergi-
sche reacties en/of ziekten van de ademwegen
van de gebruiker of personen die zich in de om-
geving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken-
en beukenhout, gelden als kankerverwekkend,
in het bijzonder in combinatie met toevoegings-
stoffen voor houtbehandeling (chromaat en
houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend
materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen
worden bewerkt.

— Gebruik indien mogelijk een stofafzuiging.

— Zorg voor een goede ventilatie van de werk-
plek.

— Er wordt geadviseerd om een ademmasker
met filterklasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor
de te bewerken materialen in acht.

Zuigmond monteren (zie afbeelding F)

Voor de stofafzuiging is een zuigmond (toebeho-
ren) nodig. Bij het boren veert de zuigmond te-
rug, zodat de kop van de zuigmond altijd dicht

tegen de ondergrond wordt gehouden.

— Druk op de knop voor de diepteaanslaginstel-
ling 8 en verwijder de diepteaanslag 9. Druk
opnieuw op de knop 8 en zet de zuigmond
van voren in de extra handgreep 10.

— Sluit een afzuigslang (diameter 19 mm, toe-
behoren) aan op de afzuigopening 16 van de
zuigmond.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te
bewerken materiaal.
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Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid
bijzonder gevaarlijk, kankerverwekkend of
droog stof een speciale zuiger.

Boordiepte op zuigmond instellen
(zie afbeelding G)

U kunt de gewenste boordiepte X ook instellen
als de zuigmond gemonteerd is.

— Duw het SDS-plus inzetgereedschap tot aan
de aanslag in de SDS-plus gereedschapopna-
me 1. De beweegbaarheid van het SDS-plus
gereedschap kan anders tot een verkeerde
instelling van de boordiepte leiden.

— Draai de vleugelschroef 20 op de zuigmond
los.

— Plaats het elektrische gereedschap zonder
het in te schakelen stevig op de plaats waar
moet worden geboord. Het SDS-plus inzetge-
reedschap moet daarbij het oppervlak raken.

— Verschuif de geleidingsbuis 21 van de zuig-
mond zo in zijn houder dat de zuigmondkop
het oppervlak waarin moet worden geboord
raakt. Schuif de geleidingsbuis 21 niet verder
over de telescoopbuis 19 dan nodig, zodat
een zo groot mogelijk gedeelte van de schaal-
verdeling op de telescoopbuis 19 zichtbaar
blijft.

— Draai de vleugelschroef 20 weer vast. Draai
de klemschroef 17 op de diepteaanslag van
de zuigmond los.

— Verschuif de diepteaanslag 18 zodanig op de
telescoopbuis 19, dat de in de afbeelding ge-
toonde afstand X met de door u gewenste
boordiepte overeenkomt.

— Draai de klemschroef 17 in deze stand vast.

Gebruik

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de
stroombron moet overeenkomen met de ge-
gevens op het typeplaatje van het elektri-
sche gereedschap. Met 230 V aangeduide
elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

—
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Functie instellen

Met de slagstop-/draaistopschakelaar 7 kiest u
de functie van het elektrische gereedschap.

Opmerking: Wijzig de functie alleen wanneer
het elektrische gereedschap uitgeschakeld is.
Anders kan het elektrische gereedschap bescha-
digd raken.

— Als u de functie wilt veranderen, drukt u op
de ontgrendelingsknop 6 en draait u de slag-
stop-/draaistopschakelaar 7 in de gewenste
stand tot deze hoorbaar vastklikt.

Positie voor hamerboorwerkzaam-
heden in beton of steen

Positie voor boorwerkzaamheden
zonder slag in hout, metaal, kera-
miek en kunststof en voor het in-en
losdraaien van schroeven

T Positie Vario-Lock voor het verstel-
N s
/ \ len van de hakpositie
T In deze stand klikt de slag-
stop-/draaistopschakelaar 7 niet
vast.
i

Positie voor hakwerkzaamheden

Draairichting instellen (GBH 2-24 DSR)

Met de draairichtingomschakelaar 11 kunt u de
draairichting van het elektrische gereedschap
veranderen. Als de aan/uit-schakelaar 4 is inge-
drukt, is dit echter niet mogelijk.

Rechtsdraaien: Duw de draairich-
tingomschakelaar 11 tot aan de
aanslag naar rechts.

Linksdraaien: Duw de draairich-
tingomschakelaar 11 tot aan de
aanslag naar links.

Zet de draairichting voor hamerboor-, boor- en
hakwerkzaamheden altijd op rechtsdraaien.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 V31 | (19/5/10)

ﬁ



é OBJ_BUCH-362-002.book Page 74 Wednesday, May 19, 2010 11:50 AM

74 | Nederlands

In- en uitschakelen

— Als u het elektrische gereedschap wilt in-
schakelen drukt u op de aan/uit-schakelaar
4.

— Als u de aan/uit-schakelaar wilt vergrende-
len, houdt u deze ingedrukt en drukt u boven-
dien op de vastzettoets 5.

GBH 2-24 DSR: Tijdens linksdraaien kan de
aan/uit-schakelaar niet worden geblokkeerd.

— Als u het elektrische gereedschap wilt uit-
schakelen laat u de aan/uit-schakelaar 4 los.
Als de aan/uit-schakelaar 4 vergrendeld is,
drukt u de schakelaar eerst in en laat u deze
vervolgens los.

Toerental of aantal slagen instellen
(GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

U kunt het toerental of aantal slagen van het in-
geschakelde elektrische gereedschap traploos
regelen naarmate u de aan/uit-schakelaar 4 in-
drukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar 4 heeft een
lager toerental of aantal slagen tot gevolg. Met
toenemende druk wordt het toerental of het
aantal slagen hoger.

Overbelastingskoppeling

» Als het inzetgereedschap vastklemt of vast-
haakt, wordt de aandrijving van de uitgaan-
de as onderbroken. Houd, vanwege de daar-
bij optredende krachten, het elektrische
gereedschap altijd met beide handen goed
vast en zorg ervoor dat u stevig staat.

» Schakel het elektrische gereedschap uit en
maak het inzetgereedschap los als het elek-
trische gereedschap blokkeert. Er ontstaan
grote reactiemomenten als u de machine in-
schakelt terwijl het boorgereedschap ge-
blokkeerd is.

—

Tips voor de werkzaamheden

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

Hakstand veranderen (Vario-Lock)

U kunt de beitel in 36 standen vergrendelen.
Daardoor kunt u telkens de optimale werkstand
innemen.

— Zet de beitel in de gereedschapopname.

— Draai de slagstop-/draaistopschakelaar 7 in
de stand ,Vario-Lock” (zie ,Functie instel-
len”, pagina 73).

— Draai de gereedschapopname in de gewens-
te hakstand.

— Draai de slagstop-/draaistopschakelaar 7 in
de stand ,Hakken”. De gereedschapopname
is daarmee vergrendeld.

GBH 2-24 DSR: Stel de draairichting voor hak-
werkzaamheden in op rechtsdraaien.

Bits inzetten (zie afbeelding H)

> Plaats het elektrische gereedschap alleen
uitgeschakeld op de moer of schroef.
Draaiende inzetgereedschappen kunnen uit-
glijden.

Voor het gebruik van bits heeft u een universele

houder 22 met SDS-plus opnameschacht (toe-

behoren) nodig.

— Reinig het insteekeinde van de opname-
schacht en smeer het licht met vet.

— Zet de universele houder draaiend in de ge-
reedschapopname tot deze automatisch
wordt vergrendeld.

— Controleer de vergrendeling door aan de uni-
versele houder te trekken.

— Plaats een bit in de universele houder. Ge-
bruik alleen bits die bij de schroefkop pas-
sen.

— Als u de universele houder wilt verwijderen,
duwt u de vergrendelingshuls 3 naar achte-
ren en neemt u de universele houder 22 uit
de gereedschapopname.
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de
ventilatieopeningen altijd schoon om goed
en veilig te werken.

» Een beschadigde stofbeschermkap moet
onmiddellijk worden vervangen. Geadvi-
seerd wordt, dit door een klantenservice te
laten doen.

— Maak de gereedschapopname 1 na elk ge-
bruik schoon.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks
zorgvuldige fabricage- en testmethoden toch de-
fect raken, dient de reparatie te worden uitge-
voerd door een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande zaaknummer volgens het typeplaatje
van het elektrische gereedschap.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen
over reparatie en onderhoud van uw product en
over vervangingsonderdelen. Explosietekenin-
gen en informatie over vervangingsonderdelen
vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice advi-
seren u graag bij vragen over de aankoop, het
gebruik en de instelling van producten en toebe-
horen.

Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54

Fax: +31 (076) 579 54 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

—
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Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en
verpakkingen moeten op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi elektrische gereedschappen
niet bij het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en
elektronische oude apparaten en
de omzetting van de richtlijn in na-
tionaal recht moeten niet meer bruikbare elek-
trische gereedschappen apart worden ingeza-
meld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Bosch Power Tools
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle advarselshenvisninger for
el-vaerktgj

Lzes alle advarselshenvisnin-
ger og instrukser. | tilfelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko for elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvastelser.

A ADVARSEL

Opbevar alle advarselshenvisninger og instruk-
ser til senere brug.

Detiadvarselshenvisningerne benyttede begreb
~el-vaerktaj“ refererer til netdrevet el-veerktgj
(med netkabel) og akkudrevet el-vaerktgj (uden
netkabel).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Seorg for, at arbejdsomradet er rent og
rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste ar-
bejdsomrader gger faren for uheld.

b) Brug ikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarli-
ge omgivelser, hvor der findes braendba-
re vaesker, gasser eller stov. El-vaerktgj
kan sla gnister, der kan anteende stov eller
dampe.

c) Serg for, at andre personer og ikke
mindst bern holdes vzek fra arbejdsom-
radet, nar maskinen er i brug. Hvis man
distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-vaerktgjets stik skal passe til kontak-
ten. Stikket ma under ingen omstaendig-
heder @ndres. Brug ikke adapterstik
sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakter-
ne, nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader som f.eks. ror, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Hvis din krop er
jordforbundet, gges risikoen for elektrisk
stad.

c) Maskinen ma ikke udszettes for regn el-
ler fugt. Indtreengning af vand i et el-veerk-
tej oger risikoen for elektrisk sted.
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3)

—

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke
er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bae-
re el-vaerktgjet i ledningen, haenge
el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i
ledningen for at traekke stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod var-
me, olie, skarpe kanter eller maskindele,
der er i bevaegelse. Beskadigede eller ind-
viklede ledninger @ger risikoen for elek-
trisk sted.

e) Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma
der kun benyttes en forlaengerledning,
der er egnet til udenders brug. Brug af
forlengerledning til udenders brug ned-
saetter risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis det ikke kan undgas at bruge
el-veerktgjet i fugtige omgivelser, skal
der bruges et HFl-relze. Brug af et HFI-re-
lee reducerer risikoen for at fa elektrisk
sted.

Personlig sikkerhed

a) Det er vigtigt at veere opmaerksom, se,
hvad man laver, og bruge el-vaerktgjet
fornuftigt. Brug ikke noget el-vaerktgj,
hvis du er traet, har nydt alkohol eller er
pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmaerk-
somhed ved brug af el-veerktgjet kan fere
til alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid be-
skyttelsesbriller pa. Brug af sikkerheds-
udstyr som f.eks. stgvmaske, skridsikkert
fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern
afhaengig af maskintype og anvendelse
nedsaetter risikoen for personskader.

c) Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrol-
lér, at el-veerktgojet er slukket, for du til-
slutter det til stremtilferslen og/eller ak-
kuen, lofter eller baerer det. Undga at
beere el-veerktgjet med fingeren pa afbry-
deren og serg for, at el-veerktgjet ikke er
teendt, nar det sluttes til nettet, da dette
ager risikoen for personskader.
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4)

d) Ger det til en vane altid at fjerne indstil-
lingsveerktgj eller skruenggle, for
el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke vaerk-
taj eller en nggle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.

e) Undga en anormal legemsposition. Serg
for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Dermed har du
bedre muligheder for at kontrollere
el-veerktajet, hvis der skulle opsta uvente-
de situationer.

f) Brug egnet arbejdstgj. Undga lese be-
klaedningsgenstande eller smykker. Hold
har, tej og handsker vaek fra dele, der be-
vaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan
gribe fat i lgstsiddende tgj, smykker eller
langt har.

g) Hvis stevudsugnings- og opsamlingsud-
styr kan monteres, er det vigtigt, at det-
te tilsluttes og benyttes korrekt. Brug af
en stgvopsugning kan reducere stav-
maengden og dermed den fare, der er for-
bundet stov.

Omhyggelig omgang med og brug af
el-veerktoj

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug
altid et el-vaerktgj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med
det passende el-veerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angiv-
ne effektomrade.

b) Brug ikke et el-vaerktej, hvis afbryder er
defekt. Et el-vaerktgj, der ikke kan startes
og stoppes, er farlig og skal repareres.

c) Treek stikket ud af stikkontakten og/eller
fjern akkuen, inden maskinen indstilles,
der skiftes tilbehorsdele, eller maskinen
laegges fra. Disse sikkerhedsforanstalt-
ninger forhindrer utilsigtet start af
el-vaerktajet.

d) Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for
borns raekkevidde. Lad aldrig personer,
der ikke er fortrolige med maskinen eller
ikke har gennemlzaest disse instrukser,
benytte maskinen. El-verktgj er farligt,
hvis det benyttes af ukyndige personer.
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e) El-vaerktgjet bor vedligeholdes omhyg-
geligt. Kontroller, om bevaegelige ma-
skindele fungerer korrekt og ikke sidder
fast, og om delene er brakket eller be-
skadiget, saledes at el-vaerktgjets funkti-
on pavirkes. Fa beskadigede dele repare-
ret, inden maskinen tages i brug. Mange
uheld skyldes darligt vedligeholdte
el-vaerktajer.

f) Serg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skzere-
veerktgjer med skarpe skaerekanter saetter
sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fore.

g) Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktoj
osv. iht. disse instrukser. Tag hensyn til
arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet
til formal, som ligger uden for det fastsat-
te anvendelsesomrade, kan fere til farlige
situationer.

5) Service
a) Sorg for, at el-veerktej kun repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyt-
tes originale reservedele. Dermed sikres
sterst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til hamre

» Brug hgrevaern. Stgjpavirkning kan fare til
tab af hgrelse.

» Brug de ekstra handgreb, der folger med el-
veaerktgjet. Tabes kontrollen over el-veerkte-
jet, kan det fare til kveestelser.

» Hold el-vaerktgjet i de isolerede gribeflader,
nar du udferer arbejde, hvor indsatsvaerktg-
jet kan ramme bgjede stremledninger eller
el-vaerktojets eget kabel. Kontakt med en
spaendingsfegrende ledning kan ogsa szette el-
veerktgjets metaldele under spaending, hvil-
ket kan fgre til elektrisk sted.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at fin-
de frem til skjulte forsyningsledninger eller
kontakt det lokale forsyningsselskab. Kon-
takt med elektriske ledninger kan fare til
brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en
gasledning kan fare til eksplosion. Brud pa et
vandrgr kan fgre til materiel skade eller elek-
trisk sted.
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» Hold altid maskinen fast med begge haender
og sorg for at sta sikkert under arbejdet.
El-veerktojet fores sikkert med to haender.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med
spaendeanordninger eller skruestik end med
handen.

» Renhold arbejdspladsen. Blandede materia-
ler er seerlig farlige. Letmetalstev kan braen-
de eller eksplodere.

» El-vaerktejet ma forst laegges fra, nar det
star helt stille. Indsatsveerktagjet kan saette
sig i klemme, hvilket kan medfare, at man ta-
ber kontrollen over el-verktgjet.

» El-vaerktejet ma ikke benyttes, hvis lednin-
gen er beskadiget. Bergr ikke den beskadi-
gede ledning og traek netstikket ud, hvis
ledningen beskadiges under arbejdet. Be-
skadigede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.

Funktionsbeskrivelse

Lzes alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfelde af manglende

overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko

for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af pro-
duktet ud og lad denne side veaere foldet ud,
mens du laeser betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktajet er beregnet til at hammerbore i be-
ton, tegl og sten samt til let mejselarbejde. Det
er ogsa egnet til boring uden slag i tree, metal,
keramik og plast. El-veerktaj med elektronisk re-
gulering og hgjre-/venstrelgb er ogsa egnet til
skruearbejde.

—

Illustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af el-veerktgjet pa illu-
strationssiden.

(=Y

Veerktgjsholder SDS-plus
Stevbeskyttelseskappe

Lasekappe

Start-stop-kontakt

Lasetast til start-stop-kontakt
Sikkerhedstaste til slag-/drejestop-kontakt
Slag-/drejestop-kontakt

Taste til indstilling af dybdeanslag
Dybdeanslag

Ekstrahandtag (isoleret gribeflade)
Retningsomskifter (GBH 2-24 DSR)
Handgreb (isoleret gribeflade)
Sikringsskrue til tandkransborepatron*
Tandkransborepatron*
SDS-plus-holdeskaft til borepatron*
Opsugningsabning Sugfix*
Klemmeskrue Sugfix*

© 00 NG WN

T TN
0O NG h WDNRO

Dybdeanslag Sugfix*

[y
©

Teleskoprar Sugfix*

N
o

Vingeskrue Sugfix*
Faringsrgr Sugfix*
22 Universalholder med SDS-plus-holdeskaft*

*Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betje-
ningsvejledningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det
fuldstaendige tilbeher findes i vores tilbeherspro-
gram.

N
[
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Borehammer GBH 2-24 DS GBH 2-24 DSE GBH 2-24 DSR
Professional Professional Professional
Typenummer 06112280.. 0611 2286.. 06112287..
Hajre-/venstrelab - -
Hastighedsstyring -
Drejestop °
Nominel optagen effekt W 680 680 680
Afgiven effekt W 390 390 390
Slagtal min?t 4850 0-4850 0-4850
Enkelt slagstyrke iht. EPTA-Procedu-
re 05/2009 J 2,4 2,4 2,4
Nominelt omdrejningstal
- Hajrelgb min’t 870 0-870 0-870
- Venstrelab min?t - - 0-500
Veerktgjsholderen SDS-plus SDS-plus SDS-plus
Diameter spindelhals 43 (europaeisk 43 (europaisk 43 (europeeisk
mm standard) standard) standard)
Borediameter max.:
- Beton mm 24 24 24
— Murverk (med hulborekrone) mm 68 68 68
- Stal mm 13 13 13
- Tree mm 30 30 30
Veegt svarer til EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,7 2,7 2,7
Beskyttelsesklasse O/ ol /1 O/

Angivelserne gaelder for nominelle spaendinger [U] 230/240 V. Disse angivelser kan variere ved lavere spaendinger og

i landespecifikke udferelser.

Se typenummer pa el-veerktgjets typeskilt. Handelsbetegnelserne for de enkelte el-veerktgjer kan variere.

Stwaj-/vibrationsinformation
Maleveerdier for staj beregnet iht. EN 60745.

Veaerktgjets A-vaegtede stgjniveau er typisk: Lyd-
tryksniveau 86 dB(A); lydeffektniveau 97 dB(A).
Usikkerhed K=3 dB.

Brug hgrevaern!

Samlede vibrationsveerdier (vektorsum for tre
retninger) beregnet iht. EN 60745:
Hammerboring i beton: Vibrationseksponering
a,=15 m/s?, usikkerhed K=1,5 m/s?,

Mejsling: Vibrationseksponering a,=10 m/s?,
usikkerhed K=1,5 m/s2.

Det svingningsniveau, der er angivet i naervee-

rende instruktioner, er blevet malt iht. en stan-
dardiseret maleproces i EN 60745, og kan bru-
ges til at sammenligne el-vaerktgjer. Det er ogsa
egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbe-
lastningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer
de vaesentlige anvendelser af el-veerktgjet. Hvis
el-veerktgjet dog anvendes til andre formal, med
afvigende indsatsveerktgj eller utilstraekkelig
vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige.
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Dette kan fare til en betydelig forggelse af sving-
ningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en nejagtig vurdering af svingningsbelastnin-
gen bgr der ogsa tages hgjde for de tider, i hvil-
ke veerktajet er slukket eller godt nok kerer, men
rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fare til en
betydelig reduktion af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til be-
skyttelse af brugeren mod svingningers virkning
som f.eks.: Vedligeholdelse af el-veerktgj og ind-
satsveerktgj, holde haender varme, organisation
af arbejdsforlgb.

Overensstemmelseserklaering (€

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det pro-
dukt, der er beskrevet under ,Tekniske data“, er
i overensstemmelse med fglgende standarder
eller normative dokumenter: EN 60745 iht. be-
stemmelserne i direktiverne 2004/108/EF,
2006/42/EF.

Teknisk dossier hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /%g% SV /%c@m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montering

Ekstrahandtag

» Brug altid el-vaerktejet med ekstrahandta-
get 10.

Ekstra handgreb svinges (se Fig. A)

Du kan svinge ekstrahandtaget 10 efter gnske
for at opna en sikker arbejdsholdning, hvor du
ikke bliver sa hurtigt treet.

—

— Drej det nederste grebstykke pa ekstrahand-
taget 10 mod venstre (imod uret) og sving
ekstrahandtaget 10 i den gnskede position.
Drej herefter det nederste grebstykke pa eks-
trahandtaget 10 mod hgjre (med uret) igen.

Indstil boredybde (se Fig. B)

Med dybdeanslaget 9 kan den gnskede boredyb-
de X fastleegges.

— Tryk pa tasten til indstilling af dybdeanslag 8
og szt dybdeanslaget ind i ekstrahandtaget
10.

Den riflede side pa dybdeanslaget 9 skal pe-
ge opad.

— Skub SDS-plus-indsatsveertagjet helt ind i
vaerktgjsholderen SDS-plus 1. Ellers kan
SDS-plus-veerktgjets bevaegelighed fare til en
forkert indstilling af boredybden.

— Traek dybdeanslaget sa meget ud, at afstan-
den mellem borets spids og dybdeanslagets
spids svarer til den gnskede boredybde X.

Borepatron og vaerktgj vaelges

Til hammerboring og mejsling har man brug for
SDS-plus-veerktgj, der kan szettes i SDS-plus-bo-
repatronen.

Til boring uden slag i trae, metal, keramik og
plast samt til skruning anvendes veerktgj uden
SDS-plus (f.eks. bor med cylindrisk skaft). Til
sadant vaerktgj skal der bruges en selvspanden-
de borepatron hhv. en tandkransborepatron.

Bemeerk: Brug ikke veerktgjer uden SDS-plus til
hammerboring eller mejsling! Vaerktej uden
SDS-plus og dets borepatron beskadiges under
hammerboring og mejsling.

Tandkransborepatron skiftes

Arbejde med veerktaj uden SDS-plus (f.eks. bor
med cylindrisk skaft) kraever, at der monteres en
egnet borepatron (tandkrans- eller hurtigspaen-
deborepatron, tilbeher).
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Tandkransborepatron monteres (se Fig. C)

— Skru SDS-plus-holdeskaftet 15 ind i tand-
kransborepatronen 14. Sikre tandkransbore-
patronen 14 med sikringsskruen 13. Veer op-
maerksom pa, at sikringsskruen har et
venstregevind.

Tandkransborepatron sattes i (se Fig. C)

— Renggr istikningsenden pa holdeskaftet og
smgr et tyndt lag fedt pa den.

— Seet tandkransborepatronen med holdeskaf-
tet drejende ind i veerktgjsholderen, til den
fastlases af sig selv.

— Kontrollér at borepatronen sidder rigtigt ved
at traekke i tandkransborepatronen.

Tandkransborepatron tages ud

— Skub lasekappen 3 bagud og tag tandkrans-
borepatronen 14 af.

Veerktgjsskift

Stevbeskyttelseskappen 2 forhindrer i stort om-
fang, at borestev treenger ind i veerktgjsholderen
under brug. Nar veerktgjet szettes i, skal man vae-
re opmaerksom pa, at stavbeskyttelseskappen 2
ikke beskadiges.

» En beskadiget stovbeskyttelseskappe skal
skiftes med det samme. Det anbefales, at fa
dette gjort af en servicetekniker.

SDS-plus-indsatsvzerktoj saettes i (se Fig. D)

SDS-plus-borepatronen bruges til at skifte ind-
satsveerktgj nemt og hurtigt uden brug af ekstra
veerktgj.

— Renggr istikningsenden pa indsatsveerktajet
og smar et tyndt lag fedt pa den.

— Seet indsatsveaerktgjet drejende ind i vaerk-
tojsholderen, til det fastlases af sig selv.

— Kontrollér at veerktojet sidder rigtigt fast ved
at treekke i lasen.

SDS-plus-indsatsveerktgjet er systembetinget
frit beveegeligt. Derved opstar en rundlgbafvigel-
se i tomgang. Dette pavirker ikke borehullets
ngjagtighed, da boret centrerer sig af sig selv
under borearbejdet.

—
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SDS-plus-indsatsvaerktej tages ud (se Fig. E)

— Skub lasekappen 3 bagud og tag indsats-
veerktgjet ud.

Indsatsvaerktoj uden SDS-plus szettes i

Bemaerk: Brug ikke veerktgjer uden SDS-plus til
hammerboring eller mejsling! Vaerktgj uden
SDS-plus og dets borepatron beskadiges under
hammerboring og mejsling.

— Seet en tandkransborepatron 14 i (se ,, Tand-
kransborepatron skiftes“, side 80).

- Aben tandkransborepatronen 14 ved at dreje
pa den, indtil veerktajet kan saettes i. Saet
veerktgjet i.

— Stik borepatronngglen i de pagzldende bo-
ringer pa tandkransborepatronen 14 og
spaend veerktgjet jeevnt.

— Drej slag-/drejestop-kontakten 7 i position
LBoring*.

Indsatsvaerktoj uden SDS-plus tages ud

— Drej kappen patandkransborepatronen 14 til
venstre vha. borepatronngglen, til indsats-
veerktgjet kan tages ud.

Stevopsugning med sugfix (tilbehor)

Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling,
nogle traesorter, mineraler og metal kan vaere
sundhedsfarlige. Bergring eller indanding af
stev kan fere til allergiske reaktioner og/eller &n-
dedraetssygdomme hos brugeren eller personer,
der opholder sig i neerheden af arbejdspladsen.
Bestemt stov som f.eks. ege- eller bggestov geel-
der som kraeftfremkaldende, isaer i forbindelse
med ekstra stoffer til traebehandling (chromat,
trebeskyttelsesmiddel). Asbestholdigt materia-
le ma kun bearbejdes af fagfolk.

— Anvend helst en stevopsugning.
— Sarg for god udluftning af arbejdspladsen.

— Det anbefales at baere andevaern med filter-
klasse P2.

Overhold forskrifterne, der gaelder i dit land
vedr. de materialer, der skal bearbejdes.
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Sugfix monteres (se Fig. F)

Til stevopsugningen benyttes et sugfix (tilbe-
her). Under borearbejdet fjedrer sugfix tilbage,
sa sugfix-hovedet altid holdes teet mod under-
grunden.

— Tryk patasten til dybdeanslagsindstillingen 8
og tag dybdeanslaget ud 9. Tryk pa tasten 8
igen og seet sugfix forfra ind i ekstrahandta-
get 10.

— Tilslut en opsugningsslange (diameter
19 mm, tilbehgar) til opsugningsabningen 16
pa sugfix.

Stevsugeren skal veere egnet til det materia-
le, som skal opsuges.

Anvend en specialstgvsuger til opsugning af
serligt sundhedsfarligt, kraeftfremkaldende el-
ler tort stov.

Boredybde indstilles pa sugfix (se Fig. G)

Den gnskede boredybde X kan ogsa fastleegges,
nar sugfix er monteret.

— Skub SDS-plus-indsatsvaertgjet helt ind i
veerktgjsholderen SDS-plus 1. Ellers kan
SDS-plus-veerktgjets bevaegelighed fare til en
forkert indstilling af boredybden.

— Lasne vingeskruen 20 pa sugfix.

— Anbring el-veerktgjet fast det sted, der skal
bores i, uden at teende for veerktaejet. SDS-
plus-indsatsveerktajet skal befinde sig pa fla-
den.

— Forskyd fegringsregret 21 pa sugfix pa en sa-
dan made, at sugfix-hovedet hviler pa den fla-
de, der skal bores i. Skub ikke fgringsrgret 21
mere end ngdvendigt hen over teleskopraret
19, sa en sa stor del af skalaen forbliver syn-
lig pa teleskopreret 19.

— Speend vingeskruen 20 igen. Lgsne klemme-
skruen 17 pa dybdeanslaget pa sugfix.

— Forskyd dybdeanslaget 18 pa teleskoprgret
19 pa en sadan made, at den afstand X, der
vises pa billedet, er i overensstemmelse med
den gnskede boredybde.

— Spand klemmeskruen 17 i denne position.

Brug

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens
spaending skal stemme overens med angi-
velserne pa el-vzerktgjets typeskilt.
El-vaerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220 V.

Indstil funktion

Med slag-/drejestop-kontakten 7 vaelges funktio-
nen til el-veerktajet.

Bemaerk: £ndre kun funktionen, nar el-veerkte-
jet er slukket! Ellers kan el-vaerktgjet blive be-
skadiget.

— Funktionen a&ndres ved at trykke pa sikker-
hedstastenkontakten 6 og dreje slag-/dreje-
stop-kontakten 7 i den gnskede position, til
den gar hegrbart i indgreb.

1
f \ Position til hammerboring i beton
T ellersten

Position til boring uden slag i tree,
metal, keramik og plast samt til
skruning

R Position Vario-Lock til indstilling af
\ Mmejselpositionen
T

| denne position gar slag-/dreje-
stop-kontakten 7 ikke i indgreb.

Position til mejsling
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Indstil drejeretning (GBH 2-24 DSR)

Med retningsomskifteren 11 kan du aendre el-
veerktgjets drejeretning. Ved nedtrykket start-
stop-kontakt 4 er dette ikke muligt.

Hajreleb: Tryk retningsomskifte-
ren 11 helt til hgjre.

Venstrelgb: Tryk retningsomskif-
teren 11 helt til venstre.

Stil altid drejeretningen til hammerboring, bo-
ring og mejsling pa hgjrelab.

Tzend/sluk

— El-veerktgjet teendes ved at trykke pa start-
stop-kontakten 4.

— Start-stop-kontakten fastlases ved at trykke
den ned og holde den nede og desuden tryk-
ke pa lasetasten 5.

GBH 2-24 DSR: | venstrelgbet kan start-stop-
kontakten ikke fastlases.

— El-veerktgjet slukkes ved at slippe start-stop-
kontakten 4. Er start-stop-kontakten 4 fast-
last, trykkes pa den, fer den slippes.

Omdrejningstal/slagtal indstilles
(GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

Omdrejningstallet/slagtallet indstilles trinlgst til
det teendte el-veaerktaj, afhaengigt af hvor meget
start-stop-kontakten 4 trykkes ind.

Let tryk pa start-stop-kontakten 4 farer til et lavt
omdrejningstal/slagtal. Med tiltagende tryk
gges omdrejningstallet/slagtallet.

—
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Overbelastningskobling

» Sidderindsatsvaerktgjet i klemme, afbrydes
rotationen. | den forbindelse opstar store
kraefter. Hold derfor altid el-vaerktgjet sik-
kert med begge haender og serg for at sta
fast under arbejdet.

» Sluk for el-vaerktojet og lesne indsatsvaerk-
tojet, hvis el-vaerktaojet blokerer. Der opstar
store reaktionsmomenter, hvis maskinen
tendes med et blokeret borevarktgj.

Arbejdsvejledning

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der
udfores arbejde pa el-vaerktgjet.

Zndring af mejselstilling (Vario-Lock)

Du kan fastlase mejslen i 36 stillinger. Dette gor

det muligt altid at indtage den optimale arbejds-

position.

— Anbring mejslen i veerktgjsholderen.

— Drej slag-/drejestop-kontakten 7 i position
LVario-Lock” (se ,Indstil funktion®, side 82).

— Drej veerktgjsholderen i den gnskede mejsel-
stilling.

— Drej slag-/drejestop-kontakten 7 i position
»~mejsling“. Dermed er veerktgjsholderen last
fast.

GBH 2-24 DSR: Stil omdrejningsretningen til
mejsling pa hajrelgb.

Skruebits saettes i (se Fig. H)

» Szet kun el-vaerktejet pa motrikken/skrueni
afbrudt tilstand. Roterende indsatsvaerkte-
jer kan skride.

Brug af skruebits kraever en universalholder med
22 med SDS-plus-skaft (tilbehar).

— Renggr istikningsenden pa holdeskaftet og
smer et tyndt lag fedt pa den.

— St universalholderen drejende ind i veerk-
tajsholderen, til den fastlases af sig selv.

— Kontrollér at universalholderen sidder rigtigt
ved at treekke i lasen.

— Saet en skruebit i universalholderen. Brug
kun passende skruebits til skruehovedet.

— Universalholderen tages ud ved at skubbe |&-
sekappen 3 bagud og tage universalholderen
22 ud af veerktgjsholderen.
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Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Treaek stikket ud af stikkontakten, for der
udferes arbejde pa el-vaerktgjet.

» El-veerktoj og el-vaerktojets ventilationsab-
ninger skal altid holdes rene for at sikre et
godt og sikkert arbejde.

» En beskadiget stovbeskyttelseskappe skal
skiftes med det samme. Det anbefales, at fa
dette gjort af en servicetekniker.

— Renggr altid veerktgjsholderen 1 efter brug.

Skulle el-veerktgjet trods omhyggelig fabrikation
og kontrol holde op med at fungere, skal repara-
tionen udfares af et autoriseret servicevaerksted
for Bosch-elektrovaerktg;j.

El-veerktgjets 10-cifrede typenummer (se type-
skilt) skal altid angives ved forespgrgsler og be-
stilling af reservedele.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. re-
paration og vedligeholdelse af dit produkt samt
reservedele. Reservedelstegninger og informati-
oner om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjzelpe dig
med at besvare spgrgsmal vedr. keb, anvendel-
se og indstilling af produkter og tilbeher.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

—

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbeher og emballage skal genbru-
ges pa en miljgvenlig made.

Gaelder kun i EU-lande:

Smid ikke el-veerktgj ud sammen
med det almindelige hushold-

ningsaffald!
lht. det europaeiske direktiv

2002/96/EF om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr skal kasse-
ret elektrisk udstyr indsamles separat og gen-
bruges iht. gaeldende miljgforskrifter.

Ret til 2endringer forbeholdes.
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Sakerhetsanvisningar

Allmanna sidkerhetsanvisningar for el-
verktyg

AVARNING Las noga igenom alla sdkerhets-
anvisningar och instruktioner.

Fel som uppstar till foljd av att sdkerhetsanvis-
ningarna och instruktionerna inte foljts kan or-
saka elstot, brand och/eller allvarliga personska-
dor.

Forvara alla varningar och anvisningar foér
framtida bruk.

Nedan anvant begrepp ”Elverktyg” hanfor sig till
natdrivna elverktyg (med natsladd) och till bat-
teridrivna elverktyg (sladdlésa).

1) Arbetsplatssikerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.
Oordning pa arbetsplatsen och daligt be-
lyst arbetsomrade kan leda till olyckor.

b) Anvind inte elverktyget i explosionsfar-
lig omgivning med brannbara vétskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar
gnistor som kan antanda dammet eller ga-
serna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn
och obehériga personer pa betryggande
avstand. Om du stérs av obehoriga perso-
ner kan du forlora kontrollen 6ver el-
verktyget.

2) Elektrisk sikerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut
inte forandras. Anvéand inte adapterkon-
takter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och
passande vagguttag reducerar risken for
elstot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor
som t. ex. ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en storre risk for elstot
om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och vita.
Tranger vatten in i ett elverktyg okar ris-
ken for elstot.
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d) Missbruka inte nitsladden och anvind
den inte for att bara eller hdnga upp el-
verktyget och inte heller for att dra
stickproppen ur vagguttaget. Hall nat-
sladden pa avstand fran virme, olja,
skarpa kanter och rorliga maskindelar.
Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utom-
hus anvand endast forlangningssladdar
som dr avsedda fér utomhusbruk. Om en
lamplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

f) Anvind ett felstromsskydd om det inte
ar mojligt att undvika elverktygets an-
vandning i fuktig miljé. Felstromsskyddet
minskar risken for elstot.

Personsédkerhet

a) Var uppmarksam, kontrollera vad du gor
och anvand elverktyget med fornuft. An-
vand inte elverktyg néar du ar trétt eller
om du dr paverkad av droger, alkohol el-
ler mediciner. Under anvandning av
elverktyg kan dven en kort ouppmarksam-
het leda till allvarliga kroppsskador.

b) Bér alltid personlig skyddsutrustning
och skyddsglaségon. Anvandning av per-
sonlig skyddsutrustning som t. ex. damm-
filtermask, halkfria sdkerhetsskor,
skyddshjalm och horselskydd reducerar
alltefter elverktygets typ och anvandning
risken for kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrol-
lera att elverktyget dr frankopplat innan
du ansluter stickproppen till vigguttaget
och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bar elverktyget. Om du bér el-
verktyget med fingret pa stromstallaren
eller ansluter pakopplat elverktyg till nat-
strommen kan olycka uppsta.

d) Ta bort alla instéllningsverktyg och
skruvnycklar innan du kopplar pa el-
verktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en
roterande komponent kan medféra
kroppsskada.
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e) Undvik onormala kroppsstillningar. Se
till att du star stadigt och haller balan-
sen. | detta fall kan du lattare kontrollera
elverktyget i ovantade situationer.

f) Bar lampliga arbetsklader. Bér inte l6st
hangande kldder eller smycken. Hall ha-
ret, kladerna och handskarna pa avstand
fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av rote-
rande delar.

g) Vid elverktyg med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att denna
ar ratt monterade och anvinds pa kor-
rekt satt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

4) Korrekt anviandning och hantering av el-
verktyg

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind for
aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta battre
och sakrare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstillare
far inte langre anvéndas. Ett elverktyg
som inte kan kopplas in eller ur ar farligt
och maste repareras.

c) Dra stickproppen ur viagguttaget och/el-
ler ta bort batteriet innan instéllningar
utfors, tillbehorsdelar byts ut eller el-
verktyget lagras. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig inkoppling av el-
verktyget.

d) Forvara elverktygen oatkomliga for barn.
Lat elverktyget inte anvéndas av perso-
ner som inte ar fortrogna med dess an-
vandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

e) Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrolle-
ra att rorliga komponenter fungerar fel-
fritt och inte kdrvar, att komponenter in-
te brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner pa-
verkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga
olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

f) Hall skdrverktygen skarpa och rena. Om-
sorgsfullt skotta skarverktyg med skarpa
eggar kommer inte sa latt i klam och gar
|attare att styra.

g) Anviand elverktyget, tillbehor, insats-
verktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta
hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmo-
menten. Om elverktyget anvands pa ett
satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

5) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal re-
parera elverktyget och endast med origi-
nalreservdelar. Detta garanterar att el-
verktygets sdkerhet uppratthalls.

Sdkerhetsanvisningar for hammare

» Baér horselskydd. Risk finns for att buller le-
der till horselskada.

» Anvand elverktyget med medlevererade
stodhandtag. Risk finns for personskada om
du forlorar kontrollen éver elverktyget.

» Hall i elverktyget endast vid de isolerade
greppytorna nar arbeten utfors pa stallen
dér insatsverktyget kan skada dolda elled-
ningar eller egen nétsladd. Kontakt med en
spanningsforande ledning kan satta maski-
nens metalldelar under spanning och leda till
elstot.

» Anviand lampliga detektorer for att lokalise-
ra dolda férsorjningsledningar eller konsul-
tera det lokala eldistributionsbolaget. Kon-
takt med elledningar kan orsaka brand och
elstot. En skadad gasledning kan leda till ex-
plosion. Intrangning i en vattenledning kan
orsaka skador pa féremal eller elstot.

» Halli elverktyget med bada hinderna under
arbetet och se till att du star stadigt. EI-
verktyget kan styras sakrare med tva hander.

» Sdkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som
ar fastspant i en uppspanningsanordning el-
ler ett skruvstycke halls sdkrare 4n med han-
den.

» Hall arbetsplatsen ren. Materialblandningar
ar sarskilt farliga. Lattmetalldamm kan brin-
na och explodera.
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» Vainta tills elverktyget stannat helt innan du
lagger bort det. Insatsverktyget kan haka
upp sig och leda till att du kan férlora kon-
trollen 6ver elverktyget.

» Elverktyget far inte anviandas med defekt
sladd. Beror inte skadad nétsladd, dra slad-
den ur viagguttaget om den skadats under
arbetet. Skadade natsladdar 6kar risken for
elstot.

Funktionsbeskrivning

Las noga igenom alla sdkerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel
som uppstar till foljd av att saker-
hetsanvisningarna och instruktioner-
na inte foljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga personska-
dor.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget
och hall sidan uppfalld nar du laser bruksanvis-
ningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for slagborrning i betong,
tegel och sten samt for latt mejsling. Det ar aven
lampligt for borrning utan slag i tra, metall, kera-
mik och plast. Elverktyg med elektronisk regle-
ring och hoger-/vanstergang ar aven lampliga for
skruvdragning.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till il-
lustration av elverktyget pa grafiksida.
1 Verktygsfaste SDS-plus
Dammskyddskapa
Spaérrhylsa
Strémstéllare Till/Fran
Sparrknapp for stromstéllaren

Sparrknapp for slag-/vridstoppsomkoppla-
ren

Slag-/vridstoppsomkopplaren
8 Knapp for djupinstallning
9 Djupanslag
10 Stodhandtag (isolerad greppyta)

o o bh ON

~

—
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11 Riktningsomkopplare (GBH 2-24 DSR)
12 Handgrepp (isolerad greppyta)

13 Lasskruv for nyckelchucken*

14 Kuggkranschuck*

15 SDS-plus skaft for borrchuck*

16 Utsugningsdppning Sugfix*

17 Klamskruv for Sugfix*

18 Djupanslag for Sugfix*

19 Teleskopror for Sugfix*

20 Vingskruv for Sugfix*

21 Styrror for Sugfix*

22 Universalhallare med SDS-plus skaft*

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor
ingar inte i standardleveransen. | vart tillbehorspro-
gram beskrivs allt tillbehor som finns.

Buller-/vibrationsdata
Matvardena for ljudnivan anges enligt EN 60745.

Maskinens A-vdgda ljudniva uppnar i typiska fall:
Ljudtrycksniva 86 dB(A); ljudeffektniva

97 dB(A). Onoggrannhet K=3 dB.

Anvand hoérselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre
riktningar) framtaget enligt EN 60745:
Slagborrning i betong: Vibrationsemissionsvar-
de a,=15 m/s?, onoggrannhet K=1,5 m/s? ,
Mejsling: Vibrationsemissionsvirde a, =10 m/s?,
onoggrannhet K=1,5 m/s?.

Matningen av den vibrationsniva som anges i
denna anvisning har utférts enligt en matmetod
som ar standardiserad i EN 60745 och kan an-
vandas vid jamférelse av olika elverktyg. Mat-
metoden ar aven lamplig for preliminar bedém-
ning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om
daremot elverktyget anvands for andra andamal
och med andra insatsverktyg eller inte underhal-
lits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid
kan vibrationsbelastningen under arbetsperio-
den oka betydligt.

For en exakt bedémning av vibrationsbelast-
ningen bor dven de tider beaktas nar elvektyget
ar frankopplat eller ar igang men inte anvéands.
Detta reducerar tydligt vibrationsbelastningen
for den totala arbetsperioden.
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Bestam extra sdkerhetsatgarder for att skydda
operatdren mot vibrationernas inverkan t.ex.:
underhall av elverktyget och insatsverktygen, att

Tekniska data

A éﬁ
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—

halla handerna varma, organisation av arbetsfor-

loppen.

Borrhammare GBH 2-24 DS GBH 2-24 DSE GBH 2-24 DSR
Professional Professional Professional

Produktnummer 0611 2280.. 0611 2286.. 0611 2287..

Hoger-/véanstergang - =

Varvtalsreglering -

Vridstopp )

Upptagen markeffekt W 680 680 680

Avgiven effekt W 390 390 390

Slagtal min’t 4850 0-4850 0-4850

Enkelslagstyrka enligt EPTA-Proce-

dure 05/2009 J 2,4 2,4 2,4

Maérkvarvtal

— Hogergang min?t 870 0-870 0-870

- Vanstergang min? - - 0-500

Verktygsfaste SDS-plus SDS-plus SDS-plus

Spindelhalsens diameter mm 43 (Euronorm) 43 (Euronorm) 43 (Euronorm)

tillaten borrdiameter max.:

- Betong mm 24 24 24

— Murverk (med halborrkrona) mm 68 68 68

- Stal mm 13 13 13

- Tra mm 30 30 30

Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,7 2,7 2,7

Skyddsklass o/ o] /1o [o/1

Uppgifterna géller fér markspanningar [U] 230/240 V. Vid 13g spanning och utféranden i vissa lander kan uppgifterna

variera.

Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt. Handelsbeteckningarna for enskilda elverktyg kan variera.

Forsiakran om 6verensstimmelse (€

Vi forsakrar harmed under exklusivt ansvar att
denna produkt som beskrivs i "Tekniska data”
overensstammer med féljande normer och nor-
mativa dokument: EN 60745 enligt bestammel-
serna i direktiven 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President

Engineering

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product

Certification

Wﬂ,/W% 1.V /%Cﬁ}%’ﬂ‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010
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Montage

Stodhandtag

» Anvand alltid elverktyget med stédhandtag
10.

Sving stodhandtaget (se bild A)

Stédhandtaget 10 kan valfritt svangas for att
uppna en saker och vilsam kroppsstallning.

— Vrid undre greppdelen pa stédhandtaget 10
moturs och svang stédhandtaget 10 till 6ns-
kat lage. Dra sedan fast undre greppdelen pa
stodhandtaget 10 medurs.

Instéllning av borrdjup (se bild B)

Med djupanslaget 9 kan 6nskat borrdjup X stal-
las in.

— Tryck in knappen for djupanslagets install-
ning 8 och satt in djupanslaget i stédhandta-
get 10.

Raffling vid djupanslag 9 maste vara riktat
uppat.

— Skjut in SDS-plus-insatsverktyget mot anslag
i verktygsfastet SDS-plus 1. SDS-plus-verkty-
gets rorlighet kan i annat fall leda till fel in-
stallning av borrdjupet.

— Dra ut djupanslaget sa att avstandet mellan
borrens spets och djupanslagets spets mot-
svarar onskat borrdjup X.

Val av borrchuck och verktyg

For slagborrning och mejsling behévs SDS-plus
verktyg som kan sattas in i SDS-plus borrchuck-
en.

For borrning utan slag i tra, metall, keramik och
plast samt for skruvdragning anvands verktyg
utan SDS-plus (t.ex. borrar med cylindriskt
skaft). Dessa verktyg kraver en snabbchuck eller
en kuggkranschuck.

Anvisning: Verktyg utan SDS-plus far inte anvan-
das for slagborrning eller mejsling! Verktyg utan
SDS-plus och dess borrchuck skadas vid slag-
borrning och mejsling.

—

Svenska | 89

Byte av kuggkranschuck

For arbete med verktyg utan SDS-plus (t.ex.
borrar med cylindriskt skaft) maste en lamplig
borrchuck monteras (kuggkrans- eller
snabbchuck, tillbehor).

Montering av kuggkranschuck (se bild C)

— Skruva in SDS-plus skaftet 15 i en kuggkran-
schuck 14. Las kuggkranschucken 14 med
sakringsskruven 13. Observera att sakrings-
skruven ar vanstergangad.

Sa hir sétts kuggkranschucken in (se bild C)

— Rengor universalhallarens insticksanda och
smorj latt med fett.

— Skjut med vridningsrorelse in kuggkran-
schucken med universalhallaren i verktygs-
fastet tills den automatiskt lases.

— Kontrollera lasningen genom att dra i kugg-
kranschucken.

Sa har tas kuggkranschucken bort

— Skjut lashylsan 3 bakat och ta bort
kuggkranschucken 14.

Verktygsbyte

Dammskyddskapan 2 hindrar i stor utstrackning
borrdamm fran att tranga in i verktygsfastet un-
der anvandningen. Se till att inte dammskydds-
kapan 2 skadas vid monteringen av verktyget.

» Byt omedelbart ut en skadad dammskydds-
kapa. Lat en serviceverkstad utféra detta.

Insdttning av SDS-plus verktyg (se bild D)

Med SDS-plus borrchucken kan insatsverktyget
latt och bekvamt bytas utan anvandning av extra
verktyg.

— Rengodr insatsverktygets insticksanda och
smorj latt med fett.

— Placera insatsverktyget med en vridrorelse i
verktygshallaren tills verktyget automatiskt
laser.

— Kontrollera lasningen genom att dra i verkty-
get.
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SDS-plus insatsverktyget ar enligt systemet fritt
rorligt. Pa tomgang uppstar darfér en rund-
gangsavvikelse. Detta har ingen betydelse for
borrhalets noggrannhet eftersom borren centre-
ras vid borrning.

Sa hiar tas SDS-plus insatsverktyget bort
(se bild E)

— Skjut sparrhylsan 3 bakat och ta ut insats-
verktyget.

Anvandning av insatsverktyg utan SDS-plus

Anvisning: Verktyg utan SDS-plus far inte anvan-
das for slagborrning eller mejsling! Verktyg utan
SDS-plus och dess borrchuck skadas vid slag-
borrning och mejsling.

— Satt in en kuggkranschuck 14 (se "Byte av
kuggkranschuck”, sida 89).

— Vrid upp kuggkranschucken 14 tills verktyget
kan skjutas in. Skjut in verktyget.

— Stick in chucknyckeln i respektive hal pa
kuggkranschucken 14 och spann jamnt fast
verktyget.

— Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 7 till laget
“Borra”.

Sa hdr tas insatsverktyget utan SDS-plus bort

— Vrid med chucknyckeln hylsan pa kuggkrans-
chucken 14 moturs tills insatsverktyget kan
tas bort.

Dammutsugning med Sugfix (tillbehor)

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig mal-
ning, vissa traslag, mineraler och metall kan vara
hélsovadligt. Beréring eller inandning av dam-
met kan orsaka allergiska reaktioner och/eller
andningsbesvar hos anvandaren eller personer
som uppehaller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cance-
rogena, speciellt da i forbindelse med tillsats-
amnen for trabehandling (kromat, trakonserve-
ringsmedel). Endast yrkesman far bearbeta
asbesthaltigt material.

— Anvand om mdjligt dammutsugning.
— Se till att arbetsplatsen ar val ventilerad.

— Vi rekommenderar ett andningsskydd i filter-
klass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller
for bearbetat material.

—

Montering av Sugfix (se bild F)

For utsugning av damm kravs en Sugfix (tillbe-
hor). Vid borrning fjadrar Sugfix sa att dess hu-
vud alltid halls ndra underlaget.

— Tryck ned knappen for installning av djupan-
slaget 8 och ta bort djupanslaget 9. Tryck pa
nytt ned knappen 8 och skjut framifran in
Saugfix i stédhandtaget 10.

— Anslut en utsugningsslang (diameter 19 mm,
tillbehor) till Sugfixens utsugningséppning
16.

Dammsugaren maste vara lamplig fér det ma-
terial som ska bearbetas.

Anvand fér utsugning av halsovadligt och can-
cerframkallande eller torrt damm en special-
dammsugare.

Stall in borrdjupet pa Sugfix (se bild G)

Onskat borrdjup X kan stallas in dven nar Sugfix-
en ar monterad.

— Skjut in SDS-plus-insatsverktyget mot anslag
i verktygsfastet SDS-plus 1. SDS-plus-verkty-
gets rorlighet kan i annat fall leda till fel in-
stallning av borrdjupet.

— Lossa vingskruven 20 pa Sugfix.

— Léagg stadigt an avstangt elverktyg mot ytan
som ska borras. SDS-plus insatsverktyget
maste harvid beréra ytan.

— Forskjut styrroret 21 pa Sugfixen i dess halla-
re sa att Sugfix-huvudet ligger an mot ytan
som ska borras. Skjut inte upp styrroret 21
pa teleskopréret 19 mer &n vad som behovs,
sd att mojligast stor del av skalan pa telesko-
préret 19 forblir synlig.

— Dra ater fast vingskruven 20. Lossa klamskru-
ven 17 pa Sugfixens djupanslag.

— Forskjut djupanslaget 18 pa teleskoproret 19
sd att det pa bilden visade avstandet X mot-
svarar onskat borrdjup.

— Dra fast klamskruven 17 i detta lage.
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Drift

Driftstart

» Beakta natspanningen! Kontrollera att
stromkaéllans spanning 6verensstammer
med uppgifterna pa elverktygets typskylt.
Elverktyg markta med 230 V kan dven anslu-
tas till 220 V.

Instéllning av driftsatt

Valj med slag-/vridstoppsomkopplaren 7 6nskat
driftsatt for elverktyget.

Anvisning: Andring av driftsatt far endast ske pa
frankopplat elverktyg! | annat fall kan elverkty-
get skadas.

— Tryck foér vaxling av driftsatt upplasnings-
knappen 6 och vrid slag-/vridstoppsomkopp-
laren 7 till 6nskat lage tills den hérbart snap-
per fast.

1
f \
T

Lage for Slagborrning i betong eller
sten

Lage for Borrning utan slag i tra,
metall, keramik och plast samt for
skruvdragning

R Lage Vario-Lock fiir instéllning av
\ Mmejsellaget
T | detta lage snapper inte
slag-/vridstopsomkopplaren 7 fast.

N

f
a

A
\T Lage for Mejsling

f
]

Installning av rotationsriktning
(GBH 2-24 DSR)

Med riktningsomkopplaren 11 kan elverktygets
rotationsriktning andras. Vid nedtryckt strom-
stallare Till/Fran 4 kan omkoppling inte ske.

Hégergang: Tryck riktningsom-
kopplaren 11 &t héger mot stopp.

—

Svenska | 91

Vanstergang: Tryck riktningsom-
kopplaren 11 at vanster mot
stopp.

Stall alltid in hogergang for slagborrning, borr-
ning och mejsling.

In- och urkoppling

— Forinkoppling av elverktyget tryck pa strom-
stallare Till/Fran 4.

— For lasning av stromstallaren hall knappen
nedtryckt och tryck dessutom ned sparr-
knappen 5.

GBH 2-24 DSR: Vid vanstergang kan stromstélla-
ren inte lasas.

— For frankoppling av elverktyget slapp strom-
stéallare Till/Fran 4. Vid last stromstéllare
Till/Fran 4 tryck forst in och slapp sedan upp
stromstallaren.

Instéllning av varvtal/slagtal
(GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

Varvtalet/slagtalet pa inkopplat elverktyg kan
justeras steglost genom att mer eller mindre
trycka ned stromstéllaren Till/Fran 4.

Ett latt tryck pa stromstallaren Till/Fran 4 ger ett
lagt varvtal/slagtal. Mid tilltagande tryck okar
varvtalet/slagtalet.

Overlastkoppling

» Om insatsverktyget kommer i klam eller ha-
kar fast kopplas borrspindelns drivning
fran. Hall stadigt i elverktyget med bada
hénderna och sta stadigt for att motverka
de krafter som uppstar.

» Sla genast ifran elverktyget och ta loss in-
satsverktyget om elverktyget fastnar. Om
ett elverktyg slas till nar borrverktyget har
fastnat uppstar hoga reaktionsmoment.
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Arbetsanvisningar

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

Andring av mejselldget (Vario-Lock)

Mejseln kan spérras i 36 lagen. Darfor ar det all-

tid mojligt att inta en optimal arbetsposition.

— Lagg in mejseln i verktygsfastet.

— Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 7 till laget
“Vario-Lock” (se "Instéllning av driftsatt”,
sidan 91).

— Vrid insatsverktyget till mejsellaget.

— Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 7 till laget
"Mejsling”. Verktygsfastet ar nu Iast.

GBH 2-24 DSR: Stall in hogergang for mejsling.

Insédttning av skruvbits (se bild H)

» Elverktyget ska vara frankopplat nar det
fors mot muttern/skruven. Roterande in-
satsverktyg kan slira bort.

For anvandning av skruvbits kravs en universal-

hallare 22 med SDS-plus skaft (tillbehor).

— Rengor universalhéllarens insticksdanda och
smorj latt med fett.

— Skjut med vridrorelse in universalhallaren i
verktygsfastet tills den automatiskt lases.

— Kontrollera lasningen genom att dra i univer-
salhallaren.

— Sétt in en skruvbits i universalhallaren. An-
vand endast for skruvhuvudet lampliga skruv-
bits.

— For borttagning av universalhallaren skjut
lashylsan 3 bakat och ta bort universalhalla-
ren 22 ur verktygsfastet.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationsopp-
ningar rena for bra och sakert arbete.

» Byt omedelbart ut en skadad dammskydds-
kapa. Lat en serviceverkstad utféra detta.

—

— Rengor verktygsfastet efter varje anvandning
1.

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och
strang kontroll storning skulle uppsta, bér repa-
ration utféras av auktoriserad serviceverkstad
for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbe-
stallningar det 10-siffriga produktnumret som
finns pa elverktygets typskylt.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande re-
paration och underhall av produkter och reserv-
delar. Sprangskissar och informationer om re-
servdelar lamnas aven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjélper garna nar
det galler fragor betraffande kép, anvandning
och installning av produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehor och férpackning ska omhan-
dertas pa miljévanligt satt for atervinning.

Endast for EU-lander:

Slang inte elverktyg i hushallsav-
fall!

Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for kasserade elek-
triska och elektroniska apparater
och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhandertas se-
parat och pa miljovanligt satt lamnas in for ater-
vinning.

Andringar forbehalles.
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Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy
A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene

og anvisningene. Feil ved over-
holdelsen av advarslene og nedenstaende anvis-
ninger kan medfere elektriske stet, brann og/el-
ler alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjo-
nene.

Det nedenstdende anvendte uttrykket «elektro-
verktay» gjelder for stramdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktay

(uten ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig og
sorg for bra belysning. Rotete arbeids-
omrader eller arbeidsomrader uten lys
kan fare til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktoyet i ek-
splosjonsutsatte omgivelser - der det
befinner seg brennbare vaesker, gass el-
ler stov. Elektroverkteay lager gnister som
kan antenne stev eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet brukes. Hvis du blir for-
styrret under arbeidet, kan du miste kon-
trollen over elektroverktayet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stopselet til elektroverktoyet ma passe
inn i stikkontakten. Stgpselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke
bruk adapterstegpsler sammen med jor-
dede elektroverktoy. Bruk av stgpsler
som ikke er forandret pa og passende
stikkontakter reduserer risikoen for elek-
triske staot.

b) Unnga kroppskontakt med jordede over-
flater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektris-
ke stat hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktgyet unna regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et
elektroverktay, gker risikoen for elektris-
ke stoat.
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d) Ikke bruk ledningen til andre formal,
f. eks. til a bzere elektroverktoyet, henge
det opp eller trekke det ut av stikkontak-
ten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller verktgydeler som be-
veger seg. Med skadede eller opphopede
ledninger gker risikoen for elektriske stat.

e) Nar du arbeider utendosrs med et elektro-
verktgy, ma du kun bruke en skjgteled-
ning som er egnet til utenders bruk. Nar
du bruker en skjgteledning som er egnet
for utenders bruk, reduseres risikoen for
elektriske stot.

f

~

Hvis det ikke kan unngas a bruke elek-
troverktoyet i fuktige omgivelser, ma du
bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jord-
feilbryter reduserer risikoen for elektriske
stat.

Personsikkerhet

a) Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer,
ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoay. lkke bruk elektroverktoy
nar du er trett eller er pavirket av narko-
tika, alkohol eller medikamenter. Et gye-
blikks uoppmerksomhet ved bruk av elek-
troverktoyet kan fare til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid
a bruke vernebriller. Bruk av personlig
sikkerhetsutstyr som stevmaske, sklifaste
arbeidssko, hjelm eller hgrselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet
- reduserer risikoen for skader.

c) Unnga a starte verktoyet ved en feilta-
gelse. Forviss deg om at elektroverktoy-
et er slatt av for du kobler det til stram-
men og/eller batteriet, lofter det opp
eller baerer det. Hvis du holder fingeren
pa bryteren nar du barer elektroverktgyet
eller kobler elektroverktayet til strammen
i innkoblet tilstand, kan dette fore til
uhell.

d) Fjerninnstillingsverktoy eller skrungkler
for du slar pa elektroverktoyet. Et verk-
tay eller en ngkkel som befinner seg i en
roterende verktgydel, kan fgre til skader.
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e) Unnga en unormal kroppsholdning. Serg
for a sta stedig og i balanse. Dermed kan
du kontrollere elektroverktayet bedre i
uventede situasjoner.

f) Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide
klzer eller smykker. Hold har, tgy og han-
sker unna deler som beveger seg. Lost-
sittende tay, smykker eller langt har kan
komme inn i deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stgvavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse
deg om at disse er tilkoblet og brukes pa
korrekt mate. Bruk av et stgvavsug redu-
serer farer pa grunn av stev.

4) Omhyggelig bruk og handtering av elektro-
verktoy

a) lkke overbelast verktoyet. Bruk et elek-
troverktoy som er beregnet til den type
arbeid du vil utfere. Med et passende
elektroverktgy arbeider du bedre og sik-
rere i det angitte effektomradet.

b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt
pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke
lenger kan slas av eller pa, er farlig og ma
repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten
og/eller fjern batteriet for du utferer inn-
stillinger pa elektroverktoyet, skifter til-
behorsdeler eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet
starting av elektroverktoyet.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk ma
oppbevares utilgjengelig for barn. lkke la
maskinen brukes av personer som ikke
er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktgy er far-
lige nar de brukes av uerfarne personer.

e) Var noye med vedlikeholdet av elektro-
verktoyet. Kontroller om bevegelige
verktgydeler fungerer feilfritt og ikke
klemmes fast, og om deler er brukket el-
ler skadet, slik at dette innvirker pa elek-
troverktoyets funksjon. La disse skade-
de delene repareres for
elektroverktoyet brukes. Darlig vedlike-
holdte elektroverktay er arsaken til mange
uhell.

f) Hold skjaereverktoyene skarpe og rene.
Godt stelte skjeereverktey med skarpe
skjaer setter seg ikke sa ofte fast og er let-
tere a fore.

g) Bruk elektroverktay, tilbehor, verktoy
osv. i henhold til disse anvisningene. Ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet
som skal utferes. Bruk av elektroverktgy
til andre formal enn det som er angitt kan
fore til farlige situasjoner.

5) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun re-
pareres av kvalifisert fagpersonale og
kun med originale reservedeler. Slik opp-
rettholdes verktgyets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for hammere

» Bruk herselvern. Innvirkning av stey kan fare
til at man mister harselen.

» Bruk ekstrahandtakene som leveres
sammen med elektroverkteyet. Hvis du mis-
ter kontrollen, kan dette fere til skader.

» Hold elektroverkteyet pa de isolerte gripe-
flatene, hvis du utferer arbeid der innsats-
verktgyet kan treffe pa skjulte stremlednin-
ger eller den egne stremledningen. Kontakt
med en spenningsfarende ledning kan ogsa
sette elektroverktgyets metalldeler under
spenning og fare til elektriske stat.

» Bruk egnede detektorer til 3 finne skjulte
stroem-/gass-/vannledninger, eller spgr hos
det lokale el-/gass-/vannverket. Kontakt
med elektriske ledninger kan medfere brann
og elektrisk stet. Skader pa en gassledning
kan fare til eksplosjon. Inntrenging i en vann-
ledning forarsaker materielle skader og kan
medfere elektriske stot.

» Hold elektroverktgyet fast med begge hen-
der under arbeidet og serg for a sta stedig.
Elektroverktayet fgres sikrere med to hen-
der.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som
holdes fast med spenninnretninger eller en
skrustikke, holdes sikrere enn med handen.
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» Hold arbeidsplassen ren. Materialblandinger
er spesielt farlige. Lettmetallstev kan brenne
eller eksplodere.

> Vent til elektroverktoyet er stanset helt for
du legger det ned. Innsatsverktayet kan kile
seg fast og fare til at du mister kontrollen
over elektroverktayet.

» Bruk aldri elektroverktoyet med skadet led-
ning. Ikke bergr den skadede ledningen og
trekk stopselet ut hvis ledningen skades i
lopet av arbeidet. Med skadet ledning gker
risikoen for elektriske stat.

Funksjonsbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og an-
visningene. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstaende an-
visninger kan medfare elektriske
stet, brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen,
og la denne siden veere utbrettet mens du leser
bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverktoyet er beregnet til hammerboring i
betong, murstein og stein og til lette meiselar-
beider. Det er ogsa egnet til boring uten slag i
tre, metall, keramikk og kunststoff. Elektroverk-
tey med elektronisk regulering og hgyre-/venst-
regang er ogsa egnet til skruing.

Illustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av elektroverktayet pa illustra-
sjonssiden.

1 Verktgyfeste SDS-plus

2 Stevkappe

3 Lasehylse

4 Pa-/av-bryter
Lasetast for pa-/av-bryter
Lasetast for slag-/dreiestopp-bryter
Slag-/dreiestopp-bryter

~N O g

—
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8 Tast for dybdeanleggsinnstilling
9 Dybdeanlegg
10 Ekstrahandtak (isolert grepflate)
11 Hoyre-/venstrebryter (GBH 2-24 DSR)
12 Handtak (isolert grepflate)
13 Sikringsskrue for ngkkelchuck*
14 Ngkkelchuck*
15 SDS-plus-festeskaft for chuck*
16 Avsugapning for Sugfix*
17 Klemskrue Sugfix*
18 Dybdeanlegg Sugfix*
19 Teleskopraer Sugfix*
20 Vingeskrue Sugfix*
21 Faringsrar Sugfix*
22 Universalholder med SDS-plus-festeskaft*

*Illustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i stan-
dard-leveransen. Det komplette tilbehgret finner du i
vart tilbehersprogram.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Maleverdier for lyden funnet i henhold til
EN 60745.

Maskinens typiske A-bedemte stgyniva er: Lyd-
trykkniva 86 dB(A); lydeffektniva 97 dB(A). Usik-
kerhet K=3 dB.

Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre
retninger) beregnet jf. EN 60745:
Hammerboring i betong: Svingningsemisjons-
verdi a,=15 m/s?, usikkerhet K=1,5 m/s?,
Meisling: Svingningsemisjonsverdi a,=10 m/s?,
usikkerhet K=1,5 m/s?.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisnin-
gene er malt iht. en malemetode som er standar-
disert i EN 60745 og kan brukes til sammenlig-
ning av elektroverktgy med hverandre. Den
egner seg til en forelgbig vurdering av sving-
ningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de
hovedsakelige anvendelsene til elektroverktay-
et. Men hvis elektroverktayet brukes til andre
anvendelser, med avvikende innsatsverktay eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet
avvike. Dette kan fore til en tydelig gking av
svingningsbelastningen over hele arbeidstids-
rommet.
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Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastnin-
gen skal det ogsa tas hensyn til de tidene maski-
nen er slatt av eller gar, men ikke virkelig brukes.
Dette kan tydelig redusere svingningsbelastnin-
gen over hele arbeidstidsrommet.

Tekniske data

Borhammer

Produktnummer

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av
brukeren mot svingningenes virkning, som for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktgy og inn-
satsverktay, holde hendene varme, organisere
arbeidsforlgpene.

GBH 2-24 DS GBH 2-24 DSE GBH 2-24 DSR
Professional Professional Professional

0611 2280.. 0611 228 6.. 06112287..

Hayre-/venstregang

Turtallstyring

Dreiestopp )

Opptatt effekt W 680 680 680

Avgitt effekt W 390 390 390

Slagtall min’t 4850 0-4850 0-4850

Enkeltslagstyrke tilsvarende EPTA-

Procedure 05/2009 J 2,4 2,4 2,4

Nominelt turtall

- Hoyregang min?t 870 0-870 0-870

- Venstregang min? - - 0-500

Verktayfeste SDS-plus SDS-plus SDS-plus

Diameter spindelhals 43 (Euro- 43 (Euro- 43 (Euro-
mm standard) standard) standard)

Godkjent bordiameter max.:

- Betong mm 24 24 24

— Murverk (med hullborkrone) mm 68 68 68

— Stal mm 13 13 13

- Tre mm 30 30 30

Vekt tilsvarende EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,7 2,7 2,7

Beskyttelsesklasse o/u O]/ 1x O/1

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] 230/240 V. Ved lavere spenning og pa visse nasjonale modeller kan

disse informasjonene variere noe.

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elektroverktayet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte elektro-

verktgyene kan variere.
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Samsvarserklzering c €

Vi erklaerer som eneansvarlig at produktet som
beskrives under «Tekniske data» stemmer over-
ens med fglgende normer eller normative doku-
menter: EN 60745 jf. bestemmelsene i direktive-
ne 2004/108/EF, 2006/42/EF.

Tekniske underlag hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

. /%/%/ SV ffw”ﬁ{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montering

Ekstrahandtak

» Bruk elektroverktgyet kun med ekstrahand-
taket 10.

Svinging av ekstrahandtaket (se bilde A)

Du kan svinge ekstrahandtaket 10 hvor som
helst, for a oppna en sikker og lite anstrengende
arbeidsposisjon.

— Drei den nedre delen pa ekstrahandtaket 10
mot urviserne og sving ekstrahandtaket 10 til
ansket posisjon. Deretter dreier du nedre del
av ekstrahandtaket 10 fast igjen med urviser-
ne.

Innstilling av boredybden (se bilde B)

Med dybdeanlegget 9 kan gnsket boredybde X
bestemmes.

— Trykk tasten til innstilling av dybdeanlegget 8
og sett dybdeanlegget inn i ekstrahandtaket
10.

Riflingen pa dybdeanlegget 9 ma peke oppo-
ver.

—
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— Skyv SDS-plus-innsatsverktayet helt inn verk-
toyfestet SDS-plus 1. Bevegeligheten til SDS-
plus-verktayet kan ellers fare til en gal innstil-
ling av boredybden.

— Trekk dybdeanlegget sa langt ut at avstanden
mellom spissen pa boret og spissen pa dyb-
deanlegget tilsvarer gnsket boredybde X.

Valg av chuck og verktay

Til hammerboring og meisling trenger du SDS-
plus-verktgy, som settes inn i en SDS-plus-
chuck.

Til boring uten slag i tre, metall, keramikk og
kunststoff pluss skruing brukes verktay uten
SDS-plus (f.eks. bor med sylindrisk tange). For
disse verktgyene trenger du en selvspennende
chuck eller en ngkkelchuck.

Merk: Bruk ikke verktay uten SDS-plus til ham-
merboring eller meisling! Verktay uten SDS-plus
og deres chucker tar skade ved hammerboring
og meisling.

Utskifting av nekkelchucken

For & kunne arbeide med verktgy uten SDS-plus
(f.eks. bor med sylindrisk tange), ma du sette
inn en egnet chuck ngkkelchuck eller selvspen-
nende chuck, tilbehar).

Montering av nekkelchucken (se bilde C)

— Skru SDS-plus-festeskaftet 15 inn i en ngk-
kelchuck 14. Sikre ngkkelchucken 14 med
sikringsskruen 13. Husk at sikringsskruen er
venstregjenget.

Innsetting av ngkkelchucken (se bilde C)

— Rengjar innstikksenden til festeskaftet og
smgr den litt inn.

— Sett ngkkelchucken med festeskaftet dreien-
de inn i verktgyfestet til den lases automa-
tisk.

— Kontroller lasen ved a trekke i ngkkelchuc-
ken.

Fjerning av nokkelchucken

— Skyv lasehylsen 3 bakover og ta ut ngkkel-
chucken 14.
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Verktoyskifte

Stevkappen 2 forhindrer at det trenger borestav
inn i verktgyfestet i lgpet av driften. Ved innset-
ting av verktgy ma du passe pa at stevkappen 2
ikke tar skade.

» En skadet stoevkappe skal straks skiftes ut.
Det anbefales a la en kundeservice utfore
dette.

Innsetting av SDS-plus-innsatsverktoy
(se bilde D)

Med SDS-plus-chucken kan du skifte innsats-
verktay pa en enkel og behagelig mate uten a
bruke ekstra verktay.

— Rengjoer innstikksenden og smer den litt inn.

— Sett innsatsverktgyet dreiende inn i verktay-
festet til det lases automatisk.

— Kontroller lasen ved a trekke i verktgyet.

SDS-plus-innsatsverktgy kan av systemgrunner
beveges fritt. Slik oppstar et rundlgpsavvik i
tomgang. Dette kan ingen virkning pa borehul-
lets ngyaktighet, for boret sentrerer seg selv ved
boringen.

Fjerning av SDS-plus-innsatsverktoy
(se bilde E)

— Skyv lasehylsen 3 bakover og ta ut innsats-
verktgyet.

Innsetting av innsatsverktoy uten SDS-plus

Merk: Bruk ikke verktay uten SDS-plus til ham-
merboring eller meisling! Verktay uten SDS-plus
og deres chucker tar skade ved hammerboring
og meisling.

— Sett inn ngkkelchucken 14 (se «Utskifting av
nakkelchucken», side 97).

- Apne nekkelchucken 14 ved 4 dreie den s&
langt at verktayet kan settes inn. Sett inn
verktgyet.

— Sett chuckngkkelen inn i de tilsvarende bo-
ringene pa ngkkelchucken 14 og spenn verk-
toyet jevnt fast.

— Drei slag-/dreiestopp-bryteren 7 inn i posi-
sjon «Boring».

—

Fjerning av innsatsverktey uten SDS-plus

— Drei hylsen til ngkkelchucken 14 med chuc-
kngkkelen mot urviserne til innsatsverktoyet
kan tas ut.

Stgvavsug med Sugfix (tilbehor)

Stev fra materialer som blyholdig maling, noen
tresorter, mineraler og metall kan veere helsefar-
lige. Bergring eller innanding av stev kan utlgse
allergiske reaksjoner og/eller andedrettssyk-
dommer hos brukeren eller personer som be-
finner seg i neerheten.

Visse typer stav som eik- eller bgkstev gjelder
som kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon
med tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kro-
mat, trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig mate-
riale ma kun bearbeides av fagfolk.

— Bruk helst et stgvavsug.

— Sarg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

— Det anbefales & bruke en stgvmaske med fil-
terklasse P2.

Falg ditt lands gyldige forskrifter for de materia-
lene som skal bearbeides.

Montering av Sugfix (se bilde F)

Til stevavsugingen trenger man en sugfix (tilbe-
her). Ved boring fjeerer sugfix tilbake, slik at sug-
fix-hodet alltid holdes tett mot undergrunnen.

— Trykk pa tasten for dybdeanleggsinnstilling 8
og ta dybdeanlegget 9 ut. Trykk pa tasten 8
igjen og sett sugfix forfra inn i ekstrahandta-
ket 10.

— Du tilkobler en avsugslange (diameter
19 mm, tilbehgr) til avsugadpningen 16 pa
sugfixen.

Stgvsugeren ma veaere egnet til materialet
som skal bearbeides.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfrem-
kallende eller tert stev ma du bruke en spesial-
stgvsuger.
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Innstilling av boredybden pa Sugfix
(se bilde G)

Du kan bestemme den gnskede bordybden X
ogsa ved montert sugfix.

— Skyv SDS-plus-innsatsverktgyet helt inn verk-
toyfestet SDS-plus 1. Bevegeligheten til SDS-
plus-verktgyet kan ellers fgre til en gal innstil-
ling av boredybden.

— Lasne vingeskruen 20 pa Sugfix.

— Sett elektroverkteyet godt pa stedet som
skal bores uten a sla det pa. SDS-plus-inn-
satsverktgyet ma da ligge mot flaten.

— Forskyv faringsraret 21 til Sugfix slik i holde-
ren at Sugfix-hodet ligger pa flaten som skal
bores. Skyv fgringsreret 21 ikke lenger over
teleskopraret 19 enn ngdvendig, slik at en sa
stor del av skalaen pa teleskopraret 19 som
mulig er synlig.

— Trekk vingeskruen 20 fast igjen. Lasne klem-
skruen 17 pa dybdeanlegget til Sugfix.

— Forskyv dybdeanlegget 18 slik pa teleskopre-
ret 19 at avstanden X som vises pa bildet til-
svarer gnsket boredybde.

— Trekk klemskruen 17 fast i denne posisjonen.

Bruk

Igangsetting

» Tahensyn til stromspenningen! Spenningen
til stromkilden ma stemme overens med an-
givelsene pa elektroverktgyets typeskilt.
Elektroverktoy som er merket med 230 V
kan ogsa brukes med 220 V.

Innstilling av driftstypen

Med slag-/dreiestopp-bryteren 7 velger du
driftstypen til elektroverktoyet.

Merk: Du ma kun endre driftstypen nar elektro-
verktayet er slatt av! Elektroverktayet kan ellers
ta skade.

— Trykk frigjgringsknappen 6 til skifting av
driftstypen og drei slag-/dreiestopp-bryteren
7 i gnsket posisjon, til den hgrbart gar i las.

—

Norsk | 99
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Posisjon til hammerboring i betong
eller stein

Posisjon til boring uten slag i tre,
metall, keramikk og kunststoff
pluss til skruing

Posisjon Vario-Lock til innstilling av
meiselposisjonen

/T\;
\

T Idenne posisjonen gar slag-/dreie-

stopp-bryteren 7 ikke i 13s.

1
@T Posisjon til meisling

Innstilling av rotasjonsretningen
(GBH 2-24 DSR)

Med hayre-/venstrebryteren 11 kan du endre
dreieretningen til elektroverktayet. Ved trykt
pa-/av-bryter 4 er dette ikke mulig.

Hoyregang: Trykk hayre-/venstre-
bryteren 11 helt mot hayre.

Venstregang: Trykk hgyre-/ven-
stre-bryteren 11 helt mot venstre.

Sett dreieretningen til hammerboring, boring og
meisling alltid pa Heyregang.

Inn-/utkobling

— Tilinnkobling av elektroverktayet trykker du
pa pa-/av-bryteren 4.

— Til lasing av pa-/av-bryteren holder du denne
trykt inne og trykker i tillegg pa lasetasten 5.

GBH 2-24 DSR: | venstregang kan pa-/av-bryte-
ren ikke lases.

— Til utkobling av elektroverktgyet slipper du
pa-/av-bryteren 4. Ved last pa-/av-bryter 4
trykker du denne ferst og slipper den deret-
ter.
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Innstilling av turtallet/slagtallet
(GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

Du kan innstille turtallet/slagtallet pa innkoplet
elektroverktgy trinnlgst, avhengig av hvor langt
du trykker pa-/av-bryteren 4 inn.

Svakt trykk pa pa-/av-bryteren 4 farer til et lavt
turtall/slagtall. Slag-/turtallet gkes med gkende
trykk.

Overlastkopling

» Huvis innsatsverktoyet er fastklemt og har
hengt seg opp, avbrytes driften av bore-
spindelen. Pa grunn av de kreftene som da
oppstar ma du alltid holde elektroverktoyet
godt fast med begge hendene og sorge for a
sta stodig.

» Sla av elektroverktoyet og lgsne innsats-
verktoyet hvis elektroverktoyet blokkerer.
Ved innkobling med blokkert boreverktoy
oppstar det hoye reaksjonsmomenter.

Arbeidshenvisninger
» For alle arbeider pa elektroverktgyet utfo-

res ma stopselet trekkes ut av stikkontak-
ten.

Endring av meiselstillingen (Vario-Lock)

Du kan lase meiselen i 36 stillinger. Slik kan du

innta den mest optimale arbeidsposisjonen.

— Sett meiselen inn i verktayfestet.

— Drei slag-/dreiestopp-bryteren 7 inn i posi-
sjon «Vario-Lock» (se «Innstilling av driftsty-
pen», side 99).

— Drei verktoyfestet til gnsket meiselstilling.

— Drei slag-/dreiestopp-bryteren 7 inn i posi-
sjon «Meisling». Verktayfestet er da last.

GBH 2-24 DSR: Sett dreieretningen til meisling
pa Heyregang.

—

11:50 AM

Innsetting av skrubits (se bilde H)

»> Sett elektroverktoyet bare mot mutte-
ren/skruen nar det er slatt av. Innsatsverk-
tay som dreier seg kan skli.

Til bruk av skrubits trenger du en universalhol-
der 22 med SDS-plus-festeskaft (tilbehar).

— Rengjar innstikksenden til festeskaftet og
smar den litt inn.

— Sett universalholderen dreiende inn i verk-
toyfestet til den lases automatisk.

— Kontroller lasen ved a trekke i universalhol-
deren.

— Sett en skrubitsinniuniversalholderen. Bruk
kun skrubits som passer til skruehodet.

— Til fijerning av universalholderen skyver du |a-
sehylsen 3 bakover og tar universalholderen
22 ut av verkteyfestet.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoering

» For alle arbeider pa elektroverktgyet utfo-
res ma stopselet trekkes ut av stikkontak-
ten.

» Hold elektroverktayet og ventilasjonsspal-
tene alltid rene, for a kunne arbeide bra og
sikkert.

» En skadet stovkappe skal straks skiftes ut.
Det anbefales a la en kundeservice utfore
dette.

— Rengjar verktgyfestet 1 etter hver bruk.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrolimetoder en gang skulle
svikte, ma reparasjonen utfares av et autorisert
serviceverksted for Bosch-elektroverktay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger

ma du oppgi det 10-sifrede produktnummeret
som er angitt pa elektroverkteyets typeskilt.
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Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om re-
parasjon og vedlikehold av produktet ditt og re-
servedelene. Deltegninger og informasjoner om
reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved spars-
mal om kjep, bruk og innstilling av produkter og
tilbehor.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehgr og emballasje ma leve-
res inn til miljgvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:

lkke kast elektroverktgy i vanlig
sgppel!

Jf. det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektris-
ke og elektroniske apparater og
tilpassingen til nasjonale lover ma
gammelt elektroverktay som ikke lenger kan
brukes samles inn og leveres inn til en milje-
vennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.
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Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusoh-
jeet

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden
noudattamisen laiminlyénti saattaa johtaa sah-
kéiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantu-
miseen.

A VAROITUS

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tule-
vaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyo-
kalu” kasittaa verkkokayttoisia sahkotyokaluja
(verkkojohdolla) ja akkukayttoisia sahkotyokalu-
ja (ilman verkkojohtoa).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Ty6paikan epéjarjestys tai va-
laisemattomat tydalueet voivat johtaa ta-
paturmiin.

b) Ali tydskentele sihkotyokalulla rajih-
dysalttiissa ymparistossa, jossa on pala-
vaa nestettd, kaasua tai polya. Sahkotyo-
kalu muodostaa kipinéita, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhko6tyo-
kalua kdyttdessasi. Voit menettaa laittee-

si hallinnan, huomiosi suuntautuessa
muualle.

2) Sahkoéturvallisuus

a) Sdahkoétyokalun pistotulpan tulee sopia
pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muut-
taa millddn tavalla. Al3 kiyti mitdan pis-
torasia-adaptereita maadoitettujen sah-
kotyokalujen kanssa. Alkuperaisessa
kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pis-
torasiat vahentavat sahkoiskun vaaraa.

b) Vilta koskettamasta maadoitettuja pin-
toja, kuten putkia, pattereita, liesia tai
jadkaappeja. Sahkoiskun vaara kasvaa,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Ali aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle
tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen
sahkotydkalun sisadn kasvattaa sahkois-
kun riskia.

11:50 AM

—

d) Als kayti verkkojohtoa vairin. Al4 kiyta
sitd sdhkotyokalun kantamiseen, ripus-
tamiseen tai pistotulpan irrottamiseen
pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitol-
la kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reu-
noista ja liikkuvista osista. Vahingoittu-
neet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat
sdhkoiskun vaaraa.

e) Kayttdessisi sihkotyokalua ulkona, kay-
td ainoastaan ulkokdytt66n soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokayttoon soveltuvan jat-
kojohdon kaytto pienentda sahkoiskun
vaaraa.

f) Jos sdahkotyokalun kdytto kosteassa ym-
pdristossa ei ole viltettivissa, tulee
kayttaa vikavirtasuojakytkinta. Vikavirta-
suojakytkimen kaytto vahentaa sahkois-
kun vaaraa.

3) Henkiléturvallisuus

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota ty6skente-
lyysi ja noudata tervetta jarkeda sahko-
tyokalua kiyttiessisi. Ald kiytd mitdan
sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tahi lddkkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Hetken tarkkaamatto-
muus sahkotyokalua kdytettdessa, saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

b) Kidyta suojavarusteita. Kiyta aina suoja-
laseja. Henkil6kohtaisen suojavarustuk-
sen kaytto, kuten pélynaamarin, luista-
mattomien turvakenkien, suojakyparan tai
kuulonsuojaimien, riippuen sahkotyoka-
lun lajista ja kayttétavasta, vahentaa lou-
kaantumisriskia.

c) Vilta tahatonta kidynnistamisti. Varmis-
ta, ettd sdhkotyokalu on poiskytkettyna,
ennen kuin liitdt sen sihkéverkkoon
ja/tai liitat akun, otat sen kiteen tai kan-
nat sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimella tai kytket sahkotyo-
kalun pistotulpan pistorasiaan, kaynnis-
tyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, al-
tistat itsesi onnettomuuksille.
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d) Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvital-
tat, ennen kuin kdynnistit siahkotyoka-
lun. Tyokalu tai avain, joka sijaitsee lait-
teen pyorivassa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

e) Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huo-
lehdi aina tukevasta seisoma-asennosta
ja tasapainosta. Taten voit paremmin hal-
lita sahkotyokalua odottamattomissa ti-
lanteissa.

f) Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaattei-
ta. Ald kayts 16ysii tyovaatteita tai koru-
ja. Pida hiukset, vaatteet ja kasineet loi-
tolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat takertua liik-
kuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja kerailylaitteita voidaan
asentaa, tulee sinun tarkistaa, ettd ne on
liitetty ja ettd ne kdytetdan oikealla ta-
valla. Pélynimulaitteiston kaytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sdhkotyokalujen huolellinen kaytto ja ka-
sittely

a) Ali ylikuormita laitetta. Kéyti kyseiseen
tyohon tarkoitettua sahkotyodkalua. Sopi-
vaa sahkotyokalua kayttaen tyoskentelet
paremmin ja varmemmin tehoalueella, jol-
le sahkotydkalu on tarkoitettu.

b) Ala kayti sihkotyokalua, jota ei voida
kdynnistda ja pysadyttaa kaynnistyskytki-
mestd. Sahkotyokalu, jota ei enda voida
kdynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytki-
melld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen
kuin suoritat sdatoja, vaihdat tarvikkeita
tai siirrdt sahkotyokalun varastoitavaksi.
Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

d) Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulot-
tuvilta, kun niiti ei kiytets. Ald anna sel-
laisten henkiléiden kayttda sahkoétyoka-
lua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivat
ole lukeneet tdtid kayttéohjetta. Sahko-
tyokalut ovat vaarallisia, jos niitd kayttavat
kokemattomat henkilot.

11:50 AM é
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e) Hoida sdhkétyokalusi huolella. Tarkista,
ettd liikkuvat osat toimivat moitteetto-
masti, eivdtka ole puristuksessa sekd, et-
ta siina ei ole murtuneita tai vahingoittu-
neita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti sahkétyékalun toimintaan.
Anna korjata ndma vioittuneet osat en-
nen kdyttéa. Monen tapaturman syyt [0y-
tyvat huonosti huolletuista laitteista.

f

~

Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkaustyokalut,
joiden leikkausreunat ovat teravia, eivat
tartu helposti kiinni ja niita on helpompi
hallita.

g) Kayta sihkotyokaluja, tarvikkeita, vaih-
totyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukai-
sesti. Ota téll6in huomioon ty6olosuh-
teet ja suoritettava toimenpide.
Sahkotyokalun kayttd muuhun kuin sille
maarattyyn kayttoéon, saattaa johtaa vaa-
rallisiin tilanteisiin.

5) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammatti-
henkildiden korjata sdhkotyokalusi ja hy-
vaksy korjauksiin vain alkuperiisia vara-
osia. Taten varmistat, ettd sahkotyokalu
sailyy turvallisena.

Vasaroiden turvallisuusohjeet

» Kayta kuulonsuojainta. Melu saattaa aiheut-
taa kuulon menetysta.

> Kayta sdahkotyokalun mukana toimitettuja
lisdkahvoja. Hallinnan menettdminen saattaa
johtaa loukkaantumisiin.

» Tartu sihkotyokaluun ainoastaan eristetyis-
ta pinnoista, tehdessasi tyotd, jossa vaihto-
tyokalu saattaisi osua piilossa olevaan sah-
kojohtoon tai sahk6tyokalun omaan
sdhkoéjohtoon. Kosketus jannitteiseen joh-
toon voi saattaa sahkotyokalun metalliosat
jannitteisiksi ja johtaa sahkoiskuun.
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» Kdyta sopivia etsintilaitteita piilossa olevi-
en syottojohtojen paikallistamiseksi, tai
kaanny paikallisen jakeluyhtion puoleen.
Kosketus sahkojohtoon saattaa johtaa tulipa-
loon ja sahkoéiskuun. Kaasuputken vahingoit-
taminen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesi-
johtoon tunkeutuminen aiheuttaa aineellista
vahinkoa tai saattaa johtaa sahkoiskuun.

» Pida tyon aikana sahkotyokalua kaksin ka-
sin ja ota tukeva seisoma-asento. Sahkotyo-
kalua pystyy ohjaamaan varmemmin kahdella
kadella.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai
ruuvipenkissa kiinnitetty tyokappale pysyy
tukevammin paikoillaan, kuin kddessa pidet-
tyna.

» Pida tyopaikka puhtaana. Materiaalien se-
koitukset ovat erityisen vaarallisia. Kevytme-
tallipOly saattaa syttya palamaan tai rajahtaa.

» Odota, kunnes sihkoétyokalu on pysahtynyt,
ennen kuin asetat sen pois kasistési. Vaihto-
tydkalu saattaa juuttua kiinni johtaen sahko-
tyokalun hallinnan menettamiseen.

» Al3 koskaan kiyti sihkotyokalua, jonka
verkkojohto on viallinen. Ali kosketa vauri-
oitunutta johtoa ja irrota pistotulppa pisto-
rasiasta, jos johto vaurioituu tyon aikana.
Vahingoittunut johto kasvattaa sahkoiskun
vaaraa.

Toimintaselostus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-
jeet. Turvallisuusohjeiden noudatta-
misen laiminlydnti saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja
pida se uloskaannettyna lukiessasi kayttoohjet-
ta.

—

Maadrdayksenmukainen kiytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu vasaraporaukseen
betoniin, tiileen ja kiveen, seka kevyeeseen talt-
taustyohon. Se soveltuu myds poraamiseen il-
man iskua puuhun, metalliin, keramiikkaan ja
muoviin. Sahkotydkalut, joissa on elektroninen
saato seka kierto oikealle/vasemmalle, soveltu-
vat my0Os ruuvinvaantoon.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-
kasivussa olevaan sahkotyokalun kuvaan.

(=Y

Ty6kalunpidin, SDS-plus

P6lynsuojus

Lukkoholkki

Kaynnistyskytkin

Kaynnistyskytkimen lukituspainike
Isku-/kiertopysaytyskytkimen lukkopainike
Isku-/kiertopysaytyskytkin
Syvyydenrajoittimen saatépainike
Syvyydenrajoitin

Lisdkahva (eristetty kadensija)
Suunnanvaihtokytkin (GBH 2-24 DSR)
Kahva (eristetty kadensija)
Hammaskehdistukan lukkoruuvi*
Hammaskehdistukka*

SDS-plus-liitosvarsi poranistukkaa varten*
Imuvarren imuaukko®

© 00 NG WN

T S T O S T SO SO
NoO b WNRO

Imuvarren kiristysruuvi*

[y
©

Imuvarren syvyydenrajoitin*

[y
©

Imuvarren teleskooppiputki*

N
o

Imuvarren siipiruuvi*

N
e

Imuvarren johdeputki*
SDS-plus-kiinnitysvarrella varustettu yleispi-
din*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei

kuulu vakiotoimitukseen. Loydit taydellisen tarvike-
luettelon tarvikeohjelmastamme.

N
N
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Poravasara GBH 2-24 DS GBH 2-24 DSE GBH 2-24 DSR
Professional Professional Professional
Tuotenumero 0611 2280.. 0611 2286.. 06112287..
Kierto oikealle/vasemmalle - —
Kierrosluvun ohjaus -
Kiertopysaytys °
Ottoteho W 680 680 680
Antoteho W 390 390 390
Iskuluku min?t 4850 0-4850 0-4850
Kiinnitysiskun voimakkuus vastaa
EPTA-Procedure 05/2009 J 2,4 2,4 2,4
Nimellinen kierrosluku
— Kierto oikealle min’t 870 0-870 0-870
— Kierto vasemmalle min?t - = 0-500
Tyokalunpidin SDS-plus SDS-plus SDS-plus
Karan kaulan lapimitta 43 (Euro- 43 (Euro- 43 (Euro-
mm standardi) standardi) standardi)
Porateran halkaisija maks.:
— Betoni mm 24 24 24
— Muuraus (rengasmaisella kai-
rankruunulla) mm 68 68 68
— Teras mm 13 13 13
- Puu mm 30 30 30
Paino vastaa EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,7 2,7 2,7
Suojausluokka o/u O]/ 1x O/1

Tiedot koskevat 230/240 V nimellisjannitetta [U]. Alhaisemmalla jannitteelld ja maakohtaisissa malleissa ndma tiedot

voivat vaihdella.

Ota huomioon sahkotydkalusi mallikilvessa oleva tuotenumero. Yksittaisten koneiden kauppanimitys saattaa vaihdel-

la.

Melu-/térinédtiedot

Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745 mu-
kaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu danen paineta-
so on: Adnen painetaso 86 dB(A); d4anen tehota-
so 97 dB(A). Epavarmuus K=3 dB.

Kéayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektori-
summa) mitattuna EN 60745 mukaan:
Vasaraporaus betoniin: Varahtelyemissioarvo
a,=15 m/s?, epavarmuus K=1,5 m/s?,

Talttaus: Vérdhtelyemissioarvo a,=10 m/s?, epa-
varmuus K=1,5 m/s2.
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Ndaissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitat-
tu EN 60745 standardoidun mittausmenetelméan
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa sahkotyokalu-
jen vertailussa. Se soveltuu myos varahtelyrasi-
tuksen valiaikaiseen arviointiin.

limoitettu vardhtelytaso vastaa sahkotyokalun
paaasiallisia kdyttétapoja. Jos sahkotyokalua
kuitenkin kaytetdan muissa toissa, poikkeavilla
vaihtotydkaluilla tai riittamattomasti huollettu-
na, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa
kasvattaa koko tydaikajakson vardhtelyrasitusta
huomattavasti.

Varahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten
madratyn tydaikajakson aikana tulisi ottaa huo-
mioon myds se aika, jolloin laite on sammutettu-
na tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayteta. Ta-
ma voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson
vardhtelyrasitusta.

Maarittele lisavarotoimenpiteet kayttajan suo-
jaksi varahtelyn vaikutukselta, kuten esimerkik-
si: Sahkotyokalujen ja vaihtotydkalujen huolto,
kasien pitaminen lampimina&, tyénkulun organi-
sointi.

C€

Vakuutamme yksin vastaavamme siita, ettd koh-
dassa "Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa
seuraavia standardeja tai standardoituja asiakir-
joja: EN 60745 direktiivien 2004/108/EY,
2006/42/EY maaraysten mukaan.

Tekninen tiedosto kohdasta:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /%g% SV /%c@m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010

Standardinmukaisuusvakuutus

Dr. Eckerhard Stroétgen
Head of Product
Certification

11:50 AM

Asennus

Lisikahva

» Kaytd supistushylsya vain lisdkahvan 10
kanssa.

Lisdkahvan kdantaminen (katso kuva A)

Voit mielivaltaisesti kaantaa lisakahvaa 10, 16y-
tadksesi varman ja vaivattoman tyoskentely-
asennon.

— Kierré lisdkahvan 10 alempi osa vastapdaivaan
ja kdanna lisdkahva 10 haluttuun asentoon.
Kirista tdman jalkeen lisdkahva 10 uudelleen,
kiertamalla sitd myotapaivaan.

Poraussyvyyden asetus (katso kuva B)

Syvyydenrajoittimella 9 voidaan haluttu poraus-

syvyys X maarata.

— Paina syvyydenrajoittimen painiketta 8 ja
aseta syvyydenrajoitin lisdkahvaan 10.
Syvyydenrajoittimen 9 rihlat tulee osoittaa
yléspain.

— Tyb6nna SDS-plus-vaihtotydkalu vasteeseen
asti SDS-plus-tyokalunpitimeen 1. SDS-plus-
tydkalun liikkuminen saattaa muuten johtaa
vaaran poraussyvyyden asetukseen.

— Veda syvyydenrajoitin niin kauas ulos, etta
poranteran karjen ja syvyydenrajoittimen kar-
jen vali vastaa haluttua poraussyvyytta X.

Istukan ja tyokalujen valinta

Vasaraporaukseen ja talttaukseen tarvitset SDS-
plus-tyokaluja, jotka asennetaan SDS-plus-istuk-
kaan.

Poraamiseen ilman iskua puuhun, metalliin, ke-
ramiikkaan ja muoviin seka ruuvinvaantéon kay-
tetdan tyokaluja ilman SDS-plus-kiinnitysta
(esim. lieridvartiset poranterat). Naita tyokaluja
varten tarvitset pikavaihtoistukan tai hammas-
kehaistukan.

Ohje: Ala kayta tydkaluja, joissa ei ole SDS-plus-
kiinnitysta vasaraporaukseen tai talttaukseen!
Tyokalut, ilman SDS-plus-kiinnitysta ja niiden is-
tukat vaurioituvat vasaraporauksessa ja talttauk-
sessa.
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Hammaskehdiistukan vaihto

Jotta voisit tydoskennelld tyokaluilla, joissa ei ole
SDS-plus-kiinnitysta (esim. lieridvartiset poran-
terat) tulee sinun asentaa sahkotyékaluun sopi-
va poraistukka (hammaskeha- tai pikaistukka, li-
satarvikkeita).

Hammaskehéistukan asennus (katso kuva C)

— Kierrd SDS-plus-liitosvarsi 15 hammaskehais-
tukkaan 14. Lukitse hammaskehaistukka 14
lukkoruuvilla 13. Ota huomioon etta lukko-
ruuvissa on vasen kierre.

Hammaskehéistukan kiinnitys (katso kuva C)

— Puhdista liitosvarren kiinnitysvarsiistukkaan
tuleva varsi ennen asennusta ja rasvaa sita
kevyesti.

— Aseta hammaskehaistukka liitosvarsineen
kiertaen tyokalunpitimeen, kunnes se lukkiu-
tuu itesestaan.

— Tarkista lukkiutuminen hammaskehaistukas-
ta vetamalla.

Hammaskehdistukan irrotus

— Tyonna lukkoholkki 3 taaksepdin ja poista
hammaskehaistukka 14.

Tyokalunvaihto

Pélynsuojus 2 estaa pitkalti poranpdlyn tunkeu-

tumisen tydkalunpitimeen kayton aikana. Varo

tyokaluja vaihdettaessa, ettei pélynsuojus 2 vau-

rioidu.

» Vaurioitunut pélynsuojus on heti vaihdetta-
va. Suosittelemme, ettd tima tyo jatetdan
asiakaspalvelun suoritettavaksi.

SDS-plus-vaihtoty6kalujen asennus

(katso kuva D)

SDS-plus-istukalla voit yksinkertaisesti ja kate-

vasti vaihtaa vaihtotyokalut ilman lisatyékaluja.

— Puhdista vaihtotyokalun istukkaan tuleva var-
si ennen asennusta ja rasvaa sita kevyesti.

— Aseta vaihtotydkalu kiertaen tyokalunpiti-
meen, kunnes se lukkiutuu itesestaan.

— Tarkista lukkiutuminen tyékalusta vetamalla.

—
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SDS-plus-vaihtotydkalu liikkuu jarjestelmasta
johtuen vapaasti. Taten syntyy tyhjakaynnilla
pyorintaheitto. Tama ei vaikuta porausreian
tarkkuuteen, koska porantera keskittaa itsensa
porauksen aikana.

SDS-plus-vaihtotyokalujen irrotus
(katso kuva E)

— Tyonna lukkoholkki 3 taaksepdin ja poista
vaihtotyokalu.

Vaihtotyokalujen kiinnitys ilman SDS-plus-jar-
jestelmaa

Ohje: Al3 kiyta tyokaluja, joissa ei ole SDS-plus-
kiinnitystd vasaraporaukseen tai talttaukseen!
Tyo6kalut, ilman SDS-plus-kiinnitysta ja niiden is-
tukat vaurioituvat vasaraporauksessa ja talttauk-
sessa.

— Asenna hammaskehdistukka 14 (katso "Ham-
maskehéistukan vaihto”, sivu 107).

— Avaa hammaskehaistukka 14 kiertamalla sit3,
kunnes tyokalu voidaan asettaa siihen. Aseta
tyokalu.

— Tyonnaistukka-avain hammaskehaistukan 14
vastaaviin reikiin ja kirista tyokalu tasaisesti
kiinni.

— Kierra isku-/kiertopysaytyskytkin 7 asentoon
“poraus”.

Vaihtotyokalujen irrotus ilman SDS-plus-jarjes-
telmaa

— Kierrd hammaskehdistukan 14 rengasta vas-
tapaivaan istukka-avaimella, kunnes vaihto-
tydkalu voidaan poistaa tydkalunpitimesta.

P6lyn imu kdyttden imuvartta (Saugfix)
(lisatarvike)

Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen,
muutamien puulaatujen, kivenndaisten ja metallin
polyt voivat olla terveydelle vaarallisia. Pélyn
kosketus tai hengitys saattaa aiheuttaa kaytta-
jalle tai lahella oleville henkildille allergisia reak-
tioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpo-
lya pidetaan karsinogeenisena, eritoten yhdessa
puukasittelyssa kaytettyjen lisdaineiden kanssa
(kromaatti, puunsuoja-aine). Asbestipitoisia ai-
neita saavat kasitella vain ammattilaiset.
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— Kayta poélynimua, jos se on mahdollista.

— Huolehdi ty6kohteen hyvasta tuuletuksesta.

— Suosittelemme kayttdmaan suodatusluokan
P2 hengityssuojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat saan-
nokset, koskien kasiteltavia materiaaleja.

Imuvarren asennus (katso kuva F)

Polyn imuun tarvitaan imuvarsi (lisatarvike). Po-
rattaessa imuvarsi joustaa takaisin niin, etta
imuvarren paa aina pysyy tiiviisti alustaa vasten.

— Paina syvyydenrajoittimen saatépainiketta 8
ja poista syvyydenrajoitin 9. Paina painiketta
8 uudelleen ja aseta imuvarsi edesta lisakah-
vaan 10.

— Liitd imuletku (halkaisija 19 mm, lisatarvike)
imuvarren aukkoon 16.
Polynimurin tulee soveltua tyéstettavalle ma-
teriaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaaral-
listen, karsinogeenisten tai kuivien polyjen imu-
rointiin.

Poraussyvyyden asetus imuvarteen
(katso kuva G)

Voit maaritelld halutun poraussyvyyden X myos
imuvarren ollessa asennettuna.

— Tyb6nna SDS-plus-vaihtotydkalu vasteeseen
asti SDS-plus-tyokalunpitimeen 1. SDS-plus-
tyokalun lilkkkuminen saattaa muuten johtaa
vadran poraussyvyyden asetukseen.

— Avaa imuvarressa oleva siipiruuvi 20.

— Aseta sahkotyokalu tiukasti porattavaa koh-
taa vasten, kdynnistamatta konetta. SDS-
plus-vaihtotydkalun tulee talléin tukea pin-
taan.

— Siirrdimuvarren johdeputki 21 pidikkeessaan
niin, etta imuvarren paa tukee porattavaan
pintaan. Al4 tyénna johdeputkea 21 kauem-
mas teleskooppiputkeen 19, kuin on tarvetta,
jotta mahdollisimman suuri osa teleskooppi-
putken 19 asteikosta jaa nakyviin.

— Kirista siipiruuvi 20 uudelleen. Avaa imuvar-
ren syvyydenrajoittimessa oleva kiristysruuvi
17.

11:50 AM

—

— Siirrd syvyydenrajoitin 18 teleskooppiputkes-
sa 19 niin, ettd kuvassa nakyva etaisyys X
vastaa haluamasi poraussyvyytta.

— Kirista kiristysruuvi 17 tassa asennossa.

Kaytto

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen
jannitteen tulee vastata laitteen tyyppikil-
vessa olevia tietoja. 230 V merkittyja laittei-
ta voidaan kadyttad myoés 220 V verkoissa.

Kadyttomuodon asetus

Valitse sahkotyokalun toimintamuoto isku-/kier-
topysaytyskytkimella 7.

Ohje: Toimintamuodon muutos on sallittu vain
sahkotydkalun ollessa poiskytkettyna! Muussa
tapauksessa sahkotyokalu saattaa vaurioitua.

— Muuta toimintamuoto painamalla lukkopaini-
ketta 6 ja kiertamalla poraus/vasaraporaus
vaihtokytkin 7 haluttuun asentoon kuuluvaan
lukkiutumiseen asti.

/T\k\
T

T
f \
T

T\; Asento Vario-Lock talttausasennon
\ Muuttamiseen

Asento vasaraporaukseen betoniin
tai kiveen

Asento poraus ilman iskua puuhun,
metalliin, keramiikkaan ja muoviin
seka ruuvinvaantoon

T

T Tdssa asennossa poraus/vasarapo-
raus vaihtokytkin 7 ei lukkiudu.

1
f \T Asento talttausta varten
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Kiertosuunnan asetus (GBH 2-24 DSR)

Suunnanvaihtokytkimella 11 voit muuttaa sah-
kotyokalun kiertosuunnan. Kaynnistyskytkimen
4 ollessa painettuna tama ei kuitenkaan ole
mahdollista.

Kierto oikealle: Paina suunnan-
vaihtokytkin 11 vasteeseen asti oi-
kealle.

Kierto vasemmalle: Paina suun-
nanvaihtokytkin 11 vasteeseen as-
ti vasemmalle.

Aseta aina kiertosuunta oikealle vasaraporausta,
porausta ja talttausta varten.

Kadynnistys ja pysdytys

— Kaynnistad sahkotyokalu painamalla kdynnis-
tyskytkinta 4.

— Lukitse kaynnistyskytkin pitdmalla se painet-
tuna ja painamalla liséksi lukituspainiketta 5.

GBH 2-24 DSR: Vasemmalle kierrettaessa ei

kaynnistyskytkinta voi lukita.

— Pysdytd sahkotydkalu paastamalla kaynnis-
tyskytkin 4 vapaaksi Jos kdynnistyskytkin 4
on lukittuna painat sita ensin ja paastat sit-
ten vapaaksi.

Kierrosluvun/iskuluvun asetus
(GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

Voit sdataa kaynnissa olevan sahkotyokalun kier-
roslukua/iskulukua portaattomasti, riippuen sii-
ta miten syvalle painat kaynnistyskytkinta 4.

Kevyt kaynnistyskytkimen 4 painallus aikaansaa
alhaisen kierrosluvun/iskuluvun. Paineen kasva-
essa nousee kierrosluku/iskuluku.

Ylikuormituskytkin

» Jos vaihtotyokalu juuttuu kiinni, katkeaa
poraistukan vetovoima. Pida télléin syntyvi-
en voimien takia, aina sahkotyo6kalua kaksin
kéasin ja huolehdi tukevasta seisoma-asen-
nosta.

—
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» Pysdytd sahkotyokalu valittémasti, jos vaih-
totyo6kalu lukkiutuu ja vapauta se. Jos sih-
kotyokalu kdynnistetdan poraty6kalun ol-
lessa lukkiutunut, syntyy suuria
vastavoimia.

Tyoskentelyohjeita

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sihkotyokaluun kohdistuvia toita.

Talttausasennon muuttaminen (Vario-Lock)

Voit lukita taltan 36 asentoon. Taten voit aina
kdyttda parasta mahdollista tydskentelyasentoa.

— Aseta taltta tyokalunpitimeen.

— Kierra isku-/kiertopysaytyskytkin 7 asentoon
"Vario-Lock” (katso "Kayttomuodon asetus”,
sivu 108).

— Kierra tyokalunpidin haluttuun talttausasen-
toon.

— Kierra isku-/kiertopysaytyskytkin 7 asentoon
“talttaus”. Talloin tyokalunpidin on lukkiutu-
nut.

GBH 2-24 DSR: Aseta aina kiertosuunta oikealle
talttausta varten.

Ruuvauskarkien asennus (katso kuva H)

> Aseta siahkotyokalu mutteriin/ruuviin aino-
astaan sen ollessa pysahdyksissa. Pyorivat
vaihtotyokalut voivat luiskahtaa pois.

Ruuvauskarkien kayttoon tarvitset SDS-plus-lii-
tosvarrella varustetun yleispitimen 22 (lisatarvi-
ke).

— Puhdista liitosvarren kiinnitysvarsiistukkaan
tuleva varsi ennen asennusta ja rasvaa sita
kevyesti.

— Aseta yleispidin kiertaen tyokalunpitimeen,
kunnes se lukkiutuu itesestaan.

— Tarkista lukkiutuminen yleispitimesta veta-
malla.

— Aseta ruuvauskarki yleispitimeen. Kayta vain
ruuvin kantaan sopivia ruuvauskarkia.

— Poista yleispidin tyontamalla lukkoholkki 3
taaksepain ja poistamalla yleispidin 22 tydka-
lunpitimesta.
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Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sdhkotyokaluun kohdistuvia toita.

» Pida aina sahko6tyokalua ja sahkotyokalun
tuuletusaukkoja puhtaana, jotta voit tyos-
kennella hyvin ja turvallisesti.

» Vaurioitunut pélynsuojus on heti vaihdetta-
va. Suosittelemme, etta tama tyo jatetdan
asiakaspalvelun suoritettavaksi.

— Puhdista tyokalunpidin 1 jokaisen kayton jal-
keen.

Jos sahkotyodkalussa huolellisesta valmistukses-
ta ja koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vi-
kaa, tulee korjaus antaa Bosch-keskushuollon
tehtavaksi.

liImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka loytyy lait-
teen mallikilvesta.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa se-
ka varaosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspii-
rustuksia ja tietoja varaosista lI0ydat myds osoit-
teesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielellaan sinua
tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kayttéa ja
sdatoa koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: +358 (10) 480 8363
Faksi: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

—

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee
toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.
Vain EU-maita varten:

Ala heita sahkotydkaluja talousjat-
teisiin!

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan di-
rektiivin 2002/96/EY ja sen kansal-
listen lakien muunnosten mukaan,
tulee kayttokelvottomat sahkotydkalut kerata
erikseen ja toimittaa ymparistoystavalliseen uu-
siokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Ynobeiéelc aopaleiag

Fevikég unobeifelg aopaleiag ya

nAeKTPIKA epyalAeia

AwfaoTe 0Aeg TG
unrobeiielg aocpaleiag

Kat T odényieg. Apélelec kKatd Tnv Thpnon Twv

unobeifewv aopaleiag kal Twv odnylwv pmopei

va mpokaAéoouv nAektpomnAnéia, mupkayld n/xat

oof3apolg TpaupaTiopoug.

Dulaire 6Aeg TI¢ mpoeldomonTikéG umodeikelg

Kat o6nyieg yia kaOe peAAovTiki xpnon.

O oplopdg «HAeKTPIKO epyaleio» mou xpnotuo-
roleiTal oTig mpoetdomnoinTikeg unobeielg ava-
PpeépeTal oe NAekTPLKA epyaleia mou Tpopobo-
ToUVTal amo To NAEKTPIKO 6iKTUO (HE NAEKTPIKO
KaAwdlo) Kabwce Kal oe NAeKTPIKA epyaAeia mou
TpopodoToUvTal amod pnatapia (Xwpeic NAEKTPIKO
KaAwb1o).

1) AocpdAela oTo XWPO epyaciag
a) Awatnpeite Tov Topéa mou epyalecde
Ka0apo Kal KaAa pwTiopévo. Ata&ia N un
PWTIOPEVEC TIEPLOXEC €pyaTiag Umopei va
o6nynoouv o€ aTuxnuaTad.

b) Mnv epyalecOe pe To NAeKTPIKO epya-
Aeio oe nepifaAAov 6mou unapxet Kivou-
voG €Kpnéng, oTo omoio unapxouv €u-
PAeKTa uypd, aépla fj OKOVeG. Ta NAeKTpl-
KA epyaleia Snuloupyouv omveOnplopd o
ornoioc umopei va avapA&Eel Tn okovn N TIg
avadbupldoelc.

c

~

'OTav XpNOLHOMOLEITE TO NAEKTPLKO €pya-
Aeio kpataTe pakpld am’ auto Ta madLa Ku
dAAa TUXOV TAPEUPLOKOHEVA ATOHA. X€
mepinTwon andonaong TnE MPOCOXNC oac
UTIOPEL Va XAOETE TOV EAEYXO TOU UNXAVR-
paTog.

2) HAekTpikn acpdAela

a) To ¢1g Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou mpémet
va Taplalet oTnv mpida. Aev emTpENETAL
HE Kavévav TPOTIO N HETATPOTTI TOU PLC.
Mn XpnolHOTIOLEITE TPOCAPHOOTIKA PLG
o€ oUVOUAOHO peE YELWHEVA NAEKTPLKA
epyalAeia. Mn peramnoinuéva QI¢ Kat KatdA-
AnAeg mpileg pelwvouv Tov Kivéuvo nAek-
TponAngiac.

—
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b) AmopeUyeTe TRV ENAPN TOU COUATOG oaG
HE YELWHEVEG EMPAVELEG OTIWG CWANVEG,
OeppavTika cwpara (kaAopLpép), Kouli-
veg | wuyeia. ‘OTav To owpa oac eivat
vYelwpévo aufaveral o kivbuvog nAekTpo-
mAn&iac.

c) Mnv ekBéTeTte Ta unxavipara otn Beoxn
) Thv uypacia. H ieiobuon vepol o’ éva
NAEKTPIKO epyaAeio au&avel Tov kivbuvo
nAekTpomAnéiac.

d) Mn xpnotponoleitTe To NAEKTPIKO KAA®-
610 yla va HETAPEPETE ) va avapTICETE
To NAeKTPLKO epyaleio, i yia va BydAete
TO LG amd Tnv npila. Kpararte To nAek-
TPIKO KaAWSL0 pakpld amd unmepBoAtkég
OepHoKpacieg, KOPTEPEG AKUEG Kal/n
amod KwnTa efapTipara. Tuxov xaAaopeva
| MePUTAeyUEVA NAEKTPLIKA KaAwdla au&a-
vouv Tov Kivéuvo nAekTtpomAnéiag.

e) ‘'OTav epydlecOe B’ éva nAeKTPLKO epya-
Aeio oTo UmaB®po va xpnowuomoleite
KaAwdia empnkuvong (umaAavrédeg) mou
eival karaAAnAa kat ywa xprion oto
uma@po. H xprion KaAwdiwv emunkuvong
KaTtaAAnAwv yla unaibplouc xwpoug
eAaTTwvel Tov Kivéuvo nAekTpomAngiag.

f) ‘'OTav n xpfion Tou NAeKTpIKoU epyaAeiou
e uypo nepifadAAov eival avanopeukTn,
TOTE XPNOLHOMOLOTE €VAV TPOOTATEUTL-
K6 SiakonTn Swappong (wakoénTn FI).

H xpnon evog mpooTaTeuTIKoU H1aKoTTN
Slappong eAaTTwvel Tov Kivéuvo nAekTpo-
mAn&iac.

3) AcgpdAela mpocwnmwv

a) Na eioTe MAVTOTE MPOCEKTIKOG/TPOTEK-
TIKI, va &iveTe mpocoxr oTnv epyacia
TIOU KAVETE Kal va Xelpi{eoTe To unxavn-
Ha pe mepiokewn. Mn xpnolponouceTe
éva nAekTpko epyaleio 6Tav eioTe Kou-
pacuévog/Koupacopévn N 6Tav BpiokeoTe
UTTO TNV ENMNPELA VOPKWTIKWV, OLVOTIVEU-
HaTog 1) pappdkwv. Mia oTyptaia ampo-
oetia KaTd To XeElPIOPO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou pmnopei va odnynoel oe cof3a-
poU¢ TPpauPaTIoPOUC.
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b) ®opdre évav karaAAnAo yla cag mpooTa-

TEUTIKO e€omAlopo6 Katl mavroTe mpooTa-
TEUTIKA YuaAla. OTav ¢popaTte evav KaTaA-
AnAo mpooTaTeuTikd eEOTALOUO OMTWE PAo-
KO TTPOOTaciag ano okovn, avTioAlodnTika
unodnuarta acpaleiac, mMPOOTATEUTIKO
Kpavog ) wtaomibeg, avaAoya pe 1o
ekaoToTe epyaleio kal Tn xpnon Tou,
eAaTTwVeTal 0 Kivéuvog TPaUATIOHWV.

c) AnogelyeTte Tnv aOéAnTn ekkivnon.

Befawwbeite 6TL To NAeKTPIKO epyalAeio
éxelL amoleuxTei MPLV TO GUVOEGETE PE TO
NAEKTPKO SiKTUO ) HE TNV pumatapia
KaOw¢ Kal mpuv To mapaAdBere f To pera-
PpépeTe. 'OTAV HETAPEPETE TO NAEKTPLKO
epyaleio éxovrag To SaxTuAo cacg oto Sia-
KOTITN ) 0Tav oUVEECETE TO UNXAvNUad HE
TNV mNyn eeluaTog 6Tav auTtd eivat akoun
oTtn 6éon ON, ToTe Snuiloupyeitat Kivbuvoc
TPAUUATIOPWV.

d) Apatpeire andé Ta nAekTpika epyaleia

TuXov cuvappoAoynuéva epyaleia pub-
Hong N kKAewdia mpv O€ceTe To NAEKTPLKO
epyaAeio oe Aettoupyia. Eva epyaleio i
kAelbi cuvappohoynuévo o’ €va meploTpe-
POUEVO TUNHA EVOC PHNXAVALATOC YMTOPEL
va 06nynoeL oe TPAupATIoPOoUC.

e) Mnv uTlePEKTIHATE TOV EaUTO oag. Dpov-

f)

Ti{eTe yla TNV acpalAn cTaon Tou cwua-
TOG oag Kal Siarnpeire mavrore Tnv Loop-
pormia oag. 'ETol pmopeite va eAéyEeTte
KaAUTEPA TO PNXAvNUa O€ MEPINMTWOELG
anpoodOKNTWV TMEPLIOTACGEWV.

®opate katdAAnAa evéupara. Mn ¢popa-
TE papdia polxa | koounpara. Kparare
Ta yaAAwd oag, Ta polxa oag Kat Ta yavria
cag Hakpld and Kwvoupeva e€apTipara.
XaAapn evbupacia, KOOUAUATA 1 HAKELA
HaAALd pmopet va epmAakoUv oTa Kvou-
peva e€apThuara.

g) ‘'OTav umdpxel n SuvaToTnTa GUVAPHOAO-

ynong dwaragewv avappopnong rj cuAAo-
YNG okovng, BeBawwdeire 6TL auTég eivatl
GUVOEHEVEG HE TO UnXAvnpa KaOwg Kat
OTL XpnotpomoloUvTal cwoTd. H xprion
Hlag¢ avapeopnaong oKOVNG UToPEl va eAaT-
TWOoEL TOV Kivbuvo Tou mpokaAeital amo Tn
oKovN.

4) EmpeAng Xelplopog Kat xpion NAEKTpIKwV
epyaAeinv

a) Mnv unleppoPTWVETE TO PNXavnua. Xen-
GLUOTTIOLEITE YLU TNV EKACTOTE €EPYATia TO
NAekTPKO epyaleio mou mpoopileTat yv’
auTiv. Me To KaTaAAnAo nAekTpLkd epya-
Aeio epydleoTe KaAUTEPO KAl aoPpaAéoTepa
oTNV avaQepoOevn MepLoxn Loxuog.

b) Mn xpnowonotjcete moTé éva pnxavnua
mou éxel xahaopévo StakomnTn. Eva nAek-
TPKO epyaleio mou bev pmopeite mAéov va
To B€0€eTe 0€ AetToupyia Kal/r) eKTOC Aet-
Toupyiag eival emkivbuvo Kal peEmel va
ETMOKEUAOTEL.

c) BydATe To ¢ig anmé Tnv mpida kat/n
agalpéocTe TNV unarapia mpwv die€ayere
GTO pNXavnua pia omotadnmoTe epyacia
puBuOoNG, mpwv aAAdageTe éva efapTnpa n
oTav mpoketral va dSiapuAagere/va amo-
OnkeloeTe To pnxavnua. Auta Ta mpoAnt-
TIKA YETPA doPaAeilac pelwvouv Tov Kivéu-
VO amo TUXOV aBEANTN €KKivNon Tou nAek-
TPKOU epyaAeiou.

d) AlapuAdyeTe Ta nAekTpKa epyaAeia mou
6€ xpnowuomoleite pakpla amd maidud.
Mnv emTpEWETE TN XPRON TOU UnXaviua-
TOG € ATopa mou Sev eival e§olkelwpéva
W’ autd f ev €xouv Slafaoel Tig mapoU-
oeg odnyieg. Ta nAekTpIka epyaleia eival
emnikivbuva oTav xpnaolgomolouvTal anod
arelpa mpocwra.

e) Na nepuroleioTe MPOooEKTIKG TO NAEKTPL-
KO epyaAeio. EAEyxeTe, av Ta KvoUHeva
efapTipata Aettoupyouv ayoya, Xxweig
va umAokdpouyv, I HATIWG EXOUV OTIACEL 1)
pOapei TuxOvV efapTnpaTa Ta onoia emn-
neealouv Tov TpOMO A€tToupyiag Tou
nAekTplkoU epyaAeiou. AwoTe auTd Ta
XaAaopéva e€apTHHATA YA EMOKEUR
npwv Ta EavaxenotpomolnceTe. H Kakn
OUVTAPNON TWV NAEKTPLIKWY EPYAAEiWV
amoTeAel attia mMOAAWV aTuxnUATwV.

f) Awatnpeite Ta epyaleia Komg KoPpTeEPaA
Kat Ka0apd. TTIPOCEKTIKA cuvTnenueéva
KOTITIKA epyaAeia opnvwvouv Suoko-
AOTEpPa Kal odnyouvTal eUKOAOTEPQ.
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5)

g) Xpnowonoteite nAekTpka epyaleia,
efapTiuara, mapeAkopeva epyaleia KTA.
oUuPpwva He TIC Mapoloeg odnyieg. Aap-
BaveTe emiong umown oag T EKAGTOTE
ouvOnKeg Kal TNV ud eKTéAeon epyacia.
H xpnotgomoinon Twv NAEKTPLKWV €pya-
Aelwv yla epyacieg mou bev mpoAEmovTal
yU auTda propei va dnuloupynoet emkivou-
VEC KATAOTAOELG.

Service

a) AwoTe To NAeKTPLKO epyaAeio oag yLa
EMLOKEUN and dplota ekmatdbeupévo
MPOCWITLKO KAl HE YVIOla avTAAAGKTIKA.
‘EtoL e€aopalilete Tn 6laTRENON TNG AoPa-
A€lag TOU PnxavnuaTog.

Ynobeifelg aocpaleiag yla moToAéTa

>

>

®dopdare wraomnideg. H enidpaon Tou Bopuou
ymopel va obnynoelL oe anwAela TnG aKong.

Na xpnowormnoteite Ti¢ mpooOeTeg Aafég mou
cuvodeuouv To unxavnua. H anwAela Tou
eAéyxou pmopei va obnynoet oe
TPpaupaTiopoUug.

Na mdaveTe To unXavnua ano TiG HOVWHEVES
EMPAVELEG CUYKPATNONG OTAV TPOKELTAL VA
Sle€ayeTte epyaocieg Kata Tig omoieg umapxetL
Kivéuvog To TomoBeTnpévo eEdapTnpa va
GUVAVTIHOEL TUXOV N 0paTEC NAEKTPOPOPEC
YPUHHEG 1) TO 61KO TOU NAEKTPIKO KaA®wdLo. H
eNagn YE Yla uto TAON EUPLOKOUEVN
NAEKTPIKN ypapun pmopel va 6€cel peTaAAika
TUAUATA TOU PNXAVAHATOG EMONG UTIO TAON
Kal va odnynoel €Tol oe nAekTpomAnéia.

Xpnowpormoleite KATAAANA€EG AVIXVEUTIKEG
GUGCKEUEG YlO VO EVTOTIIGETE TUXOV Hn opa-
TéG TPOPOSOTIKEG YPUHHEG ) va cupfiou-
AeleoTe TNV TOMKN €TAlPia TAPOXNG
€VEPYELUG. H emapn Pe NAEKTPIKEG YPAUHEG
uropei va odnynoeL o€ MUPKAyLd Kal NAEKTPO-
nmAn&ia. H mpokAnon {nuidg o’ évav aywyo
pwTaepiou (ykadllol) pmopei va obnynoel oe
€kpn&n. To TpUTNUa evog cwAnva vepou
mpokaAel {nuld o€ mpayuaTa n/kat urmopei va
obnynoel oe nAektpomnAntia.
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> ‘OTav epydlecOe va KparaTe To NAEKTPLKO
epyaAeio KaAd kat pe Ta duo cag xépta Kat
va ppovTileTe yia TRV acpaln 6éon Tou
CWHATOC oag. To NAEKTPIKO epyaAeio
obnyeital aopaAléoTtepa dTav To KPATATE Kal
Ue Ta 6uo oacg xepla.

» Ao¢palileTe To UNIO KaTepyacia Tepdxto. Eva
uUTIO KaTepyaoia TeEPAXLO CUYKPATIETAL aoPpa-
AéoTepa pe pta S1aTta&n ouopyEng n Ye pa
HUEYYEVN TTapa PE To XEPL 0aC.

» AwaTnpeire mavra kabapo To XwWeo mou
epyalecOe. MiyuaTa ano Siapopa UAIKa eival
161a1Tépwg emkivéuva. kovn ano eAappd
p€Tala pmopei va avapAexBei i va ekpayei.

> TTpw amoBéceTe To NAEKTPIKO epyaleio
TIEPIHEVETE TIPWTA VU OTAHATIOEL EVTEAWG
va Kweitat. To TonoBetnuévo e€aptnua
UTopEl va onvwoel kat va odnynoet otnv
anwAeLla Tou EAEyXOU TOU UNXavApaToc.

» Mn XpnoLHOMOLCETE TO NAEKTPLKO €EpyaAeio
oTav To NAekTPIKO KaAwb10 Tou eival xaAao-
pévo. Mnv ayyiete To xaAacuévo kaAwbilo
Kat ByaATe To pig andé Tnv mpila 6Tav To
kKaA®wbio unooTei BAaBn/xaldcel kata Tn
Sldpkela TnG epyaciag cag. Tuxov xadaouéva
kaAwdia au&dvouv Tov Kivéuvo
nAektpomAngiag.

Mepwypapn Aetroupyiag

AwfdaoTe 6Aeg T utodeielg acpa-
Aeiag kat Tig obnyieg. Apéleleg kaTta
TNV TAENON TWV MPOELISOMOINTIKWY
unobeifewv Kal odnyuwv pmopei va
nmpokaAéoouv nAekTpomnAnéia,
mupkayla n/kat cofapolcg
TPAUHATIOPOUG.

TMapakaAoupe avoi€te Tn dimAwpévn oeAida pe

TNV AMEIKOVION TNG CUOKEUNG KL aProTe TNV

avolxt 6co 6a Siaf3aleTe Tic 06nyieg xelptopou.
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Xprion cUpPWVA HE TOV TIPOOPLOHO

To nAekTpIKO epyaAeio mpoopileTal yia To TPU-
mNUa Je Kpouaon o€ UMETOV, TOURAA Kal METPW-
pata Kabwe Kal yia eAapeeEC KaAeoboUAELEC.
Eival emiong katdAAnAo yia To TpUMNUa Xweig
Kpouon o€ EUAo, HETOAAD KAl € KEPAULKA Kal
MAaoTIKG UALKG. Ae€loaploTepdoTpopa NAEKTPLKA
epyaAeia pe nAekTpovikr puOuLon eival emiong
kaTdAAnAa kat ya Bdwpata.

Amnewkovi{opeva oTolxeia
H anmapi®unon Twv amnetkovi{OPeEVWY OTOIXEIWV
ava@EPETAl TNV AmeELKOVION TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou oTn oeAidba ypapkwy.
1 Ynoboxn epyaAeiou SDS-plus
KaAuppa mpooTaciag amo okovn
KéAupog pavéaAwong
AwakénTng ON/OFF
TTARKTPO akvnTomoinong diakontn ON/OFF

o g bh WN

TARKTPO amopavéaAwonc yla S1akomnTn
avaoToAng KpoUoncg/mepLoTPOPNC
AlaKOTTNG avaoToAng KpoUoncg/mepLoTPOPNC
8 TTIARKTPO yla pUBuion obnyou BdBoug
9 06nyodc Badoug
10 TpooBetn Aafn (Hovwpévn empavela
maoiyarog)

~

11 AwakonTng aAAaync ¢opdg MePLOTPOPNE
(GBH 2-24 DSR)

12 Adfn (Hovwuévn em@avela macipaToc)

13 Bida aopaleiag yia ypavalwTto Took*

14 lpavalwTo TOOK*

15 XT1éAexoc umodoxng yia Took SDS-plus*

16 Avolypa avappognonc Saugfix*

17 Biba ouykpdtnong Saugfix*

18 06nyo¢ Babouc Saugfix*

19 TnAeokomikog owAnvag Saugfix*

20 Biba pe poxAo Saugfix*

21 wAnvag odnynong Saugfix*

22 JuyKpaTnpeag YEVIKNAC XPNONG HE OTEAEXOC
unodoxng SDS-plus*

*E&apTApara mou ameikovi{ovratl ) meplypagpovrat Sev
mepléXovral oTn oTavrap cuckeuacia. Ma Tov mAnen
karaAoyo e€apTnuarwv Koira To mpdypappa
efapTnuarwv.

—

TTAnpogpopieg yia 06pufo kat dovrcelg

O Tpég YETPNONG Tou BopUufou eEakplBwbdnkav
kata EN 60745.

H ocUp@wva pe TNV KapmuAn A ekTiunOeioa
XAPAKTNPLOTIKN 0TAOUN eKMOuTN¢ BopURwv Tou
pnxavrpaTtog avepxetal oe 86 dB(A). Z1abun
OKOUOTIKNG Tieang 97 dB(A). AvaogpdAela
peéTpnong K=3 dB.

®doparte wraomnideg!

Ol oAIKEC TIpEC Kpadaopwy (dBpotopa
avuopdTtwy Tplwv 8leubluvoewv) e€akplBwbnkav
oUupwva pe To mpoTumo EN 60745:

ToUnnua Ye KPOUON G€ UTIETOV: TIUN EKTTOUTAC
kpabaou®v a,=15 m/s?, avacpalela

K=1,5 m/s?,

KaAéptopa: Tiun ekmoumng kpadaouwv

a,=10 m/s?, avaopaiela K=1,5 m/s?.

H oTdbun Kpadaouwv Mou avagEPETAL 0° AUTEG
TIC 06nyiec éxel peTpnOei clppwva pe pia dadi-
Kaoia YETPNONG TuTOMoLNpévn oTo MAaicLo Tou
npoTumou EN 60745 kal ymopei va xpnotyormnotn-
Bei oTn olyKkplon Twv SLIAPOPWY UNXAVNHATWV.
Eivat emiong kataAAnAn yia évav mpoowpvod umo-
Aoylopo Tng empapuvong amo Toug kKpadaopoug.
H o1dOun Kpadaouwyv Mou avapEPETAl AVTLTEO-
OWTEVEL TIG PACLKEC XPNOELC TOU NAEKTPLKOU
epyaAeiou. e mepinTwon, OPwC, TOU TO NAEKTEL-
kb epyaleio Ba xpnolponotnOei dlapopeTika, pe
Un MPOTEWVOUEVA €pYaAeia 1 xwplg emapkn ouvth-
pnon, T6Te n 0TaOun Kpadaouwv PMopel va eivat
KL auTn 8la@opeTikn. AuTd pumopei va aunoet
ONUAvVTIKG TNV emPBapuvon and Toug Kpadaopoug
KaTa TN oUVOAIKN 81dpKeld 0AOKANPOU TOU XpOoVI-
KoU StaotrpaToc mou epyalecbe.

Ma tnv akpfn ektignon Tng emBapuvong amo
Toug Kpadaopoucg Ba mpénel va Aapfdavovrat
€miong umown Kat ol Xpovol Kata Tn Stapkela Twv
omoiwv To unxavnua BpiokeTal eKTOC AetToupyiag
1N AEITOUPYEL, XWPEIC OPWG OTNV MPAYHUATIKOTNTA Vd
xpnotormoleital. AuTo Pmopei va Pelwaoel onuav-
TIKA TNV emPBdpuvon amno Toug Kpadaopoug Kata
TN 81apKela 0AGKANPOU Tou XpovikoU SlaoTrhpua-
TOC Tou epyalecde.

'V autd, mplv apxicel n 6paon Twv KPAadaopwy, va
kaBopilete MpdoBeTa PETPA aoPpalAeiag yla Tnv
POOTAGIO TOU XELPLOTR OMWG: CUVTAENOCN TOU
NAEKTPIKOU €pyaAeiou Kal Twv epyaAeiwv mou
XPNOJOTIOLEITE, (ECTANA TWV XEPLWV, OPYAVWON
NG eKTéAEONC TwV SIAPOPWV EPYATIWV.
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TePLoTPOPIKO MOTOAETO GBH 2-24 DS GBH 2-24 DSE GBH 2-24 DSR
Professional Professional Professional

AplOpoC eupeTnpiou 0611 2280.. 0611 2286.. 06112287..

Ae€looTpo®n/AploTepdaTpodn

kivnon - =

'EAeyxoc aplbuol oTpopwv -

AvaoTOAN TIEPLOTPOPNC )

OVOUaOTIKN LOXUG W 680 680 680

Amob166pevn Loxug W 390 390 390

AplOuOg KpoUoEWV min’t 4850 0-4850 0-4850

loxU¢ pepovwpévng kpolong Katd

EPTA-Procedure 05/2009 J 2,4 2,4 2,4

OvVOUaOTIKOG aplOudg oTPOPWY

— Ae€looTpo®n Kivnon min?t 870 0-870 0-870

— AploTepdoTpo®Pn Kivnon min?t - - 0-500

Ynodoxn epyaAeiou SDS-plus SDS-plus SDS-plus

AldpeTpoc Aatpou d€ova 43 (Eupwmnaiko 43 (Eupwmaikd 43 (Eupwmaiko
mm npoTUTIO) mEOTUIO) npoTUTO)

MéyioTn SlapeTpog TpuTac:

— O€ umeTév mm 24 24 24

— 0€ Toixo (Ue MoTnEPOKoPOVA) mm 68 68 68

— o€ xaAufa mm 13 13 13

- oe Euho mm 30 30 30

Bdpoc cUppwva pe EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,7 2,7 2,7

Katnyopia povwonc O/u O]/ 1 C/n

Ta oTotxeia woxUouV yla ovopaoTikég Tacelg [U] 230/240 V. Ynd XapunAOTEPEG TATELG Kal 0 eKSOTELG EISIKEG yla TIG

S1APOPEG XWPEG TA OTOIKEID AUTO UTOPEL va Slapépouv.

MapakaAoUpe va MPooéEeTe Tov aplOud eupeTnpiou oTnv MvaKida KATAoKEUAOTH Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou oag. Ot
EUMOPLKOL XOPAKTNELOUOT 0PIOHEVWY NAEKTPIKWY epyaAeiwv pmopei va Stapépouv.

AfAwon oupBatornrag C €

AnAwvoupe umeuBuvwe OTL To TTPOIOV TTOU TTEPL-
yod@eTal ota «TEXVIKA XAPAKTNPELOTIKA» EKITAN-
PWVELTOUG €ENC KAVOVIOUOUG I KATAOKEUAOTIKEC
ouoTdoelc: EN 60745 cUugwva pe Ti¢ dlataelg
Twv 0dnylwv 2004/108/EK, 2006/42/EK.
Texvikde pakelog amo:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Wa/m 1.V ;%w%m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010

Dr. Eckerhard Stroétgen
Head of Product
Certification
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ZuvappoAoynon

MpoaOeTn Aafn

» Xpnowlotmoleite To NAEKTPLKO epyaAeio
MAvroTe e cuvappoAoynuévn Thv mpooOeTn
Aapn 10.

Metakivnon Tng mpo6ocOetng Aafng

(BAéme ewkova A)

H mpoobetn Aaf3n 10 umopei va pubutoTei oe

omoladnmoTe 6€on emOuUpEiTE yia va YTOPECETE

€TOL VO €PYAOTEITE AVETA KAl QVATIAUTIKA.

— TuploTe To KATW PEPOC TNE MPOGOEeTNC Aafng
10 pe @popda avTtiBeTn TNC WPOAOYLIOKNAC Kal
oénynote TNV Mpdabetn Aaf3n 10 otnv emOu-
unTn B€on. AkoAoUBWC YUPIoTE TO KATW HEPOC
NG mpooOetncg AafRng 10 pe wpoAoylakn ¢opd
UEXPL Va OPIEeL KaAd.

PUOuon Badoug Tpunnuatog (BAéme eikova B)
Me Tov 06nyo BdOoug 9 unopeite va pubpiceTe To
emOuunTto Babog TpunnuaTog X.

— TlatnoTe To MARKTPO pUBUIoNG Tou Baboug
TPUMRUaAToC 8 Kal eloayeTe Tov 06nyod aboug
oTnv mpo6oOetn Aafin 10.

Ot paBdwoelg oTov 06nyo6 Baboug 9 mpénet va
Seixvouv mpog Ta enavw.

— Q6noTe To epyaAeio SDS-plus Té€pua oTnv
unoSoxn epyaAeiou SDS-plus 1. AlapopeTIKa
n KnTikOTNTA Tou epyaleiou SDS-plus
umnopel va obnynoet oe Aabo¢ pUBuLon Tou
3aBoug TpumuaTOC.

— Tpafn&re Tov 06nyo BdBoug mpog Ta €€w,
péxpl n andoTacn avapgeca oTnv alxun Tou
TpumavioU Kal Tnv aixun Tou oényou Fadouc
va avtamnokpivetal oto embupunto Babog
Toumnuarog X.

EmAoyn TookK Kat epyaAeinv

la To TpUMNUA Pe KpoUon KAl yla To KAAépLlopa
xpetaleoTe epyaleia SDS-plus Ta omoia TomoBOe-
ToUvTal oTo TOOK SDS.

la Tpunmnua xwpeic kpolon o€ EUAa, YETAAAa Kal
0€ KEPAULKA Kal MAAoTIKA UALKG Kabwg Kat yia
BéwpaTa mpémnel va xpnotgomoleite epyaleia
Xwpi¢ SDS-plus (m.X. ToUTAvia pe KUALVEPIKO
oTéAexog). Na Ta epyaleia autd xpeldleoTe 1 €va
TAXUTOOK I €va ypavalwTo TOOK.

—

11:50 AM

Ynode&n: Mn xpnoluomolnoeTe MOTE epyaleia
Xwpic SDS-plus yla TpUMNUa Ye Kpouon N yla Ka-
Aéptopa! Ta epyaleia xwpic SDS-plus kat Ta avti-
OTOLXO TOOK KATAOTPEPOVTAL OTAV XPNOIUOTOoL-
ouvTal yla TpUNMNUa e Kpouaon Kat yla KaAEpiopa.

AAAayn ypavalwtol TooK

a va umop€EceTe va epyaoTeiTe pe epyaleia
Xwpic SDS-plus (m.X. Toumavia pe KUAWVEPIKO
OTEAEXOC) TIPETEL VA CUVAPUOAOYNOETE €va
KaTadAANAo Took (YpavalwTo TOOK i TAXUTOOK,
eldika eEapTtuara).

TuvapHoAdynon Tou ypavalwToU TGOK
(BAéme ewkova C)

— Bibwote 1o oTéAexoc unoboxng SDS-plus 15
o€ éva ypavalwTo Took 14. AopalioTe To
yoavalwTo Took 14 pe m Bida aopaleiac 13.
Mpoooxn: n Bida acpaleiag eivat apioTepo-
oTpoPn.

TomoOéTnon Tou ypaval{wTtol TOOK
(BAéme ewkova C)

— Na kabapilete kal va AumaiveTe eAagpa 1o
AKPO TOU O0TEAEXOUC UTTOBOXNC TTOU prTaivel
oT0 ypavalwTd TOOK.

— Ewodyete 10 ypavalwTd TOOK HE TO OTEAEXOC
untoSoXNE LE TTEPLOTPOPN OTNV UTodoxr epya-
Aeiou péxpt va pavdéaiwoet autdpaTa.

— EAéy&re Tn pavédAwon Tpafwvracg To ypava-
{wTO TOOK.

Apaipeon Tou ypaval{wToU ToOK

— Q6note 10 KEAUPOC pavdalwong 3 mpog Ta
miow Kat apalpeéaTe To ypavalwTd Took 14.

Avtikaraoraon epyaAeiou

To kaAuppa nmpooTaciag and okoévn 2 epmobilel
IKavoToINTika Tn 6leiobucn oKOvVNG TPUTNHATOC
oTtnv untodoxn epyaheiou kata Tn Sidpkela Tn¢
Aerroupyiac. 'OTtav TonmoBeTeite To epyaleio
TIPETIEL VO TIPOCEXETE, VA PNV utooTel BAAfn To
KGAUppa mpooTaciag ano okovn 2.

» 'Eva xaAacpévo KGAuppa mpooTaciag and
oKOVN MPEMEL va avTikadioTatat apéowg.
Zag oupfouleloupe, N avTikataoTaon va
Sie€ayeral and To Service.
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Tono6étnon epyaAeiou SDS-plus
(BAéne ewkoéva D)

Me 1o Took SDS-plus pmopeite va aAAd&ete To
TOmOBETNUEVO €pyaleio amAd Kal AveTa, Xweig va
xpnodormolnoete aAAa epyaleia.

— KaBapilete kat Atmaivete eAappd To 0TEAEXOC
TOU epyaAeiou.

— TomoBeTnoeTe To epyaAeio otnv umodoxn
epyaleiou yupilovTdag To yéxpl va pavoaAwaoel
and poévo Tou.

— Tpafn&te To epyaleio yla va eAéyEeTe Tn
pavéalwon.

To epyaAeio SDS-plus eAeuBepa KivnTo. ETOL,
oTNV TEPLOTPOPN XWPIc popTio, To Tpumdavt bev
TTEPIOTPEPETAL AKPIBWC KUKALKA. AuTd, Opwg, 6ev
emdpd oTnv akpifela Tpunnuartoc eneldn To
TEPUTAVL QUTOKEVTPAPETAL.

Agpaipeon epyaleiou SDS-plus
(BAéne ewkova E)

— Q6noTe To KEAUPOCG pavbalwong 3 mpog Ta
mow KAl apalp€aTe To epyaAeio.

TonoOéTnon epyaAeiou xwpic SDS-plus
Ynode&n: Mn xpnoluomolnoeTe MoTE epyaleia
Xwpic SDS-plus yia TpUnnua pe kpolon N yla Ka-
Aéptopa! Ta epyaleia xwpic SDS-plus kat Ta avti-
OTOLXO TOOK KATOOTPEPOVTAL OTAV XPNOLHOTOL-
ouvTal yla TPUTINUA Ye KpoUon Kat yid KaAéulopa.
— TomoBetroTe To ypavalwTto Took 14 (BAéne
«ANAayn ypavalwToU ToOK», ceAiba 116).

— Avoi&Tte T0 ypavalwTd Took 14 yupilovTag 1o,
UEXPL VA UTIOPECETE Va TOMOOETNOETE TO
epyaAeio. TomoBeTNOTE TO €pyaAeio.

— TomnoBeTnoTe To KAELSI TOU TOOK OTIC
AVTIOTOIXEC TPUTTEG TOU TOOK 14 Kal o@iETe TO
€PYOaA€iO YEPA KAl OpoLOPOPPA.

— TuploTe To 61aKOMTN AVAOTOANG
Kpouaong/meploTpopng 7 otn 6éon
«Tpumnua».

Agaipeon epyaAeiou xwpic SDS-plus

— TuploTe pe To KAeLSL TOU TOOK TO KEAUPOG TOU
yeavalwTou Took 14 e ¢opa avTiBetn Tng
WPEOAOYIOKNG, HEXPL VA UTTOPECETE VA APalpE-
o€eTe TO TOMOOETNUEVO €pyaAeio.

—
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Avappopnon pe Saugfix (eldiko
e§apTnpa)

H okovn amo oplopéva UAIKA. TT.X. armo HoAUf3-
6ouUxeg umoylég, amod Peptkd €ibn Euhou, anod
OPUKTA UAIKG Kal amd péTtaAAa pmopel va eivat
avOuytelwvr). H emagn pe Tn okovn n/Kat n elonvon
TNC UMTOPEL va TTPOKAAEDTEL AAAEPYIKEC
avTidpdcelc f/Kal aoBéveLEC TWV AVATIVEUOTIKWY
06wV TOU XPAROTN I TUXOV MTAPEUPIOKOPEVWY
aTdoPwV.

Oplopéva €idn okovng, m.x. okovn amnd Euho
BeAavidiag n oflag Bewpouvtal oav Kapkivoyodva,
16laitepa oe ocuvbuaopo pe diapopa
CUUTANPWUATIKA UALKG TTOU XpnaotgomoloUvTat
oTnv KaTtepyaoia EUAwv (evwoelc xpwpiou,
EulompooTaTeuTiKa péoa). H kKatepyaoia
aplavToUXwV UAIKWV EMTEEMETAL HOVo o€ elSIKa
eknmatbeupéva dropa.

— Na xpnolgormoleite kaTa To dSuvaTov
avappopnon okovng.

— Na @povTileTe yla Tov KaAd deplopo Tou
XWpou epyaoiac.

— Xag oupBouleloupe va ¢popdTe HAOKEC
avamnveuoTIKNG MpooTaciag pe gpiATpo
Katnyopiag P2.

Na Tnpeite Ti¢ diatagelc mou woxUouUV 0T XWEA
oacg yla Ta dtdpopa und KaTepyaoia UAIKA.

TuvappoAdynon Tou Saugfix (BAéme ewkoéva F)

la TNV avappopnon okovne xpelaleobe éva

Saugfix (e161k6 €€apTnua). ‘OTav TPUNATE TO

Saugfix omoBoxwpel, evw TauToxpova éva

EVOWHATWHEVO eAaTRPLO TMELEL TNV KEPAAR TOU

Saugfix opIxTa eNavw oTnv emeavela.

— TlatnoTe To MANKTPO yla Tn puBuion 3abouc 8
Kat agpalpeoTe Tov 06nyo Baboug 9. MaTtroTe
maAL To MARKTEO 8 Kat TomoBetroTe To Saugfix
and unpooTd oTnv mpdoBeTn Aafn 10.

— YuvbeéoTe éva ocwAnva avappoepnong (ue dia-
pHeTpo 19 mm, eld1k6 e€dpTnua) oTo avolypa
avappognong 16 Tou Saugfix.

O amoppo®nTAEAC OKOVNG TMPETEL VA €ival Ka-
TAAANAOC yla TO EKAOTOTE UTIO KaTeEPyaoia
UAIKO.

la Tnv avappopnon Wolaitepa avbuylewng,
KapKIvoyovou 1) Enpnc okovne MpEMeL va XpnoLyo-
moleiTe eldIkoug amoppoPpnTAPEC oKOVNG.
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PUOuwon Tou Baboug komg oTo Saugfix
(BAéne ekova G)

Mmopeite va puBuiceTe To emBuunTo abog
TPUTAHATOC X €MioNC KAl 0TO GUVAPHOAOYNHEVO
Saugfix.

— Q06noTe To epyaAeio SDS-plus T€pua oTnv
unoboxn epyaAeiou SDS-plus 1. Ala@opeTiKa
n KnTikOTNTA Tou epyaleiou SDS-plus
uropei va odnynoet oe Aabog puOuion Tou
3aboug TpumnuaToC.

— AUote Tn Bida pye poxAo 20 oto Saugfix.

— TomnoBeTnoTe To NAEKTPIKO epyaleio, xwpic va
TO B€0ETE MpoNyoupEVwE o€ AetToupyia, yepd
endvw oTn B€on mou BEAeTe va TpumnnoeTe. To
TomoOeTnuévo epyaAeio SDS-plus mpémnet va
OKOUUTTNOEL EMAVW OTNV ETPAVELQ.

— MertaTomioTe To cwAnva odnynong 21 Tou
Saugfix y€oa oTo cuykpaTrPa Tou, HEXPL N
KEPAAN Tou Saugfix va aKOUUTNOEL EMAVW
OTNV EMPAVELA TTOU TIPOKELTAL VO TPUTINOETE.
Mnv wBroete To cwAnva oénynong 21
napandvw and 6oo npémnel EEw amnod Tov
TNAEOKOTIKO owAnva 19, yla va napapeivel
0pATO EMAVW OTOV TNAEOKOTIKO owAnva 19
€va 600 To SuvaTo Mo PHEYAAUTEPO KOUUATL
Tn¢ KAipakag.

—  Zoifte maAL kaAa Tn Bida pe poxAo 20. AUoTe
Tn Bida ouykpatnong 17 otov 0dnyod 3aboug
Tou Saugfix.

— MertaTomioTte Tov 06nyd Bdbouc 18 emavw
oTOV TNAEOKOTIIKO owAnva 19, woTte n
anéoTtaon X mou SeixveTal oTnv €lKOvVa va
avTioTolxel oTo emMOUPNTO BABOC TPUTNHATOG.

— Zoite kaAa Tn Biba ouykpaTnong 17 ¢ authv
Tn 6éon.

Aetwtoupyia

Ekkivnon

» AwoTe mpoooxn oTnv Tdon diktuou! H Tdon
TNG NAEKTPLIKIG TNYNG TPEMEL Va TauTi{eTal
He TRV Tdon mou eival avaypappévn 6Thv
MVAKi&a KATAGKEUAGTH TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou. HAekTpika epyaleia pe
XApakKTnELoTIKN Taon 230 V Aettoupyouv Kat
pe Taon 220 V.

—

PUOuion Tou TpéMOU AetToupyiag

Me To 61akOMNTN avaoToAng Kpolaonc/mepLoTpo-
PNC 7 eMAEYETE TOV TPOTO AelToupyiag Tou
NAEKTPIKOU epyaAeiou.

Ynodewgn: Na aAAdlete Tov Tpomo Aettoupyiag
HOvo OTav To NAEKTPLKO epyaleio BPIOKETAL EKTOC
Aewroupyiac! AlapopeTIKA To NAEKTPIKO epyaleio
umopei va unooTei {nu1a.

— Ta va aAMageTe Tov TpOTO AetToupyiag
MATAOTE TO KOUWTI amopavéaAwong 6 kat
yupioTe To 61aKOMTN avaoToAng
KPOUONG/TEPLOTPOPNC 7 oTNV EMBOUUNTA
0éon, péxpl va akoUoeTe OTL pavSAAwoe.

1
( \ ©éon yia TpUTNHa He KpolUon o€
T

UTIETOV 1) METPWHA
T
-
T

©¢€on yla TpUMNUa Xweig kpolon o€
EUAa, pETAAAO KAl O€ KEPAUIKA KAl
MAAOTIKG UAIKA KaBwg Kal yia
Béwparta

©¢on Vario-Lock yia pUBuion Tn¢
0€éonc Kahepioparog

Ye auTnv Tn B€on o 6lakomTNg
avaoToANng kpouong/meploTpopneg 7
6ev pavbéaiwvel.

©¢€on yla KaAéuilopa

PUOuwon popag mepiotpopng (GBH 2-24 DSR)

Me To 8lakonTn aAAayng ¢opdc meploTpoPpng 11
umopeite v’ aAAAEETE TN PpOPA TIEPIOTPOPNC TOU
nNAekTPIKOU epyaAeiou. AuTo, Opwg, dev eival du-
vaTd otav o diakonTng ON/OFF 4 eivat
maTnueévog.

Ae&looTpoPn Kivnon: MNatroTe To
SlakonTn aAAayncg gpopdg
nmeploTpo®ng 11 Tépua 6ekid.
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AploTepooTpoPn Kivnon:
TMaTtrhoTe To S1akoTTN aAAayng
Popdg nmeploTpoPng 11 Tépua
aploTepad.

[a TpUNMnua pe kpolon, yla TPUTINUA KAl yila
KaAéplopa mpeénel va pubpilete mavroTe Tn e&lo-
oTPOPN Kivnon.

©éon o€ AetToupyia KL eKTOG ActToupyiag

— Ta va 6éceTe oe Aettoupyia To NAEKTPIKO
epyaAeio matnoTe To Stakontn ON/OFF 4.

— Ta va pavbaAwoeTe 1o Stakontn ON/OFF
KPATAOTE TOV MATNHEVO KAl TTATAHOTE EMONG
Kat To MARKTpo pavéalwonc 5.

GBH 2-24 DSR: Tnv aploTepooTpOPn Kivnon o
SlakonTng ON/OFF &ev umopei va pavéaAwBei.

— Ta va 6écete ekTOCG AetToupyiag 1o
NAEKTPIKO €pyaAeio apnoTe To SLaKOMTN
ON/OFF 4 eAeUbepo. Av o diakdnTng ON/OFF
4 eival pavoaAwpEvog MATHOTE TOV MPWTA KAl
akoAoUBw¢ apnoTe Tov eAelBepo.

PUOuon apl®uol oTpopwv/KpoUcewV

(GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

Mmopeite va puBpicete Tov aplOuod oTpoPpwv/
KPOUOEWV TOU EUPIOKOUEVOU O€ AElToupyia
nAekTPIKOU epyaAeiou adlafabuioTa, avaloya pe
Tnv mieon mou ackeiote oto diakdéntn ON/OFF 4.

EAagpia mieon Tou diakomnTtn ON/OFF 4 éxel oav
amoTéAeopa piken au&non Tou aplBuol oTpo-
PWV/Kpouoewv. O aplBUOg OTPOPWV/KPOUGEWV
au&avel ye av&non Tng mieong Tou S1aKOMTN.

TUUTTAEKTNG UTTIEPPOPTLONG

» Xe mepinTwon mou To e€dpTNHA CPNVOOEL I
MPooKpoUOEL KATou, StakonTeTal n
peradoon kivnong otov aova. Na kpartdre,
Aoyw Twv eppavi{OHevwv duvapewv, To
NAeKTPIKO epyaleio kaAda Kat ye Ta duo cag
X€PLa KAl va MaipveTe HE TO GWHA GAG
oTabepn) otaon.

—
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» 'Otav umAokdpel To NAEKTPLKO epyaAeio
0€éoTe To eKTOG AetToupyiag kat AUoTe To
TonmoOeTnpévo epyaleio. 'OTav OéceTte TO
nAekTPIKO epyaAeio o€ Aettoupyia pe pmAo-
KUPLOHEVO TO epydAeio TpunmipaTog dnut-
oupyoUVTaL LOXUPEG avTISPAOTIKEG SuVAHELG
(kAoTonuara).

Ynobeifelg epyaociag

» Byalete To 1§ amd Tnv mpila mewv and
omoladnmoTe epyacia oTo NAEKTPIKO
epyaleio.

AAAayn Tng Oéong kaAepwou (Vario-Lock)

Mmopeite va pavéaAwoeTe To KAAEUL o€

36 6€oelc. ETol yropeite va mapeTe TNV KaAUTepn

SuvaTtr B6€on epyaociac.

— TomnobeTnoTte To KAAEUL oTnV umodoxn
epyaAeiou.

— TuploTe To 61aKOTTN KPOUONCG/TTEPLOTPOPNRG 7
otn 0€an «Vario-Lock» (BAéme «PuBpion Tou
TpoOMou Aeltoupyiag», oeAida 118).

— TuploTe Tnv umoboxn epyaAeiou oTnv
emOuunTr 6€on KaAepiou.

— TupioTe TOo S1aKONTN AVAGTOANG
Kpouong/meploTpoPnc 7 aTn B€an
«KaAépiopar. 'ETol pavdaAwvel n umodoxn
epyaleiou.

GBH 2-24 DSR: l'a To KOAEPIOPO EMAEETE
6eflooTpopn kivnon.

TomoBérnon katoafidoAapmv
(BAéme ewkova H)

» Na Balete To NAekTPIKO epyaleio emavw oTn
Bida/To ma&uad poévo 6Tav auto Beiokeral
€KTOG Aettoupyiag. IMeploTpepoOpeva epya-
Aeia pmopei va yAloTpricouv.

[0 va Ymop€EoeTe va XPNOIKOTIONCETE TIC KATA-

oaB16OAapeg xpelaleaTe €va OUYKPATAPA YEVIKAG

xenong 22 pe otéhexog unodoxnc SDS-plus

(el61kO €€apTnua).

— Na kabapilete kal va AumaiveTe eAagpa 1o
AKPO TOU O0TEAEXOUC UTTOBOXNC TTOU prTaivel
oT0 ypavalwTd TOOK.

— TomoBeTHOTE TO CUYKPATAPA YEVIKNAG XPNONG,
yupilovTdg Tov, otnv unoboxn epyaieiou
UEéxpL va pavéaiwoel and podvog Tou.
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— EAéy&re Tn pavéalwon pe Tpafinyua Tou ouy-
KPATAPA YEVIKAG XPNONG.

— TomnoBetnoTe TNV KaToa6oAapa oTo ouyKpa-
TAEA YEVIKAG XPnong. Na xpnolyomoleite povo
katodBi6oAapeg mou Talpla{ouv oTIG KEQPAAEC
TwV avTioTolXwv BLéwv.

— 0 va aQalpéseTe TO OUYKPATAPA YEVIKNAG
xpnong wbnote 1o KEAUPoc pavdédiwaong 3
MPOC Ta TMOW KAl aPpalpECTE TO CUYKPATAPA
YEVIKAG Xpriong 22.

ZuvTtipnon kau Service

ZuvTiipnon Kat Ka0apLopog

» Byalete 1o 1§ amd Tnv mpila mewv and
omoladAMoTe epyacia 6To NAEKTPLKO
epyaleio.

» Awatnpeite To NAeKTPLKO epyaleio Kat Tig
OXLOHEG aEPLOHOU KaOAPEG yla va UTTOPELTE
va epyalecOe kaAa kat acpalwg.

» 'Eva xaAaopévo KaGAuppa mpooTtaciag and
OKOVN TPEMeEL va avTikadicTaTtal auécwc.
Zag oupfouleloupe, n avTikataoraon va
Sle€ayeral and To Service.

— Na kaBapilete Tnv unoboxn epyaAeiou 1 peta
anod kabe xpnon Tnc.

Av Ttap’ OAec TI¢ emueAnpéveg pebodoug kata-
OKEUNC KL EAEYXOU TO NAEKTPLKO €epyaAeio oTaua-
TNOEL KATIOTE VA AEITOUPYEL, TOTE N ETIOKEUN TOU
mp€net va avaTebel o’ éva e€ouclodotnuévo
ouvepyeio yla nAekTpikd epyaleia Tng Bosch.

‘OTav {nTdTe SlacapnTIKEC MANPOPOPieC KABWC
Kal 0Tav mapayyeAveTe avtaAAakTIKG TTPETEL va
avagepeTte onwadnmnote To 10wnelo apldud
EUPETNPIOU TTOU avaypdgeTal oTnv mvakida
KATOOKEUAOTH.

—

Service kat cUpfouAdog meAaTwv

To Service anavTd OTIC EPWTNOELG 0AC OXETIKA HE
TNV EMOKEUN KAl TN GUVTAENON TOU MPOoIOVTOG
0a¢ KaBwe Kat yla Ta avtioTolxa avTaAAaKTIKA.
AenTopepr) oxédla kal MAnpogopiec yla Ta
avTaAAOKTIKG Oa BpeiTe 0TNV NAEKTPOVIKN
SleuBbuvon:

www.bosch-pt.com

H opdada cupfouAwv Tne Bosch cag unootnpidet
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TPOTO PIAIKO TTPOG TO TEPLRAAAOV.

TneoUpe To Sikaiwpa aAAaywv.
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Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyan
Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimle-
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve

talimat hiikiimlerine uyulmadigl takdirde elekt-
rik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yara-
lanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride
kullanmak iizere saklayin.

Uyari ve talimat hikimlerinde kullanilan “Elekt-
rikli EI Aleti” kavrami, akim sebekesine bagli
(sebeke baglanti kablosu ile) aletlerle aki ile
calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

1) Calisma yeri giivenligi
a) Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydin-
latin. Calistiginiz yer dlizensiz ise ve iyi
aydinlatilmamissa kazalar ortaya ¢ikabilir.

b) Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi,
gaz veya tozlarin bulundugu yerlerde
elektrikli el aleti ile calismayin. Elektrikli
el aletleri, toz veya buharlarin tutusma-
sina neden olabilecek kivilcimlar
cikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari
ve baskalarini uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontroliini kaybe-
debilirsiniz.

2) Elektrik Giivenligi

a) Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uy-
malhdir. Fisi hicbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmis elektrikli el alet-
leri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve
buzdolaplar gibi topraklanmis yiizey-
lerle bedensel temasa gelmekten kaci-
nin. Bedeniniz topraklandigl anda blylk
bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.
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c) Aleti yagmur altinda veya nemli ortam-
larda birakmayin. Suyun elektrikli el aleti
icine sizmasi elektrik carpma tehlikesini
artirir.

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak
tasimayin, kabloyu kullanarak asmayin
veya kablodan cekerek fisi ¢cikarmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarh
cisimlerden veya aletin hareketli parca-
larindan uzak tutun. Hasarli veya dolas-
mis kablo elektrik carpma tehlikesini
artirir.

e) Bir elektrikli el aleti ile acik havada
calisirken, mutlaka acik havada kulla-
nilmaya uygun uzatma kablosu kullanin.
Acik havada kullaniimaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda
calistirilmasi sartsa, mutlaka ariza akimi
koruma salteri kullanin. Ariza akimi ko-
ruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin,
elektrikli el aleti ile isinizi makul bir tem-
po ve yontemle yiiriitiin. Yorgunsaniz,
aldiginiz haplarin, ilaclarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kul-
lanmayin. Aleti kullanirken bir anki dikkat-
sizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

b) Daima kisisel koruyucu donanim ve bir
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el ale-
tinin tlrd ve kullanimina uygun olarak; toz
maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-
yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma
tehlikesini azalttir.

c) Aleti yanhishkla calistirmaktan kaginin.
Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tasimadan 6nce
elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter lizerinde dururken tasirsaniz ve alet
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara
neden olabilirsiniz.
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d) Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce
ayar aletlerini veya anahtarlari aletten
cikarin. Aletin dénen pargalari icinde
bulunabilecek bir yardimci alet yaralan-
malara neden olabilir.

e) Calisirken bedeniniz anormal durumda
olmasin. Calisirken durusunuz giivenli
olsun ve dengenizi her zaman koruyun.
Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler
giymeyin ve taki takmayin. Saclarinizi,
giysileriniz ve eldivenlerinizi aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, uzun saclar veya takilar aletin
hareketli parcalari tarafindan tutulabilir.

g) Toz emme donanimi veya toz tutma terti-
bati kullanirken, bunlarin bagh oldugun-
dan ve dogru kullanildigindan emin olun.
Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve
bakimi

a) Aleti asiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin.
Uygun performansli elektrikli el aleti ile,
belirlenen calisma alaninda daha iyi ve
glvenli calisirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kul-
lanmayin. Acilip kapanamayan bir elekt-
rikli el aleti tehlikelidir ve onarilmahdir.

c) Alette bir ayarlama islemine baslamadan
ve/veya akiiyii ctkarmadan 6nce, her-
hangi bir aksesuari degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden
cekin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin
yanlishkla calismasini énler.

d) Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini
cocuklarin ulasamayacagi bir yerde sak-
layin. Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu
kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Dene-
yimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda
elektrikli el aletleri tehlikelidir.

e) Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle
yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz
olarak islev gormesini engelleyebilecek
bir durumun olup olmadigini, hareketli
parcalarin kusursuz olarak islev gériip
gormediklerini ve sikisip sikismadik-
larini, parcalarin hasarli olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baslama-
dan dnce hasarli parcalari onartin. Bircok
is kazasi elektrikli el aletlerinin k&t
bakimindan kaynaklanir.

f) Kesici uclari daima keskin ve temiz
tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin
kenarli kesme uglarinin malzeme icinde
sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat
kullanim olanagi saglarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve
benzerlerini, bu 6zel tip alet icin 6ngo-
riillen talimata goére kullanin. Bu sirada
calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dik-
kate alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri
icin 6ngorilen alanin disinda kullaniimasi
tehlikeli durumlara neden olabilir.

5) Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili per-
sonele ve orijinal yedek parca kullanma
kosulu ile onartin. Bu sayede aletin gi-
venligini surekli hale getirirsiniz.

Kiricilar icin giivenlik talimati

» Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan
glrultd kalici isitme kayiplarina neden
olabilir.

» Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilen ek
tutamagi kullanin. Aletin kontroliinin kaybi
yaralanmalara neden olabilir.

» Alet ucunun gériinmeyen elektrik kablolari-
na veya aletin kendi sebeke baglanti kablo-
suna rastlama olasiligi bulunan isleri yapar-
ken elektrikli el aletini izolasyonlu tutama-
gindan tutun. Gerilim ileten kablolarla temas
elektrikli el aletinin metal parcgalarini da
elektrik akimina maruz birakabilir ve elektrik
¢arpmasina neden olabilir.
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» Goriinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek
iizere uygun tarama cihazlari kullanin veya
mabhalli ikmal sirketlerinden yardim alin.
Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz
borusuna hasar vermek patlamalar ortaya
¢ikarabilir. Bir su borusuna girmek maddi
hasara veya elektrik carpmasina neden
olabilir.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle
sikica tutun ve durus pozisyonunuzun
giivenli olmasina dikkat edin. Elektrikli el
aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

> is parcasini emniyete alin. Bir germe terti-
bati veya mengene ile sabitlenen is parcasi
elle tutmaya oranla daha gilivenli tutulur.

» Calisma yerinizi daima temiz tutun.
Malzeme karisimlari 6zellikle tehlikelidir.
Hafif metal tozlari yanabilir veya patlayabilir.

» Elinizden birakmadan 6nce elektrikli el ale-
tinin tam olarak durmasini bekleyin. Alete
takilan ug sikisabilir ve elektrikli el aletinin
kontroliini kaybedebilirsiniz.

» Elektrikli el aletinizi hasarli kablo ile kullan-
mayin. Calisma sirasinda kablo hasar
gorecek olursa, dokunmayin ve kabloyu
hemen prizden ¢ekin. Hasarli koblolar
elektrik carpma tehlikesini artirir.

Fonksiyon tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimle-
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve
talimat hiikimlerine uyulmadig tak-
dirde elektrik carpmalarina, yangin-
lara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Latfen aletin resminin gériindigl sayfayi agin ve
bu kullanim kilavuzunu okudugunuz siirece bu
sayfay acik tutun.

—

Tirkce | 123

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; beton, tugla ve tas malze-
mede darbeli delme ile hafif keskileme isleriigin
gelistirilmistir. Bu alet ayni zamanda ahsap,
metal, seramik ve plastik malzemede darbesiz
delme islerine de uygundur. Elektronik ayar
sistemli ve sag/sol donusli elektrikli el aletleri
vidalama islerine de uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki
numaralarla aynidir.

1 SDS-plus ug kovani

2 Tozdan koruma kapagi

3 Kilitleme kovani

4 Acma/kapama salteri

5 Acma/kapama salteri tespit tusu

6 Darbe-/donme stobu bosa alma salteri

7 Darbe-/donme stobu salteri

8 Derinlik mesnedi ayar digmesi

9 Derinlik mesnedi
10 Ek tutamak (izolasyonlu tutamak yizeyi)
11 Dénme yoni degistirme salteri

(GBH 2-24 DSR)
12 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
13 Anahtarli mandren emniyet vidasi*
14 Anahtarli mandren*
15 Mandren icin SDS-plus-giris safti*
16 Ayarlanabilir emme Unitesi emme deligi*
17 Ayarlanabilir emme unitesi kiskag vidasi*

18 Ayarlanabilir emme (nitesi derinlik
mesnedi*

19 Ayarlanabilir emme Unitesi teleskop
borusu*

20 Ayarlanabilir emme (nitesi kelebek vidasi*
21 Ayarlanabilir emme (nitesi kilavuz borusu*
22 SDS-plus giris kovanh ¢ok amacgh adaptor*

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii
aksesuar programimizda bulabilirsiniz.
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Teknik veriler

Wednesday, May 19,2010 11:50 AM

Kirici-delici GBH 2-24 DS GBH 2-24 DSE GBH 2-24 DSR
Professional Professional Professional

Uriin kodu 0611 2280.. 0611 2286.. 06112287..

Sag/sol dénis - _

Devir sayisi kontroll -

Donme stobu °

Giris glcu W 680 680 680

Cikis glicu W 390 390 390

Darbe sayisi dev/dak 4850 0-4850 0-4850

EPTA-Procedure 05/2009’a gore

tek darbe kuvveti J 2,4 2,4 2,4

Anma devir sayisi

— Saga donis dev/dak 870 0-870 0-870

- Sola dénis dev/dak - = 0-500

Uc kovani SDS-plus SDS-plus SDS-plus

Mil boynu capi mm 43 (Euro-Norm) 43 (Euro-Norm) 43 (Euro-Norm)

Maksimum delme capi:

— Beton mm 24 24 24

— Duvar (buat uglariyla) mm 68 68 68

- Celik mm 13 13 13

- Ahsap mm 30 30 30

Agirhg EPTA-Procedure 01/2003’e

gore kg 2,7 2,7 2,7

Koruma sinifi o/ o]/ 1o [o/1

Veriler [U] 230/240 V’luk anma gerilimleri i¢in gecerlidir. Daha dusik gerilimlerde ve llkelere 6zgi tiplerde bu veriler

degisebilir.

Lutfen elektrikli el aletinizin tip etiketi Gizerindeki Urlin koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik

olabilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi
Glrdltliye ait 6lgme degerleri EN 60745’e gore
tespit edilmektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen girilti seviyesi
tipik olarak soyledir: Ses basinci seviyesi

86 dB(A); glrilti emisyonu seviyesi 97 dB(A).
Tolerans K=3 dB.

Koruyucu kulakhik kullanin!

Toplam titresim degeri (lg yoniin vektor
toplami) EN 60745’e gore tespit edilmistir:

Betonda darbeli delme: Titresim emisyon degeri
a,=15 m/s?, tolerans K=1,5 m/s?,

Keskileme: Titresim emisyon degeri a,=10 m/s?,
tolerans K=1,5 m/s.
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Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi

EN 60745’e gére normlandiriimis bir 6lgme
yontemi ile tespit edilmistir ve elektrikli el
aletlerinin karsilastirilmasinda kullanilabilir. Bu
deger gecici olarak titresim seviyesinin tahmin
edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin
temel kullanim alanlarini temsil eder. Ancak
elektrikli el aleti baska kullanim alanlarinda
kullanilirken, farkl uclarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi
belirtilen degerden farkli olabilir. Bu da toplam
calisma siresi icindeki titresim ylkini énemli
Olclide artirabilir.

Titresim ylUkinG tam olarak tahmin edebilmek
icin aletin kapal oldugu veya calistigl halde
kullanilmadigi siireler de dikkate alinmalidir. Bu,
toplam ¢alisma siresi icindeki titresim yikin(
6nemli 6l¢lide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yik icin
dnceden ek giivenlik dnlemleri alin. Ornegin:
Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi, ellerin
sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Uygunluk beyani C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bolimiinde
tanimlanan driiniin asagidaki norm veya nor-
matif belgelere uygunlugunu beyan ederiz:
2004/108/AT, 2006/42/AT yonetmelik
hikimleri uyarinca EN 60745.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7/&.//%// 3 V %ﬁ?ﬁ'ﬁ‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—
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Montaj

Ek tutamak

» Elektrikli el aletinizi her zaman ek tuta-
makla 10 kullanin.

Ek tutamagin cevrilmesi (Bakiniz: Sekil A)

Guvenli ve yorulmadan ¢alisabilmek icin ek tuta-
magin 10 konumunu istediginiz gibi ayarlaya-
bilirsiniz.

— Ek tutamagin alt parcasini 10 saat hareket
yoninin tersine cevirin ve ek tutamag 10
istediginiz pozisyona getirin. Daha sonra
tutamagin alt parcasini 10 saat hareket
yoniinde cevirerek sikin.

Delik derinliginin ayarlanmasi
(Bakiniz: Sekil B)

Derinlik mesnedi 9 ile istenen delik derinligi X
ayarlanabilir.

— Derinlik mesnedi konumu ayar diigmesine 8
basin ve derinlik mesnedini ek tutamak 10
icine yerlestirin.

Derinlik mesnedinin 9 oluklu tarafi yukariyi
gostermelidir.

— SDS-plus ucu SDS-plus ug kovanina 1 sonuna
kadar itin. SDS-plus u¢ hareket edecek olursa
delme derinligi ayar1 yanhs olabilir.

— Derinlik mesnedini, matkap ucunun sivri
tarafi ile derinlik mesnedinin ucu arasindaki
mesafe istenen delik derinligine esit olacak
bicimde X disari dogru cekin.

Mandrenin ve ucun degistirilmesi

Darbeli delme ve keskileme icin SDS-plus mand-
rene takilabilecek SDS-plus uglara ihtiyaciniz
vardir.

Ahsap, metal, seramik ve plastik malzemede
darbesiz delme ile vidalama islerinde SDS-
plus’suz uglar (6rnegin silindir safth uclar)
kullanilir. Bu uglar i¢in hizli germeli mandrene
veya anahtarli mandrene ihtiyaciniz vardir.

Aciklama: SDS-plus’suz uglari darbeli delme ve
keskileme islerinde kullanmayin! SDS-plus’suz
uclar ve mandreniniz darbeli delme ve keskileme
islerinde hasar gordr.
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Anahtarli mandrenin degistirilmesi
SDS-plus’suz uglarla ¢alisabilmek icin (6rnegin
silindir safth uclarla) uygun bir mandren kullan-
malisiniz (anahtarli mandren veya hizli germeli
anahtarsiz u¢ takma mandreni, aksesuar).

Anahtarli mandarenin montaji
(Bakiniz: Sekil C)

— SDS-plus giris saftini 15 bir anahtarh
mandrene 14 vidalayin. Anahtarli mandreni
14 emniyet vidasi 13 ile emniyete alin.
Emniyet vidasinin sol disli oldugunu
unutmayin.

Anahtarli mandrenin takilmasi
(Bakiniz: Sekil C)

— Giris saftinin ucunu temizleyin ve hafifce
yaglayin.

— Amabhtarli mandreni kendiliginden kilitleme
yapincaya kadar giris saftini dondirerek ug
kovanina yerlestirin.

— Anahtarl mandrenden cekerek kilitlemenin
tam olarak olup olmadigini kontrol edin.

Anahtarli mandrenin sokiilmesi

— Kilitleme kovanini 3 arkaya dogru itin ve
anahtarli mandreni 14 cikarin.

Uc degistirme

Tozdan koruma kapagi 2 ¢alisma sirasinda mat-
kap tozunun ug kovanina girmesini blyik oran-
da onler. Alete ucu takarken 2 tozdan koruma
kapaginin hasar gérmemesine dikkat edin.

» Hasar géren tozdan koruma kapagini hemen
degistirin. Bu islemin bir miisteri servisi

tarafindan yapilmasi 6nemle tavsiye olunur.

SDS-plus ucun takilmasi (Bakiniz: Sekil D)

SDS-plus mandrenle uglari yardimci bir anahtar

kullanmadan rahatca degisterebilirsiniz.

— Ucun alete giren tarafini temizleyin ve hafifce
yaglayin.

— Ucu, otomatik olarak kilitleme yapincaya
kadar déndurerek ug kovanina takin.

— Ucu c¢ekerek kilitlemenin tam olarak olup
olmadigini kontrol edin.

—

SDS-plus ug sistem geregi hafif bosluklu ve ser-
best hareket eder. Bu nedenle alet bosta cali-
sirken u¢ tam konsantrik olarak ddnmez. Ancak
bunun matkap deliginin hassashgina bir etkisi
olmaz, ¢linkli matkap ucu delme esnasindan
kendilginden merkezleme yapar.

SDS-plus ucun cikarilmasi (Bakiniz: Sekil E)
— Kilitleme kovanini 3 arkaya itin ve ucu ¢ikarin.

SDS-plus’suz ucun takilmasi

Aciklama: SDS-plus’suz uglari darbeli delme ve
keskileme islerinde kullanmayin! SDS-plus’suz
uclar ve mandreniniz darbeli delme ve keskileme
islerinde hasar gorir.

— Anahtarl mandreni 14 takin (Bakiniz:
“Anahtarli mandrenin degistirilmesi”,
sayfa 126).

— Ug yerlestirilebilecek 6lciide anahtarh
mandreni 14 ¢cevirmek suretiyle agin. Ucu
yerine yerlestirin.

— Mandren anahtarini anahtarli mandrenin 14
deliklerine yerlestirerek mandreni diizenli
bicimde sikin.

— Darbe/dénme stobu salterini 7 “delme”
pozisyonuna gevirin.

SDS-plus’suz ucun c¢ikarilmasi

— Anahtarli mandrenin 14 kovanini mandren
anahtari ile ug cikarilabilecek 6l¢iide saat
hareket yoninin tersine gevirin.

Ayarlanabilir emme iinitesi ile tozemme
(aksesuar)

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tirleri,
mineraller ve metaller gibi maddeler islenirken
ortaya ¢ikan toz sagliga zararli olabilir. Bu
tozlara temas etmek veya bu tozlari solumak
allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya
onun yakinindaki kisilerin nefes alma
yollarindaki hastaliklara neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agac tozlari kanse-
rojen etkiye sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme
sanayiinde kullanilan katki maddeleri (kromat,
ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte. Asbest
iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan
islenmelidir.
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— Eger mimkiinse mutlaka tozemme donanimi
kullanin.

— Galisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

— P2 filtre sinifi filtre takil soluk alma maskesi
kullanmanizi tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli
yonetmelik hikimlerine uyun.

Ayarlanabilir emme iinitesinin takilmasi
(Bakiniz: Sekil F)

Toz emme igin bir ayarlanabilir emme Unitesi
(aksesuar) gereklidir. Delme islemi sirasinda
ayarlanabilir emme Unitesi yaylanir ve bu yolla
emme Unitesinin basi daima tabanda tutulur.

— Derinlik mesnedi diigmesine 8 basin ve
derinlik mesnedini 9 alin. Digmeye 8 yeniden
basin ve ayalanabilir emme Unitesini 6n
taraftan ek tutamaga 10 takin.

— Biremme hortumunu (¢api 19 mm, aksesuar)
ayarlanabilir emme Unitesinin emme deligine
16 baglayin.

Elektrik stuplrgesi islenen malzemeye uygun
olmahdir.

Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru
tozlari emdirirken 6zel elektrik stiplrgesi
(sanayi tipi elektrik stplrgesi) kullanin.

Ayarlanabilir emme iinitesinde delik
derinliginin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil G)

istediginiz X delme derinligini ayarlanabilir
emme Unitesi takili iken de belirleyebilirsiniz.

— SDS-plus ucu SDS-plus ug kovanina 1 sonuna
kadar itin. SDS-plus uc hareket edecek olursa
delme derinligi ayari yanlhs olabilir.

— Ayarlanabilir emme Unitesinin kelebek
vidasini 20 gevsetin.

— Elektrikli el aletini calistirmadan delinecek
noktaya sikici yerlestirin. Bu sirada SDS-plus
ug ylizeye diz ve tam olarak oturmalidir.

— Ayarlanabilir emme {nitesinin kilavuz
borusunu 21 ayalanabilir emme Unitesi
delinecek ylizeye dayanacak bicimde itin.
Kilavuz boruyu 21 teleskop borunun 19
Ustline gereginden fazla itmeyin ve teleskop
boru 19 lzerindeki skalanin blylk bir
bolimi gorinebilsin.

—
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— Kelebek vidayi 20 tekrar sikin. Ayarlanabilir
emme Unitesindeki derinlik mesnedenin
kiskag vidasini 17 gevsetin.

— Derinlik mesnedini 18 teleskop boruya 19 o
olclde itin ki, sekilde gosterilen mesafe X
istediginiz delme derinligine esit olsun.

— Kiskag vidayl 17 bu pozisyonda sikin.

isletim

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim
kaynaginin gerilimi elektrikli el aletinin tip
etiketi lizerindeki verilere uygun olmalidir.
230V ile isaretlenmis elektrikli el aletleri
220V ile de calistirilabilir.

isletim tiiriiniin ayarlanmasi

Darbe/dénme stobu salteri 7 ile elektrikli el
aletinin isletim tiriinG segin.

Aciklama: isletim tiiriinii sadece alet dururken
degistirin! Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar
gorebilir.

- lsletim tiirtini degistirmek icin bosa alma
digmesine 6 basin ve darbe/dénme stobu
salterini 7 duyulacak bigcimde kavrama
yapincaya kadar istediginiz pozisyona cgevirin.

1
( \ Beton veya tasta darbeli delme
T pozisyonu

Ahsap, metal, seramik ve plastikte
darbesiz delme ile vidalama
pozisyonu

T\; Keskileme pozisyonunu ayarlamak
\ i¢in Vario-Lock pozisyonu
T

Bu pozisyonda darbe/dénme stobu
salteri 7 kilitleme yapmaz.

Keskileme pozisyonu
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Doénme yoniiniin ayarlanmasi (GBH 2-24 DSR)

Donme yonu degistirme salteri 11 ile elektrikli el
aletinin dénme yonulini degistirebilirsiniz. Ancak
acma/kapama salteri 4 basili iken bu mimkin
degildir.

Saga doniis: Dénme yoni
degistirme salterini 11 sonuna
kadar saga bastirin.

Sola doniis: Donme yonl
degistirme salterini 11 sonuna
kadar sola bastirin.

Darbeli delme, delme ve keskileme i¢cin donme
yoninl daima saga donlse ayarlayin.

Acma/kapama

— Elektrikli el aletini calistirmak icin
acma/kapama salterine 4 basin.

— Ac¢ma/kapama salterini sabitlemek icin
salteri basili tutun ve tespit tusuna 5 basin.

GBH 2-24 DSR: Sola déniiste agma/kapama
salteri kilitlenemez.

— Elektrikli el aletini kapatmak icin
acma/kapama salterini 4 birakin.
Acma/kapama salteri 4 kilitli durumda iken
saltere 6nce basin sonra birakin.

Devir sayisinin ve darbe sayisinin ayarlanmasi
(GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

Acma/kapama salteri lizerine uyguladiginiz
bastirma kuvvetini 4 azaltip cogaltarak alet
calisir durumda iken de devir sayisini ve darbe
sayisini ayarlayabilirsiniz.

Acma/kapama salteri 4 tizerine uygulanan disiik
bastirma kuvveti diisiik bir devir/darbe sayisi
saglar. Uygulanan bastirma kuvveti artirildik¢a
devir/darbe sayisi ylkselir.

Torklu kavrama

» Uc malzmeme icinde sikisirsa veya takilirsa
matkap miline giden tahrik kesilir. Bu gibi
durumlarda ortaya cikan kuvvetler nede-
niyle, elektrikli el aletini daima iki elinizle
sikica tutun ve durus pozisyonununuzun
giivenli olmasini saglayin.

—

» Elektrikli el aletini kapatin ve elektrikli el
aleti bloke olursa ucu gevsetin. Uc blokeli
durumda iken elektrikli el aletini tekrar
calistirmak yiiksek reaksiyon momentlerine
neden olur.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

»> Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma
yapmadan 6nce her defasinda fisi prizden
cekin.

Keskinin poziyonun degistirilmesi (Vario-Lock)

Keskiyi 36 cesitli calisma konumlarina getirerek
kilitleyebilirsiniz. Bu sayede yaptigniniz ise gére
optimum pozisyonu saglayabilirsiniz.

— Keskiyi u¢ kovanina takin.

— Darbe/dénme stobu salterini 7 “Vario-Lock”
pozisyonuna gevirin (Bakiniz: “isletim
tlrinan ayarlanmasi”, sayfa 127).

— Ug kovanini istediginiz kesme pozisyonuna
cevirin.

— Darbe/dénme stobu salterini 7 “keskileme”
pozisyonuna cgevirin. U¢ kovani kilitlenir.

GBH 2-24 DSR: Keskileme yapmak i¢in dénme
yoninl saga ayarlayin.

Vidalama bits’lerinin takilmasi
(Bakiniz: Sekil H)

» Elektrikli el aletini sadece kapali durumda
somun ve vidalarin iizerine yerlestirin.
Doénmekte olan uglar kayabilir.

Vidalama bits’lerini kullanabilmek icin SDS-plus
giris saftli cok amacli bir adaptére 22 (aksesuar)
ihtiyaciniz vardir.

— Giris saftinin ucunu temizleyin ve hafifce
yaglayin.

— Cok amach adaptori otomatik olarak kilitle-
ninceye kadar gevirerek u¢ kovanina takin.

— Cok amach adaptori gekerek kilitlemeyi
kontrol edin.

— Bir vidalama bits’ini cok amagli adaptore
takin. Sadece vida basina uygun vidalama
bits’i kullanin.

— GCok amacgh adaptori ¢ikarmak icin kilitleme
kovanini 3 arkaya itin ve cok amacli adaptori
22 uc¢ kovanindan cikarin.
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Bakim ve servis Tasfiye
— Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi
Bakim ve temizlik cevre dostu bir yéntemle tasfiye edilmek tizere
> Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma tekrar kazanim merkezine génderilmelidir.
yapmadan 6nce her defasinda fisi prizden Sadece AB iiyesi iilkeler icin:
?ek'"‘ Elektrikli el aletini evsel ¢oplerin
» lyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el icine atmayin!
aletini ve havalandirma deliklerini daima Elektrikli el aletleri ve eski elekt-
temiz tutun. ronik aletlere iliskin 2002/96/AT
» Hasar géren tozdan koruma kapagini hemen sayili Avrupa Bir““gi yéngtmeligi ve
degistirin. Bu islemin bir miisteri servisi bunlarin tek tek Glkelerin hukuk-

tarafindan yapilmasi nemle tavsiye olunur. larina uyarlanmasi uyarinca, kullanim émrin{
tamamlamis elektrikli el aletleri ayri ayri toplan-

mak ve ¢evre dostu bir ydntemle tasfiye edilmek
Uzere yeniden kazanim merkezlerine génderil-
Dikkatli bicimde ylrutilen tretim ve test mek zorundadir.

yontemlerine ragmen elektrikli el aleti ariza
yapacak olursa, onarim Bosch elektrikli aletleri
icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

— Her kullanimdan sonra SDS-plus u¢ kovanini
1 temizleyin.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Bitlin basvuru ve yedek parca siparislerinizde
mutlaka aletinizin tip etiketindeki 10 haneli Griin
kodunu belirtiniz.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Musteri servisleri Griinliniziin onarim ve bakimi
ile yedek pargalarina ait sorularinizi yanitlan-
dirir. Demonte goriinisler ve yedek parcalara ait
bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch musteri servisi timi satin alacaginiz tri-
nin o6zellikleri, bu Grinin kullanimi ve ayar
islemleri hakkindaki sorulariniz ile yedek parca-
larina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Misteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Misteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52
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Wskazowki bezpieczenstwa

Ogodlne przepisy bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszyst-

kie wskazowki i przepisy.
Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar
i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywacé wszystkie
przepisy i wskazowki bezpieczenstwa dla dal-
szego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektrona-
rzedzie“ odnosi sie do elektronarzedzi zasila-
nych energia elektryczna z sieci (z przewodem
zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé
w czystosci i dobrze oswietlone. Niepo-
rzadek w miejscu pracy lub nieo$wietlona
przestrzen robocza moga byc¢ przyczyna
wypadkow.

b) Nie nalezy pracowac tym elektronarze-
dziem w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktérym znajduja sie np. tatwo-
palne ciecze, gazy lub pyty. Podczas
pracy elektronarzedziem wytwarzaja sie
iskry, ktére moga spowodowac zapton.

c) Podczas uzytkowania urzadzenia
zwroci¢ uwage na to, aby dzieci i inne
osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi
moze spowodowac utrate kontroli nad
narzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢
do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki
w jakikolwiek sposob. Nie wolno uzywac
wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochron-
nym. Niezmienione wtyczki i pasujace
gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

—

b) Nalezy unikaé¢ kontaktu z uziemionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece
i lodéwki. Ryzyko porazenia pradem jest
wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uzie-
mione.

c) Urzadzenie nalezy zabezpieczyé¢ przed
deszczem i wilgocia. Przedostanie sie
wody do elektronarzedzia podwyzsza
ryzyko porazenia pradem.

d) Nigdy nie nalezy uzywac¢ przewodu do in-
nych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za prze-
wod, ani uzywaé przewodu do zawiesze-
nia urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢
wtyczki z gniazdka pociagajac za prze-
wod. Przewdd nalezy chronié¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-
mac¢ z dala od oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub splatane przewody zwie-
kszaja ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku pracy elektronarzedziem
pod gotym niebem, nalezy uzywac prze-
wodu przedtuzajacego, dostosowanego
rowniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie wtasciwego przedtuzacza
(dostosowanego do pracy na zewnatrz)
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

f) Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otocze-
niu, nalezy uzy¢ wytacznika ochronnego
réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo oséb

a) Podczas pracy z elektronarzedziem na-
lezy zachowaé ostroznos¢, kazda czyn-
nos¢ wykonywac uwaznie i z rozwaga.
Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia, gdy
jest sie zmeczonym lub bedac pod
wptywem narkotykoéw, alkoholu lub
lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac¢ sie przyczyna
powaznych urazéw ciata.

b) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne i zawsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposazenia ochron-
nego — maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi,
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kasku ochronnego lub srodkéw ochrony
stuchu (w zaleznosci od rodzaju i zastoso-
wania elektronarzedzia) — zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

c) Nalezy unikaé niezamierzonego urucho-
mienia narzedzia. Przed wiozeniem wty-
czki do gniazdka i/lub podtaczeniem do
akumulatora, a takze przed podniesie-
niem lub przeniesieniem elektronarze-
dzia, nalezy upewnic¢ sie, ze elektrona-
rzedzie jest wytaczone. Trzymanie palca
na wytaczniku podczas przenoszenia elek-
tronarzedzia lub podtaczenie do pradu
wtaczonego narzedzia, moze stac sie przy-
czyna wypadkow.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia, na-
lezy usuna¢ narzedzia nastawcze lub klu-
cze. Narzedzie lub klucz, znajdujacy sie
w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzié¢ do obrazen ciata.

e) Nalezy unikaé nienaturalnych pozycji
przy pracy. Nalezy dba¢ o stabilng pozy-
cje przy pracy i zachowanie rownowagi.
W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kon-
trola elektronarzedzia w nieprzewidzia-
nych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie
nalezy nosi¢ luznego ubrania ani bizu-
terii. Wtosy, ubranie i rekawice nalezy
trzymac¢ z daleka od ruchomych czesci.
Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy
moga zostaé wciggniete przez ruchome
czesci.

g) Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania
urzadzen odsysajacych i wychwytuja-
cych pyt, nalezy upewni¢ sie, ze sa one
podtaczone i beda prawidiowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze
zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektro-
narzedzi

a) Nie nalezy przeciagza¢ urzadzenia. Do
pracy uzywac nalezy elektronarzedzia,
ktore sa do tego przewidziane. Odpo-
wiednio dobranym elektronarzedziem
pracuje sie w danym zakresie wydajnosci
lepiej i bezpieczniej.

—
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b) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia,
ktorego wiacznik/wytacznik jest uszko-
dzony. Elektronarzedzie, ktorego nie
mozna witaczy¢ lub wytaczyé jest niebez-
pieczne i musi zostaé¢ naprawione.

c) Przed regulacja urzadzenia, wymianag
osprzetu lub po zaprzestaniu pracy na-
rzedziem, nalezy wyciagna¢ wtyczke
z gniazda i/lub usunaé¢ akumulator. Ten
$rodek ostroznosci zapobiega nieza-
mierzonemu wtaczeniu sie elektro-
narzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia nalezy
przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narze-
dzia osobom, ktére go nie znaja lub nie
przeczytaty niniejszych przepisow.
Uzywane przez niedos$wiadczone osoby
elektronarzedzia sa niebezpieczne.

e) Konieczna jest nalezyta konserwacja
elektronarzedzia. Nalezy kontrolowad¢,
czy ruchome czesci urzadzenia dziataja
bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone
w taki sposob, ktory miatby wptyw na
prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem
urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkoéw spowodowanych jest przez
niewtasciwa konserwacje elektro-
narzedzi.

f) Nalezy stale dba¢ o ostrosé i czystosc
narzedzi tnacych. O wiele rzadziej docho-
dzi do zakleszczenia sie narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzyma-
ne. Zadbane narzedzia tatwiej sie tez pro-
wadzi.

g) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia
pomocnicze itd. nalezy uzywac¢ zgodnie
z niniejszymi zaleceniami. Uwzglednié
nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznacze-
niem uzycie elektronarzedzia moze dopro-
wadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.
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5) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢
jedynie wykwalifikowanemu fachowcowi
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. To gwarantuje, ze bezpieczerstwo
urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
pracy z mtotami

» Nalezy stosowa¢ srodki ochrony stuchu.
Wptyw hatasu moze spowodowacd utrate
stuchu.

» Narzedzia uzywac¢ z dodatkowymi
rekojesciami dostarczonymi z narzedziem.
Utrata kontroli moze spowodowac osobiste
obrazenia operatora.

» Podczas wykonywania prac, przy ktérych
narzedzie robocze mogtoby natrafi¢ na
ukryte przewody elektryczne lub na wtasny
przewod zasilajacy, elektronarzedzie
nalezy trzymac za izolowane powierzchnie
rekojesci. Kontakt z przewodem sieci
zasilajacej moze spowodowac przekazanie
napiecia na czesci metalowe
elektronarzedzia, co mogtoby spowodowacd
porazenie pradem elektrycznym.

» Nalezy uzywa¢ odpowiednich przyrzadow
poszukiwawczych w celu lokalizacji ukry-
tych przewodoéw zasilajacych lub poprosié
o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z prze-
wodami znajdujacymi sie pod napieciem
moze doprowadzi¢ do powstania pozaru lub
porazenia elektrycznego. Uszkodzenie prze-
wodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybu-
chu. Wnikniecie do przewodu wodociggowe-
go powoduje szkody rzeczowe lub moze
spowodowac porazenie elektryczne.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas
pracy mocno w obydwu rekach i zapewni¢
bezpieczna pozycje pracy. Elektronarzedzie
prowadzone jest bezpieczniej w obydwu
rekach.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu
w urzadzeniu mocujgcym lub imadle jest bez-
pieczniejsze niz trzymanie go w reku.

—

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czysto-
$ci. Mieszanki materiatéw sa szczegolnie
niebezpieczne. Pyt z metalu lekkiego moze
sie zapali¢ lub wybuchnac.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy
poczekaé, az znajdzie sie ono w bezruchu.
Narzedzie robocze moze sie zablokowaé
i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad elektro-
narzedziem.

» Nie wolno uzywac¢ elektronarzedzia z uszko-
dzonym przewodem. Nie nalezy dotykaé
uszkodzonego przewodu; w przypadku usz-
kodzenia przewodu podczas pracy, nalezy
wyciagnac¢ wtyczke z gniazda. Uszkodzone
przewody podwyzszajg ryzyko porazenia
pradem.

Opis funkcjonowania

Nalezy przeczytaé¢ wszystkie wska-

z6wki i przepisy. Btedy w przestrze-

ganiu ponizszych wskazowek moga

spowodowac porazenie pradem,

pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy otworzyc¢ rozktadang strone z rysunkiem
urzadzenia i pozostawi¢ jg roztozona podczas
czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest przeznaczone do wierce-
nia udarowego w betonie, cegle i kamieniu oraz
do lzejszych prac zwigzanych z dtutowaniem.
Narzedzie jest rowniez przystosowane do wier-
cenia bez udaru w drewnie, metalu, ceramice

i tworzywach sztucznych. Elektronarzedzia

z elektroniczna regulacja oraz z mozliwoscia
przetaczania na bieg prawoskretny/lewoskretny
przystosowane sg rowniez do wkrecania $rub.
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Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie kompo-
nentéw odnosi sie do schematu elektronarze-
dzia na stronach graficznych.
1 Uchwyt narzedzia SDS-plus
Ostona przeciwpytowa
Tuleja zaryglowania
Witacznik/wytacznik
Przycisk blokady wtacznika/wytacznika

o o bh WN

Przycisk odryglowania dla przetacznika
udaréw/zatrzymanie obrotow

7 Przetacznik udaréw/zatrzymanie obrotow
8 Przycisk nastawczy ogranicznika gtebokosci
9 Ogranicznik gtebokosci

10 Uchwyt dodatkowy (pokrycie gumowe)

11 Przetacznik kierunku obrotéw
(GBH 2-24 DSR)

12 Rekojesc¢ (pokrycie gumowe)

13 Wkret zabezpieczajacy uchwytu wiertar-
skiego z wiericem zebatym*

14 Uchwyt wiertarski z wieicem zgbatym*

15 Trzpien mocujacy SDS-plus dla uchwytu
wiertarskiego*

16 Otwor do odsysania otwor przystawki do
odsysania*

17 Sruba zaciskowa przystawki do odsysania*

18 Ogranicznik gtebokosci przystawki do
odsysania*

19 Rura teleskopowa przystawki do
odsysania*

20 Sruba motylkowa przystawki do odsysania*

21 Rura prowadzaca przystawki do odsysania*

22 Uchwyt uniwersalny z chwytem-SDS-plus*

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji
uzytkowania osprzet nie wchodzi w sktad
wyposazenia standardowego. Kompletny asortyment
wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢ w naszym
katalogu osprzetu.

—
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Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartos$ci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie
z norma EN 60745.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowa-
nego przez urzadzenie wynosi standardowo: po-
ziom ci$nienia akustycznego 86 dB(A); poziom
mocy akustycznej 97 dB(A). Niepewnos¢ pomia-
ru K=3 dB.

Stosowa¢ srodki ochrony stuchu!

Wartosci tagczne drgan (suma wektorowa dla
trzech sktadowych kierunkowych) wyznaczone
zgodnie z norma EN 60745 wynosza:
wiercenie udarowe w betonie: warto$¢ emisji
drgan a,=15 m/s?, btad pomiaru K=1,5 m/s?,
dtutowanie: warto$¢ emisji drgan a, =10 m/s?,
btad pomiaru K=1,5 m/s?.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan
pomierzony zostat zgodnie z okreslona przez
norme EN 60745 procedura pomiarowg i moze
zosta¢ uzyty do porownywania elektronarzedzi.
Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji
na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia.
Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
a takze jesli nie bedzie wystarczajaco konserwo-
wane, poziom drgan moze odbiegac od poda-
nego. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac podwyzszenie ekspozycji na drgania
podczas catego czasu pracy.

Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania,
trzeba wzigé pod uwage takze okresy, gdy urza-
dzenie jest wytaczone, lub gdy jest wprawdzie
wtaczone, ale nie jest uzywane do pracy. W ten
sposob tagczna (obliczana na petny wymiar czasu
pracy) ekspozycja na drgania moze okazac sie
znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bez-
pieczenistwa, majace na celu ochrone operatora
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: kon-
serwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.
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Dane techniczne
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Wiertarka udarowa GBH 2-24 DS GBH 2-24 DSE GBH 2-24 DSR
Professional Professional Professional

Numer katalogowy 0611 2280.. 0611 2286.. 06112287..

Bieg w prawo/w lewo - -

Regulacja predkosci obrotowe;j -

Blokada obrotow °

Moc znamionowa W 680 680 680

Moc wyjsciowa W 390 390 390

Czestotliwo$¢ udaréw min* 4850 0-4850 0-4850

Energia udaru zgodna z EPTA-

Procedure 05/2009 J 2,4 2,4 2,4

Nominalna predkos¢ obrotowa

— Obroty w prawo min’t 870 0-870 0-870

- Obroty w lewo min?t - - 0-500

Uchwyt narzedziowy SDS-plus SDS-plus SDS-plus

Srednica szyjki wrzeciona 43 (norma 43 (norma 43 (norma
mm europejska) europejska) europejska)

Srednica otworu maks.:

- Beton mm 24 24 24

— Mur (z koronka wiertnicza) mm 68 68 68

- Stal mm 13 13 13

- Drewno mm 30 30 30

Ciezar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,7 2,7 2,7

Klasa ochrony @/ u O /1 /1

Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230/240 V. W przypadku nizszych napiec, a takze modeli

specyficznych dla danego kraju, dane te moga sie roznic.

Nalezy zwracaé uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego elektronarzedzia. Nazwy handlowe
poszczegdlnych elektronarzedzi moga sie roznic.

Deklaracja zgodnosci C €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze
produkt, przedstawiony w ,,Dane techniczne®,
odpowiada wymaganiom nastepujacych norm
i dokumentéw normatywnych:

EN 60745 -zgodnie z wymaganiami dyrektyw:
2004/108/WE, 2006/42/WE.

Dokumentacja techniczna:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

f/ﬂ./m 1.V %ﬁ%{‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Montaz

Uchwyt dodatkowy

>

Urzadzenie nalezy uzywa¢ jedynie z uchwy-
tem dodatkowym 10.

Ustawianie rekojesci dodatkowej (zob. rys. A)

Aby méc zaja¢ stabilng i niemeczaca pozycje
pracy, mozna dowolnie wychyli¢ uchwyt dodat-
kowy 10.

Po przekreceniu dolnej czesci uchwytu
dodatkowego 10 w kierunku przeciwnym do
kierunku ruchu wskazowek zegara, nalezy
wychyli¢ uchwyt dodatkowy 10 na zadana
pozycje. Nastepnie ponownie dokreci¢ dolng
cze$¢ uchwytu dodatkowego 10 w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Ustawianie gltebokosci wiercenia (zob. rys. B)

Ogranicznikiem gtebokosci 9 mozna ustalié¢
pozadang gtebokos¢ wiercenia X.

Nacisnac¢ przycisk nastawczy ogranicznika
gtebokosci 8 i wsunaé ogranicznik do
uchwytu dodatkowego 10.

Rowki na ograniczniku gtebokosci 9 powinny
wskazywaé do gory.

Wsuna¢ narzedzie robocze SDS-plus do
oporu do uchwytu narzedzia SDS-plus 1. W
przeciwnym razie ruchomos¢ narzedzia
SDS-plus moze spowodowac nieprawidtowe
ustawienie gtebokos$ci wiercenia.
Wyciggnac ogranicznik gtebokosci wyciggnac
na tyle, by odlegto$¢ pomiedzy korncowka
wiertta, a koicdwka ogranicznika gtebokosci
wynosita pozadana gtebokos¢ wiercenia X.

Wybér uchwytu wiertarskiego

i narzedzi roboczych

Do wiercenia udarowego oraz do dtutowania
nalezy uzywacé narzedzi roboczych SDS-plus,
umieszczonych w uchwycie wiertarskim
SDS-plus.
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Do wiercenia bez udaru w drewnie, metalu,
ceramice i tworzywach sztucznych, a takze do
wkrecania $rub uzywa sie narzedzi bez systemu
SDS-plus (np. wiertta cylindryczne). Do osadza-
nia tego rodzaju narzedzi potrzebny jest szyb-
komocujacy uchwyt wiertarski lub uchwyt
wiertarski z wienicem zebatym.

Wskazoéwka: Narzedzi roboczych bez SDS-plus
nie uzywac¢ do wiercenia udarowego lub do
dtutowania! Narzedzia robocze bez SDS-plus
orazich uchwyty wiertarskie ulegaja zniszczeniu
podczas wiercenia udarowego i dtutowania.

Wymiana uchwytu wiertarskiego
z wienncem zebatym

Aby mozliwe byto zastosowanie narzedzi robo-
czych bez SDS-plus (np. wiertta cylindryczne),
nalezy zamontowaé¢ odpowiedni uchwyt wier-
tarski (zebaty lub szybkozaciskowy uchwyt
wiertarski, osprzet).

Montaz uchwytu wiertarskiego z wiericem

zebatym (zob. rys. C)

— Wkrecié trzpien mocujacy SDS-plus 15 do
uchwytu wiertarskiego z wiericem zebatym
14. Zabezpieczy¢ uchwyt wiertarski
z wiencem zebatym 14 za pomoca Sruby
zabezpieczajacej 13. Nalezy pamietac, ze
Sruba zabezpieczajaca ma gwint
lewoskretny.

Wktadanie uchwytu wiertarskiego z wiericem

zebatym (zob. rys. C)

— Oczysci¢ wtykany koniec trzpienia
mocujacego i lekko go nasmarowac.

— Obracajac wsuna¢ uchwyt wiertarski
z wiencem zebatym z trzpieniem mocujacym
do uchwytu narzedzia, az zostanie on
automatycznie zaryglowany.

— Sprawdzi¢ zaryglowanie przez pociagniecie
za uchwyt wiertarski z wierficem zebatym.

Wyjmowanie uchwytu wiertarskiego z wien-
cem zebatym

— Przesuna¢ tulejke ryglujaca 3 do tytu i zdjaé
uchwyt wiertarski z wiericem zebatym 14.

Bosch Power Tools

%

1609 929 V31 | (19/5/10)

S 4|



é OBJ_BUCH-362-002.book Page 136 Wednesday, May 19, 2010 11:50 AM

136 | Polski

Wymiana narzedzi

Ostona przeciwpytowa 2 zapobiega w dalekiej

mierze wnikaniu pytu do uchwytu narzedzi pod-

czas pracy. Nalezy uwazaé przy wktadaniu narze-
dzia na to, by nie uszkodzi¢ ostony przeciwpyto-

wej 2.

» Uszkodzona ostone przeciwpytowa nalezy
natychmiast wymieni¢. Poleca sie zleci¢
przeprowadzenie wymiany w punkcie
serwisu.

Wktadanie narzedzia roboczego SDS-plus
(zob. rys. D)

Za pomocg uchwytu wiertarskiego SDS-plus
mozna wymieni¢ narzedzie robocze w sposob
prosty i wygodny bez uzycia dodatkowych
narzedzi.

— Koricéwke montowanego narzedzia nalezy
oczysci¢ i lekko nasmarowad.

— Oprzyrzadowanie nalezy wktada¢ do
uchwytu narzedziowego krecac nim az do
momentu, gdy sie ono samodzielnie
zarygluje.

— Zaryglowanie nalezy skontrolowac przez po-
ciagniecie narzedzia.

Ze wzgledow systemowych narzedzie robocze
SDS-plus ma swobode poruszania. Dlatego na
biegu jatowym wystepuje bicie. Nie ma to zad-
nego wptywu na doktadnos$¢ wierconego
otworu, poniewaz wiertto samoczynnie centruje
sie podczas wiercenia.

Wyjmowanie narzedzia roboczego SDS-plus
(zob. rys. E)

— Przesuna¢ tuleje zaryglowania 3 do tytu i
wyjaé narzedzie.

Wktadanie narzedzi roboczych bez SDS-plus

Wskazéwka: Narzedzi roboczych bez SDS-plus
nie uzywac do wiercenia udarowego lub do
dtutowania! Narzedzia robocze bez SDS-plus
orazich uchwyty wiertarskie ulegaja zniszczeniu
podczas wiercenia udarowego i dtutowania.

— Witozy¢ uchwyt wiertarski z wiencem
zebatym 14 (zob. ,Wymiana uchwytu
wiertarskiego z wiencem zebatym®,
strona 135).

—

— Otworzy¢ uchwyt wiertarski z wiencem
zebatym 14 obracajac nim, az mozliwe
bedzie wtozenie narzedzia roboczego.
Wrtozy¢ narzedzie robocze.

- Witozy¢ klucz do uchwytu wiertarskiego w
odpowiednie otwory uchwytu wiertarskiego
z wienncem zebatym 14 oraz zamocowad
rownomiernie narzedzie robocze.

— Ustawi¢ przetacznik wiercenia
udarowego/blokady obrotéw 7 w pozycji
,Wiercenie“.

Wyjmowanie narzedzi roboczych bez SDS-plus

— Za pomoca klucza do uchwytu wiertarskiego
obracac¢ tulejke uchwytu wiertarskiego
z wieicem zebatym 14 w kierunku zgodnym
z ruchem wskazéwek zegara, az bedzie
mozliwe wyjecie narzedzia roboczego.

Odsysanie pytu za pomoca przystawki
do odsysania (osprzet)

Pyty niektérych materiatow, na przyktad powtok
malarskich z zawartos$cia otowiu, niektorych
gatunkow drewna, mineratéw lub niektérych ro-
dzajéw metalu, moga stanowié zagrozenie dla
zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami
lub przedostanie sie ich do ptuc moze wywota¢
reakcje alergiczne i/lub choroby uktadu
oddechowego operatora lub 0séb znajdujacych
sie w poblizu.

Niektdre rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny
uwazane sa za rakotwdrcze, szczegolnie w
potaczeniu z substancjami do obrébki drewna
(chromiany, impregnaty do drewna). Materiaty,
zawierajace azbest moga by¢ obrabiane jedynie
przez odpowiednio przeszkolony personel.

- W razie mozliwosci nalezy stosowac odsysa-
nie pytow.

— Nalezy zawsze dba¢ o dobra wentylacje
stanowiska pracy.

— Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z
pochtaniaczem klasy P2.

Nalezy stosowac sie do aktualnie obowiazu-
jacych w danym kraju przepisow, regulujacych
zasady obchodzenia sie z materiatami
przeznaczonymi do obrébki.
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Montaz przystawki do odsysania (zob. rys. F)

Do odsysania pytu potrzebna bedzie przystawka

do odsysania (akcesoria). Przystawka ta do-

ciskana jest podczas wiercenia, dzieki czemu jej

gtowica zawsze szczelnie przylega do podtoza.

— Nacisna¢ przycisk regulacji gtebokosci
wiercenia 8 i wyja¢ ogranicznik gtebokosci 9.
Ponownie nacisna¢ przycisk 8 i wsunac przy-
stawke od przodu do uchwytu dodatkowego
10.

— Podtaczy¢ waz ssacy (Srednica 19 mm, akce-
soria) do otworu odsysania 16 w przystawce.
Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju
obrabianego materiatu.

Do odsysania szczegodlnie niebezpiecznych dla
zdrowia pytow rakotworczych nalezy uzywac
odkurzacza specjalnego.

Ustawianie gtebokosci wiercenia
w przystawce do odsysania (zob. rys. G)

Wymagana gtebokos¢ wiercenia X mozna usta-
wiac rowniez rowniez z zamontowang przystaw-
ka do odsysania.

— Wsunaé narzedzie robocze SDS-plus do
oporu do uchwytu narzedzia SDS-plus 1. W
przeciwnym razie ruchomos¢ narzedzia
SDS-plus moze spowodowac nieprawidtowe
ustawienie gtebokosci wiercenia.

— Odkreci¢ $rube motylkowa 20 na przystawce
do odsysania.

— Bez dobijania, ale mocno przytozyc¢ elektro-
narzedzie w miejscu wiercenia. Narzedzie
robocze SDS-plus musi przy tym dotknaé
powierzchni.

— Tak przesuna¢ rure prowadzaca 21
przystawki w uchwycie, aby gtowica
przystawki przylegata do wierconej
powierzchni. Nie przesuwac rury pro-
wadzacej 21 na rurze teleskopowej 19 dalej
niz jest to konieczne, aby widoczna
pozostata mozliwie jak najwieksza czes$¢ skali
na rurze teleskopowej 19.

— Ponownie dokreci¢ $srube motylkowa 20. Od-
kreci¢ érube zaciskowa 17 na ograniczniku
gtebokosci przystawki.

—
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— Przesuna¢ ogranicznik gtebokosci 18 na
rurze teleskopowej 19, aby odstep X na
rysunku odpowiadat wymaganej gtebokosci
wiercenia.

— Dokreci¢ $rube zaciskowa 17 w tej pozycji.

Praca

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieci!
Napiecie zrédta pradu musi zgadza¢ sie z
danymi na tabliczce znamionowej elektro-
narzedzia. Elektronarzedzia przeznaczone
do pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczac réwniez do sieci 220 V.

Ustawianie rodzaju pracy

Za pomoca przetacznika wiercenia udarowe-
go/blokady obrotow 7 wybracé tryb pracy
elektronarzedzia.

Wskazdéwka: Zmiany trybu pracy dokonywaé
tylko wtedy, gdy elektronarzedzie jest wytaczo-
ne! W innym wypadku elektronarzedzie moze
ulec uszkodzeniu.

— Aby zmienic¢ tryb pracy narzedzia, wcisnaé
przycisk zwolnienia blokady 6 i przestawic
przetaczenik wiercenia udarowego/blokady
obrotéw 7 na zadang pozycje, az do
styszalnego zaskoczenia blokady.

1
f \
T

Pozycja do wiercenia z udarem
w betonie lub kamieniu

Pozycja do wiercenia bez udaru
w drewnie, metalu, ceramice

i tworzywie sztucznym, a takze do
wkrecania $rub

Pozycja Vario-Lock do zmiany
ustawienia pozycji dtuta

W tej pozycji przetacznik wiercenia
udarowego/blokady obrotéw 7 nie
zaryglowuje sie.

Pozycja do dtutowania
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Ustawianie kierunku obrotéw (GBH 2-24 DSR)

Przetacznikiem obrotéw 11 mozna zmieni¢
kierunek obrotéw elektronarzedzia. Przy
wcisnietym wtaczniku/wytaczniku 4 jest to
jednak niemozliwe.

Obroty w prawo - przestawic
przetacznik zmiany kierunku
obrotéow 11 az do oporu w prawo.

Obroty w lewo - przestawic¢
przetacznik zmiany kierunku
obrotéw 11 az do oporu w lewo.

W celu wiercenia udarowego, wiercenia i dtuto-
wania ustawiaé kierunek obrotéw zawsze na
obroty w prawo.

Wiaczanie/wytaczanie

— W celu wiaczenia elektronarzedzia nacisnaé
wtacznik/wytacznik 4.

— Aby zablokowaé wtacznik/wytacznik nalezy
po wcisnieciu przytrzymac go w tej pozycji i
dodatkowo wcisna¢ przycisk blokady 5.

GBH 2-24 DSR: W przypadku biegu w lewo,

wiacznik/wytacznik nie daje sie zablokowac.

— W celu wytaczenia elektronarzedzia zwolni¢
wiacznik/wytacznik 4. Przy zablokowanym
wtaczniku/wytaczniku 4 nacisnaé go
najpierw i nastepnie zwolnic.

Nastawianie predkosci obrotowej/ilosci
udaréw (GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

Predkos$¢ obrotowa i liczbe udaréw wtaczonego
elektronarzedzia mozna bezstopniowo regulo-
wac przez gteboko$c wcisniecia wtacznika/wy-
tacznika 4.

Lekki nacisk na wtacznik/wytacznik 4 powoduje
matg predkosé obrotowa/ilo$¢ udarow. Zwiek-
szony nacisk podwyzsza predkosé
obrotowa/ilo$¢ udarow.

—

11:50 AM

Sprzegto przeciazeniowe

» W przypadku, gdy uzywane narzedzie za-
kleszczyto sie lub zablokowato sie, to naped
do wrzeciona wiertarki zostaje przerwany.
Elektronarzedzie nalezy trzymac zawsze, ze
wzgledu na wystepujace przy tym sity,
mocno w obydwu rekach i zaja¢ pewna
pozycje pracy.

» W przypadku zablokowania elektronarze-
dzia, nalezy je wytaczy¢ i zwolni¢ narzedzie
robocze. Podczas wtaczania zablokowanej
wiertarki powstaja momenty silnego
odrzutu.

Wskazowki dotyczace pracy

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciagnac¢ wtyczke z gnia-
zda.

Zmiana pozycji dtuta (Vario-Lock)

Dtuto mozna ustali¢ w 36 pozycjach. Przez to

mozliwe jest kazdorazowo zajecie optymalnej

pozycji pracy.

— Witozy¢ dtuto do uchwytu narzedziowego.

— Ustawi¢ przetacznik wiercenia
udarowego/blokady obrotow 7 w pozycji
»Vario-Lock® (zob. ,Ustawianie rodzaju
pracy“, strona 137).

— Uchwyt narzedziowy ustawi¢ w pozadanej
pozycji dtuta.

— Ustawi¢ przetacznik wiercenia
udarowego/blokady obrotéw 7 w pozycji do
,dtutowania“. Uchwyt narzedziowy jest w tej
pozycji zablokowany.

GBH 2-24 DSR: Kierunek obrotow przy
dtutowaniu nalezy ustawi¢ na prawostronny.

Wktadanie koncowek wkrecajacych
(zob. rys. H)

» Nie nalezy przyktadaé¢ wtaczonego elektro-
narzedzia do nakretki/sruby. Obracajace sie
narzedzia robocze moga zeslizgnac sie z na-
kretki lub z thba $ruby.

Do uzytkowania koncowek wkrecajacych niez-

bedny jest uchwyt uniwersalny 22 z chwytem

SDS-plus (osprzet).
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— Oczysci¢ wtykany koniec trzpienia
mocujacego i lekko go nasmarowac.

— Obracajagc wsuna¢ uchwyt uniwersalny do
uchwytu narzedzia roboczego, az zostanie on
automatycznie zaryglowany.

— Sprawdzi¢ zaryglowanie przez pociagniecie
za uchwyt uniwersalny.

- Wtozy¢ koncédwke wkrecajaca do uchwytu
uniwersalnego. Stosowac koncowki
wkrecajgce pasujace do tba wkreta.

— W celu wyjecia uchwytu uniwersalnego prze-
sunad tulejke ryglujaca 3 do tytu i wyjaé
uchwyt uniwersalny 22 z uchwytu
narzedziowego.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciagna¢ wtyczke z gnia-
zda.

» Aby zapewnié¢ bezpieczna i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne
nalezy utrzymywacé w czystosci.

» Uszkodzong ostone przeciwpytowa nalezy
natychmiast wymienié. Poleca sie zleci¢
przeprowadzenie wymiany w punkcie
serwisu.

— Oczysci¢ uchwyt narzedziowy 1 po kazdym
uzyciu.

Jesli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstron-
nej kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek
awarii, naprawe powinien przeprowadzi¢ auto-
ryzowany serwis elektronarzedzi firmy Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zamowie-
niach czesci zamiennych konieczne jest podanie
10-cyfrowego numeru katalogowego elektro-
narzedzia zgodnie z danymi na tabliczce
znamionowej.

—
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Obstuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy
i konserwacji nabytego produktu oraz dostepu
do czesci zamiennych prosimy zwracac¢ sie do
punktow obstugi klienta. Rysunki techniczne
oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch
stuzy pomoca w razie pytan zwiazanych z zaku-
pem produktu, jego zastosowaniem oraz regu-
lacjg urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z o.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
Infolinia Dziatu Elektronarzedzi:
+48 (801) 100 900

(w cenie potgczenia lokalnego)
E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadéow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
poddac utylizacji zgodnie z obowigzujacymi
zasadami ochrony srodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Nie nalezy wyrzucac elektronarze-
dzi do odpadéw domowych!
Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i ele-
ktronicznych i jej stosowania

w prawie krajowym, wyeliminowane, niezdatne
do uzycia elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osob-
no i doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania
zgodnego z zasadami ochrony srodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Bosch Power Tools
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Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro
elektronaradi

A VAROVANI Ctéte viechna varovna upo-

zornéni a pokyny. Zanedbani
pfi dodrzovani varovnych upozornéni a pokynd
mohou mit za nasledek zasah elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VsSechna varovna upozornéni a pokyny do
budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem
~elektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi
provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a
na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1) Bezpeénost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a
dobfe osvétlené. Neporadek nebo
neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Uraziim.

b) S elektronafadim nepracujte v prostredi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektronaradi vytvafri jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pFi pouziti
elektronaradi daleko od Vaseho
pracovniho mista. Pfi rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpecénost

a) Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi
licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt
Zadnym zpilsobem upravena. Spole¢né s
elektronaradim s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte zadné adaptérové
zastréky. Neupravené zastréky a vhodné
zasuvky snizuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako napF. potrubi, topeni,
sporaky a chladnic¢ky. Je-li Vase télo
uzemnéno, existuje zvy$ené riziko zasahu
elektrickym proudem.
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c) Chraiite stroj pred destém a vilhkem.
Vniknuti vody do elektronaradi zvysuje
nebezpeci zasahu elektrickym proudem.

d) Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k
noseni ¢i zavéseni elektronaradi nebo k
vytazeni zastréky ze zasuvky. Udrzujte
kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dili stroje.
Poskozené nebo spletené kabely zvySuji
riziko zasahu elektrickym proudem.

e) Pokud pracujete s elektronaradim
venku, pouzZijte pouze takové prodluzo-
vaci kabely, které jsou zpusobilé i pro
venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho
kabelu, jez je vhodny pro pouZziti venku,
snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektro-
naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte
proudovy chranic. Nasazeni proudového
chranice snizuje riziko tderu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

a) Bud’te pozorni, davejte pozor na to, co
délate a pristupujte k praci s elektro-
naradim rozumné. Nepouzivejte zadné
elektronaradi pokud jste unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo léku.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektro-
naradi mlze vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vidy
ochranné bryle. Noseni osobnich ochran-
nych pomdicek jako maska proti prachu,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna prilba nebo sluchatka,
podle druhu nasazeni elektronaradi,
snizuji riziko poranéni.

c) Zabraiite neimysinému uvedeni do pro-
vozu. Pfresvédcte se, Ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete
¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pri noseni elektronaradi
prst na spinaci nebo pokud stroj pripojite
ke zdroji proudu zapnuty, pak to maze
vést k Urazim.
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d) Nez elektronaradi zapnete, odstrante
sefizovaci nastroje nebo sroubovaky.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v ota-
¢ivém dilu stroje, mGze vést k poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla.
Zajistéte si bezpecény postoj a udrzujte
vzdy rovnovahu. Tim mUzete elektro-
naradi v neocekavanych situacich lépe
kontrolovat.

f) Noste vhodny odév. Nenoste zadny
volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a
rukavice udrzujte daleko od pohybuji-
cich se dilil. Volny odév, $perky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohy-
bujicimi se dily.

g) Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici
pripravky, presvédcte se, Ze jsou pfipo-
jeny a spravné pouzity. Pouziti odsavani
prachu muze snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani
elektronaradi

a) Stroj nepfetézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S
vhodnym elektronaradim budete pracovat
v udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

b) NepouzZivejte zadné elektronaradi, jehoz
spina¢ je vadny. Elektronaradi, které
nelze zapnout ¢i vypnout je nebezpecné a
musi se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu
dila prislusenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo
odstrante akumulator. Toto preventivni
opatfeni zabrani neimysIinému zapnuti
elektronaradi.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi
mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzi-
vat osobam, které se strojem nejsou
seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradi je nebezpecné, je-li
pouzivano nezkusenymi osobami.

—
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e) Pecujte o elektronaradi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje
bezvadné funguji a nevzpFicuji se, zda
dily nejsou zlomené nebo poskozené tak,
Ze je omezena funkce elektronaradi.
Poskozené dily nechte pred nasazenim
stroje opravit. Mnoho Urazd ma pricinu ve
Spatné udrZzovaném elektronaradi.

f) Rezné nastroje udriujte ostré a &isté.
Peclivé osetfované rezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami se méné
vzpficuji a daji se lehceji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, pfrislusenstvi,
nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokyni. Respektujte pFitom pracovni
podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti
muze vést k nebezpeénym situacim.

5) Servis

a) Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim
bude zajisténo, Ze bezpecnost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro kladiva
» Noste ochranu sluchu. Pisobeni hluku mize

zplsobit ztratu sluchu.

Pouzivejte pridavné rukojeti dodavané s
elektronaradim. Ztrata kontroly m(ze vést ke
zranénim.

Pokud provadite prace, pfi kterych mize
nasazovaci nastroj zasahnout skryta
elektricka vedeni nebo vlastni sit'ovy kabel,
pak drzte elektronaradi na izolovanych
plochach rukojeti. Kontakt s vedenim pod
napétim maze privést napéti i na kovové dily
elektronaradi a vést k uderu elektrickym
proudem.
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» Pouzijte vhodné detekcni pristroje na
vyhledani skrytych rozvodnych vedeni nebo
kontaktujte mistni dodavatelskou
spolecnost. Kontakt s elektrickym vedenim
mUze vést k pozaru a uderu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu mize vést
k vybuchu. Proniknuti do vodovodniho
potrubi zpGsobi vécné skody nebo miize
zplsobit uder elektrickym proudem.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma
rukama a zajistéte si bezpecny postoj.
Obéma rukama je elektronaradi vedeno
bezpecnéji.

> Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny
upinacim pripravkem nebo svérakem je drzen
bezpecénéji nez Vasi rukou.

» Udrzujte své pracovni misto Cisté. Smési
materidld jsou obzvlast skodlivé. Prach
lehkych kovl mGze horet nebo explodovat.

> Nez jej odlozite, pockejte az se elektro-
naradi zastavi. Nasazovaci nastroj se maze
vzpfricit a vést ke ztraté kontroly nad elektro-
naradim.

» Nepouzivejte elektronaradi s poskozenym
kabelem. Pokud se kabel béhem prace
poskodi, pak se jej nedotykejte a vytahnéte
sitovou zastrcku. Poskozené kabely zvysuji
riziko elektrického uderu.

Funk¢ni popis

Ctéte viechna varovna upozornéni
a pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokynt
mohou mit za nasledek Uraz elek-
trickym proudem, pozar a/nebo
tézka poranéni.

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim

stroje a nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu

k obsluze otevfenou.

—

Urcené pouziti

Elektronaradi je uréeno k priklepovému vrtani
do betonu, cihel a kamene a téz pro lehké sekaci
prace. Je rovnéz vhodné pro vrtani bez priklepu
do dreva, kovu, keramiky a umélé hmoty.
Elektronaradi s elektronickou regulaci a chodem
vpravo/vlevo je vhodné i k Sroubovani.

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje

na zobrazeni elektronaradi na grafické strané.
1 Nastrojovy drzak SDS-plus

Ochranna protiprachova krytka

Uzamykaci pouzdro

Spinac

Aretacni tlacitko spinace

o g bh WN

Odjist'ovaci tlacitko prepinace
Udery/zastavené otacky
7 Prepinac udery/zastavené otacky
8 Tlacitko pro nastaveni hloubkového dorazu
9 Hloubkovy doraz
10 Pridavna rukojet’ (izolovana plocha rukojeti)
11 Prepinac sméru otaceni (GBH 2-24 DSR)
12 Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
13 Pojistny Sroub pro ozubené sklicidlo*
14 Ozubené skli¢idlo*
15 Upinaci stopka SDS-plus pro skli¢idlo*
16 Odsavaci otvor Saugfix*
17 Svérny Sroub Saugfix*
18 Hloubkovy doraz Saugfix*
19 Teleskopicka trubka Saugfix*
20 Kridlovy Sroub Saugfix*
21 Vodici trubka Saugfix*
22 Univerzalni drzak se stopkou SDS-plus*

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k
standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusen-
stvi naleznete v naSem programu prislusenstvi.
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Vrtaci kladivo GBH 2-24 DS GBH 2-24 DSE GBH 2-24 DSR
Professional Professional Professional

Objednaci ¢islo 0611 2280.. 0611 2286.. 06112287..

Chod vpravo/vlevo - -

Rizeni poétu otacek -

Zastaveni otacek °

Jmenovity prikon W 680 680 680

Vystupni vykon W 390 390 390

Pocet uderd min?t 4850 0-4850 0-4850

Intenzita jednotlivych Uder( podle

EPTA-Procedure 05/2009 J 2,4 2,4 2,4

Jmenovity pocet otacek

- Chod vpravo min’t 870 0-870 0-870

- Chod vlevo min?t - - 0-500

Nastrojovy drzak SDS-plus SDS-plus SDS-plus

Pramér krku vietene mm 43 (Euro norma) 43 (Euro norma) 43 (Euro norma)

Pripustny pramér vrtani max.:

— Beton mm 24 24 24

— Zdivo (s dutou vrtaci korunkou) mm 68 68 68

- Ocel mm 13 13 13

- Drevo mm 30 30 30

Hmotnost podle EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,7 2,7 2,7

Tkida ochrany O/ 11 o]/ 1o o]/u

tyto udaje mohou lisit.

Dbejte prosim objednaciho cisla na typovém stitku Vaseho elektronaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych
elektronaradi se mohou ménit.

Informace o hluku a vibracich

Namérené hodnoty hluku zjistény podle

EN 60745.

Hodnocena hladina hluku stroje A ¢&ini typicky:
hladina akustického tlaku 86 dB(A); hladina
akustického vykonu 97 dB(A). Nepfesnost
K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkova hodnota vibraci (vektorovy soucet tfi
os) zjisténa podle EN 60745:

Priklepové vrtani do betonu: hodnota emise
vibraci a,=15 m/s?, nepfesnost K=1,5 m/s?,
sekani: hodnota emise vibraci a;,=10 m/s2,
nepfesnost K=1,5 m/s.

V téchto pokynech uvedena uroven vibraci byla
zmérena podle méricich metod normovanych v
EN 60745 a mGze byt pouZita pro vzajemné
porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.
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Uvedena uroven vibraci reprezentuje hlavni
pouziti elektronaradi. Pokud ovéem bude
elektronaradi nasazeno pro jina pouziti, s
odliSnymi nasazovacimi nastroji nebo s
nedostatec¢nou udrzbou, mdze se Urovern vibraci
lisit. To mize zatizeni vibracemi po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatizeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo
sice bézi, ale fakticky neni nasazen. To mlze
zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu
zretelné zredukovat.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatreni k
ochrané obsluhy pred Ucinky vibraci jako napfr.:
udrzba elektronaradi a nasazovacich nastrojd,
udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich
procesu.

C€

Prohlasujeme v plné nasi zodpovédnosti, Zze v
odstavci ,Technicka data® popsany vyrobek je v
souladu s nasledujicimi normami nebo normativ-
nimi dokumenty: EN 60745 podle ustanoveni
smérnic 2004/108/ES, 2006/42/ES.

Technicka dokumentace u:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&./W .V %@%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010

Prohlaseni o shodé

Dr. Eckerhard Strétgen

Montaz

Pridavna rukojet’

» Pouzivejte Vase elektronaradi pouze s
pridavnou rukojeti 10.

Natoceni pridavné rukojeti (viz obr. A)

Abyste dosahli bezpecné a bezinavové pracovni
drzeni, mizete pridavné drzadlo 10 libovolné
natodit.

— Otacejte spodni ¢asti pridavné rukojeti 10
proti sméru hodinovych rucic¢ek a pridavnou
rukojet’ 10 natoc¢te do pozadované polohy.
Poté otacenim spodni ¢asti pridavné rukojeti
10 ve sméru hodinovych rucicek ji opét
upevnéte.

Nastaveni hloubky vrtani (viz obr. B)

Pomoci hloubkového dorazu 9 Ize stanovit
pozadovanou hloubku vrtani X.

— Stlacte tlacitko pro nastaveni hloubky dorazu
8 a nasad'te hloubkovy doraz do pridavné
rukojeti 10.

Ryhovani na hloubkovém dorazu 9 musi
ukazovat nahoru.

— Vsunte nasazovaci nastroj SDS-plus az na
doraz do nastrojového drzaku SDS-plus 1.
Pohyblivost nastroje SDS-plus jinak mlze
vést k chybnému nastaveni hloubky vrtani.

— Hloubkovy doraz vytahnéte natolik ven, aby
vzdalenost mezi $pic¢kou vrtaku a $pi¢kou
hloubkového dorazu odpovidala pozadované
hloubce vrtani X.

Volba skli¢idla a nastrojti

Pro priklepové vrtani a sekani potiebujete
nastroje SDS-plus, jez se nasazuji do sklicidla
SDS-plus.

Pro vrtani bez priklepu do dreva, kovu, keramiky
a umeélé hmoty a téZ pro Sroubovani se pouzivaji
nastroje bez SDS-plus (napf. vrtak s valcovou
stopkou). Pro tyto néastroje potiebujete rychlou-
pinaci skli¢idlo resp. ozubené sklicidlo.

Upozornéni: Nastroje bez SDS-plus nepouzi-
vejte k priklepovému vrtani nebo sekani!
Nastroje bez SDS-plus a jejich sklic¢idlo se pfri
priklepovém vrtani a sekani poskodi.
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Vyména ozubeného sklicidla

Abyste mohli pracovat s nastroji bez SDS-plus
(napft. vrtak s valcovou stopkou), musite
namontovat vhodné skli¢idlo (ozubené nebo
rychloupinaci sklicidlo, prislusenstvi).

Montaz ozubeného skli¢idla (viz obr. C)

— NaSroubujte upinaci stopku SDS-plus 15 do
ozubeného skli¢idla 14. Ozubené skli¢idlo 14
zajistéte pojistnym Sroubem 13. Dbejte na
to, Ze pojistny Sroub ma levy zavit.

Nasazeni ozubeného skli¢idla (viz obr. C)

— Nastrény konec upinaci stopky ocistéte a
lehce namazte.

— Ozubené skli¢idlo s upinaci stopkou nasad'te
otdacivé do nastrojového drzaku az se auto-
maticky zajisti.

— Zajisténi provérte tahem za ozubené
sklicidlo.

Odejmuti ozubeného skli¢idla

— Posunte uzamykaci pouzdro 3 dozadu a
ozubené skli¢idlo 14 odejméte.

Vyména nastroje

Ochranna protiprachova krytka 2 zabraruje
dalekosahlému vniknuti prachu z vrtani do
nastrojového drzaku béhem provozu. Dbejte pfi
nasazovani nastroje na to, aby ochranna
protiprachova krytka 2 nebyla poskozena.

» Poskozenou protiprachovou krytku ihned
nahrad'te. Doporucuje se nechat to provést
odbornym servisem.

Nasazeni nastroje SDS-plus (viz obr. D)

S vrtacim skli¢idlem SDS-plus mUzete nastroj
jednoduse a pohodIné vyménit bez pouziti
dalsich nastrojd.

— Zasouvaci konec nasazovaciho nastroje
oCistéte a lehce namazte.

— Nasazovaci nastroj vsad'te s oto¢enim do
nastrojového drzaku az se automaticky
zajisti.

— Zajisténi provérte tahem za nastroj.

—
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Nastroj SDS-plus je systémové volné pohyblivy.
Tim vznika pfi béhu naprazdno obvodova hazi-
vost. To nema zadné dasledky na presnost vrta-
ného otvoru, ponévadz vrtak se pfi vrtani auto-
maticky vystredi.

Odejmuti nastroje SDS-plus (viz obr. E)

— Presunte uzamykaci pouzdro 3 vzad a
nasazovaci nastroj odejméte.

Nasazeni nastroji bez SDS-plus

Upozornéni: Nastroje bez SDS-plus nepouzi-
vejte k priklepovému vrtani nebo sekani!
Nastroje bez SDS-plus a jejich skli¢idlo se pfri
priklepovém vrtani a sekani poskodi.

— Nasad'te ozubené sklicidlo 14 (viz ,Vyména
ozubeného skli¢idla“, strana 144).

— Otacenim otevite ozubené sklicidlo 14 az Ize
vlozit nastroj. Nasad'te nastroj.

— Nastrcte klicku ozubeného skli¢idla do
prislusnych otvor(i ozubeného sklicidla 14 a
nastroj rovhomérné upnéte.

— Prepinac udery/zastavené otacky 7 otocte do
polohy ,vrtani“.

Odejmuti nastroji bez SDS-plus

— Otacejte pouzdro ozubeného skli¢idla 14
pomoci kli¢ky proti sméru hodinovych
rucicek az lze nastroj odejmout.

Odsavani prachu pomoci pripravku
Saugfix (prislusenstvi)

Prach materiald jako olovoobsahujici natéry,
nékteré druhy dreva, minerald a kovu mohou byt
zdravi Skodlivé. Kontakt s prachem nebo
vdechnuti mohou vyvolat alergické reakce
a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy
nebo v blizkosti se nachazejicich osob.
Urc¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je
pokladan za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s
pridavnymi latkami pro o$etreni dreva (chromat,
ochranné prostredky na drevo). Material
obsahujici azbest sméji opracovavat pouze
specialisté.
— Pokud mozno pouzivejte odsavani prachu.
— Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.
— Je doporuéeno nosit ochrannou dychaci
masku s tfidou filtru P2.
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Dbejte ve Vasi zemi platnych predpist pro
opracovavané materialy.

Montaz nastavce Saugfix (viz obr. F)

Pro odsavani prachu je potieba nastavec
Saugfix (prislusenstvi). Pfi vrtani pruzi Saugfix
zpét tak, aby hlava nastavce Saugfix vzdy tésné
drzela na podkladu.

— Stlacte tlacitko pro nastaveni hloubkového
dorazu 8 a odejméte hloubkovy doraz 9.
Stlacte tla¢itko 8 znovu a nasad'te nastavec
Saugfix zepredu do pridavné rukojeti 10.

— Pripojte odsavaci hadici (prdmér 19 mm,
prislusenstvi) na odsavaci otvor 16 nastavce
Saugfix.

Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany
material.

Pri odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcino-
genniho nebo suchého prachu pouzijte specialni
vysavac.

Nastaveni hloubky vrtani na nastavci Saugfix
(viz obr. G)

Pozadovanou hloubku vrtani X mdzete stanovit i
pfi namontovaném nastavci Saugfix.

— Vsunte nasazovaci nastroj SDS-plus az na
doraz do nastrojového drzaku SDS-plus 1.
Pohyblivost nastroje SDS-plus jinak muze
vést k chybnému nastaveni hloubky vrtani.

— Povolte kridlovy Sroub 20 na nastavci
Saugfix.

— Nasadte nezapnuté elektronaradi pevné na
vrtané misto. Nastroj SDS-plus pfitom musi
dosednout na plochu.

— Vodici trubku 21 nastavce Saugfix pfesurite v
jeho uchyceni tak, aby hlava nastavce Saugfix
prilehla na vrtanou plochu. Neposurite vodici
trubku 21 pres teleskopickou trubku 19 dale
nez je nezbytné tak, aby pokud mozno co
nejvétsi dil stupnice na teleskopické trubce
19 zGstal viditelny.

— Kridlovy Sroub 20 opét utahnéte. Povolte
svérny Sroub 17 na hloubkovém dorazu
nastavce Saugfix.

11:50 AM

—

— Presunte hloubkovy doraz 18 na teleskopické
trubce 19 tak, aby v obrazku zobrazena vzda-
lenost X odpovidala Vasi pozadované
hloubce vrtani.

— Svérny Sroub 17 v této poloze utahnéte.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje prou-
du musi souhlasit s udaji na typovém stitku
elektronaradi. Elektronaradi ozna¢ené
230 V smi byt provozovano i na 220 V.

Nastaveni druhu provozu

Pomoci prepinaCe Udery/zastavené otacky 7

zvolte druh provozu elektronaradi.

Upozornéni: Druh provozu zmérte pouze pfi

vypnutém elektronaradi! Elektronaradi se jinak

muze poskodit.

— Prozménu druhu provozu stlacte odjistovaci
tlacitko 6 a prepinac udery/zastavené otacky
7 otocte do pozadované polohy, az slysitelné

zaskodi.

1

f \ Poloha pro pFiklepové vrtani do
T betonu nebo kamene

T\k Poloha pro vrtani bez priklepu do
/ \ dfeva, kovu, keramiky a umélé
T hmoty a téz pro Sroubovani

T\ Poloha Vario-Lock pro prestaveni

polohy sekace

V této poloze prepinac udery/zasta-
vené otacky 7 nezaskodi.

Poloha pro sekani
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Nastaveni sméru otaéeni (GBH 2-24 DSR)

Pomoci prepinace sméru otaceni 11 mlzete
zménit smér otaceni elektronaradi. Pri
stlaceném spinaci 4 to vSak neni mozné.

Béh vpravo: stlacte prepinac
sméru otaceni 11 az na doraz
doprava.

Béh vlevo: stlacte prepinac sméru
otac¢eni 11 aZ na doraz doleva.

Pro priklepové vrtani, vrtani a sekani nastavte
smér otaceni vzdy na béh vpravo.

Zapnuti - vypnuti
— K zapnuti elektronaradi stlacte spinac 4.

— Pro aretaci podrzte spinac stlaceny a navic
stlaCte aretacni tlacitko 5.

GBH 2-24 DSR: PFi chodu vlevo nelze spina¢
zaaretovat.

— K vypnuti elektronaradi spinac 4 uvolnéte.
Pri zaaretovaném spinaci 4 tento nejprve
stlacte a potom jej uvolnéte.

Nastaveni poctu otacek/udert
(GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

Pocet otacek/uderl zapnutého elektronaradi

muzete plynule regulovat podle toho, jak dalece

stlacite spinac 4.

Lehky tlak na spinac 4 vyvola nizky pocet

otacek/priklepl. S pribyvajicim tlakem se

otacky/priklepy zvysuiji.

Spojka pFi pretizeni

» Pokud se nasazovaci nastroj vzpri¢i nebo
zasekne, prerusi se pohon k vrtacimu
viretenu. Drzte, kviili pfFitom se vyskytujicim
silam, elektronaradi vzdy pevné obéma
rukama a zaujméte pevny postoj.

» Elektronaradi vypnéte a nasazovaci nastroj
uvolnéte, je-li elektronaradi zablokované.
PFi zapnuti se zablokovanym vrtacim na-
strojem vznikaji vysoké reakéni momenty.

—
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Pracovni pokyny

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytah-
néte zastréku ze zasuvky.

Zména sekaci polohy (Vario-Lock)

Seka¢ mizZete zaaretovat ve 36 polohach. Tim
muzete zaujmout vzdy optimalni pracovni
polohu.

— Nasad'te sekac do nastrojového drzaku.

— Prepinac udery/zastavené otacky 7 otocte do
polohy ,Vario-Lock“ (viz ,Nastaveni druhu
provozu“, strana 146).

— Otocte nastrojovy drzdk do poZzadované
polohy sekani.

— Prepinac udery/zastavené otacky 7 otocte do
polohy ,sekani“. Nastrojovy drzak se tim
zaaretuje.

GBH 2-24 DSR: Smér otaceni nastavte pfi
sekani na béh vpravo.

Nasazeni sroubovacich bitu (viz obr. H)

» Na matici/Sroub nasad’te jen vypnuté
elektronaradi. Otacejici se nastroje mohou
sklouznout.

Pro pouziti roubovacich bitd potfebujete uni-
verzalni drzak 22 s upinaci stopkou SDS-plus
(prislusenstvi).

— Nastrény konec upinaci stopky ocistéte a
lehce namazte.

— Univerzalni drzak nasad'te otacivé do
nastrojového drzaku az se automaticky
zajisti.

— Zkontrolujte zajisténi tahem za univerzalni
drzak.

— Nasadte Sroubovaci bit do univerzalniho
drzaku. Pouzijte pouze Sroubovaci bity
licujici k hlavé sroubu.

— Pro odejmuti univerzalniho drzaku posunte
uzamykaci pouzdro 3 dozadu a univerzalni
drzak 22 odejméte z nastrojového drzaku.
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Udrzba a servis

Udrzba a éisténi
» Pred kazdou praci na elektronaradi vytah-
néte zastrcku ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory
Cisté, abyste pracovali dobfe a bezpecné.

» Poskozenou protiprachovou krytku ihned
nahrad'te. Doporucuje se nechat to provést
odbornym servisem.

— Po kazdém pouziti oCistéte nastrojovy drzak
1.

Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naro¢né
kontroly k poruse stroje, svérte provedeni
opravy autorizovanému servisnimu stredisku
pro elektronaradi firmy Bosch.

PFi v8ech dotazech a objedndvkach nahradnich
dill nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné objed-
naci ¢islo podle typového stitku elektronaradi.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zdakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé
a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k nahradnim
dildm. Technické vykresy a informace k
nahradnim dilm naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomdaze
pri otazkach ke koupi, pouZzivani a nastaveni
vyrobkd a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

—

Zpracovani odpadi

Elektronaradi, prisluSenstvi a obaly by mély byt
dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu zivotni prostredi.

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazujte elektronaradi do
domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych

elektrickych a elektronickych
zafizenich a jejim prosazeni v
narodnich zdkonech musi byt neupotrebitelné
elektronaradi rozebrané shromazdéno a dodano
k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.
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Bezpecnostné pokyny

VSeobecné vystrazné upozornenia a
bezpecnostné pokyny
Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a bezpeénostné
pokyny. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte moze mat’ za nasledok
zasah elektrickym priadom, spdsobit’ poziar
a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné
pokyny starostlivo uschovajte na budtice
pouzitie.

Pojem ,ru¢né elektrické naradie“ pouzivany v
nasledujicom texte sa vztahuje na ru¢né elek-
trické naradie napajané zo siete (s privodnou
$nurou) a na rucné elektrické naradie napajané

akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

1) Bezpeénost na pracovisku

a) Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a
dobre osvetlené. Neporiadok a neosvet-
lené priestory pracoviska mézu mat’ za
nasledok pracovné urazy.

b) Tymto naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa
nachadzaju horl'avé kvapaliny, plyny
alebo horlavy prach. Ruc¢né elektrické
naradie vytvaraiskry, ktoré by mohli prach
alebo pary zapalit.

c) Nedovol'te detom a inym nepovolanym
osobam, aby sa pocas pouzivania ruc-
ného elektrického naradia zdrziavali v
blizkosti pracoviska. Pri odputani pozor-
nosti zo strany inej osoby mézete stratit’
kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpecénost’

a) Zastrcka privodnej Snury ruéného
elektrického naradia musi pasovat’ do
pouzitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte ani
Ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené
zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym priadom.

—
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b) Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s
uzemnenymi povrchovymi plochami, ako
st napr. rury, vykurovacie telesa, spora-
ky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvysené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Chraiite elektrické naradie pred ucin-
kami dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do
ru¢ného elektrického naradia zvySuje
riziko zasahu elektrickym priadom.

d) Nepouzivajte privodnu $niiru mimo urce-
ny ucel na nosenie ruéného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie a zastrcku
nevyberajte zo zasuvky tahanim za pri-
vodnu $nuru. Zabezpecte, aby sa siet'ova
$nura nedostala do blizkosti horticeho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostry-
mi hranami alebo pohybujtcimi sa su-
Ciastkami ru¢ného elektrického naradia.
Poskodené alebo zauzlené privodné $nury
zvy$uju riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Ked’ pracujete s ruénym elektrickym
naradim vonku, pouzivajte len také pred-
lIzovacie kable, ktoré su schvalené aj na
pouzivanie vo vonkajsSich priestoroch.
Pouzitie predlZzovacieho kabla, ktory je
vhodny na pouzivanie vo vonkajSom pro-
stredi, znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

f) Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného
elektrického naradia vo vlhkom prostre-
di, pouzite ochranny spinac pri porucho-
vych pradoch. Pouzitie ochranného spi-
naca pri poruchovych prudoch znizuje
riziko zasahu elektrickym priadom.

3) Bezpecénost’ os6b

a) Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, ¢o
robite a k praci s ruénym elektrickym
naradim pristupujte s rozumom. Nepra-
cujte s ruénym elektrickym naradim
nikdy vtedy, ked’ ste unaveny, alebo ked’
ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Maly okamih nepozornosti moze
mat pri pouzivani naradia za nasledok
vazne poranenia.
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b) Noste osobné ochranné pomécky a

pouzivajte vZzdy ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych pomécok,
ako je ochranna dychacia maska,
bezpecnostna pracovna obuv. ochranna
prilba alebo chranice sluchu, podla druhu
ru¢ného elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

c) Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu

ruéného elektrického naradia do ¢in-
nosti. Pred zasunutim zastrcky do zasuv-
ky a/alebo pred pripojenim akumulatora,
pred chytenim alebo prenasanim ruc-
ného elektrického naradia sa vzdy
presvedcte sa, Ci je ruc¢né elektrické
naradie vypnuté. Ak budete mat pri pre-
nasani ruéného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektricku siet’ zapnu-
té, moze to mat za nasledok nehodu.

d) Skoér ako naradie zapnete, odstraiite z

neho nastavovacie naradie alebo kl'tice
na skrutky. Nastavovaci nastroj alebo
kl'u¢, ktory sa nachadza v rotujlcej casti
ru¢ného elektrického naradia, moze
sposobit’ vaZzne poranenia oséb.

e) Vyhybajte sa abnormalnym poloham

f)

tela. Zabezpecte si pevny postoj, a ne-
prestajne udrziavajte rovnovahu. Takto
budete moct ru¢né elektrické naradie v
neocCakavanych situaciach lepsie kontro-
lovat’.

Pri praci noste vhodny pracovny odev.
Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe
Sperky. Vyvarujte sa toho, aby so Vase
vlasy, odev a rukavice dostali do
blizkosti rotujucich suciastok naradia.
Volny odev, dlhé vlasy alebo $perky mézu
byt zachytené rotujlicimi ¢astamiruc¢ného
elektrického naradia.

g) Ak sa da na ruéné elektrické naradie na-

montovat’ odsavacie zariadenie a zaria-
denie na zachytavanie prachu, presvedc¢-
te sa, ¢i si dobre pripojené a spravne
pouzivané. Pouzivanie odsavacieho zaria-
denia a zariadenia na zachytavanie prachu
znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

4) Starostlivé pouzivanie ruéného
elektrického naradia a manipulacia s nim

a) Rucné elektrické naradie nikdy nepreta-
Zujte. Pouzivajte také elektrické naradie,
ktoré je urcené pre dany druh prace.
Pomocou vhodného ru¢ného elektrického
naradia budete pracovat’ lepsie a bezpec-
nejSie v uvedenom rozsahu vykonu
naradia.

b) NepouzZivajte nikdy také ru¢né elektrické
naradie, ktoré ma pokazeny vypinac.
Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a treba ho zverit’
do opravy odbornikovi.

c) Skoér ako za¢nete naradie nastavovat’
alebo prestavovat’, vymienat’
prislusenstvo alebo skoér, ako odlozite
naradie, vZzdy vytiahnite zastrcku
sietovej Snury zo zasuvky. Toto preven-
tivne opatrenie zabrarnuje neiimyselnému
spusteniu ru¢ného elektrického naradia.

d) Nepouzivané ru¢né elektrické naradie
uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu
deti. Nedovol'te pouzivat’ pneumatické
naradie osobam, ktoré s nim nie su
doverne oboznamené, alebo ktoré si ne-
precitali tieto Pokyny. Ru¢né elektrické
naradie je nebezpecné vtedy, ked ho
pouzivaju neskusené osoby.

e) Ruéné elektrické naradie starostlivo ose-
trujte. Kontrolujte, ¢i pohyblivé suciast-
ky bezchybne funguju alebo ¢i nebloku-
ju, ¢i nie su zlomené alebo poskodené
niektoré suciastky, ktoré by mohli nega-
tivne ovplyviovat spravne fungovanie
ru¢ného elektrického naradia. Pred pou-
Zitim naradia dajte poskodené suciastky
vymenit. Vela nehéd bolo spésobenych
nedostatoénou udrzbou elektrického
naradia.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo oSetrované rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami maju mensiu
tendenciu k zablokovaniu a l'ahsie sa daju
viest.
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g) Pouzivajte ruéné elektrické naradie,
prislusenstvo, nastavovacie nastroje a
pod. podla tychto vystraznych upozor-
neni a bezpecnostnych pokynov. Pri
praci zohl'adnite konkrétne pracovné
podmienky a ¢innost’, ktori budete
vykonavat. Pouzivanie ru¢ného
elektrického naradia na iny Gcel ako na
predpisané pouzitie moze viest' k nebez-
pec¢nym situaciam.

Servisné prace

a) Ruéné elektrické naradie davajte opra-
vovat’ len kvalifikovanému personalu,
ktory pouziva originalne nahradné
suciastky. Tym sa zabezpeci, Zze bezpec-
nost’ naradia zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre kladiva

>

Pouzivajte chranice sluchu. Pésobenie
hluku méze mat za nasledok stratu sluchu.

Pouzivajte pridavné rukovite, ktoré Vam
boli dodané s naradim. Strata kontroly nad
naradim moze mat za nasledok poranenie.

Pri vykonavani takej prace, pri ktorej by
mohol nastroj natrafit’ na skryté elektrické
vedenia alebo zasiahnut’ vlastnu privodnu
$nuru naradia, drzte naradie len za izolo-
vané plochy rukovaiti. Kontakt s elektrickym
vedenim, ktoré je pod napatim, méze dostat’
pod napétie aj kovové suciastky naradia a
sposobit’ zasah elektrickym prudom.

Pouzivajte vhodné pristroje na
vyhladavanie skrytych elektrickym vedenia
potrubi, aby ste ich nenavrtali, alebo sa
obrat'te na miestne energetické podniky.
Kontakt s elektrickym vodi¢om pod napatim
moZe spdsobit’ poziar alebo mat’ za nasledok
zasah elektrickym priddom. Poskodenie
plynového potrubia méze mat’ za nasledok
expldziu. Preniknutie do vodovodného
potrubia spdsobi vecné skody alebo méze
mat’ za nasledok zasah elektrickym priadom.

Pri praci drzte ruéné elektrické naradie
pevne oboma rukami a zabezpecte si
stabilny postoj. Pomocou dvoch ruk sa ru¢né
elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.
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» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty po-
mocou upinacieho zariadenia alebo zveraka
je bezpecnejsi ako obrobok pridrziavany
rukou.

» Udrziavajte svoje pracovisko v cCistote.
Mimoriadne nebezpecné su zmesi roznych
materidlov. Prach z 'ahkych kovov sa méze
lahko zapalit alebo explodovat'.

» Pockajte na uplné zastavenie ru¢ného
elektrického naradia, aZz potom ho odlozte.
Pracovny nastroj sa méze zaseknut a méze
zapricinit’ stratu kontroly nad ru¢nym
elektrickym naradim.

» Nepouzivajte ruéné elektrické naradie,
ktoré ma poskodenu privodnu Snuru.
Nedotykajte sa poskodenej privodnej Snury
a v pripade, Ze sa kabel pocas prace s
naradim poskodi, ihned’ vytiahnite zastrcku
2o zasuvky. Poskodené privodné $nury
zvySuju riziko zasahu elektrickym pradom.

Popis fungovania

Precitajte si vSetky Vystrazné upo-
zornenia a bezpeénostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraz-
nych upozorneni a pokynov uvede-
nych v nasledujucom texte moze
mat’ za nasledok zasah elektrickym
prudom, sposobit’ poZiar a/alebo
tazké poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazka-

mi produktu a nechajte si ju vyklopenu po cely
Cas, ked' cCitate tento Navod na pouzivanie.

Pouzivanie podl'a urcenia

Toto ru¢né elektrické naradie je urcené na
vitanie s pneumatickym priklepom do beténu,
tehly a prirodného kamena, ako aj na l'ahké
sekacie prace. Je tiez vhodné na vrtanie bez
priklepu do dreva, kovu, keramiky a plastov.
Rucné elektrické naradie, ktoré je vybavené
elektronickou regulaciou a prepinanim chodu
doprava/dolava, je vhodné aj na skrutkovanie.
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Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa
vztahuje na vyobrazenie elektrického naradia na
grafickej strane tohto Navodu na pouzivanie.
1 Upinacia hlava SDS-plus
Ochrannd manzeta
Zaist'ovacia objimka
Vypinac¢
Aretacéné tlacidlo vypinaca

o o bh WN

Uvoltfiovacie tlacidlo pre prepinac
pracovnych rezimov

~

Prepina¢ pracovnych rezimov
8 Tlagidlo na nastavenie hibkového dorazu
9 Hibkovy doraz

10 Pridavna rukovat’ (izolovana plocha
rukovate)

11 Prepinac smeru otacania (GBH 2-24 DSR)
12 Rukovat (izolovana plocha rukovate)

13 Poistna skrutka pre skluc¢ovadlo s ozubenym
vencom*

14 Sklucovadlo s ozubenym vencom*

15 Upinacia stopka SDS-plus pre skluc¢ovadlo*
16 Odsavaci natrubok Saugfix*

17 Aretacna skrutka Saugfix*

18 Hibkovy doraz Saugfix*

19 Teleskopicka rurka Saugfix*

20 Kridlova skrutka Saugfix*

21 Vodiaca rurka Saugfix*

22 Univerzalny drziak s upinacou stopkou
SDS-plus*

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé

do zdkladnej vybavy produktu. Kompletné prislusen-

stvo najdete v naSom programe prislusenstva.

—

Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty hluku zistené podla normy
EN 60745.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto
naradia je typicky: Akusticky tlak 86 dB(A);
Hodnota hladiny akustického tlaku 97 dB(A).
Nepresnost’ merania K=3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) zistované podla normy EN 60745:
Vrtanie s priklepom do beténu: Hodnota emisie
vibraci a,=15 m/s?, Nepresnost K=1,5 m/s?,
Sekanie: Hodnota emisie vibracii a;,=10 m/s2,
Nepresnost K=1,5 m/s.

Uroveii kmitov uvedend v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného
v norme EN 60745 a mozno ju pouzivat' na
vzajomné porovnavanie réznych typov ru¢ného
elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zataZenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné
druhy pouzivania tohto ru¢ného elektrického
naradia. Avsak v takych pripadoch, ked’ sa toto
ru¢né elektrické naradie pouzije na iné druhy
pouzitia, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi
alebo sa podrobuje nedostatoc¢nej udrzbe, moze
sa hladina zataZenia vibraciami od tychto hod-
not odliSovat. To méze vyrazne zvysit' zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zataZzenia vibraciami pocas
urcitého ¢asového Useku prace s naradim treba
zohladnit doby, pocas ktorych je ru¢né
elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked’
naradie sice bezi, ale v skuto¢nosti sa nepou-
ziva. To mbze vyrazne redukovat’ zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na ochranu osoby pracujuicej s naradim pre
ucinkami zatazenia vibraciami vykonajte dalSie
bezpecnostné opatrenia, ako su napriklad:
udrzba ruéného elektrického naradia a pouzi-
vanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
zachovania teploty ruk, organizacia jednotlivych
pracovnych tkonov.
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Vitacie kladivo GBH 2-24 DS GBH 2-24 DSE GBH 2-24 DSR
Professional Professional Professional

Vecné ¢islo 0611 2280.. 0611 2286.. 06112287..

Pravobezny/lavobezny chod - -

Regulacia poctu obratok -

Zastavenie otacania °

Menovity prikon W 680 680 680

Vykon w 390 390 390

Frekvencia priklepu min? 4850 0-4850 0-4850

Intenzita jednotlivych priklepov

podla EPTA-Procedure 05/2009 J 2,4 2,4 2,4

Menovity pocet obratok

- Pravobezny chod min’t 870 0-870 0-870

- Lavobezny chod min?t - - 0-500

Skluc¢ovadlo SDS-plus SDS-plus SDS-plus

Priemer krfcka vretena 43 (Eurdpska 43 (Eurdpska 43 (Eurdpska
mm norma) normay) norma)

Vrtaci priemer max.:

- Betdn mm 24 24 24

— Murivo (dutou vrtacou korunkou) mm 68 68 68

- Ocel mm 13 13 13

- Drevo mm 30 30 30

Hmotnost podla EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,7 2,7 2,7

Trieda ochrany O/ ol /u O/

Udaje platia pre menovité napatie [U] 230/240 V. V pripade niz$ieho napétia a pri vyhotoveniach $pecifickych pre

niektoru krajinu sa mézu tieto Udaje odlisovat.

Vsimnite si laskavo vecné Cislo na typovom $titku svojho ru¢ného elektrického naradia. Obchodné nazvy jednotlivych

produktov sa m6zu odliSovat.

Vyhlasenie o konformite (€

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole
popisany vyrobok ,Technické udaje“ sa zhoduje
s nasledujucimi normami alebo normativnymi
dokumentami: EN 60745 podla ustanoveni
smernic 2004/108/ES, 2006/42/ES.

Subory technickej dokumentacie sa nachadzaju
na adrese:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President

Engineering

f/ﬂ./m 1.V %ﬁ%{‘"

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product

Certification

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010
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Montaz

Pridavna rukovat’

» Pouzivajte rucné elektrické naradie iba s
pridavnou rukovitou 10.

Otocenie pridavnej rukovite (pozri obrazok A)

Pridavnu rukovat 10 mozete lubovolne otocit),
aby ste dosiahli bezpe¢nu a minimalne
unavujicu pracovnu polohu.

— Otocte dolny drziak pridavnej rukovate 10
proti smeru pohybu hodinovych ruciciek a
nastavte pridavnu rukovat 10 do
pozadovanej polohy. Otacanim v smere
pohybu hodinovych ruci¢iek potom pridavnu
rukovat’ 10 znova utiahnite.

Nastavenie hibky vrtu (pozri obrazok B)

Pomocou hibkového dorazu 9 sa da nastavit’
pozadovana hlbka vrtu X.

- Stla¢te tla¢idlo na nastavenie hibkového
dorazu 8 a vlozte hibkovy doraz do pridavnej
rukovate 10.

Drazkovanie na hibkovom doraze 9 musi
smerovat hore.

— Zasunite pracovny nastroj so stopkou SDS-
plus az na doraz do upinacej hlavy SDS-plus
1. Pohyblivost’ pracovného nastroja so
stopkou SDS-plus by mohla inak sposobit’
nepresné nastavenie hI'bky vrtu.

— Vytiahnite hfbkovy doraz natolko, aby
vzdialenost’ medzi hrotom vrtaka a hrotom
hibkového dorazu zodpovedala pozadovanej
hibke vrtu X.

Vyber skluéovadla a pracovnych
nastrojov

Na vrtanie s priklepom a na sekanie potrebujete
pracovné nastroje so stopkou SDS-plus, ktoré
sa daju vlozit do sklucovadla (upinacej hlavy)
SDS-plus.

Na vrtanie do dreva, kovu, do keramiky a plas-
tov, ako aj na skrutkovanie sa pouzivaju nastroje
bez stopky SDS-plus (napr. vrtaky s valcovitou
stopkou). Na upinanie tychto nastrojov potrebu-
jete rychloupinacie sklucovadlo, resp. sklucova-
dlo s ozubenym vencom.

11:50 AM

—

Upozornenie: Nastroje bez stopky SDS-plus ne-
pouzivajte navrtanie s priklepom ani na sekanie!
Nastroje bez stopky SDS-plus aj sklu¢ovadlo na-
radia by sa pri vitani s priklepom a pri sekani
poskodili.

Vymena skl'ucovadla s ozubenym
vencom

Aby ste mohli pracovat’ aj s nastrojmi bez stopky
SDS-plus (napr. s vrtakmi s valcovitou stopkou),
musite namontovat’ vhodné skluc¢ovadlo (napri-
klad sklu¢ovadlo s ozubenym vencom alebo
rychloupinacie skluc¢ovadlo, obe su stucastou
prislusenstva).

Montaz skl'uéovadla s ozubenym vencom
(pozri obrazok C)

— Naskrutkujte upinaciu stopku SDS-plus 15 do
sklucovadla s ozubenym vencom 14. Skluco-
vadlo s ozubenym vencom 14 zaistite
pomocou poistnej skrutky 13. Nezabudnite
na to, Ze poistna skrutka ma lavy zavit.

Montaz skl'uéovadla s ozubenym vencom
(pozri obrazok C)

— Vycistite zasuvaci koniec stopky a jemne ho
potrite tukom.

— Zasunte sklucovadlo otacajuc ho so stopkou
SDS-plus do upinacej hlavy tak, aby sa samo-
¢inne zaistilo.

— Skontrolujte zaistenie potiahnutim za skluc¢o-
vadlo s ozubenym vencom.

Demontaz skluc¢ovadla s ozubenym vencom

— Posunte zaistovaciu objimku 3 smerom
dozadu a sklucovadlo s ozubenym vencom
14 vyberte.

Vymena nastroja

Ochranna manzeta 2 zabranuje v Sirokej miere
vnikaniu prachu z vrtania do sklucovadla pocas
prevadzky naradia. Pri vkladani pracovnych
nastrojov davajte pozor na to, aby ste ochrannu
manzetu 2 neposkodili.

» Poskodenu ochranni manzetu ihned’
nahrad’te novou manzetou. Odporic¢ame,
aby ste si to dali urobit’ v autorizovanom
servisnom stredisku.
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VloZenie pracovného nastroja so stopkou
SDS-plus (pozri obrazok D)

Pomocou skluCovadla SDS-plus mézete rychlo a
pohodlne vymienat’ pracovné nastroje bez toho,
aby ste museli pouzivat’ nejaké pridavné
nastroje.

— Vycistite zasuvaci koniec pracovného
nastroja a jemne ho potrite tukom.

— Pracovny nastroj vkladajte do sklucovadla
tak, Ze nim otacate, kym samocinne zaskoci.

— Skontrolujte zaistenie potiahnutim za
pracovny nastroj.

Pracovny nastroj so stopkou SDS-plus je volne
pohyblivy, ¢o je podmienené systémovo. Pri
behu naprazdno tym vznika odchylka od pres-
ného kruhového pohybu. Na presnost’ vrtu to
v8ak nema vplyv, pretoZe vrtak sa pri vitani sam
automaticky vycentruje.

Vybratie pracovného nastroja so stopkou
SDS-plus (pozri obrazok E)

— Posunte zaistovaciu objimku 3 smerom
dozadu a pracovny nastroj vyberte.

Vkladanie pracovnych nastrojov bez stopky
SDS-plus

Upozornenie: Nastroje bez stopky SDS-plus ne-
pouzivajte navrtanie s priklepom ani na sekanie!
Nastroje bez stopky SDS-plus aj sklucovadlo na-
radia by sa pri vitani s priklepom a pri sekani
poskodili.

— Nasad'te sklu¢ovadlo s ozubenym vencom 14
(pozri ,Vymena skluCovadla s ozubenym
vencom®, strana 154).

— Otvorte sklucovadlo s ozubenym vencom 14
otacanim tak, aby sa dal doni vlozZit’ pracovny
nastroj. VloZzte pracovny nastroj.

— Dotahovaci kli¢ skluc¢ovadla vlozte do
prislusnych otvorov skluc¢ovadla s ozubenym
vencom 14 a pracovny nastroj rovnomerne
upnite (utiahnutim vo vsetkych troch
otvoroch).

— Otocte prepinac pracovnych rezimov 7 do
polohy ,Vrtanie“.

11:50 AM

—
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Vyberanie pracovnych nastrojov bez stopky
SDS-plus

— Otacajte objimku sklu¢ovadla s ozubenym
vencom 14 pomocou utahovacieho kluca
proti smeru pohybu hodinovych ruciciek, az
sa da pracovny nastroj so sklucovadla vybrat.

Odsavanie prachu pomocou
mechanizmu Saugfix (Prislusenstvo)

Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov
obsahujucich olovo, z niektorych druhov
tvrdého dreva, mineralov a kovov moze byt
zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto prachom
alebo jeho vdychovanie mo6ze vyvolavat’
alergické reakcie a/alebo spdsobit ochorenie
dychacich ciest pracovnika, pripadne oséb,
ktoré sa nachdadzaju v blizkosti pracoviska.
Urcité druhy prachu, napr. prach z dubového
alebo z bukového dreva, sa povazuju za
rakovinotvorné, a to predovsetkym spolu s
dal$imi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri
spracovavani dreva (chromitan, chemické
prostriedky na ochranu dreva). Material, ktory
obsahuje azbest, smu opracovavat len $pecialne
vyskoleni pracovnici.

— Pouzivajte podl'a moznosti zariadenie na
odsavanie prachu.

— Postarajte sa o dobré vetranie svojho
pracoviska.

— Odporuc¢ame Vam pouzivat ochrannu
dychaciu masku s filtrom triedy P2.

Dodrziavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajuce
sa konkrétneho obrabaného materialu.

Montaz mechanizmu Saugfix (pozri obrazok F)

Na odsavanie prachu je potrebné pouzit’ odsa-
vaci mechanizmus Saugfix (prislusenstvo). Pri
vitani pruzi odsavaci mechanizmus Saugfix proti
smeru vrtania, takZze odsdvacia hlava Saugfix je
pridrziavana stdle tesne k podkladu.

- Stla¢te tla¢idlo na nastavenie hibkového
dorazu 8 a demontujte hfbkovy doraz 9.
Stlacte znova tla¢idlo na nastavenie
hibkového dorazu 8 a odsavaci mechanizmus
zaloZte spredu do pridavnej rukovate 10.
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— Pripojte odsavaciu hadicu (priemer 19 mm,
prislusenstvo) na odsavaci natrubok 16
odsavacieho mechanizmu Saugfix.

Vysavac¢ musi byt vhodny pre dany druh
opracovavaného materidlu.

Pri odsavani materidlov mimoriadne ohrozuju-
cich zdravie, rakovinotvornych alebo suchych
prachov pouzivajte Specialny vysavac.

Nastavenie hibky vrtu na mechanizme Saugfix
(pozri obrazok G)

Pozadovanu hibku vrtu X méZete nastavovat’ aj
vtedy, ked' je odsdvaci mechanizmus Saugfix
namontovany.

— Zasunte pracovny nastroj so stopkou SDS-
plus az na doraz do upinacej hlavy SDS-plus
1. Pohyblivost’ pracovného nastroja so
stopkou SDS-plus by mohla inak sposobit’
nepresné nastavenie hfbky vrtu.

— Uvolnite na tento ucel kridlovu skrutku 20 na
odsavacom mechanizme Saugfix.

— Pritlacte ru¢né elektrické naradie bez
zapnutia pevne k vitanej ploche na miesto
vrtu. Pracovny nastroj so stopkou SDS-plus
musi pritom doliehat’ na plochu.

— Posurnite vodiacu rurku 21 odsavacieho
mechanizmu Saugfix v jej drziaku tak, aby
hlava odsavacieho mechanizmu Saugfix
priliehala na vrtanu plochu. Neposuvajte
vodiacu rurku 21 nad teleskopickt rurku 19
dalej, ako je potrebné, aby zostala podla
moznosti ¢o najvacsia Cast stupnice na
teleskopickej rurke 19 viditelna.

— Kridlovu skrutku 20 opat’ utiahnite. Uvolnite
aretaénu skrutku 17 na hibkovom doraze
odsavacieho mechanizmu Saugfix.

- Posurite hibkovy doraz 18 na teleskopickej
rurke 19, tak, aby zobrazena vzdialenost’ X
zodpovedala Vasej pozadovanej hibke vrtu.

— Aretacnu skrutku 17 v tejto polohe utiahnite.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napétie siete! Napatie zdroja
prudu musi mat’ hodnotu zhodnu s adajmi
na typovom stitku ruéného elektrického
naradia. Vyrobky ozna¢ené pre napitie
230 V sa smu pouzivat' aj s napatim 220 V.

Nastavenie pracovného reZimu

Pomocou prepinaca pracovnych rezimov 7
zvolte pozadovany druh prevadzky ru¢ného
elektrického naradia.

Upozornenie: Pracovny rezim merite len vtedy,
ked'je ru¢né elektrické naradie vypnuté! Inak by
sa mohlo ruc¢né elektrické naradie poskodit.

— Ak chcete zmenit druh prevadzky, stlacte
uvolnovacie tlacidlo 6 a otocte prepinac
pracovnych rezimov 7 do pozadovanej polohy
tak, aby pocutelne zaskocil.

1
f \
T

Poloha na vftanie s priklepom do
betdénu alebo do kamena

Poloha na vftanie bez priklepu do
dreva, kovu, keramiky a plastov, ako
aj na skrutkovanie

PolohaVario-Lock na prestavovanie

1
K N sekacej polohy
T V tejto polohe prepinac volby pra-

covnych rezimov 7 nezaskakuje.
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Nastavenie smeru otaéania (GBH 2-24 DSR)

Prepinacom smeru otacania 11 mézete menit’
smer otacaniaru¢ného elektrického naradia. Nie
je to vSak mozné vtedy, ked' je stlaceny vypinac

Pravobezny chod: Prepinac
smeru otacania 11 zatlacte
smerom doprava az na doraz.

Lavobezny chod: Prepinac volby
smeru otacania 11 zatlacte
smerom dolava az na doraz.

Na vrtanie s priklepom, na vrtanie a na sekanie
nastavte vzdy pravobezny chod.

Zapinanie/vypinanie

— Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia
stlacte vypinac 4.

— Na aretaciu vypinaca podrzte vypinac
stlaceny a okrem toho stlacte sucasne
aretacné tlacidlo 5.

GBH 2-24 DSR: Pocas lavobeZzného chodu sa
vypina¢ neda aretovat’.

— Na vypnutie ru¢ného elektrického naradia
uvolnite vypinac 4. Ak je vypina¢ zaaretovany

4 vypinac najprv stlacte a potom ho uvolnite.

Nastavenie poctu obratok/frekvencie priklepu
(GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

Pocet obratok/frekvenciu priklepov zapnutého
ru¢ného elektrického naradia mézete plynulo
regulovat’ podla toho, do akej miery stlacate
vypinac 4.

Mierny tlak na vypinac¢ 4 spésobi nizky pocet
obratok/nizku frekvenciu priklepu. So zvySova-
nim tlaku sa pocet obratok/frekvencia priklepu
zvySuju.

—
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Ochranna spojka proti pretazeniu

» Ked' sa pracovny nastroj vzprieci alebo za-
blokuje, pohon vitacieho vretena sa
prerusi. Drzte pocas prace, so zretelom na
mozné vznikajuce sily, ruéné elektrické
naradie vzdy oboma rukami a zaujmite
stabilny postoj.

» Ked' sa rucné elektrické naradie zablokuje,
vypnite naradie a pracovny nastroj uvolni-
te. Pri zapnuti so zablokovanym vftacim na-
strojom vznikaju vysoké reakéné momenty.

Pokyny na pouzivanie

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi vytiahnite zastrcku naradia zo
zasuvky.

Zmena polohy sekaéa (Vario-Lock)

Sekac sa da aretovat' v 36 réznych polohach.
Vd'aka tomu budete moct’ zaujat vzdy optimalnu
pracovnu polohu.

— Vlozte sekac do sklucovadla.

— Prepinac pracovnych rezimov 7 otocte do po-
lohy ,Vario-Lock” (pozri ,Nastavenie
pracovného rezimu®, strana 156).

— Otacajte skluc¢ovadlom tak, aby sa sekac
dostal do pozadovanej polohy.

— Prepinac pracovnych rezimov 7 otocte do po-
lohy ,Sekanie®. Upinaci mechanizmus je
takymto spésobom zaaretovany.

GBH 2-24 DSR: Na sekanie nastavte smer
otacania vzdy na pravobezny chod.

Vkladanie skrutkovacich hrotov
(pozri obrazok H)

» Na skrutku/maticu prikladajte ruéné
elektrické naradie iba vo vypnutom stave.
Otacajuce sa pracovné nastroje by sa mohli
zoSmyknut'.

Ak chcete pracovat’ so skrutkovacimi hrotmi, po-

trebujete univerzalny drziak skrutkovacich

hrotov 22 so stopkou SDS-plus (prislusenstvo).

— Vycistite zasuvaci koniec stopky a jemne ho
potrite tukom.

— Zasucasného otacania zasuUvajte univerzalny
drziak skrutkovacich hrotov do upinacej
hlavy tak, aby sa samocinne zaistil.
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— Skontrolujte zaistenie potiahnutim za univer-
zalny drziak skrutkovacich hrotov.

— Do univerzéalneho drziaka skrutkovacich
hrotov vlozte skrutkovaci hrot. Na
skrutkovanie vzdy pouzivajte len také
skrutkovacie hroty, ktoré sa hodia k hlave
skrutky.

— Ak chcete vybrat' univerzalny drziak
skrutkovacich hrotov, posurite zaist'ovaciu
objimku 3 smerom dozadu a univerzalny
drziak skrutkovacich hrotov 22 z upinacej
hlavy vyberte.

Udrzba a servis

Udrzba a &istenie

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi vytiahnite zastrcku naradia zo
zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie
Strbiny udrziavajte vzdy v Cistote, aby ste
mohli pracovat’ kvalitne a bezpecne.

» Poskodenu ochranni manzetu ihned’
nahrad’te novou manzetou. Odporicame,
aby ste si to dali urobit’ v autorizovanom
servisnom stredisku.

— Sklucovadlo pravidelne ¢istite 1 po kazdom
pouziti.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a
kontrole predsa len prestal niekedy fungovat,
treba dat opravu vykonat' autorizovanej
servisnej opravovni elektrického naradia Bosch.

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahrad-
nych suciastok uvadzajte bezpodmienecne
10-miestne vecné cislo uvedené na typovom
Stitku vyrobku.

11:50 AM

—

Servisné stredisko a poradenska sluzba
pre zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajuce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako
aj nahradnych suciastok. Rozlozené obrazky a
informacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pomoze aj pri problémoch tykajucich sa
kupy a nastavenia produktov a prisluSenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia
Ruc¢né elektrické naradie, prislusenstvo a obal

treba dat’ na recyklaciu Setriacu Zivotné
prostredie.

Len pre krajiny EU:

Neodhadzujte ru¢né elektrické
naradie do komunalneho odpadu!
Podla Eurépskej smernice
2002/96/ES o starych elektric-
kych a elektronickych vyrobkoch a
podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické pro-
dukty zbierat separovane a dat’ na recyklaciu
zodpovedajucu ochrane zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.
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Biztonsagi eldirasok

Pt

Altalanos biztonsagi el6irasok az
elektromos kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes
biztonsagi figyelmez-

tetést és eldirast. A kovetkezékben leirt eldira-
sok betartasanak elmulasztdsa aramitésekhez,
tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezet-
het.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan é6rizze
meg ezeket az elbirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam”
fogalom a halozati elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozo kabellel) és az akkumula-
toros elektromos kéziszerszamokat (haldzati
csatlakozo kabel nélkil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és jol megyvilagitott alla-
potban a munkahelyét. A rendetlenség és
a megyvilagitatlan munkaterilet balesetek-
hez vezethet.

b) Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol
égheto folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok
szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
g6z0ket meggyujthatjak.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen
személyeket a munkahelytél, ha az elekt-
romos kéziszerszamot hasznalja.

Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az
uralmat a berendezés felett.

2) Elektromos biztonsagi eléirasok

a) A késziilék csatlakozoé dugdjanak bele
kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakozé dugét semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Védoéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne
hasznaljon csatlakozé adaptert.

A valtoztatas nélkili csatlakozé dugok és
a megfeleld dugaszold aljzatok csokkentik
az aramités kockazatat.

—
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b) Keriilje el a foldelt feliiletek, mint
példaul csovek, fiitétestek, kalyhak és
hiitégépek megérintését. Az dramitési
veszély megndvekszik, ha a teste le van
foldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszersza-
mot az es6t6l vagy nedvességtol. Ha viz
hatol be egy elektromos kéziszerszamba,
ez megnodveli az aramités veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol
eltéré célokra, vagyis a szerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél
fogva, és sohase huzza ki a halézati csat-
lakozé dugét a kabelnél fogva. Tartsa
tavol a kabelt h6forrasoktol, olajtol, éles
élektol és sarkoktol és mozgo gépalkat-
részektol. Egy megrongalodott vagy cso-
mokkal teli kdbel megndveli az dramités
veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a
szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban
valé hasznalatra engedélyezett hosszab-
bitot hasznaljon. A szabadban val6 hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitd hasz-
nalata csékkenti az aramités veszélyét.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos
kéziszerszam nedves kérnyezetben valé
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-
védoékapcsolot. Egy hibaaram-véddékap-
csolé alkalmazasa csokkenti az aramités
kockazatat.

3) Személyi biztonsag

a) Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen
arra, amit csinal és meggondoltan dol-
gozzon az elektromos kéziszerszammal.
Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett
be, ne hasznilja a berendezést. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam
hasznalata kézben komoly sériilésekhez
vezethet.
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b) Viseljen személyi védofelszerelést és

mindig viseljen védészemiiveget.

A személyi véddfelszerelések, mint
porvédé alarc, csluszasbiztos védoécipd,
véddsapka és fulvédd hasznalata az
elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfeleléen csdkkenti a
személyi sériilések kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe

helyezését. Gy6z6djon meg arrol, hogy
az elektromos kéziszerszam ki van kap-
csolva, miel6tt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoloéaljzatba, csatlakoztat-
na az akkumulator-csomagot, és miel6tt
felvenné és vinni kezdené az elektromos
kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kdzben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket
bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekap-

csolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el

a beadllitészerszamokat vagy csavarkul-

csokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett beallitoszerszam vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

e) Ne becsiilje tul 6nmagat. Keriilje el a

f)

normalistdl eltéré testtartast, ligyeljen
arra, hogy mindig biztosan alljon és az
egyenstilyat megtartsa. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben
is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6
ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a
hajat, a ruhajat és a kesztyiijét a mozgo
részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a
hosszu hajat a mozgé alkatrészek
magukkal ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel

lehet szerelni a por elszivasahoz és
Osszegylijtéséhez sziikséges berendezé-
seket, ellendrizze, hogy azok megfelel6
moédon hozza vannak kapcsolva a
késziilékhez és rendeltetésiiknek meg-
feleléen miikodnek. A porgyljté beren-
dezések hasznalata csékkenti a munka
soran keletkezé por veszélyes hatasat.

4) Az elektromos kéziszerszamok gondos
kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul a berendezést. A munka-
jahoz csak az arra szolgal6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas
elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kézi-
szerszamot, amelynek a kapcsoldja
elromlott. Egy olyan elektromos kézi-
szerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell
javittatni.

c) Huzza ki a csatlakozé dugét a dugaszolé-
aljzatbol és/vagy az akkumulator-csoma-
got az elektromos kéziszerszambol, mi-
elo6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az el6vigyazatossagi intézke-
dés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

d) A hasznalaton kiviili elektromos kézi-
szerszamokat olyan helyen tarolja, ahol
azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza.
Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy
nem olvastak el ezt az Gitmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek
hasznaljak.

e) A késziiléket gondosan apolja. Ellendriz-
ze, hogy a mozgo alkatrészek
kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy
megrongalédva olyan alkatrészek,
amelyek hatassal lehetnek az elektro-
mos kéziszerszam miikodésére. A beren-
dezés megrongalodott részeit a késziiléek
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok
olyan baleset torténik, amelyet az elektro-
mos kéziszerszam nem kielégité karban-
tartasara lehet visszavezetni.
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f) Tartsa tisztan és éles allapotban a vagé-
szerszamokat. Az éles vagdélekkel rendel-
kezé és gondosan apolt vagoszerszamok
ritkdbban ékelédnek be és azokat
konnyebben lehet vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat,
tartozékokat, betétszerszamokat sth.
csak ezen eldirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfelel6en hasznalja.
Vegye figyelembe a munkafeltételeket
és a kivitelezend6 munka sajatossagait.
Az elektromos kéziszerszam eredeti
rendeltetésétdl eltéré célokra valo alkal-
mazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

5) Szerviz-ellendrzés

a) Az elektromos kéziszerszamot csak
szakképzett személyzet csak eredeti
poétalkatrészek felhasznalasaval javit-
hatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos maradjon.

Biztonsagi el6irasok a kalapacsok
szamara
» Viseljen fiilvédot. Ennek elmulasztasa

esetén a zaj hatasa a halléképesség
elvesztéséhez vezethet.

» Hasznalja az elektromos kéziszerszammal
egyiitt szallitott potfogantyukat. Ha elveszti
az uralmat a berendezés felett, ez
sérilésekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a
szigetelt fogantyufeliileteknél fogva tartsa,
ha olyan munkat végez, amelynek soran a
betétszerszam fesziiltség alatt allo, kiviilrél
nem lathato vezetékekhez, vagy a késziilék
sajat halozati csatlakozo kabeljéhez érhet.
Ha a berendezés egy fesziiltség alatt allo
vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam
fémrészei szintén fesziiltség ald kerllhetnek
és aramitéshez vezethetnek.

—
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> A rejtett vezetékek felkutatasahoz
hasznaljon alkalmas fémkeresoé késziiléket,
vagy kérje ki a helyi energiaellaté vallalat
tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket a
berendezéssel megeérint, ez tlizh6z és
aramitéshez vezethet. Egy gazvezeték
megrongalasa robbanast eredményezhet. Ha
egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok
keletkeznek, vagy villamos aramitést kaphat.

» A munka soran mindig mindkét kezével
tartsa az elektromos kéziszerszamot és
gondoskodjon arrél, hogy szilard, biztos
alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» A megmunkalasra keriil6 munkadarabot
megfeleléen régzitse. Egy befogo szerkezet-
tel vagy satuval régzitett munkadarab bizton-
sagosabban van rogzitve, mintha csak a
kezével tartana.

» Tartsa tisztan a munkahelyét. Az anyag-
keverékek kiilondsen veszélyesek. A konnyU
fémek pora égheté és robbanasveszélyes.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszer-
szam teljesen leall, miel6tt letenné. A betét-
szerszam beékelédhet, és a kezeld elveszt-
heti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

» Sohase hasznalja az elektromos kéziszer-
szamot, ha a kabel megrongalédott. Ha a
halozati csatlakozé kabel a munka soran
megsériil, ne érintse meg a kabelt, hanem
azonnal huzza ki a csatlakozé dugoét a
dugaszoléaljzatbol. Egy megrongalodott
kabel megnoveli az aramités veszélyét.

A miikodés leirasa

Olvassa el az dsszes biztonsagi

figyelmeztetést és eldirast.

A kovetkezOkben leirt eléirasok

betartasanak elmulasztasa

aramutésekhez, tlizhoz és/vagy

sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjik hajtsa ki a kihajthatd abras oldalt, és
hagyja igy kihajtva, mikozben ezt a kezelési
Utmutatdt olvassa.
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Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam betonban, téglaban
és terméskdben végzett lUtvefurasra, valamint
kénnyebb vésési munkakra szolgal. A beren-
dezést faban, fémekben, keramiakban és
muanyagokban utés nélkili furasra is lehet
hasznalni. Az elektronikus szabalyozéval ellatott
és a jobbra-/balraforgas kozott atkapcsolhato
elektromos kéziszerszamok csavarozasra is
alkalmasak.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

A késziilék dbrazolasra kertlé komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak
az abra-oldalon talalhaté képére vonatkozik.
1 SDS-plus szerszambefogd egység
Porvédd sapka
Reteszeld hiively
Be-/kikapcsold
Be-/kikapcsolo rogzitégombja

o a b WN

Utés-/forgasleallité gomb reteszelés feloldd
gombja

7 Utés-/forgésledllité gomb

8 Mélységi itkdzd beallito gomb

9 Mélységi itk6zd
10 Potfogantyl (szigetelt fogantyu-felllet)
11 Forgasirany-atkapcsolé (GBH 2-24 DSR)
12 Fogantyl (szigetelt fogantyu-felllet)

13 Fogaskoszorus furotokmany
biztositocsavar*

14 Fogaskoszorus furétokmany*

15 SDS-plus befogdszar furétokmanyokhoz*
16 Saugfix-berendezés elszivé nyilasa*

17 Saugfix-berendezés szoritocsavarja*

18 Saugfix-berendezés mélységi litk6z6je*
19 Saugfix-berendezés teleszkdpos csove*
20 Saugfix-berendezés szarnyascsavarja*

21 Saugfix-berendezés vezetécsove*

22 Univerzalis tartdé SDS-plus befogdszarral*

*A képeken lathaté vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.
Tartozékprogramunkban valamennyi tartozék
megtalalhato.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745
szabvanynak megfeleléen keriltek
meghatarozasra.

A készilék A-értékelésl zajszintjének tipikus
értékei: hangnyomasszint 86 dB(A); hangtel-
jesitményszint 97 dB(A). Széras K=3 dB.
Viseljen fiilvédot!

A rezgési 6sszérték (a harom iranyban mért
rezgés vektorosszege) az EN 60745 szabvany-
nak megfeleléen keriilt kiértékelésre:

Utvefuras betonban: Rezgéskibocsatasi érték,
a,=15 m/s?, széras, K=1,5 m/s?,

vésés: Rezgéskibocsatasi érték, a,=10 m/s?,
szoras, K=1,5 m/s2.

Az ezen elbirasokban megadott rezgésszint az
EN 60745 szabvanyban régzitett mérési méd-
szerrel kerlilt meghatarozasra és az elektromos
kéziszerszamok O0sszehasonlitasara ez az érték
felhaszndlhato. Ez az érték a rezgési terhelés
ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszer-
szam fé alkalmazasi teriiletein valé hasznalat
soran fellépd érték. Ha az elektromos kéziszer-
szamot mas alkalmazasokra, eltérd betétszer-
szamokkal vagy nem kielégit6é karbantartas
mellett hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktol
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkozé
rezgési terhelést Iényegesen megndvelheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez
figyelembe kell venni azokat az id6szakokat is,
amikor a berendezés kikapcsolt allapotban van,
vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de nem
keril ténylegesen hasznalatra. Ez az egész mun-
kaidére vonatkozo rezgési terhelést Iényegesen
csOkkentheti.

Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a
kezelének a rezgések hatasa elleni védelmére,
példaul: Az elektromos kéziszerszam és a betét-
szerszamok karbantartasa, a kezek melegen
tartasa, a munkamenetek megszervezése.
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Furdkalapacs GBH 2-24 DS GBH 2-24 DSE GBH 2-24 DSR
Professional Professional Professional

Cikkszam 0611 2280.. 0611 2286.. 06112287..

Jobbra forgas/balra forgas - —

Fordulatszam szabalyozas -

Forgasleallitas °

Névleges felvett teljesitmény W 680 680 680

Leadott teljesitmény W 390 390 390

Utésszam perc? 4850 0-4850 0-4850

Egyedi téerd az ,EPTA-Procedure

05/2009” (2009/05 EPTA-eljaras)

szerint J 2,4 2,4 2,4

Névleges fordulatszam

- Jobbraforgas perc?t 870 0-870 0-870

- Balraforgas perc? - - 0-500

Szerszambefogd egység SDS-plus SDS-plus SDS-plus

Orsonyak atmérd 43 (Euro- 43 (Euro- 43 (Euro-
mm szabvany) szabvany) szabvany)

Furatatméré max.:

- Beton mm 24 24 24

— Téglafal (koronas furéval) mm 68 68 68

- Acél mm 13 13 13

- Fa mm 30 30 30

Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003”

(2003/01 EPTA-eljaras) szerint kg 2,7 2,7 2,7

Erintésvédelmi osztaly O/1 O /1 EAI

Az adatok [U] = 230/240 V névleges feszlltségre vonatkoznak. Alacsonyabb feszlltségek esetén és az egyes orszagok
szamara készilt kilonleges kivitelekben ezek az adatok valtozhatnak.

Kérjik vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama tipustablajan taldlhato cikkszamot. Egyes elektromos
kéziszerszamoknak tobb kiilonb6zé kereskedelmi megnevezése is lehet.

Megfeleléségi nyilatkozat € €

Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a
»~MUszaki adatok” alatt leirt termék megfelel a
koévetkezé szabvanyoknak, illetve iranyado
dokumentumoknak: EN 60745 a 2004/108/EK,
2006/42/EK iranyelveknek megfeleléen.

A muszaki dokumentacio a kovetkezé helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President

Engineering

Dr. Eckerhard Stroétgen
Head of Product

Certification

y/a/m 1.V ;%w%m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010
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Osszeszerelés

Potfogantyu
» Az elektromos kéziszerszamot csak az arra

felszerelt 10 pétfogantyuval egyiitt szabad
hasznalni.

A potfogantyu elforditasa (lasd az ,,A” abrat)
A 10 potfogantyut tetszéleges helyzetbe el lehet
forgatni, hogy igy a munkat a lehetd leginkabb
faradsagmentes modon lehessen végezni.

— Forgassa el a 10 potfogantyu also részét az
6ramutatd jarasaval ellenkez6 irdnyba és
forgassa el a 10 potfogantyut a kivant
helyzetbe. Ezutan forgassa el ismét az
6ramutatd jarasaval megegyezd iranyba a 10
potfogantyu also részét, és igy rogzitse azt.

A furatmélység beaillitasa (lasd a ,,B” abrat)

A 9 mélységi itk6z6 a kivant X furatmélység

bedllitdsara szolgal.

— Nyomja be a 8 mélységi Utkoz6 beadllito
gombot és helyezze be a mélységi itk6z6t a
10 potfogantyuba.

A9 mélységi Uitkdz6 recézett részének felfelé
kell mutatnia.

— Tolja be Utk6zésig az SDS-plus
betétszerszamot a 1 SDS-plus
szerszambefogd egységbe. Ellenkez6
esetben az SDS-plus szerszam mozoghat és

ez hibas furatmélység beallitasahoz vezethet.

— Huzza ki annyira a mélységi titk6z6t, hogy a
furo csucsa és a mélységi Uitkdz6 csucsa
k6zo6tti tavolsag megfeleljen a kivant X
furatmélységnek.

A furétokmany és a szerszamok
kivalasztasa

Utveflurashoz és véséshez SDS-plus szerszamo-
kat kell hasznalni, amelyeket az SDS-plus-furo-
tokmanyba kell befogni.

Faban, fémekben, keramikus anyagokban és
muanyagban utés nélkili furasra, valamint
csavarozasra SDS-plus nélkili szerszamokat
(példaul hengeres szaru furot) kell hasznalni.
Ezekhez a szerszamokhoz egy gyorsbefogd vagy
egy fogaskoszorus furétokmanyt kell hasznalni.

—

Megjegyzés: Sohase hasznalja az SDS-plus nél-
kili szerszamokat ttvefurashoz vagy véséshez!
Az SDS-plus és a megfelel6 furétokmany nélkdli
szerszamok az Utvefuras és vésés soran meg-
rongalédnak.

A fogaskoszorus flirétokmany
kicserélése

Az SDS-plus nélkiili szerszamokkal (példaul
hengeres szaru furdkkal) végzett munkakhoz az
elektromos kéziszerszamra fel kell szerelni egy
megfelel6 furétokmanyt (fogaskoszorus vagy
gyorsbefogd furotokmany, kiilon tartozék).

A fogaskoszorus furéotokmany felszerelése

(lasd a ,,C” abrat)

- Csavarja be a 15 SDS-plus-befogészart egy
14 fogaskoszorus furotokmanyba. Biztositsa
a 13 biztositocsavarral a 14 fogaskoszorus
furotokmanyt. Vegye tekintetbe, hogy a
biztositécsavar balmenetes.

A fogaskoszorus furétokmany behelyezése

(lasd a ,,C” abrat)

— A behelyezés el6tt tisztitsa meg és kissé
zsirozza be a befogdszar behelyezésre keriild
végét.

— Forgatva tolja be a fogaskoszorus
furotokmanyt a tokmanyszarral az
szerszambefogd egységbe, amig az magatol
elreteszelésre kerdil.

— A fogaskoszorus furétokmany meghtzasaval
ellenérizze annak reteszelését.

A fogaskoszorus furétokmany kivétele

— Tolja hatra a 3 reteszelé hiivelyt és vegye ki a
14 fogaskoszorus furotokmanyt.

Szerszamcsere

A 2 porvéddsapka a munka soran messzeme-
néen meggatolja a furas soran keletkezé por
behatolasat a szerszambefogd egységbe. A szer-
szam behelyezésekor lgyeljen arra, hogy ne
rongdlja meg a 2 porvédd sapkat.

» Ha egy porvédo sapka megsériilt, azt
azonnal ki kell cserélni. Ezzel a munkaval
célszerii egy Vevoszolgalatot megbizni.

1609 929 V31 | (19/5/10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-362-002.book Page 165 Wednesday, May 19, 2010 11:50 AM

Az SDS-plus betétszerszam behelyezése
(lasd a ,,D” abrat)

Az SDS-plus furétokmannyal a betétszerszamot
tovabbi eszk6zok vagy szerszamok alkalmazéasa
nélkil is egyszerten ki lehet cserélni.

— Tisztitsa meg és zsirozza kissé be a
betétszerszam behelyezésre kerild végét.

— Helyezze be forgatva a betétszerszamot a
szerszambefogd egységbe, amig az magatol
nem reteszelédik.

— Huzza meg a szerszamot, és ellendrizze igy a
megfeleld reteszelést.

Az SDS-plus betétszerszam a rendszer koncep-
ciéjanak megfeleléen szabadon mozoghat. igy
Uresjaratnal a szerszam eltér a korkoros futas-
tél. Ez nincs kihatassal a furat pontossagara,
mivel a furd a furas soran sajat magat kézpon-
tositja.

Az SDS-plus betétszerszam kivétele

(lasd az ,E” abrat)

— Tolja hatra a 3 reteszelé hivelyt és vegye ki a
betétszerszamot.

Betétszerszamok behelyezése SDS-plus nélkiil

Megjegyzés: Sohase hasznalja az SDS-plus nél-
kili szerszamokat ltvefurashoz vagy véséshez!
Az SDS-plus és a megfeleld furétokmany nélkiili
szerszamok az Utvefuras és vésés soran meg-
rongalédnak.

— Tegyen be egy 14 fogaskoszorus
furotokmanyt (lasd ,,A fogaskoszorus
furotokmany kicserélése”, 164. oldal).

— Forgatassal nyissa szét a 14 fogaskoszorus
furotokmanyt, amig a szerszamot be nem
lehet helyezni. Tegye be a szerszamot a
tokmanyba.

— Dugja be a tokmanykulcsot a 14
fogaskoszorus furétokmany megfeleld
furataiba és egyenletesen beszoritva rogzitse
a szerszamot.

- Forgassa el a 7 Utésleallitas/Forgasleallitas
atkapcsolot a ,Furas” helyzetbe.

A betétszerszamok kivétele SDS-plus nélkiil

— Forgassa el a 14 fogaskoszorus furotokmany
hiivelyét a tokmanykulccsal az éramutato
jarasaval ellenkezé iranyba, amig ki nem
lehet venni a betétszerszamot.

—
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Porelszivas a Saugfix-berendezéssel
(kiilon tartozék)

Az élomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak,
asvanyok és fémek pora egészségkarosito
hatasu lehet. A poroknak a kezeld vagy a kozel-
ben tartézkodo személyek altal torténd
megérintése vagy belégzése allergikus reakciok-
hoz és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja
maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és blkkfaporok
rakkelt6é hatasuak, féleg ha a faanyag
kezeléséhez mas anyagok is vannak bennik
(kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel
azbesztet tartalmazo anyagokat csak
szakembereknek szabad megmunkalniuk.

— A lehet6éségek szerint hasznaljon
porelszivast.

— Gondoskodjon a munkahely jo
szell8ztetésérol.

— Ehhez a munkahoz célszert egy P2
szliréosztalyu porvédd alarcot hasznalni.

A feldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban
tartsa be az adott orszagban érvényes
el6irasokat.

A Saugfix-berendezés felszerelése

(lasd az ,,F” abrat)

A porelszivashoz egy Saugfix-berendezésre

(k16N tartozék) van sziikség. Furas kozben a

Saugfix-berendezés visszarugoézik, igy a Saugfix-

fej mindig ratapad a megmunkalasra kerilé

fellletre.

— Nyomja meg a 8 mélységi litk6z6 beallitd
gombot és vegye ki a 9 mélységi litk6zét.
Nyomja meg még egyszer a 8 gombot és
helyezze be el6lrél a Saugfix-berendezést a
10 potfogantyuba.

— Csatlakoztasson egy elszivd tomlét (19 mm
atméro, kilon tartozék) a Saugfix-
berendezés 16 elszivo nyilasahoz.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a meg-
munkalasra keriilé anyagbdl keletkez6 por
elszivasara.

Az egészségre kiilondsen artalmas, rakkeltd
hatdsu vagy szaraz porok elszivasahoz egy
specialisan erre a célra gyartott porszivot kell
hasznalni.
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A furatmélység beallitasa felszerelt Saugfix-
berendezés esetén (lasd a ,,G” abrat)

A kivant X furatmélységet felszerelt Saugfix-
berendezés mellett is be lehet allitani.

Tolja be Utkozésig az SDS-plus
betétszerszamot a 1 SDS-plus
szerszambefogd egységbe. Ellenkezd
esetben az SDS-plus szerszam mozoghat és
ez hibas furatmélység beadllitdsahoz vezethet.
Oldja ki a 20 szarnyascsavart a Saugfix beren-
dezésen.

Anélkiil hogy bekapcsolna, nyomja ra
erételjesen az elektromos kéziszerszamot a
kifurasra kertlé fellletre. Az SDS-plus
betétszerszamnak fel kell ilnie a feliletre.
Tolja el annyira a tartéjaban a Saugfix-beren-
dezés 21 vezetdcsovét, hpgy a Saugfix-fej fel-
feklidjon a furasra kerl6 feliletre. Ne tolja el
jobban a 21 vezetdcsovet a 19 teleszkopos
csovon, mint amennyire sziikséges, hogy a19
teleszképos csé skaldjanak minél nagyobb
része lathaté maradjon.

Huzza meg ismét szorosra a 20
szarnyascsavart. Lazitsa ki a Saugfix-
berendezés mélységi litk6z6jének 17
szoritdcsavarjat.

Tolja el gy a 18 mélységi itk6z6t a 19
teleszkdpos csévon, hogy az abran lathato X
tavolsag megfeleljen a kivant
furatmélységnek.

Huzza meg ebben a helyzetben szorosra a 17
szoritocsavart.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

>

Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az
aramforras fesziiltségének meg kell
egyeznie az elektromos kéziszerszam
tipustablajan talalhaté adatokkal. A

230 V-os berendezéseket 220 V halozati
fesziiltségrol is szabad iizemeltetni.

Az lizemmadd beallitasa

A7 Utésledllitas/Forgasleallitas atkapcsoldval az
elektromos kéziszerszam lizemmaodjat lehet
kivalasztani.

11:50 AM é

Megjegyzés: Az izemmoddot csak kikapcsolt
elektromos kéziszerszamon szabad atkapcsolni!
Ellenkez6 esetben az elektromos kéziszerszam
megrongalodhat.

— Az Gizemmodd atkapcsolasahoz nyomja be a 6
reteszelésfeloldd gombot és forgassael a7
Utésleallitas/Forgasleallitas atkapcsolot a
kivant helyzetbe, amig az ott hallhatoan
bepattan a helyére.

10
/ \ Betonban vagy kében végzett
T Utvefurasra szolgald helyzet

'|'\k A faban, fémekben, keramiaban és
\ Mmianyagokban ités nélkiil végzett
T Fuarashoz, valamint csavarozashoz
szlikséges helyzet

T Vario-Lock helyzet a vésé helyzeté-
SA ek
\ ek bedllitasara
T a7 Utésleallitas/Forgasleallitas
atkapcsolo ebben a helyzetben nem
all be reteszelt helyzetbe.

1
@T Vésésre szolgald helyzet

Forgasirany beallitasa (GBH 2-24 DSR)

A 11 forgasirany-atkapcsolo6 az elektromos kézi-
szerszam forgdsiranyanak megvaltoztatasara
szolgal. Ha a 4 be-/kikapcsoldé be van nyomva,
akkor a forgdsiranyt nem lehet atkapcsolni.

Jobbra forgas: Tolja el litk6zésig
jobbra a 11 forgasirany-atkapcso-
|6t.

Balra forgas: Tolja el (itkozésig
balra a 11 forgasirany-atkapcso-
|6t.

A forgdsiranyt ltvefurashoz, furashoz és vésés-
hez mindig jobbra kell beallitani.
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Be- és kikapcsolas

— Az elektromos kéziszerszam
bekapcsolasahoz nyomja be a 4 be-/
kikapcsoldt.

— A bekapcsolt be-/kikapcsolo reteszeléséhez
tartsa azt benyomva és nyomja meg ezen
felll a 5 reteszelé gombot.

GBH 2-24 DSR: A be/ki-kapcsoldt balrafutas
kézben nem lehet tartés lizemhez bekapcsolt
allapotban reteszelni.

— Az elektromos kéziszerszam
kikapcsolasahoz engedje el a 4 be-/
kikapcsolot. Ha a 4 be-/kikapcsolo reteszelve
van, akkor azt el6sz6r nyomja be, majd
engedje el.

A fordulatszam/iitésszam beallitasa
(GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

A bekapcsolt elektromos kéziszerszam fordulat-
szamat/lUtésszamat a 4 be-/kikapcsolo kilon-
b6z6 mértékl benyomasaval fokozatmentesen
lehet szabdlyozni.

A 4 be-/kikapcsoldra gyakorolt enyhébb nyomas
egy alacsonyabb fordulatszamhoz/{itésszamhoz
vezet. A nyomas novelésekor a fordulat-
szam/Utésszam is megnovekszik.

Biztonsagi tengelykapcsolo

» Ha a betétszerszam beszorul, vagy beakad,
a furéors6 meghajtasa megszakad. Tartsa
ezért, az ekkor fellépé erok felvételére, az
elektromos kéziszerszamot mindkét kezé-
vel, és ligyeljen arra, hogy szilard talajon,
biztosan alljon.

» Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot
és oldja ki a betétszerszamot, ha az
elektromos kéziszerszam leblokkolt. Ha
leblokkolt fiirészerszam mellett kapcsolja
be a kéziszerszamot, igen magas reakcios
nyomatékok lépnek fel.

—
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Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo
barmely munka megkezdése el6tt huzza ki a
csatlakozé dugot a dugaszoldaljzatbal.

A vésé helyzetének megvaltoztatasa
(Vario-Lock)

A vésOt 6sszesen 36 kilonb6z6 helyzetben lehet
reteszelni. Ezzel mindig bedllithatja a minden-
kori legkényelmesebb munkavégzési helyzetet.

— Helyezze be a vését a szerszambefogo
egységbe.

— Forgassa el a 7 Utésleallitas/Forgasleallitas
atkapcsolot a ,Vario-Lock” helyzetbe (lasd
Az lizemmod bedllitasa”, a 166 oldalon).

— Forgassa el a szerszambefogo egységet a
kivant véséhelyzetbe.

- Forgassa el a 7 Utésleallitas/Forgasleallitas
atkapcsolot a ,Vésés” helyzetbe. A szerszam-
befogd egység ezzel reteszelésre kerdilt.

GBH 2-24 DSR: Allitsa be a véséshez a
forgasiranyt jobbraforgasra.

A csavarhuzo bitek behelyezése

(lasd a ,,H” abrat)

» Az elektromos kéziszerszamot csak kikap-
csolt késziilék mellett tegye fel az anyacsa-
varra/a csavarra. A forgo betétszerszamok
lecstiszhatnak.

A csavarozobetétek hasznalatahoz egy SDS-plus
befogdszarral (kiilon tartozék) felszerelt 22
univerzalis tartéra van sziikség.

— A behelyezés el6tt tisztitsa meg és kissé
zsirozza be a befogdszar behelyezésre kertilé
végét.

— Forgatva tolja be a univerzalis tartét az szer-
szambefogd egységbe, amig az sajat maga
elreteszelddik.

— Azuniverzalis tarté meghuzasaval ellenérizze
annak reteszelését.

— Tegyen be egy csavarozébetétet az
univerzalis tartéba. Csak a csavarfejhez
megfeleld csavarhizé biteket hasznaljon.

— Az univerzdlis tarto kivételéhez hlzza hatra a
3 reteszeld hiivelyt, majd vegye ki a 22
univerzalis tartét a szerszambefogo
egységbdl.
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo
barmely munka megkezdése el6tt hiizza ki a
csatlakozé dugét a dugaszoléaljzatbol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kézi-
szerszamot és annak szell6z6nyilasait, hogy
jol és biztonsagosan dolgozhasson.

» Ha egy porvédo sapka megsériilt, azt
azonnal ki kell cserélni. Ezzel a munkaval
célszerii egy Vevoszolgalatot megbizni.

— Minden hasznalat utan tisztitsa meg a 1 szer-
szambefogo egységet.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos
gyartasi és ellendrzési eljaras ellenére egyszer
mégis meghibasodna, akkor a javitassal csak
Bosch elektromos kéziszerszam-muhely
lgyfélszolgalatat szabad megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetleniil adja meg az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhaté 10-jegyl
cikkszamot.

Vevészolgalat és tanacsadas

A vevOszolgalat a terméke javitasaval és karban-
tartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcso-
latos kérdésekre szivesen valaszol. A tartalékal-
katrészekkel kapcsolatos robbantott abrak és
egyéb informacié a kovetkezd cimen taldlhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevészolgalat szivesen segit Onnek, ha
a termékek és tartozékok vasarlasaval,
alkalmazasaval és beallitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest
Gyomréi ut. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

—

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat
és a csomagolast a kdrnyezetvédelmi szempont-
oknak megfeleléen kell Gjrafelhasznalasra el6ké-
sziteni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki az elektromos
kéziszerszamokat a haztartasi
szemétbe!

A hasznalt villamos és elektroni-
kus berendezésekre vonatkozo
2002/96/EK sz. Eurdpai
Irdnyelvnek és ennek a megfeleld orszagok jog-
harmonizaciojanak megfeleléen a mar hasznal-
hatatlan elektromos kéziszerszamokat kilon
Ossze kell gy(jteni és a kornyezetvédelmi szem-
pontbol megfeleld Ujra felhasznalasra le kell
adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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Yka3aHuA Mo 6e3omacHOCTH

Ob6wue YKa3aHUA MO TeXHUKe 6esomac-
HOCTU ANA IAEKTPOUHCTPYMEHTOB

e aE =g Mpoutute Bee ykasa-

HUA U MHCTPYKLUMU TTO
TexHuke 6esomacHocTn. HecobaoaeHue
YKa3aHUM U MHCTPYKLUWM TTIO TEXHUKE
6€30MacHOCTU MOXET CTaTb TPUUUHOM
TOPaXeHWA SINEKTPUUECKUM TOKOM, TToXapa u
TAXEAbIX TPABM.

CoxpaHAUTe 3TU HHCTPYKLUUHU U YKa3aHUA ANA
6yAyLIEro UCTTIOAb30OBaHUA.

McroAb30BaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX W
YKa3aHUAX TTOHATUE «INEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
TTPOCTPAHAETCA HA IAEKTPOUHCTPYMEHT C TTUTa-
HUEM OT ceTH (C CeTeBbIM WHYPOM) M Ha aKKy-
MYAATOPHbIN 3AEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro
WHypa).

1) BesomacHocTb pabouero mecra

a) Coaepxurte pabouee MecTo B UUCTOTE U
XOpOLOo OCBeLleHHbIM. becropAAoK UAK
HeoCBelleHHble yuacTku pabouero mecra
MOTYT TIPUBECTU K HECUYACTHLIM CAYUYaAM.

6) He paboTaiiTe ¢ 3TUM 3AEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BO B3pbIBOOTIaCHOM ToMeLle-
HUU, B KOTOPOM HAXOAATCA roploune
YXMAKOCTH, BOCTIAAMEHAIOLUECH ra3bl
MAM TIbIAb. INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT,
UTO MOXET TMTPUBECTU K BOCTIAAMEHEHUIO
TTbIAM UAU TIAPOB.

B) Bo BpemA paboTbl C 3AEKTPOUHCTPYMEH-
TOM He AoTycKanTe 6Au3Ko K Bawemy
pabouemy mecTy AeTel U TTOCTOPOHHUX
Aul,. OTBAEKLWKCH, Bbl MOXETE MOTEpAThL
KOHTPOAb HaA 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM.

2) 3AeKTpobe3zomacHOCTb

a) LUtemnceAbHaA BUAKA IAEKTPOUHCTPYMEH-
Ta AOAXKHA TTIOAXOAMTD K LUTETICEAbHOW
po3seTke. Hu B KoeM cAyuae He U3MeHAN-
Te WITeNceAbHYI0 BUAKY. He mpumeHsiiTe
TIepexoAHble WTeKepbl AAA INEKTPOUH-
CTPYMEHTOB C 3alUTHbIM 3a3€MAEHHEM.
HenamMeHeHHble WTeTNCeAbHble BUAKU U
TTOAXOASILLME LUTETICEAbHbIE PO3ETKU CHH-
XatT PUCK TTIOPAXKEHUA INEKTPOTOKOM.
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6) MTpeaoTBpalLaiTe TeAECHbIH KOHTAKT C
3a3eMAEHHbIMH TTOBEPXHOCTAMM, KakK TO:
c Tpy6aMu, INeMEeHTaMU OTOTINEHHUH, KY-
XOHHbIMU TTAUTAMU U XONOAUABHUKAMMU.
IMpn 3a3emAeHMK Bawero tena moBbiwaeT-
CA PUCK TTOPAXKEHWUA SAEKTPOTOKOM.

B) 3alWMILaiNTEe IAEKTPOUHCTPYMEHT OT
AOXASA U CbIPOCTH. [IPOHUKHOBEHWE BOAbI
B 9AEKTPOUHCTPYMEHT TTOBbIWAET PUCK
TTOPaXEHWUA IAEKTPOTOKOM.

~—

r) He paspeLiaeTca UCTTOAb30BaTh LIHYP He
M0 Ha3HaUeHMI0, HAaTIPUMEpP, AAA TPaHC-
TTOPTUPOBKH UAU TIOABECKU 3AEKTPOUH-
CTPYMEHTA, UAW AAA BbITATUBAHUA BUAKH
M3 WTENCeAbHOW Po3eTKU. 3awumiante
LIHYP OT BO3AEMCTBUA BbICOKUX TEeMITe-
paTyp, MacAa, OCTPbIX KDOMOK MAH TIOA-
BU)XHbIX YacTel 3NeKTPOUHCTPYMEHTA.
TTOBPEXAEHHbIW UAW CTTyTaHHbIW LIHYP TTO-
BbILIAET PUCK MOPAXKEHWUA IAEKTPOTOKOM.

A) Tipu paboTte ¢ IAEKTPOUHCTPYMEHTOM
TOA OTKPbITbIM He60M IPUMeEHsAITe TIpKU-
roAHble AAA 3TOr0 KabeAu-yAAMHUTEAHU.
TTpuMeHeHWe TTPUrOAHOTO AAA PaboThI TTOA
OTKPbITbIM HEHOM Kabear-yAAMHUTEA CHU-
AT PUCK TTOPaXKEHUA SIAEKTPOTOKOM.

e) EcAn HeBO3MOXHO u3bexartb
MPUMEHEHUA SAeKTPOUHCTPYMEHTA B
CbIPOM TTOMeELLEeHUH, TIOAKAIOUATE
3AEKTPOUHCTPYMEHT uepe3 yCTPOMCTBO
3alUTHOrO OTKAIOUEHHUSA. TIpUMEHEHWE
YCTPOWCTBA 3alWMTHOTO OTKAKOUEHHUA
CHWXAaeT PUCK SAEKTPUUECKOTO
opaxeHus.

3) BesomacHOCTb AloAeH

a) ByAbTe BHUMaTEeAbHbIMH, CAEAUTE 33
TeM, uto Bbl AenaeTe, U TPOAYMaHHO Ha-
UMHaiTe PaboTy C INEKTPOUHCTPYMEH-
ToM. He MOAB3YyiiTeCb 3A@KTPOUHCTPY-
MEHTOM B YCTaAOM COCTOAHWUMU UAU €CAU
Bbl HAX0AUTECb B COCTOAHMMU HAaPKOTH-
UECKOro UAM aAKOrOAbHOIO OTIbAHEHUA
MAM TTOA BO3AEHCTBMEM AeKapcTB. OAUH
MOMEHT HEBHWMATEABHOCTH TIpH paboTe ¢
3AEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET TIPUBECTU K
Ccepbe3HbiM TpaBMam.

Bosch Power Tools

1609 929 V31 | (19/5/10)




OBJ_BUCH-362-002.book Page 170 Wednesday, May 19, 2010 11:50 AM

170 | Pycckum

6) TipuMeHANTe cpeACTBa MHAMBUAYAAbHOM

3alMTbl U BCErAa 3alUTHbIE OUKH.
MUcroAb3oBaHWe CPEeACTB UHAMBUAYaAAbHOM
3allUMTbl, KaK TO: 3alIMTHOM Macku, obyBK
Ha HECKOAb3ALLEN TIOAOLLBE, 3aLMTHOMO
LIAEMA UAW CPEACTB 3alluTbl OPraHoB
CAyXa, — B 3aBUCMMOCTH OT BUAA PaboThl €
3AEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXKAET PUCK
MOAYUEHUSA TPABM.

B) MpeaoTBpawaiiTe HepeAHaMepeHHoe

r

~—

BKAIOUEHHUE IAEKTPOUHCTPYMeHTa. TTepea,
TTOAKAIOUEHHEM INEKTPOUHCTPYMEHTA K
3AEKTPOTIUTAHUIO U/UAU K AaKKYMYAATOPY
y6eauTecb B BbIKAIOUEHHOM COCTOAHUM
3AEKTPOMHCTPYMEHTA. YAepXaHUe Manbla
Ha BblKAOUATEAE TIPU TPAHCTTOPTUPOBKE
INEKTPOUHCTPYMEHTA U TIOAKAIOUEHHE K
CeTH TIMTaHWA BKAKOUEHHOTO
3AEKTPOUHCTPYMEHTA UpeBaTo
HECUACTHbIMU CAYUAAMM.

Y6upaiiTe yCTaHOBOUHbIH UHCTPYMEHT
MAM raeuHble KAIOUM AO BKAIOUEHUA
3AEKTPOUHCTPYMEHTA. MHCTPYMEHT MAK
KAKOU, HAXOAALWMIUCA BO Bpallatolenca
UaCTH IAEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET TPU-
BECTU K TPaBMaM.

A) He rrpmmmaﬁTe HeecTeCTBeHHOe TTOAO-

)XeHUe Koprmyca TeAa. Bceraa saHumairte
ycTOWUMBOE TIONOXKEHUEe U COXPaHAHTe
paBHoBecue. braroapapa atomy Bbl
MOXeTe Ayulle KOHTPOAMPOBATb IAEKTPO-
MHCTPYMEHT B HEOXMAAHHbBIX CUTYaLMUAX.

e) Hocute noaxoasiyio pabouyto oaexay.

He HOCUTe LWIMPOKYIO OAEXKAY M YKpalue-
HUA. Aep)XXHUTe BOAOCHI, OAEXAY U pyKa-
BULbI BAAAU OT ABUXXYLLUXCA UacTei.
LLInpokas oAeXAQ, YKPALIEHUS UAWU AAWH-
Hble BOAOCHI MOTYT bbiTb 3aTAHYTHI Bpa-
WA WUMKUCA YacTAMM.

)K)"pVI HAaAMYUU BO3MOXXHOCTHU YCTAaHOBKHU

TTbIAEOTCACbIBAIOWMUX U TTBINECOOPHBIX
YCTPOMCTB TpoBepAiiTe UX TPUCOEAHU-
HEHHe U TTPaBUAbHOE UCTIOAb3OBaHHe.
TTpMMEHEeHHe TTbINeOTCOCA MOXET CHU3UTb
OTIAaCHOCTb, CO3AABAEMYHO TTLIABIO.

4) TIpuMeHeHue 3INeKTPOUHCTPYMEHTA U
obpalueHne ¢ HUM

a) He neperpyxaiiTe 3SAeKTPOMHCTPYMEHT.

Ucnonb3yitte Ana Baweit pabotbl pea-
Ha3HauUeHHbIW AAA 3TOr0 SAEKTPOUHCTPY-
MeHT. C TTOAXOAALLMM IAEKTPOUHCTPYMEH-
ToM Bbl paboTaeTe Ayulle U HapexHee B
YKa3aHHOM AMara3oHe MOLLHOCTH.

6) He paboTaiiTe ¢ 3A€KTPOUHCTPYMEHTOM

TTPU HEUCTIPABHOM BbIKAIOUaTeAe.
DAEKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIN He
TTOAAAETCA BKAOUEHWIO AU BbIKAIOUEHMUIO,
omaceH v AOAKEH BblTb OTPEMOHTUPOBAH.

B) A0 Hauana HaAaAKH IAEKTPOUHCTPYMEH-

r)

Ta, TepeA 3aMeHOi TTPUHAANEXKHOCTEN U
pekpaleHueM paboTbl OTKAIOUaHTe
LUTETICeAbHYIO BUAKY OT PO3ETKHU CeTH
1/MAK BbIHbTE aKKYMYAATOpP. 3Ta Mepa
TTPEAOCTOPOXHOCTHU TTPEAOTBPALLAET He-
peAHaMepeHHOe BKAKOUEHUE IAEKTPO-
MHCTPYMEHTa.

XpaHUTe 3IAeKTPOMHCTPYMEHTbI B
HEAOCTYITHOM AAA AeTeit mecTe. He
pa3pelwanTe MOAb30BaTbCA INEKTPOUH-
CTPYMEHTOM AMLLIAM, KOTOPble He 3Ha-
KOMbI C HUM UAM HE UMTAAU HACTOALUUX
MHCTPYKUMK. INEKTPOUHCTPYMEHTBI
OTTacHbl B PyKax HEOTIbITHbIX AULL.

A) TIwaTeAbHO yXaXuBaiTe 3a SA€KTPOUH-

cTpymeHToM. TTpoBepsiiTe 6e3ynmpeuHyto
hYHKUMIO M XOA ABHXYLUMXCA YacTen
3AEKTPOUHCTPYMEHTA, OTCYTCTBUE TTOAO-
MOK WUAM TIOBPEXAEHUN, OTPULATEABHO
BAUAIOLLMX Ha PYHKLMIO SIAEKTPOUHCTPY-
MeHTa. TToBpeXXAEHHbIe YacTH AOAXKHbI
6bITb OTPEMOHTUPOBaHbI A0 UCTTOAL30Ba-
HUA INEKTPOUHCTPYMeHTA. TThoxoe 06CAy-
XWBaHWE INEKTPOUHCTPYMEHTOB ABAAETCH
TTPUUMHOM BOABLIOTO UNCAA HECUACTHbIX
CAyYaeB.

e) AepXuTte pexyLiuit UHCTPYMEHT B 3aTo-

YEHHOM Y UUCTOM COCTOAHUMU. 3260TAUBO
YXOXKEHHbIE pexyliMe UHCTPYMEHTbI C
OCTPbIMU PEXYLUMMHU KPOMKAMU pexe
3aKAMHMBAIOTCA U UX AEFUe BECTH.

) TIpUMEHANTE INEeKTPOUHCTPYMEHT, TTpHU-

HAAAEXHOCTM, pa60tme WHCTPYMEHTbI U
T.TM. B COOTBETCTBUU C HACTOALUUMHU UH-
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CTPYKUMAMMU. YUuUTbIBalTE TTPU 3TOM pa-
60oumne yCAOBMA U BbITTOAHAEMYIO paboTy.
McroAb30BaHWe 3AEKTPOUHCTPYMEHTOB
AAA HETIPEAYCMOTPEHHbIX PaboT MoxeT
TTPUBECTM K OTTACHbIM CUTyaUUAM.

5) Cepsuc

a) PeMOHT Baluero sneKTPOMHCTPYMEHTa
mopyyaiTe TOAbKO KBaAU(OULMPOBaAHHO-
MY TTePCOHaAy U TOAbKO C TTPUMEHEeHHeM
OPHMIMHaAbHbIX 3aMacCHbIX YacTel. ITUM
obecneunBaeTcA 6e3omacHoOCTb
3AEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKa3aHUA Mo TeXHUKe 6e30TTacHOCTU ANA
MOAOTKOB

» TIpuMeHAWTe CPEACTBa 3aLUTbl OPraHoB
cAyxa. BosaelcTBMe WyMa MOXET MPUBECTH K
roTepe cayxa.

> WUcroAb3yiiTe TpUAaralowuecs K INeKTpo-
WHCTPYMEHTY AOTIOAHUTEAbHbIE PYKOATKM.
TToTepA KOHTPOAA MOXET UMETb CBOUM
CAEACTBHMEM TEAECHbIE TTOBPEXAEHUA.

> TIpu BbITOAHEHUU PaboT, TPU KOTOPbIX
pabounit MHCTPYMEHT MOXET 3aAeTb
CKPbITYI0 3IAEKTPOTIPOBOAKY UAU
co6CTBEHHDbIN ceTeBOM KabeAab, AepXuTe
3NEKTPOMHCTPYMEHT 3a U3OAUPOBaHHbIE
PYUKH. KOHTaKT C HaxoAfLLEeNCA TToA
HaTpAXeHWeM TIPOBOAKON MOXET 3apsxaTb
METaAAMUECKHE UaCTh INEKTPOUHCTPYMEHTA U
TTPMBOAUTD K YAQPY SAEKTPUUECKUM TOKOM.

> WUcnoAb3yiTe COOTBETCTBYIOLUE
METAaAAOUCKATEAU ANA HAXOXAEHUA
CTIPATaHHbIX B CTeHe TPY6 MAU TTPOBOAKH
WAM obpaltaliTecb 3a CTPaBKOM B MeCTHOEe
KOMMYHaAbHOE TipeAnTpuATHe. KOHTaKT ¢
3AEKTPOTIPOBOAKOM MOXET TIPUBECTU K
TTOXapy U TTOPAXKEHUIO INEKTPOTOKOM.
TToBpeXAeHWe ra3orpoBOAA MOXET TTPUBECTH
K B3pbIBY. [TOBpexaeHUe BOAOTIPOBOAA BEAET
K HaHeCceHWo maTepuanbHoro ywepba uau
MOXET BbI3BaTb MOPAXEHWE SIAEKTPOTOKOM.

» Bcerpa AepXXUTe 3AeKTPOUHCTPYMEHT BO
Bpemsa paboTbl 06eMMH pyKamu, 3aHAB
MTpeABapUTEAbHO YCTOWUMBOE TTIOAOXKEHHE.
ABymMA pykamu Bbl paboTaeTe bonee HapexHO
C 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM.
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> 3akpemAAlTe 3aroToBKy. 3aroToBKa,
YyCTaHOBAEHHasA B 3aXWMHOE
pUcTiocobAeHUE UAW B TUCKM, YAEPXKUBAETCA
6onee HapexHO, uem B Bawen pyke.

» Aepxute Bawe pabouee MecTo B uucroTe.
Cmecu matepranoB 0cobeHHO omacHbl. TTbiAb
LBETHbIX METAAAOB MOXET BOCTIAAMEHUTLCA
WAW B30OPBaTbCA.

» BbDKAUTE TTOAHOM OCTAaHOBKMU 3AEKTPO-
MHCTPYMEHTA U TOABKO TTOCAE 3TOFO Bbl-
TycKaiTe ero U3 pyk. Pabounit MHCTPyMEHT
MOXET 3aeCTb, M 3TO MOXET MTPUBECTH K
roTepe KOHTPOASI HaA SIAEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» He pabotaiiTe ¢ 3A€KTPOUHCTPYMEHTOM C
MOBPEXAEHHbIM WHYPOM TiuTaHuA. He
KacalTecb MMOBPEXAEHHOrO LWHypa,
OTCOEAWHHUTE BUAKY OT LUTETICEAbHOM
PO3ETKH, €CAH LWHYP GbIA TOBPEXAEH BO
BpeMA paboTbl. [TOBPEXAEHHbIV LWHYP
MOBbIWAET PUCK TTOPaXEHUA SIAEKTPOTOKOM.

OnucaHue hyHKUUH

TTpouTHTe BCE YKa3aHUA U UHCTPYK-
LIMM TTO TeXHUKe 6e30TmacHOCTH. YTTy-
LWeHWA B OTHOLWEHMMU YKa3aHWi U
MHCTPYKLMK TIO TEXHWUKEe
6€30TacCHOCTU MOTYT CTaTb
TIPUUMHOM TIOPAXKEHUA IAEKTpUUEC-
KWUM TOKOM, TTOXapa U TAXKEAbIX
TpaBMm.

TToxanyHcTa, OTKPONTE PACKAAAHYIO CTPaHHULY C
MAAOCTPALIMAMU SAEKTPOUHCTPYMEHTA U OCTaB-
AfIMiTE ee OTKPLITOM, ToKa Bbl nayuaete
PYKOBOACTBO TIO 3KCTIAyaTaumHu.

TMMpuMeHeHHe MO0 Ha3HAUEHUIO

IAEKTPOUHCTPYMEHT TIPEAHA3HAUEH AAA YAQPHO-
ro CBEpPAEHUs OTBEPCTUI B BETOHE, KMpTIUUAX U
TTPUPOAHOM KaMHe, a Takxe AAA AeTrKUX AOABex-
HbIX paboT. OH TakXe TIPUTOAEH AN CBEPAEHUA
oTBepCTU He3 yAapPHOro AEMCTBUA B ADEBECHHE,
MeTanAe, KEpaMHUKE U CUHTETUUECKUX MaTepua-
AaX. INEKTPOUHCTPYMEHTbI C SIAEKTPOHHbIM pery-
AMPOBaHWEM U PEBEPCOM HAMpaBAEHWUSA Bpalle-
HWA TTPUTOAHBI TaKXKe AAA 3aBUHUMBAHWA BUHTOB.
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M306pa)l(eHHble COCTaBHbl€ YaCTH

Hymepauma mpeACTaBAEHHbIX KOMTTIOHEHTOB
BbITTOAHEHA TTO U300PaXEHUIO Ha CTpaHuULEe C
WUAAKOCTPALMUAMMU.

1 TMaTtpoH SDS-plus
KOAMTauoK AASl 3aLUKTBI OT TTbIAU
DuKcupytolas ruabsa
BblkAtouaTenb
KHOTKa hMKCUPOBAHUA BbIKAIOUATEAS

o a b WN

KHoTKa pa3abAOKMPOBKKW BblKAOUATEAR
yAapa/ocraHoBa BpalleHua

~

BbikAtouaTenb yaapa/ocTaHOBa BpalleHUs
8 KHoTIKa orpaHUumnTenss rAybuHbI
9 OrpaHWumnTeAb FAYOUHBbI

10 AOTOAHWUTEAbHAA PYKOATKA
(c M30AMPOBaAHHOM TTOBEPXHOCTLIO)

11 TTepekAtouaTeAb HampaBAEHUA BpalleHuUs
(GBH 2-24 DSR)

12 PykoATtka (C U30AMpPOBaHHOM
TTOBEPXHOCTbIO)

13 TTpepOXpaHUTEAbHbIA BUHT CBEPAUABHOIO
maTpoHa ¢ 3ybuatbiM BeHUOM*

14 CBepAMAbHbIW TTAaTPOH C 3ybuaTbiM BeHLOM *

15 TTocapouHbIM xBoCcTOBMK SDS-plus
CBEPAMABHOrO TTaTpoHa ™

16 OTBepcTHe oTcacbiBaHUA Saugfix*
17 3axumHoM BUHT Saugfix*

18 OrpaHunuutenb raybuHbl Saugfix*
19 Teneckomuueckan Tpyba Saugfix*
20 bapalwkoBbIM BUHT Saugfix*

21 HampaBsastowan Tpyba Saugfix*

22 YHUBEpPCaAbHbIN AepXaTeAb C XBOCTOBUKOM
KpenaeHnusa SDS-plus™

*U306pax WAM OTTUC TIPUHAAAEXKHOCTHU HE
BXOAAT B CTaHAAQPTHbIN 06bemM mocTaBKU. TTOAHBIN
acCOPTUMEHT TTPUHAAAEXHOCTeN Bbl HaliaeTe B Haweil
TporpamMme MPUHAANEXHOCTEN.

AaHHble o wymy u BU6pauuu

YpoBeHb LWyMa OTIPEAEAEH B COOTBETCTBUU C
eBpornenckon Hopmor EN 60745.
A-B3BeLLEHHbIN YPOBEHb LWyMa OT
3INEKTPOUHCTPYMEHTA COCTABAAET OObIUHO:
YPOBEHb 3BYKOBOIo AaBAeHUsA 86 AB(A);
YyPOBEeHb 3BYKOBOM MoLIHOCTU 97 AB(A).
HeaoctoBepHocTb K=3 aB.

TMpumMeHATe cpeACcTBa 3aLUTbl OPraHoB cayxa!
Obwme 3HaueHnA BUbpaLuu (BEKTOpHas cymma
Tpex HarmpaBAEHMUt), OTIPEAEAEHHbIE COMAACHO
EH 60745:

YaapHoe cBepAaeHue B 6eToHe: 3HaueHue
aMuccun konebanua a,=15 M/Cz,
HeaocTOBEpPHOCTb K=1,5 M/Cz,

AONDAEHMeE: 3HaUeHUe aMUcCcumn KonebaHus
a,=10 m/c?, HepocToBepHocTb K=1,5 m/c?.
YKa3aHHbIM B HACTOALLMX MHCTPYKUHUAX YPOBEHb
BUOpaLMUKM U3MepeH TTO METOAUKE U3MEPEHUA,
mpornrcaHHomn B ctaHaapTe EN 60745, n moxet
6bITb MCTTOAb3OBAH AAA CPaBHEHUA
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB. OH TTPUTOAEH TaKXe AAA
TTPEABAPUTEABHOM OLEHKW BUOpPaLMOHHOM
Harpysku.

YpoBeHb BUbpaLumM yka3aH AN OCHOBHbIX BUAOB
paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM. OAHAKO €CAM
INEKTPOUHCTPYMEHT BYAET UCTTIOAb30BaH AAA
BbITTOAHEHHWA APYTHUX paboT C TPUMEHEHUEM
paboumnx MHCTPYMEHTOB, HE TIPEAYCMOTPEHHbIX
WU3roTOBUTEAEM, UAU TEXHUUECKOE 06-
CAYXMBaHWe He ByAeT oTBeuaTb TTPEATTMCAHUAM,
TO ypoBeHb BUbGpaLMUK MOXET ObITb UHBIM. ITO
MOXET 3HAUMTEABHO TTOBbICUTb BUOPALIMOHHYIO
Harpysky B TeUeHWe BCeN TTPOAONKUTEABHOCTH
paboThbl.

AN TOUHOM OLEHKM BMOPALMOHHOM Harpy3ku B
TeueHWe OTIPEeAEAEHHOIO BPEMEHHOTO
MHTEPBaAA HYXHO YUWUTbIBaTb TaKXe U Bpems,
KOrAQ MHCTPYMEHT BbIKAKOUEH WMAU, XOTA U
BKAIOUEH, HO HE HaxoAMTCA B paboTe. IT0 MOXeT
3HAUUTEABHO COKPATUTb Harpysky ot Bubpauuu B
pacueTe Ha MoAHoe pabouee BpemA.
TpeaycMOTpUTE AOTIOAHUTEAbHbIE Mepbl be3-
OTACHOCTHM AAA 3aLUMTBI OTIepaTopa OT BO3AEWCT-
BUA BUOpaAUMK, HATTPUMeEpP: TEXHUUECKOE 0bCAyY-
XUBaHUE INEKTPOUHCTPYMEHTA U paboumx uH-
CTPYMEHTOB, Mepbl TIO TIOAAEPXKAHUIO PYK B
TeTIAe, OpPraHM3aLma TEXHOAOTMUECKUX TTPO-
LLeccos.
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TexHUUeCKHe AaHHble

Tepdopatop GBH 2-24 DS GBH 2-24 DSE GBH 2-24 DSR
Professional Professional Professional

ToBapHbIM NQ 0611 2280.. 0611 2286.. 06112287..

lMpaBoe/AeBoe HampaBAeHHe

BpalleHus - -

PeryavpoBaHue uncaa ob6opoToB -

BAokMpoBKa BpalleHUA °

Hom. motpebasemas MOLWHOCTb BT 680 680 680
IToAe3HaA MOLHOCTb BT 390 390 390
Uuncno yaapos MUH L 4850 0-4850 0-4850

CuAa OAMHOUHOTO yAapa B
cooTtBeTcTBUM ¢ EPTA-Procedure

05/2009 AV 2,4 2,4 2,4
HomMuWHanbHOe uncao obopoToB
- TMpaBoe HampaBAeHH1e BpalleHUA MUH! 870 0-870 0-870
— AeBOe HampaBAEHWE BPalLeHUA  MWH™' - = 0-500
TMaTpoH SDS-plus SDS-plus SDS-plus
AnamMeTp LWenKH WITMHAEAR MM 43 (EBpo-Hopma) 43 (EBpo-Hopma) 43 (EBpo-HopMma)
AnameTtp oTBepcTUA (Makc.) B:
- 6eToHe MM 24 24 24
— KMPTTMUHOM KAaaKe (C

KOAbLIeBOW 6ypOBOM KOPOHKOW) MM 68 68 68
— CTanu MM 13 13 13
— ApeBecuHe MM 30 30 30
Bec cornacHo EPTA-Procedure
01/2003 Kr 2,7 2,7 2,7
Knacc 3awurbl Oo/u O /1 @/u

TMapameTpbl yKasaHbl AAMA HOMUHaAAbHOTO HampsxeHua 230/240 B. TTpu 60Aee HU3KUX HATIPAXKEHUAX U CTIELMaAbHbIX
BMAAX UCTIOAHEHMA AAA OTAEAbHbIX CTPaH 3THU TTapaMeTpbl MOryT pasAMyaThbCA.

TToxaAyHCTa, yunTbiBaiTe TOBapHbIM HOMEP Ha 3aBOACKOM TabAMuKe Balero sAeKTpoUHCTpyMeHTa. Toproebie
Ha3BaHWUA OTAEAbHbIX SIAEKTPOUHCTPYMEHTOB MOTYT PAa3AMUaTbCA.

3anenenue o cooteercteuu €

C TIOAHOW OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3aABAAEM, UTO  Dr, Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen

OTIMCaHHbIM B pasaene «TexHuueckne AaHHbIe» Senior Vice President Head of Product
TIPOAYKT COOTBETCTBYET HUXECAEAYIOLLUM Engineering Certification
CTaHAQPTaM MAM HOPMATMBHBLIM AOKYMEHTaM: ) -

EN 60745 coraacHo ToAOXeHWUAM AUPEKTUB w /M 4 V /%Cﬁ ALt
2004/108/EC, 2006/42/EC. 7/ ;

TexHuyeckas AOKyMeHTaluA: Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Robert Bosch GmbH, PT/ESC, D-70745 Leinfelden-Echterdingen

D-70745 Leinfelden-Echterdingen Leinfelden, 21.05.2010
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C6opka

AOTOAHUTEAbHAA PYKOATKA

» TToAb3yWTeCb 3A€KTPOUHCTPYMEHTOM
TOABKO C AOTTOAHUTEAbHO PYKOATKOM 10.

TTOBOPOT AOTIOAHUTEABHOU PYKOATKH
(cm. puc. A)

AOTOAHUTEABHYO PYKOATKY 10 MOXHO
TTOBEPHYTb B Atoboe moroxeHHe, uTobbl
obecneunTb BO3MOXHOCTb He30TacHOM U He
yTOMAAOLWEN paboTbl C MHCTPYMEHTOM.

— TloBEPHHWTE HUXHIOK YaCTb PYUKH
AOTIOAHUTEABHOW PYKOATKM 10 TIPOTMB
yacoBOM CTPEAKM U TIOCTaBbTe
AOTIOAHUTEABHYIO pyKOATKY 10 B XXenaemoe
ToAOXKeHHe. TTocAe 3TOro MoBEpPHUTE
HUXHIOK YacCTb PYYKU AOTTOAHUTEABHOWM
PYKOATKU 10 B HampaBAEHMU TIO UaCOBOM
CTPeAKe.

HacTtpo#ka ray6uHbl ceepaeHun (cm. puc. B)

C mTOMOLWbIO OrpaHUunUTEeAss TAYOUHBI 9 MOXHO
YCTaHOBUTb XeAaeMyto rAybuHy ceepaeHuna X.

— HaXMuTe Ha KHOTIKY HaCTPOWMKMU
orpaHuunTtensa raybuHbl 8 U BCTaBbTe
OrpaHUUMUTEAb B AOTTOAHUTEABHYIO PYKOATKY
10.

PudreHune Ha orpaHuumTene raybuHbl 9
AOAXHO 6bITb 06palleHO HaBepxX.

— BcTaBbTe pabouunit MHCTPyMeHT SDS-plus a0
yriopa B matpoH SDS-plus 1. CmelwieHue
MHCTpYMeHTa SDS-plus MOXET TTPUBECTU K
HEeTpaBUABHOMN YCTAHOBKE TAyOUHbI
CBepAeHUA.

— BbITAHWUTE OrpaHUuUTEAb FAYOUHBI TaK, UTOObI
paccTofAHue OT BEPLUMHbI CBEPAA AO KOHLA
orpaHuumTens rAybrHbl COOTBETCTBOBANO
xenaemow raybuHe ceepaeHus X.

Bbl60p CBEPAMABHOrO TaTPOHa U
MHCTPYMEHTa
AAAl yAAPHOTO CBEPAEHUA U AOAOAEHUSA TpebytoT-

cA MHCTpyMeHTbl SDS-plus, KoTopble KpemAT B
CBEPAUABHOM TaTpoHe SDS-plus.

Ans cBepAeHUA 6e3 yaapa B ApeBeECHHE, MeTanAe,
KepamuKe U CUHTETUUECKOM MaTepuane, a Takxe
ANA 3aBOPAUMBAHUA TTPUMEHAIOT UHCTPYMEHTbI
6e3 SDS-plus (HampuMep, CBepAa C LMAMHAPH-
YECKUM XBOCTOBUKOM). AARl 3TUX MHCTPYMEHTOB
TpebyeTcs 6bICTPO3aXUMHOM, TTATPOH UAK
TMaTpoH ¢ 3ybuaTbiM BEHLOM.

YkasaHue: He MpuUMeHANTE UHCTPYMEHThI 6e3
SDS-plus AAA yAQPHOTO CBEPAEHUA UAK AOADAE-
HUA! MHCTpyMeHTbl 6e3 SDS-plus v CBEPAUABHbIN
TTaTPOH ByAyT MOBPEXAEHbI TIPU YAAPHOM CBEPAE-
HUU U AONBAEHUM.

CmeHa maTpoHa C 3Y6‘-IaTbIM BE€HLOM

AAs paboT ¢ MHCTpyMeHToM 6e3 SDS-plus (Ha-
TpUMep, AAA CBEPA C LMAMHAPUUECKUM XBOCTO-
BMKOM) CAeAyeT yCTaHaBAMBATb TTOAXOAA MM
CBEPAUAbHbIV TTAaTPOH (Harp. maTpoH ¢ 3ybuaTbim
BEHLIOM MAM BbICTPO3aXXUMHOM TIaTPOH, TPUHAA-
AEXHOCTH).

YcTaHOBKa CBEPAMALHOIO TTaTPOHa ¢ 3y6uaTbim
BeHuoM (cMm. puc. C)

— BBMWHTUTE TTOCaAOUHbIM XBOCTOBMK SDS-plus
15 B CBEPAMABHbIM TTATPOH C 3ybuatbiM
BeHUoOM 14. TTpeaOXpaHUTE CBEPAUAbHbIN
MaTpoH ¢ 3ybuatbiM BeHUoM 14
MpeAOXpPaHUTEAbHbIM BUHTOM 13. YuTtute, uto
MPeAOXPaHUTEAbHbIW BUHT UMEET AeBYIO
pe3bby.

YcTaHOBKa IMaTpoHa ¢ 3y6uaTbiM BEHLIOM
(cMm. puc. C)

— QuuwanTe U CAerka cMasblBanTe
BCTaBAAEMbIW KOHEL TTOCaAOUYHOr0
XBOCTOBMKaA.

— BcTaBAAKTE CBEPAMABHBIM TATPOH € 3ybuaTbim
BEHLOM C BpalleHWeM B TTOCaAOUYHOE THE3AD
AO aBTOMaTUUeCKOW BAOKMPOBKHU.

— TIpoBepbTe BAOKMpPOBaHME TIOTTLITKON
BbITAHYTb CBEPAUAbHbIN TTAaTPOH C 3ybyaTbim
BEHLOM.

CHATHe MaTPOHa ¢ 3y6uaTbiM BEHLOM

— CABMHbTE (DUKCUPYIOLWYHO FTMAB3Y 3 Ha3aA U
BblHbTE CBEPAUABHbIV TTATPOH C 3ybuaTtbiM
BeHuoM 14,
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3ameHa pabouero MHCTpyMeHTa

3alUMTHBIM KOATIAUOK 2 TIPeAOTBpaLLaeT B 3HaUU-
TEAbHOM CTeTeHU TPOHUKHOBEHME TIbIAW OT CBEp-
AEHUA B MaTPOH. Tpu 3ameHe paboyero UHCTpy-
MEHTA CAEAUTE 32 TeM, UTOObI KOATTAUOK 2 He BbIA
TTOBPEXAEH.

» HemeAAeHHO 3aMeHUTe TTOBPEXAEHHbIN
3alUMUTHDbIN KOATIAQUOK. 3TO PEKOMEHAYETCA
BbITTOAHATb CHAAMMW CEPBUCHOW MacTEePCKOM.

YcraHoBKa pabouero uHcTpymeHTa SDS-plus
(cm. puc. D)

C momoubto maTpoHa SDS-plus Bbl moxeTe
TTPOCTO U YAOBHO CMeHUTb pabounit UHCTPYMEHT
6e3 MTPUMEHEHWUA AOTIOAHUTEABHOTO MHCTPY-
MeHTa.

— OuncTUTe U CAErKa CMaXKbTe BCTaBAAEMbIN
KOoHeL, pabouero UHCTPyMeHTa.

— TloBopauuBas, BCTaBbTe pabouuni
WHCTPYMEHT B TTAaTPOH AO aBTOMAaTUUECKOro
(PUKCUPOBAHUA.

— TlpoBepbTe OUKCALMIO TTOTTbITKOW BbITAHYTb
pPabouni MHCTPYMEHT.

Pabouunit uHcTpymeHT SDS-plus nmeet cBoboay
ABUXeHWs, KoTopas obycroBAeHa cucTeMon. B
pes3yAbTaTe 3TOro0 Ha XOAOCTOM XOAY BO3HWKAeT
paananbHoe breHue. ITo He UMeeT BAUAHMA Ha
TOUHOCTb CBEPAEHMWSA, TAK KaK CBEPAO LEHTPU-
pyeTcA aBTOMaTUUECKH.

CHATHe pabouero nHctpymeHTta SDS-plus
(cm. puc. E)

— CABUHbTE (hUKCHUPYIOLLYIO TMAB3Y 3 Hasaa 1
BblHbTE PaboUU MHCTPYMEHT U3 TTaTPOHa.

YcTaHOBKa pabouux MHCTPYMeHTOB 6e3
SDS-plus

YKa3aHue: He mpuUMeHANTe MHCTPYMeEHTbI 6e3
SDS-plus AAA yAQPHOTO CBEPAEHUSA WAK AOADAE-
HUA! MHCTpymeHTbl 6e3 SDS-plus v CBEPAUABHbIN
TTaTpoH 6yAyT MOBPEXAEHbI TTPU YAAPHOM CBEpPAE-
HUW U AONDAEHUM.

— YcraHoBMWTe TaTPOH ¢ 3ybuaTtbiM BeHuoM 14

(cM. «CmeHa maTpoHa ¢ 3ybuatbiM BEHLOM»,
cTp. 174).
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— TloBepHUTe MaTpOH ¢ 3ybuatbim BeHUOM 14
HACTOAbKO, UTOHbl MOXHO BbINO BCTABUTH
MHCTPYMEHT. BCTaBbTe UHCTPYMEHT.

— BcraBbTe KAOY OT MaTpoHa B
COOTBETCTBYHOLLIME OTBEPCTUA MaTPOHA C
3ybuatbiM BeHUOM 14 1 paBHOMEpPHO
3aKMWUTE UHCTPYMEHT.

— TloBepHUTE TIEpEKAOUATEAb PEXUMOB 7 B
moAoxXeHue «CBepAeHUuer.

CHATHe pabouux MHcTpyMeHTOB 6e3 SDS-plus

— TloBepHWUTE MMAb3Y CBEPAMABHOIO TTAaTPOHA C
3ybuatbiM BeHUOM 14 C TOMOLLBIO KAKOUA AAS
MaTPOHa MPOTUB YaCOBOM CTPEAKU HACTOALKO,
yTob6bl MOXHO 6bIAO BbIHYTH pabouni
MHCTPYMEHT.

Otcoc mbiau ¢ Saugfix
(TTpuHaaneXHOCTH)

TMbiAb HEKOTOPbIX MaTepUanoB, Kak Harp.,
KPacOK C COAEPXaHUEM CBUHLIA, HEKOTOPbIX
COPTOB APEBECHHbI, MMHEPAAOB U METaAAOB,
MOXET 6bITb BPEAHON AAA 3A0POBbA.
TTPUKOCHOBEHME K TIbIAM U TTOTTaAaHMe TIbIAW B
AblXaTeAbHble TTYTU MOXET Bbl3BaTb
annepruyeckue peakuuu u/mam saboreBaHus
AbIXaTeAbHbIX TTyTel oTiepaTtopa UAK
HaxoAfLlerocsa BOAM3M MTepcoHana.
OTipeaeneHHble BUABI TTbIAW, HaTIp., Ayba 1 byka,
CUMTAIOTCA KaHLEPOreHHbIMU, 0COBEHHO
COBMECTHO C TIpUCaakaMu aaa 06paboTku
APEBECHHbI (XpOMaT, CPEACTBO AAA 3aLLMThI
ApeBecHHbl). MaTepuan c copepxxaHmeMm acbecta
paspelaeTca obpabarbiBaTb TOAbKO
crieuManmcTam.

— T1o BO3MOXHOCTH TIPUMEHSNTE OTCOC TMbIAW.
— Xopolwo mpoBeTpuBanTe pabouee MecTo.

— PekomeHayeTcA TTOAb30BaTbCA pecrupartop-
HOM MacKow ¢ PUABTPOM Kaacca P2.

CobatopaiTe aercTBylowMe B Bawen ctpaHe
TPeATMcaHma AAA obpabaTtbiBaeMblX
MaTepuanoB.

Bosch Power Tools
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YcraHoBKa yctpoictBa Saugfix (cm. puc. F)

AAs oTCacbiBaHWA TbIAM TPEbYeTCA YyCTPOUCTBO
Saugfix (mpuHaarexHocTH). TTpu CBEPAEHUU
YCTPOWCTBO OTTIPY>XMHMBAET HAa3aA Tak, uTo
ronoBKa ycTpoicTtea Saugfix mMoCTOAHHO MAOTHO
TTPUXKMMAETCA K TIOBEPXHOCTU CBEPAEHHA.

— HaXMmuTe KHOTKY HaCTPOMKM yrmopa raybuHbl
8 1 BblHbTe ymop rAybuHbl 9. CHOBA HaXmuTe
KHOTTIKY 8 1 BcTaBbTe ycTporncteo Saugfix
CTiepeAu B AOTTOAHUTEABHYHO PYKOATKY 10.

— TIOAKAKOUMTB K OTBEPCTUIO OTCachiBaHWA 16
ycTpoucTBa Saugfix waaHr (J 19 mm, mpuHaa-
AEXHOCTH).

TTbiIAeCOC AOAXKEH ObITb TIPUTOAEH AAA
obpabatbiBaeMoro matepuana.

TTpUMeEHAITE CrieunanbHbIM TTIAECOC AAA OTCAChI-
BaHUA 0COH60 BPEAHbIX AAA 3A0POBbA BUAOB
TbIAM — BO3byAMTEAEN paKa UAM CYXOW TTIbIAW.

YcTaHOBKa rAy6MHbI CBEPAEHUA Ha YCTPOMCTBE
Saugfix (cm. puc. G)

Xenaemyto raybuHy cBepaeHns X Bbl MOXeTe Ha-
CTPOMTb M Ha YCTAHOBAEHHOM YCTPOMCTBE
Saugfix.

— BcTaBbTe pabounit MHCTPyMeHT SDS-plus a0
yriopa B matpoH SDS-plus 1. CmelueHue
MHCTpYMeHTa SDS-plus MOXET TTPUBECTU K
HEeTPaBUAbHOM YCTAHOBKE FAYOUHbI
CBepAeHUA.

— OTBUHTUTE BapallKoBbli BUHT 20 Ha
ycTpoucTBe Saugfix.

— TIpMXMUTE INEKTPOUHCTPYMEHT, He BKAIOUaHA,
CBEPAOM K TTOAAEXALLEN CBEPAEHUIO TTOBEPX-
HOCTK. TTpU 3TOM UHCTpyMeHT SDS-plus
AONKEH CTOATb HA TTOBEPXHOCTH.

— CaABUWHbTe HampaBAsAtowyto Tpyby 21
ycTpoincTBa Saugfix B ee KpemaeHWH Tak,
yTobbl ronoBKa ycTporcTBa Saugfix
TPUAErana K TOBEPXHOCTU CBEPAEHMA. He
epeABUranTe HampasadaoLyto Tpy6by 21 o
TeneckoTMueckon Tpybe 19 panblie, uem 3To
HeobxoarMoO, uTobbl 6oAbLIas yacTb Tenec-
KoTMueckom Tpybbl ocTaBanacb OTKpbITOM 19.

— Kperko 3atAHuKTe bapalwkoBbii BUHT 20.
OTMycTUTE 3aXXMMHOM BUHT 17 Ha yrope
rAybuHbl yctpoicTea Saugfix.

CABWHbTe yrop raybuHbl 18 Ha
Teneckomnueckon Tpybe 19 Tak, utobbl
MOKa3aHHOe Ha pUCYHKe paccTofHue X
COOTBETCTBOBAAO XenaemMon Bamu raybuHe
CBEPAEHMUA.

— 3aTAHUTE B 3TOM TTOAOXKEHUU 3KMMHOMN BUHT
17.

PaboTta c MHCTpyMeHTOM

BKAlOUEHHE 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

» YuuTbiBalTe HaTIpAXeHue ceTu!
HampAxkeHUe UCTOUHMKA TOKA AONXKHO
COOTBETCTBOBAaTb AAHHbIM Ha 3aBOACKOM
TabAMUKe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA.
DAEKTPOUHCTPYMeEHTbI Ha 230 B moryT
paboTtaTb Tak)Xe U Tpu HampsAXeHuu 220 B.

YcTaHoBKa pexxuma pabotbl

TTepekAoUaTeneM PexxMMoB 7 BbiIbepUTE PeXUM
paboTbl INEKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3aHue: MameHsanTe pexum paboTbl TOAbKO
TTPY BbIKAKOUEHHOM 3AEKTPOUHCTPYMeHTe! B mpo-
TUBHOM CAyUYae SIAEKTPOUHCTPYMEHT MOXET ObITb
TTOBPEXAEH.

— AAf CMEHbI pexrma paboTbl HAXKMUTE KHOTIKY
p1KCHMpoBaHHA 6 1 TOBEPHUTE
riepekAtouaTenb 7 B XXeAaeMoe TIOAOXEHHWE, B
KOTOPOM OH CAbILIMMO (OUKCUPYETCH.

KT\R TToAoxeHHUe ArA YAapHOro

T cBepAeHuUA B beToHe nAn
MTPUPOAHOM KaMHe

T TTonoxxeHMe CBepaeHUe 6e3 yaapa
: \§ B APEBECHHE, MEeTaAAe, KEpaMmuKe 1
T CHMHTETMUECKMX MaTepuanax, u
TakXe ANA 3aKpyunBaHua/

BblKPYUMBaHUA BUHTOB

\  HEHUA TTOAOXKeEHMA 3ybuaa
T B stom noroxeruu TepekAouaTenb
pexumoB 7 He PUKCUpyeTcAa.

..,
f \T TTonoxeHuna ana AonbaeHusa

KT\k TTonoxeHue Vario-Lock arna name-
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YcTraHOBKa HampaBA€HUA BpalleHHUA
(GBH 2-24 DSR)

BbikAtouaTeAeM HampaBAeHUA BpaweHua 11
MOXHO U3MEHATb HaTpaBAEHWEe BPaLLEeHUA

matpoHa. [pu BXaTom BbikAtouatene 4 370,

OAHaKO, HEBO3MOXHO.

TMpaBoe HampaBAeHHe BpalleHUun:
TTepeBeanTe TTEPEKAOUATEND Ha-
npaBAeHUA BpalweHnAa 11 HampaBo
AO ymopa.

AeBoe HampaBAeHUEe BpalleHUA:
lMepeBeaUTe TTepeKAroUaTeAb Ha-
npaBAeHUA BpaweHua 11 HaneBo
AO yTiopa.

AAR YAAPHOTO CBEPAEHHUA U AN AOADAEHHWA
BCeraa ycTaHaBAMBaMTe TIpaBoe HarmpaBAEHWE
BpalleHus.

BkAloueHue/BbIKAIOUEHHE

— /NSl BKAIOUEHHMSA SNEKTPOMHCTPYMEHTA
HaXMUTe Ha BblKAOUaTeAb 4.

— AAf hMKCHUpPOBAHMUA BbIKAOUATEAA
TTPUAEPXHTE €ro HaxaTblM U AOTTOAHUTEABHO
HaXXMUTE KHOTIKY (DMKCUpOBaHus 5.

GBH 2-24 DSR: TTpn AeBOM HampaBAEHUU
BpaLLEeHWA BbIKAOUATEAb HE MOXET ObITb
3aMKCUPOBaAH.

—  AAA BbIKAIOUYEHUA SNEKTPOUHCTPYMEHTa
OTMYCTUTE BblKAtOUaTeAb 4. TTpu
33aAENCTBOBAHHOM (hMKcaTope CHauana
HaXXMWTE Ha BblKAtOUATEAD 4 U TTOTOM
OTMYCTHUTE €ero.

YcTaHoBKa uucAa 060poToB U yAapoB
(GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

Bbl MOXeTe NMAABHO pPeryAMpoBaTtb UMCAO
060pPOTOB U YAAPOB BKAOUEHHOTO 3AEKTPO-
WHCTPYMEHTA, CUAbHEE UAU CAabee HaxuMan Ha
BblKAOUATeAb 4.

AErkuM HaxaTMem Ha BblKAOUaTEAb 4
MHCTPYMEHT BKAOUYAETCA HA HU3KOE UMCAO
060pPOTOB M HU3KOE UMCAO YAapOB. C yBeAnue-
HWEM CHAbI HaXxaTWsa UMCAO 0BOPOTOB U YAAPOB
yBeAMUMBaeTCs.
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TTpeaoxpaHuTenbHana mydTa

> TIpu 3aepaHnMU UAU 3aKAMHUBaHUK pabouero
WHCTPYMEHTA TTPUBOA TTaTPOHA OTKAIOUaeT-
cA. B ueAAx mMpeAOCTOPOXXHOCTH BCErAa
AEPXXUTEe INEKTPOUHCTPYMEHT U3-3a
BO3HUKAIOLLMX TIPU 3TOM CHA KPETTKO M
HaAeXHO 06eMMKu pyKamu U 3aiMuTe
yCTOMUMBOE TTOAOXKEHHE.

» TIpu 6AOKUPOBKE 3AEKTPOUHCTPYMEHTA Bbl-
KAIOUMTE €ro U BbiHbTe pabounii MHCTPY-
MeHT U3 obpabaTbiBaemoro matepuana. lMpum
BKAIOUEHUMU C 3aKAUHUBLUUM UHCTPYMEHTOM
BO3HMKAIOT BbICOKHE peaKTUBHbIe
MOMETHbI.

YKa3aHuA TT0 TPUMEHEHUIO

» Tlepea AO6bIMU MaHUTTYAALUAMM C
3AEKTPOMHCTPYMEHTOM BbITaCKUBaiTe
wITernceAb U3 PO3ETKH.

U3meHeHHe TonoXeHHuA 3ybuna (Vario-Lock)

Bbl MoxeTe 3adpukcupoBaTb 3y6ruao B 36 mono-
XeHuAax. baaropapa aTomy Bbl MoxeTe 3aHATb
COOTBETCTBEHHO OMTMMaAbHOE MTOAOXKEHHUE.

— BcraBbTe 3ybuAo B MaTpoH.

— TloBepHUTE TIEPEKAIOUATEAL PEXUMOB 7 B
monoxeHue «Vario-Lock» (cMm. «YcTaHOBKa
pexvma paboTbi», cTp. 176).

— TloBepHUTE TIATPOH B XXEAAEMOE TIOAOXEHUE
3ybunaa.

— TloBepHUTe TTepEeKAOUYATENb PEXMMOB 7 B
TTOAOXEHUE «AONDAEHUEY. DTUM
(hUKCHUPYETCA TTOCAAOUHOE FHE3AO.

GBH 2-24 DSR: Ana poonBAeHMSA ycTaHaBAMBaKTe
MpaBoe HampaBAeHWe BpalleHu .

YcraHoBKa 6utoB (cm. puc. H)

> YcraHaBAMBaWTE INAEKTPOUHCTPYMEHT Ha
BUHT UAU FraiKy TOAbKO B BbIKAIOYUEHHOM
cocToAHUM. Bpalatowmecna pabouune
MHCTPYMEHTbI MOTYT COCKOAb3HYTb.

ANAA UCTTOAb30BaHUA BUTOB AAA 3aBOPAUYMBaHUA

Bam TpebyeTcs yHUBEPCaAbHbIN BUTOAEPXKATEAD
22 c XBOCTOBMKOM 3akpernaeHua SDS-plus (mpu-
HAANEXHOCTb).

Bosch Power Tools

1609 929 V31 | (19/5/10)




OBJ_BUCH-362-002.book Page 178 Wednesday, May 19, 2010 11:50 AM

178 | Pycckui

— OuuwanTe U CAerka cMasbiBanTe
BCTaBAAEMbIW KOHEL, TTOCaAOUYHOro
XBOCTOBMKa.

— BcTaBbTe pabounit UHCTPYMEHT C BpallleHUeM
B MaTPOH A0 aBTOMaTUUECKOro
(PUKCUPOBAHUA.

— TlpoBepbTe (OUKCUPOBAHWE TTOTTbITKOM
BbITAHYTb AEpXaTeAb.

— BcTaBbTe 6UT B yHMBEPCaAbHbIM AepXKaTeAb.
TTpUMeEHANTE TOABKO HAaCaAKHK C pa3Mepamu
rOAOBKM BUHTA.

— AAA CHATMA YHUBEPCAAbHOIO AepXaTeAn
CABWMHbTE TMAb3Y BAOKMPOBKK 3 Hasaa U
BbIHbTE YHUBEPCAAbHbIN AepXaTeAb 22 U3
rmaTpoHa.

Texob6CcAy)XUBaHUE U CepBUC

TexobcAy)XMBaHUE M OUMCTKA

> Tlepea AO6bIMU MaHUTTYAALMAMMU C
3AEKTPOMHCTPYMEHTOM BbITacKUBaiTe
wiTernceAb U3 PO3ETKH.

» AAA obecmeueHUn KauecTBeHHOW U 6e3omac-
HOM paboTbl cAeAyeT TOCTOAHHO COAEPXaTb
3AEKTPOMHCTPYMEHT U BEHTUAALMOHHbIE
LWeAM B UUCTOTE.

» HemeaneHHO 3ameHUTe 'I'I'OBpe)KAeHHbIﬁ
3aLMTHbIA KOATIQUOK. 3TO peKomMeHAayeTcA
BbITTOAHATb CUAQMHU cepBucuoﬁ MaCTepCKOﬁ.

— OuuwanTte MaTpoH 1 KaxAbIM pas mocae
UCTIOAb30BaHMUA.

ECAM 3AEKTPOUHCTPYMEHT, HECMOTPSA Ha TLLaTeAb-
Hble METOAbI U3rOTOBAEHWA U UCTIBITAHWSA, Bbli-
AET U3 CTPOSA, TO PEMOHT CAEAYET TTPOU3BOAUTD
CUAAMM aBTOPM30BAHHOW CEPBUCHOMN MacTep-
CKOW ANl SAEKTPOMHCTPYMEHTOB (hupMbl Bosch.

TMoxanyHcTa, BO BCex 3armpocax M 3akasax
3anuacTein obasaTeAbHO ykasbiBanTte 10-
3HaAUHbIM TOBAPHbIA HOMEP TTO 3aBOACKOM
TabAMUKE INEKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBHUCHOe 06CAyXMBaHHE U
KOHCYAbTaLUA TTOKyTaTeAeH

CepBUCHbIV OTAEA OTBETUT Ha BCce Baww Bompo-
Cbl TTO PEMOHTY U 06CcAyXHBaHUIO Baluero mpo-
AYKTa M Takxe TTo 3amyacTAM. MoHTaxHble
yepTexu U MHhopMaLMto To 3amuacTam Bbl
HanaeTe TakXe o appecy:

www.bosch-pt.com

KOAAEKTUB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo momo-
XeT Bam B BOTIpocax MOKYTKWU, TPUMEHEHUSA U
HaCTPOMKHK TTPOAYKTOB U TIPUHAANEXXHOCTEN.

Ann pernoHa: Poccun, benapycb, KasaxcraH

[apaHTUiiHOE 06CAYXKUBaAHUE U PEMOHT IAEKTPO-
MHCTPYMEHTa, C CObAtoAeHUEM TpeboBaHUI U
HOPM M3roTOBUTEAA TIPOU3BOAATCA Ha
TEPPUTOPHUU BCEX CTPaH TOAbKO B (PMPMEHHbIX
WUAW aBTOPM30BAHHbIX CEPBUCHbBIX LLEHTPax
«PobepT bolw».

TTPEAYTIPEXXAEHME! NcrmoAb3oBaHWe KOHTpa-
(haKTHOW TTPOAYKLMM OTTAaCHO B 3KCTIAyaTaumH,
MOXeT TIPUBECTHU K ylilepby ana Baulero
3A0pOBbA. M3roToBAEHME U pacTipoCcTpaHeHWe
KOHTpadhaKTHOM TTPOAYKLUMK TIPECAEAYETCS TIO
3aKoHY B aAMUHWUCTPATUBHOM U YTOAOBHOM
TTOpPAAKE.

Poccua

00O «PobepT Bow»

CepBUCHbIM LEHTP TTO 0H6CAYXUBaAHUIO
3AEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. AkapeMurKka KopoaeBa, cTp. 13/5

129515, MockBa

Poccua

Tea.: +7 (800) 100 800 7

E-Mail: pt-service@ru.bosch.com

TTOAHYIO MHCPOPMALIMIO O PACTIOAOXKEHUH
CEepPBUCHbIX LEHTPOB Bbl MOXETe TTOAYUUTb Ha
ouumanbHOM cante www.bosch-pt.ru ambo mo
TeneddOHY CTTPaBOUYHO-CEPBUCHOM CAYXObl Bosch
8-800-100-8007 (3BOHOK becmAaTHbIN).
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Benapycb

NTT «PobepT Bow» OO0

CepBUCHbIN LEHTP TTO 0HCAYXXMBAHUIO
9NEKTPOUHCTPYMEHTa

yA. TumupaseBa, 65A-020

220035, r. MUHCK

Benapycb

Ten.: +375 (17) 254 78 71

Ten.: +375 (17) 254 79 15/16

®akc: +375 (17) 254 78 75

E-Mail: pt-service@by.bosch.com
OdmumManbHbIM canT: www.bosch-pt.by

KasaxcraH

TOO «PobepT Bow»

CepBUCHbIM LEHTP TTO 0H6CAYXUBaAHUIO
3NEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. CerdpyanmHa 51

050037 r. Aamartbl

KasaxcTaH

Ten.: +7 (727) 232 37 07

Qakc: +7 (727) 251 13 36

E-Mail: pt-service@kz.bosch.com
OdmumManbHbIM canT: www.bosch-pt.kz

—
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YTuAusauua

OTCAYXHBLIWE CBON CPOK IAEKTPOUHCTPYMEHTHI,
TTPUHAANEXHOCTU U YTTaKOBKY CAEAYET CAABaTb Ha
3KOAOTMUECKHM UUCTYIO PEKYMEPALIMIO OTXOAOB.

ToAbKO AAA cTpaH-uneHoB EC:

He BblbpacbiBaiTe aNEKTPO-
MHCTPYMEHTbI B ObITOBbIE OTXOABI!
CoraacHo EBponeinckon AMpPeKTu-
Be 2002/96/EC o cTapbiX 3AeKTpU-
UECKHX U INEKTPOHHbBIX UHCTPY-
MeHTax v mpubopax u
AAEKBATHOMY TTPEATTMCAHWUI0 HALMOHAABHOTO
TTpaBa, OTCAYXMBLUWE CBOW CPOK IAEKTPOMUHCTPY-
MEHTbI AOAXHbBI OTAEABHO cobupaTbCcs M cAaBaThb-
CAl HA 9KOAOTUUECKHM UMCTYIO YTUAUIALMIO.

B03MOXHbl U3BMEHEHHA.

&

ME77

Bosch Power Tools

%
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Bka3iBKM 3 TeXHiKU 6e3meKku

3aranbHi 3acTepeXXeHHA AAA
eNeKTPONPUAAAIB

& NOMNEPEMKEHHA TMpouuTaiite BCi 3acTe-
peXXeHHsA i BKa3iBKH.

HeAOTpMMaHHA 3acTepeXxeHb i BKa3iBOK Moxe
TTPU3BECTU AO YPAXKEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM,
TToXexi Ta/abo ceprMo3HUX TpaBM.

Aobpe 36epiraitTe Ha ManbyTHe Ui Momrepea-
)XEeHHA | BKa3iBKH.

TTia TTOHATTAM «eAEKTPOTIPUAAA» B LMX 3acTepe-
XEHHAX MAETbCA Ha YBa3i eAeKTPOTIPUAAA, LLO
pautoe Bia Mepexi (3 enekTpokabenem) abo Bia
aKyMyAATOpHOT 6aTapei (6e3 enekTpokabeato).

1) Beameka Ha po6ouomy Mmicui

a) Tpumaiite cBo€ poboue Micue B UUCTOTI i
3abesneurte p06pe ocBiTAeHHA pobouoro
micua. be3naa abo moraHe oCBITAEHHSA Ha
pobouoMy Micli MOXyTb TTPM3BECTU A0
HeLWACHUX BUTTAAKIB.

6) He mpauioiiTe 3 eAeKTPOTIPUAAAOM Y
cepeAOBHLUI, Ae iCHY€e Hebe3meka BUBYXy
BHACAIAOK TIPUCYTHOCTI FOPIOUYUX PiAUH,
rasies abo muay. EnekTpoTiprAaAM MOXYTb
TTOPOAXYBATH iCKPH, Bia AKX MOXE
3aMmaruca A abo mapu.

B) TTia yac npaui 3 eAeKTPONTPUAAAOM He
miamyckanTe Ao pobouoro Micua Aite# Ta
iHWKX Atoaen. Byu MoxeTe BTpatuTH
KOHTPOAb Haa TIPMAAAOM, AKLWO Balua
yBara byae BiaBepHyTa.

2) EnekTpuuHa 6e3meka

a) LUternceAb eAeKTPOTIPUAAAY TTOBMHEH
MAXOAUTH AO po3eTKHU. He A03BOAAETbLCA
MiHATH WOCDb B WTENnceAi. AAA poboTu 3
eAeKTPOTIPUAAAAMM, L0 MAIOTb 3aXUCHEe
3a3eMAEHHA, He BUKOPUCTOBYHTE
apanTepu. BUKOPUCTAHHA OpUriHAAbHOTO
LITETICEAA Ta HAAEXHOT PO3ETKHU 3MEHLIYE
PU3UK YPAKEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.
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6) YHUKaMTe KOHTAKTy UaCTHH TiAa i3 3a3eMm-
A€HUMMU TTOBEPXHAMM, AK Hamp., Tpy6amu,
6aTapeAMM omaneHHA, TAUTAMU Ta XOAO-
AWAbHUKaAMHK. Koau Balue Tino 3a3emMaeHe,
icHye 36inblueHa HebeaTeKa ypaxeHHs
eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

B) 3axulLaiTe TTPUAAA BiA AOLLY | BOAOTH.
TMomapaHHA BOAU B EAEKTPOTIPHUAAA
36iAbLIYE PUBUK YPAXKEHHA EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

~

r) He BukopucroBy#Te KabeAab AR TTepeHe-
CEHHA eNeKTPOTIPUAAAY, MABIlLYBaHHA
260 BUTATyBaHHA LUTETICEAA 3 PO3ETKMU.
3axuwaitte KabeAb Bip TemAa, OAil,
rocTpux KpaiB Ta AeTanel TTPUAaAY, LLO
pyxatTbca. MolwKoAxXeHUH abo
3aKpyueHui kabeab 36iAbLIYE PUSHK
YPaKEHHA eAeKTPUUHUM CTPYMOM.

A) AAA 30BHiWHIX pob6iT 060B’A3KOBO BUKO-
PUCTOBYiiTE AULLE TaKUH TIOAOBXYBau,
1O TPUAATHUI AAA 30BHILWHIX poOb6iT.
BrKopurCcTaHHA TTOAOBXYBaua, Lo
pO3paxoBaHMM Ha 30BHIilWHI PobOTH,
3MEHLUYE PU3KK YPAKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

e) AKWo He MOXKHa 3amo6irTu BUKOPUCTaH-
HIO eAEKTPOTIPUAAAY Y BOAOTOMY cepe-
AOBHLLi, BUKOPUCTOBYHTE TIPUCTPIN
3aXMCHOro BUMKHEHHA. BMKopucTaHHA
TTPUCTPOIO 3aXMCHOrO BUMKHEHHSA
3MEHLUYE PU3HK YPAKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

3) Bes3neka Aoaei

a) ByabTe yBaXXHUMM, CAIAKYHTE 3a TUM, LLO
Bu pobute, Ta pO3CyAAMBO TOBOAbTECA
miA yac poboTu 3 eneKkTponpuaasom. He
KOPUCTYHTECA €NEeKTPOITPUAAAOM, AKLIO
Bu ctomaeHi abo 3HaxoauTecs mia Aieto
HaApPKOTHKIB, CTUPTHUX HaMoIB abo AikiB.
MWTb HEYBaXHOCTI TTPU KOPUCTYBaHHI
eAeKTPOTIPUAIAOM MOXe TIPU3BECTU AO
CEpPUO3HMUX TPABM.
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6) Baaraite ocobucTte 3axucHe CTopsAA-

YKEHHA Ta 060B’A3KOBO BAAranTe 3aXUCHI
OKYAApPHU. BaAraHHA 0CoOBUCTOro 3axuc-
HOrO CTTOPAAXEHHS, AK HATIP., — B 3aAeX-
HOCTi BiA BMAY POBIT — 3aXMCHOT MackH,
CreuB3yTTA, WO He KOB3aETbCA, Kacku Ta
HaBYLUHWKIB, 3MEHLUYE PU3UK TPABM.

B) YHUKaWTe BUTTAAKOBOro BMUKaHHA. Tepu

r

~

Hi)XK BBIMKHYTH €AEKTPOTIPUAAA B
eneKTpomepexy abo mia’eAHaTH aky-
MYAATOPHY 6aTapeto, 6paTu HOro B pyku
a60 mepeHOCHUTH, BTEBHITLCA B TOMY, LLO
€AEeKTPOTIPUAAA BUMKHYTUH. TPUMaHHA
TMaAbLA Ha BUMMKAUI TTiA Uac TepeHeCceHHs
eneKTPOTIpUAaAy abo TAKAKOUEHHS B
PO3eTKy YBIMKHYTOr0 TIPUAGAY MOXe
TTPU3BECTU AO TPABM.

TMepea TMM, AK BMMKaTH €AEKTPOTIPUAAA,
npubepiTb HaAaropXXyBanbHi iHCTPyMeH-
TH Ta rankoBHUM KAIou. [TepebyBaHHA Ha-
AAroAXYBaAbHOTO iIHCTPYMeHTa abo katoua
B UACTUHI TPUAAAY, LLO 06ePTAETLCA, MOXE
TTPU3BECTU AO TPaBM.

A) YHUKaTe HETTPUPOAHOrO TTOAOXKEHHA

Tina. 36epiraiTe cTiliKe MOAOXEHHA Ta
3aBXAM 36epiraite pisHoBary. Lle po03BO-
AMTb BaM Kpalle 36epirati KOHTPOAb Haa
eNeKTPOTIPUAGAOM Y HECTIOAIBAHMX CUTYa-
uisax.

e) Baarante mpuaatHuii oanar. He Baarante

TIPOCTOPUIA OAAr Ta TPUKPAcH. He mia-
CTaBAAINTE BOAOCCH, OAAr Ta PyKaBULIi AO
AeTanel TIPUAAAY, WO PyXalTbea. [po-
CTOPWI OAAIT, AOBre BOAOCCA Ta TIPUKPACH
MOXYTb TTOTPAIMTH B A€TaAi, WO pyxa-
OTbCA.

) AKLLO iCHYE MOXXAMBICTb MOHTYBaTH TH-

AOBIACMOKTYBaAbHi a60 TMAOYAOBAIOIOUI
TMPUCTPOI, TepeKoHalTecsH, Wwob BOHU
6yAu pobpe Tia’eAHaHI Ta TPaBUABHO
BUKOPUCTOBYBAAUCA. BUKOPHUCTaHHA
TTMAOBIACMOKTYBaAbHOIO TTPUCTPOIO MOXE
3MEHLWKUTU HebeaTeKn, 3yMOBAEHI TTMAOM.
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4) TIpaBUAbHE TTOBOAXXEHHA Ta KOPUCTYBaHHA
eAeKTPOompUAaAAMHU

a) He mepeBaHTaxKyiTe mpuaaa. Bukopucro-

BYWTE TaKUil TIPUAAA, LLO CTIeLiaAbHO
TIPU3HAUYEHHU ANA BiATTOBiIAHOT po6oTH.

3 MpUAATHUM TIPMAAAOM Bu 3 MeHW KM
PU3MKOM OTPUMAETEe Kpalli pe3yAbTaTu
poboTH, AKwWo byaeTe MpaLtoBaTH B 3a3Ha-
YEHOMY Aiama3oHi TTOTYXHOCTI.

6) He KopuCTyiiTeca eNeKTPOTTPUAAAOM 3

TTOWKOAXEHUM BUMHUKaueM. EnekTpo-
TTPUARA, AKMIM HE MOXHA YBIMKHYTH abo
BUMKHYTH, € Hebe3meuHum i horo Tpeba
BIAPEMOHTYBATH.

B) TTepeA TMM, AK peryAloBaTH Wwo-Hebyab

r

~—

Ha TIPUAAAI, MIHATH TPUAAAAA abo XxoBaTH
TPUAAA, BUTATHITD LWUITETICEAb i3 pO3eTKH
Ta/abo BUTATHITb aKyMyAATOPHY 6aTa-
peto. Lli momepeaxyBanbHi 3aX0AM 3
TEXHIKU 6e3MeKn 3MEHLIYIOTb PU3HUK
BWUTTAAKOBOTO 3arycKy TTPUAAAY.

XoBaiTe eneKTPOTIPUAAAU, AKUMU Bu
came He KOPUCTYETECh, Bia AiTei. He A03-
BOAAWTE KOPUCTYBAaTUCA €AEKTPOTIPUBO-
Aom ocobam, o He 3HAaHOMi 3 Horo po-
601010 260 He unTanu Ui BKasiBKU. Y pasi
3acToCcyBaHHA HepAOCBiAUeHMMK ocobamu
TTPUAAAM HECYTb B cObi HebesTeky.

A) CTapaHHO AOrAsipaiiTe 3a @AeKTPOTIPUAA-

AoM. TMepeBsipsaiiTe, Wo6 pyxomi AeTani
mpunapy 6e3p0raHHO MpauloBanU Ta He
3aipanu, He 6yAU TTOLWIKOAXEHUMU abo
HaCTiAbKH TTOLLKOAXXEHUMM, Wob6 ue
MOrAO BTMIAMHYTH Ha (PYHKLiOHYBaHHA
eAeKTpompuAaay. TTowkoaXeHi AeTani
Tpeba BiApeMOHTYBaTH, Tepll Hix
KOPUCTYBAaTUCA HUMU 3HOB. Bennka
KiAbKICTb HELLACHUX BUTTAAKIB
CTIPUUMHAETLCA TTOFaHUM AOTAAIAOM 3a
eNeKTPOTIPUAIAAMMU.

e) Tpumaiite pi3anbHi iIHCTPYMEHTH Ha-

rocTpeHUMH Ta B uucToTi. CTapaHHo
AOTAAHYTI Pi3aAbHi iIHCTPYMEHTH 3 TOCTPUM
pi3aAbHUM KpPaeM MeHLLe 3acTpAlTb Ta
AErwi B eKcrayaTauii.

Bosch Power Tools
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) BUKOPUCTOBYIITE @AEKTPOTIPUAAA, TIPHU-
AAAAA AO HbOTO, po60oUi IHCTPYMEHTH T.i.
BiATIOBiAHO AO LUMX BKa3iBOK. Bepitb A0
yBarv mpu uboMy ymMoBHM pob0TH Ta crre-
unciky BUKOHyBaHOi po6oTH. Brkopuc-
TaAHHA eAeKTPOTTPUAAAIB AR PODBIT, AAA
AKUX BOHU He TiepeabaueHi, Moxe
TPMU3BECTH A0 Hebe3meuHUx cuTyauin.

5) Cepsic
a) BianaBaliTe CBill TPUAAA HA PEMOHT AULIE
KBanichikoBaHUM chaxiBUAM Ta AULIE 3 BU-
KOPUCTAHHAM OPUriHaAbHMX 3aTTYaCTHH.
Lle 3abesmeunTb He3meuHicTb TPUAAAY Ha
AOBIMI yac.

BkasiBKM 3 TeXHiKu 6e3meku AnA
MOAOTKIB

> BasraiiTe HaBYWHUKHU. LLIyMm MOXe TTOLIKO-
AMTH CAYX.

> BuKOpHUCTOBYiTE AOAQHI AO eAEKTPO-
iIHCTPYMEHTY AOAATKOBI PYKOATKU. BTpara
KOHTPOAIO HaA eAeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe
TTPU3BOAMTH AO TINECHMX YLLIKOAXEHb.

» TIpu poboTax, KOAM poboumit iIHCTPYMEHT
MoOXXe 3auelTUTH 3aXOBaHy eAeKTPOTTPOBOA-
Ky a60 BAQCHHUH WIHYP )XUBAEHHA, TPUMaNTe
€AEKTPOIHCTPYMEHT 3a i30AbOBaHi PYKOAT-
KM. 3aUerneHHsA TIPOBOAKM, L0 3HAaXOAUTLCA
TiA Hampyrok, MoXe 3apsAAXYBaTH TaKOX i
METaAeBi UAaCTUHU EeAEKTPOIHCTPYMEHTa Ta
TTPU3BOAUTHU AO YAAPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

> AAA 3HAXOAXXEHHA 3aXOBaHMUX B CTiHi TPy6
a60 eNeKTPOTIPOBOAKHU KOPUCTYHTECHA
MPUAATHUMM TTIPUAAAAMK ab0 3BepHiTbCA B
MicueBe MATTPMEMCTBO €AeKTPO-, ra3o- i
BOAOTIOCTAUaHHA. 3auerAeHHA
EeNEKTPOTIPOBOAKH MOXE TTPU3BOAWUTH AO
TTOXEXi Ta YPAKEHHA eAeKTPUUHUM CTPYMOM.
3auenAeHHs rasoBoi Tpybu Moxe MTPU3BOANUTH
AO BMOyXy. 3auernaeHHA BOAOTIPOBOAHOT
TPybU MOXe 3aBAATH LUKOAY MaTepiaAbHUM
LiHHOCTAM abo TIPU3BECTU A0 YPAXKEHHSA
eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

» TTia yac po6oTH MiLHO TPUMaTe TPUAAA
ABOMa pyKamu i 36epiraite criiike
TMOAOXKEHHA. ABOMa pykaMu Bu amoxete
HaAiMHilLe TPUMATU EAEKTPOTIPUAAA.

» 3akpinaoiTe 06pobaloBaHUI MaTepiaA. 3a
AOTIOMOT O 3aTUCKHOTO MPUCTPOto abo Aewat
06pobAOBaHMI MaTepian ikCyeTbeA
HaAiMHiLe HiX TTPU TPUMaAHHI Moro B pyui.

» Tpumaiite poboue Micue B uucrori.
OcobanBy HebeaTmeky ABAATb Cob0t0 cyMmiui
MatepianiB. TTUA AETKMX METaAIB MOXe
crmanaxyBaTtu abo Bubyxatu.

> TlepeA TMM, AK TTOKAACTH €AEKTPOTIPUAAA,
3aueKkaiiTe, TOKHU BiH He 3yMTMHUTbLCA. Apxe
pPobOoUMI IHCTPYMEHT MOXE 3auernuTucsa 3a
wo-Hebyab, LLO TTPU3BEAE A0 BTPaTH
KOHTPOAIO HaA eAeKTPOTIPUASAOM.

» He KopUCTyHTeCA eAeKTPOTIPUAAAOM 3 TTOL-
KOAXXEHUM eneKTpoKabeaem. Ko mia uac
po6oTH enekTpoKabenb 6yae TTOLIKOAXKEHO,
He TOpKaMTeCs MOLIKOAXEHOro eAeKTpO-
KabeAf i BUTArHITb WITETICeAb 3 PO3ETKHU.
TTOWKOAXEHUIN EAEKTPOLUHYP 36iAbLIyE
HebesreKy ypaxeHHA eAeKTPUUHUM CTPYMOM.

OmMcaHHA TpUHUUTTY poboTu

TMpouuTaliTe BCi 3acTepe)XeHHs i
BKa3iBKMU. HepOTpUMaHHA 3acTepe-
XEeHb i BKa3iBOK MOXe TTPU3BECTH AO
YPaXEHHA EAEKTPUUHMUM CTPYMOM,
moxexi Ta/abo ceprho3HUX TPaBM.

ByAb Aacka, po3ropHiTb CTOPiHKY i3 306paxeH-
HAM TIPUARAY | TPMMakTe il Tepea coboto yBech
yac, KoAu byaeTe uMTaTH iHCTPYKLUItO.

TIpM3HaueHHA TPUAAAY

EnekTpoTiprAaa MpU3HaUeHUM AnA Tepdopallii B
6eTOHi, LlerAi Ta KaMeHi, a TaKOX AAA AerKOro AOB-
6aHHA. BiH TakoX MPUAATHUI AN CBEPAAEHHA
6e3 yaapy B AepeBUHI, MeTaAi, Kepamiui Ta TaacT-
maci. TIpunaav 3 eAeKTPOHHOK CUCTEMOIO pe-
rYAOBaHHSA i 06epTaHHAM poboyoro iHCTpymeHTa
TTIPaBOPYUY i AIBOPYY TTPUAQTHI TAaKOX i AAA 3aKpY-
UyBaHHA FBUHTIB/WYypyTiB.
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306pakeHi KOMITOHEHTH

Hymepauia 306paxeHnx KOMTTOHEHTIB
TTOCUAQETbCA Ha 306paXXeHHA eneKTPOTIPUAAAY
Ha CTOPiHLUI 3 MaAOHKOM.
1 TMaTtpoH SDS-plus
TTMAO3aXMCHUI KOBTAUOK
®dikcytoua BTyAKa
Bumukau
KHorika dhikcaLii BUMMKaua

o a b WN

KHoTKa po3bA0OKYyBaHHA TlepemMmnkaua
pexumMy yaapis/obepTaHHA

~

TepeMuKau pexxnmMy CBepAAEHHA/A0BOAHHSA

8 KHormKa AAA peryatoBaHHA obMexyBaua
TAMOUHM

9 ObmexyBau rAMbUHK

10 AopaTkoBa pPyKoATKa (3 i30AbOBaHOIO
MOBEPXHEI)

11 TlepemuKau HampsaMKY obepTaHHA
(GBH 2-24 DSR)

12 PykoATKa (3 i30AbOBaHOIO MMOBEPXHEID)

13 ®ikcyouuni rBUMHT 3ybuacToro
CBEPAAMABHOrO TaTpoHa*

14 3ybuacTuit CBEPAAMABHUM TTAaTPOH *

15 XBocToBUMK 3 SDS-plus AAA CBEPAAMABHOTO
maTpoHa*

16 BiacmokTyBanbHWi oTBip Saugfix*
17 3atvckHui reuvHT Saugfix*

18 O6wmexyBau raMbunu Saugfix*

19 TeneckomiuHa Tpybka Saugfix*
20 BuHT-BapaHuunk Saugfix*

21 HampamHa Tpybka Saugfix*

22 YHiBepcaAbHa Aep>XaBKa 3 XBOCTOBUKOM
SDS-plus*

*3o06paxkeHe abo onMcaHe TTPUAAAAA HE BXOAUTb B

cTaHAApPTHUH ob6cAar mocTtaBkU. TTOBHUIH aCOPTUMEHT

TpPUAAAAA Bu 3HalaeTe B HaliW Tporpami MpUAaAAA.
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Incpopmauin woao wymy i Bibpauii

PiBeHb WyMiB BUSHAUEHWI BIATTOBIAHO AO
eBpomencbkoi Hopmu EN 60745.

OuiHeHWI AK A piBeHb 3ByKOBOIO TUCKY BiA TTPH-
AaAy, fIK TIPaBUAO, CTAHOBUTb: 3BYKOBE HaBaHTa-
XeHHA 86 AB(A); 3BykoBa MOTYyXHicTb 97 AB(A).
TMoxunbka K=3 ab.

BaAraiite HaBYLWHUKH!

3aranbHa Bibpauis (BeKTopHa cyma TpboX Ha-
MPAMKIB), BU3HaueHa BiamoBiaHO A0 EN 60745:
TMepdopauis B 6eToHi: Bibpauis a,=15 m/c?,
noxubka K=1,5 m/c?,

AoBbaHHA: Bibpauia a,=10 m/c2, moxubka
K=1,5 m/c?.

3a3HaueHul B UMX BKasiBKax piBeHb Bibpauii
BUMIipIOBaBCA 3a MPOLEAYPOIO, BUSHAUEHOIO B
EN 60745; Heto MOXHa KOPUCTYBATUCA AAA TIO-
PiBHAHHA TIPMUAAAIB. BiH TPUAATHMIM TaKOX i AAA
TToTTePEeAHbOT OLIHKK BibpauiMHOro HaBaHTa-
XEHHA.

3asHaueHui piBeHb BibpaLlii CTOCYETbCA FOAOB-
HWUX POBIT, AAA AKUX 3aCTOCOBYETLCA EAEKTPO-
mpuAaa. OAHaK TIPU 3aCTOCYBaHHI EAeKTPOTIPUAA-
AY AN IHLWKX POBIT, poboTi 3 iHWKMMKU pobounmu
iHCTpyMeHTamMu abo TIpU HEAOCTATHbOMY TEXHiu-
HoMy 0b6CAyroByBaHHi piBeHb Bibpalii Mmoxe byTn
iHWWM. B pe3yabTaTi BibpauiiHe HaBaHTaXXEHHsA
TIPOTArOM BCbOFO iHTEPBaAy BUKOPUCTAHHA
TTPUARAY MOXE 3HAUHO 3POCTaTH.

AN TOUHOT OLiIHKM BiBpaLinHOro HaBaHTaXXeHHA
Tpeba BpaxoByBaTH TaKOX i iHTepPBaAM uacy, KOAU
TTPUAAA BUMKHYTUI abo, Xou i yBIMKHYTUI, ane
came He B poborTi. Lle Moxe 3HauHO 3MEHWHTH
BibpauiHe HaBaHTaXeHHSA MPOTATOM BCbOro
iHTEpBaAy BUKOPUCTAHHA TIPUAAY.

Bu3HauTe A0AaTKOBI 3ax0AM 6e3mekn AAA 3axuc-
Ty Bia BibpaLii mpautoouoro 3 mpuAasoM, Ak
Harmp.: TexHiuHe 06CAYroByBaHHA €AEKTPOTIPU-
Aapy i poboumnx iHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHA pyk,
opraHisauifa pobouux mpouecis.

Bosch Power Tools

1609 929 V31 | (19/5/10)




A éﬁ
% OBJ_BUCH-362-002.book Page 184 Wednesday, May 19, 2010 11:50 AM

184 | YkpaiHcbka

TexHiuHi AaHi

Tepdopatop

GBH 2-24 DS
Professional

GBH 2-24 DSE
Professional

GBH 2-24 DSR
Professional

ToBapHWH HOMep 0611 2280.. 0611 2286.. 0611 2287..
ObepTaHHA MpaBopyuy/AiBOpyY - =
PeryntoBaHHSA KinbKOCTi 0b6epTiB -
BuMKHeHHA obepTaHHA °
Hom. croxunBaHa TMOTYXHiCTb BTt 680 680 680
KopucHa moTyXHicTb BTt 390 390 390
KinbkicTb yaapiB xBUA. 4850 0-4850 0-4850
CuAa OAMHOUHOTO yAapy
BiaToBiAHO A0 EPTA-Procedure
05/2009 AVS 2,4 2,4 2,4
HoMiHaAbHa KiAbKiCTb 06epTiB
— ObepTaHHA PaBopyY xBUA. 870 0-870 0-870
— ObepTaHHA AiBOpPYY XBUA. - = 0-500
TMaTpoH SDS-plus SDS-plus SDS-plus
AiamMeTp WWIKK WTUHAEAA MM 43 (eBpo-Hopma) 43 (eBpo-Hopma) 43 (eBpo-HOpMa)
AiamMeTp po3CBEPAAOBAABHOIO
OTBOPY, MakKc.:
— beToH MM 24 24 24
— Kam’siHa Knaaka (CBepaArAbHA

KOPOHKA) MM 68 68 68
— Ctanb MM 13 13 13
- AepeBunHa MM 30 30 30
Bara BiamoBiaHO A0
EPTA-Procedure 01/2003 Kr 2,7 2,7 2,7
Kaac 3axucry O /1 O /1 O/ 1

AaHi 3a3HaueHi AaA HOMiHaAbHOT Hampyru [U] 230/240 B. TTpu MeHLWii Hampysi i B CreuiaAbHUX KOHCTPYKLUIAX AAA

TTEeBHMUX KpaiH Ui AaHi MOXY BiAPi3HATUCA.

Byab Aacka, 3BaXanTe Ha TOBapHUI HOMep, 3a3HaUEHWI Ha 3aBOACHKIM TabAnuL Baloro enekTporpuaaay.

ToproBeAbHa Ha3Ba AEAKUX TIPUAAAIB MOXE PO3PI3HATUCA.

3asnea mpo sianosiavicts (€

Mwu 3aABAAEMO TTiA HaWy BUKAOUHY BIATTOBIAAAb-
HiCTb, LLO OTTMCaHUM B «TeXHiUHi AQHi» TIPOAYKT
BiATTOBiAQ€E TAKMM HOpMaM abo HOPMaTUBHUM
AokKymeHTam: EN 60745 y BiamoBiaHOCTI A0 TTOAO-
XeHb aMpektns 2004/108/EC, 2006/42/EC.

TexHiuHi AOKYMEHTH B:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬂ,/W% 1.V /%Cﬁ}%’ﬂ‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010
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MoHTax

AoaaTKoBa pyKOATKa

» KopucTyiiTeca mpuAapOM AULLIEe 3 AOAATKO-
BOIO pykoAaTKoio 10.

ToBepTaHHA AOAATKOBOT PYKOATKH
(anB. man. A)

AoaatkoBy pykoATKy 10 MOXHa moBepTati B
6yAb-fiKe TIONOXEHHA, Lo 3abesneuye 3pyuHy
poboTy 6e3 BTOMAEHHA pPyK.

— TIoBepHiTb PyuKy AOAATKOBOI PyKOATKK 10
TTPOTKU CTPIAKW FTOAMHHMKA | BCTAHOBITb
AOAATKOBY pykoATKY 10 B HeobxiaHe
TTOAOXEHHA. TTICAA LbOro 3HOBY TYro 3aTArHITb
PYUKY AOAQTKOBOI PYKOATKKU 10 MOBEPTaHHAM
3a CTPIAKOIO FOAMHHMKA.

BcTaHOBAEHHA FAMGUHU CBEPAAEHHA
(auB. man. B)

3a poromoroto obmexyBaua raMbuHU 9 MOXHa
BCTAHOBAKOBATU HEODXIAHY TAMBWMHY CBEPAAEHHA
X.

— HaTHUCHITb Ha KHOTIKY AAA PEryAtOBaHHA
obmexyBaua rAMbuHKU 8 | BCTpOMIiTb
obmexyBau rAtbMHM B AOAATKOBY PYKOATKY
10.

PudaeHHA Ha obmexyBaui rAMOUHU 9
MTOBUHHE AUBWUTUCA Yropy.

— BcTpomitb pobounit iHcTpymeHT 3 SDS-plus
A0 yriopy B matpoH SDS-plus 1. IHakwe
pyxomicTb poboyuoro iHcTpymeHTa 3 SDS-plus
MOXe TIPU3BOAUTU AO HETIPABUABHOTO
BCTQHOBAEHHA TAMOMHU CBEPAAEHHA.

— BwuTArHiTE 06MexyBau rAMOUHM HACTIAbKH,
1wob BiACTaHb MiX KiHUMKOM CBepAAa i
KiHUMKOM obMexyBaua rAMbuHKU BiaTTOBiAaAa
B6axaHin rAMbuHi cBepareHHA X.

Bubip cBepAAMABHOro mMaTpoHa i
pob6ouunx iHCTpyMmeHTiB

A mepdhopadii i ooBbaHHA Bam moTpibHi poboui
iHCTpyMeHTH 3 SDS-plus, AKi MOXHA BCTPOMUTH B
CBEPAAMABHUI TTaTpoH 3 SDS-plus.
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A cBepPAAEHHSA 6e3 yAapy B AEPEBWHI, MeTaAi,
KepaMmili i ThacTMaci, a TakoX 3aKpyuyBaHHA
IBUHTIB BUKOPUCTOBYOTbCA PobouUi iIHCTPYyMEHTH
6e3 SDS-plus (Hamp., cBepAAa 3 LMAIHAPUUHUM
XBOCTOBHUKOM). AAA TAKMX POBOUMX iIHCTPYMEHTIB
TMOTPI6GHUI WBUAKO3ATUCKHUI CBEPAAMABHUN
maTpoH abo 3ybuacTuil CBEPAAMABHUI TTATPOH.

BkasiBka: He BukopucToByiTe poboui iHCTpy-
MeHTH 6e3 SDS-plus ars mepdpopallii i AoBb6aHHA!
Poboui iHcTpymeHTH 6e3 SDS-plus i ix cBepa-
AMABHWW TIATPOH TTOLLUKOAXYHOTbCA TIPU TTepdo-
pauii i AooBb6aHHi.

3amiHa 3ybuacToro cBepAAMABHOIO
TmaTpoHa

LLlo6 mpautoBaTv 3 poOOUMMU IHCTPYMEHTAMMU
6e3 SDS-plus (Hamp., i3 CBEPAAOM 3 LMAIHAPU-
UHUM XBOCTOBMKOM), Tpeba MOHTYBaTH TpMUAaT-
HUM CBEPAAMABHMI TAaTPOH (3ybuacTuit abo
LUBMAKO3ATUCKHUM CBEPAAMABHUM TTAaTPOH,
TTPUAAAASA).

MoHTaX 3ybuacToro CBepAAMABHOrO TTaTPoOHa
(auB. maa. C)

— 3akpyTiTb XBOCTOBMK 3 SDS-plus 15 B
3ybuacTui CBEPAAMABHUI TTaTpoH 14.
3adikcynTe 3ybuacTuii CBEPAAMABHUI TTATPOH
14 3a pomomoroto oikcytouoro reuHTa 13.
3BaXkalTe Ha Te, WO (ikCylouni rBUHT Mae
AiBY pi3b.

BCTPOMAAHHA 3y6uacToro CBEepAAMAbHOrO
maTpoHa (auB. maa. C)

— TIPOUMCTITb KIHUMK XBOCTOBMKA | TPOXH
3MacTiTb Moro.

— TloBepTatouu, BCTPOMITb 3ybuactui
CBEPAAMABHUI TTATPOH XBOCTOBMKOM B
3aTucKad, Wob BiH yBIMLWOB Y 3aUeNAeHHA.

— TlepeBipTe dikcauito, MOTATHYBLWMW 3a
3ybuyacTui CBEPAAMABHMI TTAaTPOH.

BuiiMaHHA 3y6uacToro CBepAAMABHOIO
maTpoHa

— TloTArHiTb hikcytouy BTyAKY 3 Hasaa i 3HIMITb
3ybyacTuin CBEPAAMABHWM TTAaTPOH 14.

Bosch Power Tools
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3amiHa pobouoro iHCTpyMeHTa

TTMAO3aXMCHUI KOBMAUOoK 2 3amobirae moTpa-
TIAAHHIO B TTAaTPOH TIMAY BiA CBEPAAEHHA TTiA uac
poboTu. TTia uac BCTPOMAAHHSA poboyoro iHCTpy-
MeHTa CAIAKYHMTE 3a TUM, LWOb He TTOWKOANTH
TTMAO3aXMCHUIN KOBMAUOK 2.

> Y pasi MoWKOAXEHHA TTMAO3aXNUCHOro KOB-
mauka Moro Tpeba HeraiHo 3amiHUTH. Peko-
MEeHAYETbCA POGUTH Lie B cepBicHiW Maii-
CTepHi.

BcTpoMAAHHA pob6ounx iHCTPYMEHTIB 3
SDS-plus (auB. man. D)

3aBAAKKU CBEPAAMABHOMY TTaTpoHy 3 SDS-plus
pPOo6OUNI IHCTPYMEHT MOXHa TIPOCTO | 3pYyUHO

MiHATH 6e3 BUKOPUCTAHHA AOAATKOBUX iHCTPY-
MEHTIB.

— TIpouMCTiTb KiHUMK poboUOTro IHCTPYMEHTA,
AKUM BiH BCTPOMAAETbLCA B TIATPOH, | TPOXM
3MacTiTb Moro.

— TloBepTalouu, BCTPOMiTb pOOOUMM iIHCTPYMEHT
B MaTPOH, W06 BiH YBIMWOB y 3aUeTAeHHA.

— TloTArHyBLWH 3a POHOUMI IHCTPYMEHT,
epeBipTe Moro gikcauito.

Pobouni iHcTpymeHT i3 SDS-plus ckoHcTpyiHoBa-
HWI Tak, Wob BiH Mir BiAbHO pyxatucA. B pesyab-
TaTi Mpu PobOTi Ha XOAOCTOMY XOAI BUHWUKAE
paaianbHe 6UTTA. Lle He BTMIAMBAE Ha TOUHICTb
TTPOCBEPANEHOTO OTBOPY, OCKIAbKM TIPU CBEPA-
AEHHi CBEPANO CAMOLLEHTPYETLCA.

BuitMaHHA po6oumnx iHcTpyMeHTiB 3 SDS-plus
(auB. man. E)

— TloTArHiTb hikcytouy BTyAKY 3 Hasaa i
BUTATHITb POBOUMI IHCTPYMEHT.

BCcTpOMAAHHA pobounx iHCTpymeHTiB 6e3
SDS-plus

BkasiBka: He BUKopuCTOBY#HTE poboui iHCTPY-
MeHTH 6e3 SDS-plus ars mepdopalii i ooB6aHHA!
Poboui iHcTpymeHTH 6€3 SDS-plus i ix cBepa-
AMABHWM TTAaTPOH TTOLWKOAXYIOTBCA TIPU TIepdo-
pauii i AooBbaHHi.

— BcTpoMmitb 3ybuacTuit CBEPAAMABHUI TIATPOH
14 (amB. «3aMiHa 3ybyacToro CBepPAAMAbHOTO
rmaTpoHa», ctop. 185).

— TloBepTatouu, BiaAKpuiTe 3ybuactui
CBEPAAMAbHWUM TTATPOH 14, W06 B HbOTO
MOXHa ByAO BCTPOMUTU POBOUNI IHCTPYMEHT.
BcTpoMmite poboumnit iIHCTPYMEHT.

— BcTpoMiTb KAKOU A0 CBEPAAMABHOIO TTATPOHA Y
BIATTOBiAHI 0TBOpPM B 3ybuactomy
CBEPAAMABHOMY TTaTpOHi 14 i piBHOMipHO
3aTATHITb POBOUUM IHCTPYMEHT.

— TloBepHiTb TepemMuKau pexumy yaapis/obep-
TaHHA 7 B TTOAOXEHHSA «CBEPANEHHSAY.

BuiimaHHA pob6ouux iHCTpyMmeHTiB 6e3
SDS-plus

— 3a AOTTOMOTrOK KAKOUA A0 CBEPAAMABHOIO
TaTpoHa MOBEPHITb BTYAKY 3ybyacToro
CBEPAANMABHOIO TaTpoHa 14 MpoTu CTPIAKK
FOAMHHMKA, Wob MoXxHa Byno BUMHATH
pobouni iHCTPYMEHT.

BiACMOKTYBaHHA TIMAY 32 AOTTIOMOIOI0
Saugfix (mpunaasan)
TTUA TakKMX MaTepianiB, AK Harp., AakodapboBux
TTOKPUTb, WO MiCTATb CBUHELb, AEAKUX BUAIB
AEPEBUHU, MiHEpaAiB i MeTany, Moxe 6yTu
HebesmeuHnM AAA 3A0p0B’A. TopKaHHA abo
BAMXaHHA TTMAY MOXe BUKAWKATH y Bac abo y
0cib, WO 3HAXOAATLCA TTOOAM3Y, anepriuHi
peakuii Ta/abo 3axBoptoBaHHA AUXaAbHUX
LIAAXIB.
TTeBHi BMAM TIMAY, AK Hamp., AyboBui abo byko-
BWUM TTUA, BBAXAIOTbCA KaHLEPOreHHUMHU, ocob-
AMBO B CTTOAyUY€HHi 3 AoobaBKamu anA 06pobku
AEPEBUHU (XpomaT, 3acobu AAA 3aXUCTY Aepe-
BUHM). MaTepiaau, Wwo mictatb asbecrt,
AO3BOAAETHCA 06POOAATH AMLLE CTieLianicTaMm.
— 3a MOXAMBICTIO BUKOPUCTOBYMTE BIACMOK-
TYBaAbHUI TIPUCTPIN.
— ChiakyiTe 3a A0H6POIO BEHTUAALIEID Ha
pobouomy micui.
— PeKOMEHAYETbCA BAATATU PECTTipaTOpHY
MacKy 3 iAbTPOM Kaacy P2.

AOoAepPXYHTECH TTIPUTTUCIB LWLOAO 06p0bAOBaHMX
MaTepiaAiB, WO AitoTb y Bawin KpaiHi.
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MouTax Saugfix (auB. maa. F)

AAA BIACMOKTYBaHHA TIUAY TTOTPiOHUM Saugfix
(mpraaaan). Tia uac ceepareHHs Saugfix Biampy-
XXUHIOE Ha3aa, 3aBAAKK YoMy ronoBka Saugfix
3aBXAM LLIAbHO TIPUAATAE A0 POoHOUOT TOBEPXHI.

— HaTUCHITb Ha KHOTTIKY AAl PEryAOBaHHSA
obmexyBaua rAMbrHU 8 | BUMMITb 0bMexyBau
rAMbuHK 9. LLle pa3 HaTUCHITb Ha KHOTIKY 8 i
BCTPOMITb Saugfix criepeay B AOAATKOBY
pykoATky 10.

— Tlia’eaHaliTe BIACMOKTYBaAbHUM LWUAQHT
(aiameTp 19 MM, TpUAaAAA) AO
BCMOKTYyBaAbHOTo oTBopYy 16 Saugfix.
TTMAOBIACMOKTYBau TTOBMHEH BYTH TIPUAATHUM
AAA poboTH 3 06pobAOBAHUM MaTepianoM.

AAA BIACMOKTYBaHHSA OCOBAMBO LIKIAAMBOTO AAA
3A0POB’A, KaHLEepPOreHHoOro abo cyxoro muay
TTOTPiI6GHUI CTTeuiaAbHUIM TTMAOBIACMOKTYBaAU.

BcTaHOBAEHHA rAM6UHU CBepAAeHHA Ha Saugfix
(auB. man. G)

HeobxiaHY rAMBUHY cBepAAeHHA X MOXHa BCTa-

HOBAKOBATU TAKOX i TTPU MOHTOBaHOMY Saugfix.

— BcTpomite pobouunit iHcTpymeHT 3 SDS-plus
A0 ymopy B matpoH SDS-plus 1. IHakwe
pyxomicTb pobouoro iHcTpymeHTa 3 SDS-plus
MOXe TIPU3BOAMTU AO HETIPABUABHOTO
BCTAHOBAEHHA TAUOUHU CBEPANEHHA.

— BianycTiTh rBuHT-6apaHunk 20 Ha Saugfix.

— He BMUMKalouu MpuAaa, MilLlHO TTpUCTaBTe oro
AO PO3CBEPAAOBAHOrO Micuda. Pobouni
iHCTpYMeHT 3 SDS-plus MOBUHEH TTPHU LbOMY
TOPKATUCA TTOBEPXHI.

— TlepecyHbTe HampAMHY Tpybky 21 Saugfix B
KPITTAEHHI TaK, Wob ronoBka Saugfix
TTPUAArana Ao TOBEPXHI, Ae ByAe CBEPAAUTUCA
oTBip. He HacyBalTe HampAMHy Tpybky 21 Ha
TenecKoTiuHy Tpybky 19 biabwe moTpibHOrO,
wob Ha TeArecKoTiuHIn Tpybui 19 6yro BUAHO
AKoMora biAblue WKanu.

— 3HOBY 3aTArHITb rBUHT-6apaHumk 20.
BiAmyCTiTb 3aTUCKHUI FBUHT 17 Ha
obmexyBaui ravbunun Saugfix.

— TlepecyHbTe obmexyBau rAMbuHu 18 Ha Tenec-
KOTTHIM Tpy6Li 19 HACTiAbKM, W06 TTOKa3aHa Ha
MaAOHKY BiacTaHb X BiamoBiaana 6axaHin
rAMOWHI CBEPANEHHA.

— B UbOMY MOAOXEHHI 3aTATHITb 3aTUCKHUNI
reuHT 17.

YKkpaiHcbKa | 187

Pob6orta

TMouaTtok po6oTu

» 3BaxkalTe Ha Hanpyry B mepexi! Hampyra
AXepeAa CTpyMy TTOBUHHA BiATOBiaAaTH 3Ha-
UEHHI0, Lo 3a3HaueHe Ha Tabanuuli 3 xapak-
TepUCTUKAMU eneKTpomipunapy. EnekTpo-
TPUAAA, WO PO3PaXOBaHUM Ha HaMpyry
230 B, MOXXe TIpauloBaTH TakoX i mpu 220 B.

BcTaHOBAEHHA pexumy pobotu

3a AOTIOMOroto TTepeMmuKala pexnmy
yAapiB/obepTaHHA 7 BUOEPITb PeXUM poboTH
eNeKTPOTIPUAAAY.

BkasiBka: MiHANTe pexum poboTu AuLle Ha
BUMKHYTOMY €AeKTPOTIPMAaAI! B iHWomy pasi
E€AEKTPOTIPUAAA MOXE TTOLLKOAWUTHUCA.

— o6 3MiHWUTK pexum poboTH, HAaTUCHITb
KHOTTIKY pO36AOKYBaHHA 6 i TOBEPHITb
epemMuKay pexnmy CBEPAAEHHA/AOBOAHHA 7
B 6a)kaHe TTOAOXKEHHA, Wob BiH BiAUyTHO
3aMLLIOB Yy 3aYETTAEHHA.

1
f \ TToAOXeHHSA AnA mepdbopauii B

T 6etoni abo kameni

'|'\k TTOAOXEHHA AAA CBepPANEHHA 6e3
\ YAapy B AEpeBUHI, MeTaAi, Kepamiui i
f T naacTmaci, a Takox ana 3akpyuy-
BaHHA MBUHTIB

'|'\k TMonoxeHHs Vario-Lock ans peryato-
K  BaHHH MOAOXKEHHA pobouoro iHcTpy-
T ™eHTa ipu AoBbaHHI
B ubOMy TTOAOXEHHI TepeMuKau
pPEXHUMY CBEPAAEHHA/AOBOAHHA 7
He dikcyeTbcA.

1
f \T TTOAOXEHHSA AAA AoB6aHHA
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BcTaHOBAEHHA HampAMKY o6epTaHHA

(GBH 2-24 DSR)

3a pAoTIOMOroto epemukada Hampsamky obep-
TaHHA 11 MOXHa MIHATU HampPAMOK obepTaHHA
iHCTpyMeHTa. OAHaK Le He MOXAWBO, AKLLO
HaTUCHYTUI BUMKKaY 4.

Ob6epTaHHA TpaBopyu:
TTPUTUCHITb TTepeMurKay HarmpAMKY

Ob6epTaHHA AiIBOPYU: TTPUTUCHITD
nepemMukau HampaMKy obepTaHHA
11 po ymopy AiBopyu.

Anf mepdhopaii B 6eToHi, cBepareHHs | ooBbaH-
HA 3aBXAW BCTaHOBAIOWTE TTPaBWI HAMMPAMOK
obepTaHHA.

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

— LLlo6 yBiMKHYTH eAeKTPOTTPHUAAA, HATUCHITD
Ha BUMMKau 4.

— LLlo6 3achikcyBaTH BUMMKau, TPUMaANTE NOTO
HaTUCHYTUM i AOAATKOBO HATWUCHITb Ha KHOTTKY
dikcauii 5.

GBH 2-24 DSR: Tpu obepTaHHi AiBOpyY BUMUKaY

3aghikcyBaTM HE MOXHa.

— LLLo6 BUMKHYTH €AEKTPOTIPUAAA, BIATTYCTiTb
BMMMKau 4. AKWO BUMHUKau 4 3adhikCOBaHUH,
CTTOUYaTKy HaTUCHITb Ha HbOIO i TTOTIM
BIATTYCTiTb MOro.

HacTpoloBaHHA KiAbKocTi 06epTiB/KiAbKOCTi
yaapie (GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)
KinbKicTb 06€pTiB YBIMKHYTOrO €AEKTPOTTPHUARAY
MOXHa MAQBHO PEryAtoBaTh BiAbLIMM UM MEHLIUM
HaTUCKaHHAM Ha BUMUKaY 4.

TTp¥ HECUABHOMY HAaTUCKYBaHHI Ha BUMUKau 4
KiAbKiCTb 06€epTiB/KiAbKICTb YAAPIB HEBEAUKA.

Tpwu 36iAbLIEHHI CUAM HATUCKYBaHHA KiAbKiCTb
06epTiB/KiAbKICTb yAAPIB 3pOCTaE.

obepTtaHHA 11 A0 yropy MpaBopyy.

3amobixxHa mydTa

» TIpu 3akKAMHeHHi abo cimaHHi eneKTpompH-
AaAy TIPUBOA CBEPAAMABHOTO LUTTMHAEASA
BMMUKAETbCA. 3BaXalouM Ha CHAM, LLO BH-
HUKaIOTb TIPU LbOMY, 3aBXAHU Aobpe Tpu-
MalTe eAeKTPOTIPUAAA ABOMA PYKaMHM i
36epiranTe cTiike TTOAOXXEHHA.

» Y pasi 3acTpABaHHA BUMKHITb @AEeKTPO-
TMPUAQA i 3BiAbHITb po60uUNii IHCTPYMEHT.
TIpu BMUKaHHiI eAeKTPOTIPUAAAY i3
3acTpPArAMM po6oumuM iHCTPYMEHTOM
BUHUKaKOTbh BEAUKI peakLiiHi MOMEHTH.

BkasiBku Wwoa0 po6oTtu

» Tlepea 6yAb-AKUMHM MaHITTyAALIAMU 3
€AEKTPOTIPUAAAOM BUTATHITb LUTETICEAD 3
po3eTKH.

3MiHeHHA ToAoXeHHA pisuna (Vario-Lock)

Bu moxeTe 3aghikcyBaTu pidelb y 36 TOAOXEH-
HAX. Lle aacTb Bam 3mory mpautoBati B OmTH-
MaAbHOMY TTOAOXKEHHI TiAa.

— BcTpomiTb pi3eub B MaTpoH.

— TIoBepHITb TepeMUKau pPexnumy CBEPANEH-
HA/poBOaHHA 7 B TOAOXeEHHsA «Vario-Lock»
(anB. «BcTaHOBAEHHA pexumy poboTu»,
cTop. 187).

— TloBepHiTb 3aTUCKau poboUoro iHCTpyMeHTa
BIATTOBIAHO AO HakaHOro TTOAOXEHHSA pisuA.

— TIOBEpHITb TEPEMUKAY PEXUMY CBEPANEH-
HA/pOBOAHHA 7 B TTOAOXEHHA «AOBOAHHAY.
TMaTpoH Temep 3adhikcoBaHUM.

GBH 2-24 DSR: Ans pooB6aHHA TOTPIOHUI
TPaBUK HATTPAMOK 0bepTaHHA.

BcTpomaaHHA 6iT (auB. maa. H)

> TIpucTaBAANTE €NEKTPOTIPUAAA AO
rauku/rBUHTa AMLIE Y BAMKHYTOMY CTaHi.
Poboui iHcTpymeHTH, wo obepTatoTbes,
MOXYTb 3iCKOB3YyBaTH.

AAs 6iT Bam moTpibHa yHiBepcaabHa AepkaBKa
22 3 xBocToBUKOM SDS-plus (mpuaapan).

— TIpOUMCTITb KIHUMK XBOCTOBMKA i TPOXU
3MacTiTb Moro.

— TloBepTatouu, BCTPOMITb YHIBEPCAAbHY
AEPXABKY B TATPOH, Wob BOHA yBiMwWAa y
3aUerAeHHs.

1609 929 V31 | (19/5/10)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-362-002.book Page 189 Wednesday, May 19, 2010 11:50 AM

— TlepeBipTe dikcauito, MOTATHYBLWW 3a YHIBEP-
CanbHY AePXXaBKY.

— BcTpoMiTb 6iTy B yHiBEpCaAbHY AEPXaBKY.
BukopucToBy#Te AWK BiTH, WO TMacyoTb A0
rOAOBKM TBUHTIB.

— LLlo6 BUMHATH YHiBEPCAAbHY AEPXABKY, TTOTAT-
HiTb (hikcytouy BTyAKY 3 Ha3aa i BUMMITb YHi-
BEpPCaAbHY AepXXaBKy 22 3 rmaTpoHa.

TexHiuHe 06CAYroByBaHHA i
cepBic

TexHiuHe 06CAYroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Tlepea 6yAb-AKMMM MaHITTyAALIAMU 3
€AEeKTPOTIPUAAAOM BUTATHITb LWITETICEADb 3
PO3eTKH.

» LLlo6 eneKTpoTIpUAAA TIPaLIOBAB AKICHO i
HaAIHO, TPUMaNTe TTPUAAA | BEHTUAALINHI
OTBOPH B UUCTOTI.

> Y pasi MoWKOAXEHHA TTMAO3aXMCHOro KOB-
mauka Moro Tpeba HeraiHo 3amiHUTHU. Peko-
MEHAYETbCA POGUTH Lie B cepBicHiW Maii-
CTepHi.

—  KOoXHWM pas micAA 3akiHUeHHA poboTu mpouun-
WwanTe 3atuckau pobouoro iHcTpymeHTa 1.

AKWO He3BaXaruMn Ha PpeTeAbHY TEXHOAOT IO
BUIOTOBAEHHS i TEPEBIPKM TIPHUAAA BCE-TAKMU
BUIMAE 3 AaAY, MOTO PEMOHT AO3BOAAETHCA
BUKOHYBaTH AULLE B aBTOPU30BaHiM CEpPBiCHIN
MaNCTEPHI AAA eAeKTpOTIPUAAAIB Bosch.

TTpu BCix 3amMTaHHAX | TTPU 3aMOBAEHHI 3amnyac-
TUH, ByAb AacKa, 060B’A3KOBO 3a3HauanTe
10-3HaUHKI TOBAPHUIM HOMEP, WO 3HAXOAUTLCA
Ha 3aBOACHKiM TabAMUL EAEKTPOTIPUARAY.

CepBicHa maiicTepHA i 06¢cAyroByBaHHA
KAI€EHTIB

B cepBicHi# MancTepHi Bu oTpumaeTe BIiATIOBIAb
Ha Bawi 3ammMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHiu-
HOro obcAyroByBaHHA Baloro mpoAykTy.
ManoHKH B AeTanfAX | iHbopmauito WoAo 3amnuac-
TUH MOXHa 3HaWTH 3a aAPECOIO:
www.bosch-pt.com

KoHcyabTaHTH Bosch 3 paaicTio AoormoMoxyTb Bam
TIPY 3aTMMTAHHAX CTOCOBHO KYTIiBAi, 3aCTOCYBaH-
HA | HAAQrOAXKEHHA TIPOAYKTIB i TTPUAAAAA AO HUX.
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[apaHTinHe 06CAYroByBaHHSA i PEMOHT
eNEKTPOIHCTPYMEHTY 3AIMCHIOIOTLCA BIATOBIAHO
AO BMMOT i HOPM BUIrOTOBAKOBaUa Ha TepuTopii
BCiX KpaiH AuLe y hipMoBHX abo aBTOPU3OBAHUX
cepBiCHUX LeHTpax ipmu «PobepT boww».
TTOTIEPEAXKEHHA! BukopuctaHHA
KOHTpadaKTHOT TTPOAYKLUIT HebesmeuHe B
eKCTAyaTauii i MOXe MaTu HeraTMBHI HaCAIAKHK
ANA 3A0POB’Ai. BUrOTOBAEHHSA | PO3TTOBCIOAXKEHHSA
KOHTpadhaKTHOT TTPOAYKLUIT TTepechaiayeTbca 3a
3aKOHOM B aAMiHICTPaTUBHOMY i KDUMiIHAABHOMY
TTOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «PobepT bow»

CepBiCHUI LEHTP EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

BYA. Kpalths, 1, 02660, Kuie-60

YkpaiHa

TeA.: +38 (044) 4 90 24 07 (baratokaHaAbHWUM)
E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

OdiLinHKUM canT:
www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHWX rapaHTiMHUX cepBICHIX
MaKcTepeHb 3a3HaueHa B HauioHanbHOMY
rapaHTinHOMY TaAOHi.

YTunizauia

EnekTpomipuAaam, TpUAAAAS | yiakoBKy Tpeba
3AABaTU Ha €KOAOTIUHO UMCTY TTOBTOPHY
mepepobky.

Avwe AAA KpaiH €C:

He BMKKMAANTE ENEKTPOTIPUAAAMN B
nobytoBe cmiTTA!

BiATTOBIAHO AO EBPOTTENCHKOT AU-
pekTuBu 2002/96/EC mpo Biampa-
LbOBaHi EeAeKTPO- i EAEKTPOHHI
TTPUARAM | 1T TTepPETBOPEHHA B
HaLiOHaAbHOMY 3aKOHOAABCTBI @AEKTPOTIPMAAAH,
O BMHMLWAK 3 BXWUBaHHA, TTOBUHHI 3AaBaTUCA
OKPEMO i YTUAIZyBaTUCA EKOAOTIUHO UMCTUM
crocobom.

MoXAuBi 3miHK.
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru
scule electrice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in
indicatiile de avertizare se refera la sculele
electrice alimentate de la retea (cu cablu de
alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fara cablu de alimentare).

1) Siguranta la locul de munca

a) Mentineti-va sectorul de lucru curat si
bine iluminat. Dezordinea sau sectoarele
de lucru neluminate pot duce la
accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu
pericol de explozie, in care exista
lichide, gaze sau pulberi inflamabile.
Sculele electrice genereaza scantei care
pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor
persoane in timpul utilizarii sculei elec-
trice. Daca va este distrasa atentia puteti
pierde controlul asupra masinii.

2) Siguranta electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie
potrivit prizei electrice. Nu este in nici
un caz permisa modificarea stecherului.
Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice legate la pamant de protectie.
Stecherele nemodificate si prizele
corespunzatoare diminueaza riscul de
electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete
legate la pamant ca tevi, instalatii de
incalzire, sobe si frigidere. Exista un risc
crescut de electrocutare atunci cand
corpul va este legat la pamant.

c) Feriti masina de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

d) Nu schimbati destinatia cablului folo-
sindu-l pentru transportarea sau suspen-
darea sculei electrice ori pentru a trage
stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau compo-
nente aflate in miscare. Cablurile de-
teriorate sau incurcate maresc riscul de
electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu o scula electrica in
aer liber, folositi numai cabluri prelungi-
toare adecvate si pentru mediul exterior.
Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul
de electrocutare.

f) Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea
sculei electrice in mediu umed, folositi
un intrerupator automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase. intre-
buintarea unui intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor pericu-
loase reduce riscul de electrocutare.

3) Siguranta persoanelor
a) Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si
procedati rational atunci cand lucrati cu
o scula electrica. Nu folositi scula elec-
trica atunci cand sunteti obositi sau va
aflati sub influenta drogurilor, a alcoolu-
lui sau a medicamentelor. Un moment de
neatentie in timpul utilizarii masinii poate
duce la raniri grave.

b) Purtati echipament personal de protec-
tie si intotdeauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de pro-
tectie, ca masca pentru praf, incaltaminte
de siguranta antiderapanta, casca de pro-
tectie sau protectia auditiva, in functie de
tipul si utilizarea sculei electrice, dimi-
nueaza riscul ranirilor.

c) Evitati o punere in functiune involuntara.
inainte de a introduce stecherul in prizi
si/sau de a introduce acumulatorul in
scula electrica, de a o ridica sau de a o
transporta, asigurati-va ca aceasta este
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4)

oprita. Daca atunci cand transportati scu-
la electrica tineti degetul pe intrerupator
sau daca porniti scula electrica inainte de
a o racorda la reteaua de curent, puteti
provoca accidente.

d) inainte de pornirea sculei electrice in-
departati dispozitivele de reglare sau
cheile fixe din aceasta. Un dispozitiv sau
o cheie lasata intr-o componenta de masi-
na care se roteste poate duce la raniri.

e) Evitati o tinuta corporala nefireasca.
Adoptati o pozitie stabila si mentineti-va
intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea
controla mai bine masina in situatii
neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu pur-
tati imbracaminte larga sau podoabe.
Feriti parul, imbracamintea si manusile
de piesele aflate in miscare. fmbracamin-
tea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

g) Daca pot fi montate echipamente de
aspirare si colectare a prafului, asigu-
rati-va ca acestea sunt racordate si
folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce
la reducerea poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor

electrice

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi pen-
tru executarea lucrarii dv. scula electrica
destinata acelui scop. Cu scula electrica
potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

b) Nu folositi scula elecrica daca aceasta
are intrerupatorul defect. O scula electri-
ca, care nu mai poate fi pornita sau oprita,
este periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau
indepartati acumulatorul, inainte de a
executa reglaje, a schimba accesorii sau
de a pune masina la o parte. Aceasta
masura de prevedere impiedica pornirea
involuntara a sculei electrice.

Roména | 191

d) Pastrati sculele electrice nefolosite la
loc inaccesibil copiilor. Nu lasati sa
lucreze cu masina persoane care nu sunt
familiarizate cu aceasta sau care nu au
citit aceste instructiuni. Sculele electrice
devin periculoase atunci cand sunt folo-
site de persoane lipsite de experienta.

e) intretineti-va scula electrici cu grija.
Controlati daca componentele mobile
ale sculei electrice functioneaza impe-
cabil si daca nu se blocheaza, sau daca
exista piese rupte sau deteriorate astfel
incat sa afecteze functionarea sculei
electrice. inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor
accidente a fost intretinerea necorespun-
zatoare a sculelor electrice.

f) Mentineti bine ascutite si curate dispo-
zitivele de taiere. Dispozitivele de taiere
intretinute cu grija, cu taisuri ascutite se
intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

g) Folositi scula electrica, accesoriile, dis-
pozitivele de lucru etc. conform prezen-
telor instructiuni. Tineti cont de
conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor
electrice in alt scop decat pentru utili-
zarile prevazute, poate duce la situatii
periculoase.

5) Service

a) incredintati scula electrica pentru
reparare numai personalului de specia-
litate, calificat in acest scop, repararea
facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri ca este
mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii pentru ciocane
» Purtati aparat de protectie auditiva.

Zgomotul poate provoca pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare din setul de

livrare. Pierderea controlului poate duce la
vatamari corporale.

Bosch Power Tools
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» Prindeti scula electrica de manerele izolate
atunci cind executati operatii in cursul
carora accesoriul poate atinge conductori
ascunsi sau propriul cordon de alimentare.
Contactul dintre accesoriu si un conductor
electric aflat sub tensiune poate electrocuta
utilizatorul.

» Folositi detectoare adecvate pentru a
localiza conducte de alimentare ascunse
sau adresati-va in acest scop regiei locale
furnizoare de utilitati. Contactul cu
conductorii electrici poate duce la incendiu
si electrocutare. Deteriorarea unei conducte
de gaz poate provoca explozii. Spargerea
unei conducte de apa cauzeaza pagube
materiale sau poate duce la electrocutare.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si
adoptati o pozitie stabila. Scula electrica se
conduce mai bine cu ambele maini.

> Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru
fixata cu dispozitive de prindere sau intr-o
menghina este tinuta mai sigur decat cu
mana dumneavoastra.

» Pastrati curatenia la locul de munca.
Amestecurile de materiale sunt foarte
periculoase. Pulberea de metal usor poate
arde sau exploda.

» inainte de a pune jos scula electrica astep-
tati ca aceasta sa se opreasca complet.
Dispozitivul de lucru se poate agata si duce la
pierderea controlului asupra sculei electrice.

» Nu folositi scula electrica daca are cablul
deteriorat. Nu atingeti cablul deteriorat si
trageti stecherul de alimentare afara din
priza daca cablul se deterioreaza in timpul
lucrului. Cablurile deteriorate maresc riscul
de electrocutare.

Descrierea functionarii

Cititi toate indicatiile de avertizare

si instructiunile. Nerespectarea

indicatiilor de avertizare si a in-

structiunilor poate provoca electro-

cutare, incendii si/sau raniri grave.
Va rugam sa desfasurati pagina plianta cu
redarea masinii si sa o lasati desfasurata cat
timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata gauririi cu percu-
tie In beton, caramida si piatra cat si pentru lu-
crari usoare de daltuire. Este deasemeni adec-
vata pentru gaurirea fara percutie in lemn, me-
tal, ceramica si material plastic. Sculele elec-
trice prevazute cu reglare electronica a turatiei
si functionare spre dreapta/stanga sunt adec-
vate si pentru Tnsurubare.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera
la schita sculei electrice de pe pagina grafica.
Sistem de prindere accesorii SDS-plus
Capac de protectie impotriva prafului
Dispozitiv de blocare

intrerupator pornit/oprit

a bh ON R

Tasta de fixare pentru intrerupatorul
pornit/oprit

2]

Tasta de deblocare comutator stop
percutie/stop rotatie

7 Comutator stop percutie/stop rotatie

8 Tasta de reglare a limitatorului de adancime
9 Limitator de reglare a adancimii

10 Maner suplimentar (suprafata de prindere
izolatd)

11 Comutator de schimbare a directiei de
rotatie (GBH 2-24 DSR)

12 Maner (suprafata de prindere izolata)

13 Surub de siguranta pentru mandrina cu
coroana dintata*

14 Mandrina cu coroana dintata*

15 Tija de prindere SDS-plus pentru
mandrina*
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16 Orificiu de aspirare dispozitiv de aspirare* 21 Tub de ghidare pentru dispozitivul de

17 Surub de blocare dispozitiv de aspirare* aspirare*
18 Limitator de reglare a adancimii la 22 Suport universal cu tija de prindere
dispozitivul de aspirare* SDS-plus*

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in

19 Tub telescopic al dispozitivului de aspirare*
setul de livrare standard. Puteti gasi accesoriile com-

20 Surub-fluture al dispozitivului de aspirare*

Date tehnice

Ciocan rotopercutor

plete in programul nostru de accesorii.

GBH 2-24 DS
Professional

GBH 2-24 DSE
Professional

GBH 2-24 DSR
Professional

Numar de identificare 0611 2280.. 0611 2286.. 06112287..

Functionare dreapta/stanga - -

Reglarea turatiei -

Stop rotatie °

Putere nominala W 680 680 680

Putere debitata W 390 390 390

Numar percutii mint 4850 0-4850 0-4850

Energia de percutie conform

EPTA-Procedure 05/2009 J 2,4 2,4 2,4

Turatie nominala

- Functionare spre dreapta rot./min 870 0-870 0-870

- Functionare spre stanga rot./min - = 0-500

Sistem de prindere accesorii SDS-plus SDS-plus SDS-plus

Diametru guler ax 43 (standard 43 (standard 43 (standard
mm european) european) european)

Diametru de gaurire maxim:

- Beton mm 24 24 24

— Zidarie (cu carota) mm 68 68 68

- Otel mm 13 13 13

- Lemn mm 30 30 30

Greutate conform

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,7 2,7 2,7

Clasa de protectie @/u @ /u @/u

Datele sunt valabile pentru tensiuni nominale [U] de 230/240 V. in caz de tensiuni mai joase si la executiile specifice

anumitor tari, aceste date pot varia.

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastra electrice.

Denumirile comerciale ale sculelor electrice pot varia.

Bosch Power Tools
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Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate pentru zgomot au fost
determinate conform EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei elec-
trice este in mod normal: nivel presiune sonora
86 dB(A); nivel putere sonora 97 dB(A).
Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriald a
trei directii) au fost determinate conform

EN 60745:

Gaurire cu percutie in beton: valoarea vibratiilor
emise a,=15 m/s?, incertitudine K=1,5 m/s?,
daltuire: valoarea vibratiilor emise a,=10 m/s?,
incertitudine K=1,5 m/s?.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele in-
structiuni a fost masurat conform unei proce-
duri de masurare standardizate in EN 60745 si
poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea
provizorie a solicitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele
mai frecvente utilizari ale sculei electrice. in
eventualitatea in care scula electrica este utili-
zata pentru alte aplicatii, impreuna cu alte acce-
sorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se
poate abate de la valoarea specificata. Aceasta
poate amplifica considerabil solicitarea vibra-
torie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar
trebui luate in calcul si intervalele de timp in
care scula electrica este deconectata sau
functioneaza, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la
reducerea considerabila a valorii solicitarii
vibratorii pe intreg intervalul de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pen-
tru protejarea utilizatorului impotriva efectului
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei
electrice si a accesoriilor, mentinerea caldurii
mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate (€

Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris la paragraful ,Date tehnice® este in con-
formitate cu urmatoarele standarde si documen-
te normative: EN 60745 conform prevederilor
Directivelor 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Documentatie tehnica la:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7//4/%%/ 7V %ﬁ%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010

Montare

Maner suplimentar

» Folositi scula electrica numai impreuna cu
manerul suplimentar 10.

Rotirea manerului suplimentar (vezi figura A)

Puteti intoarce manerul suplimentar 10 cum
vreti, pentru a ajunge intr-o pozitie de lucru
sigura si comoda.

- invartiti partea inferioara a manerului
suplimentar 10 in sens contrar miscarii
acelor de ceasornic si intoarceti manerul
suplimentar 10 aducandu-l in pozitia dorita.
Apoi strangeti la loc partea inferioara a
manerului suplimentar 10 invartind-o in
sensul miscarii acelor de ceasornic.

Reglarea adancimii de gaurire (vezi figura B)

Cu limitatorul de adancime 9 poate fi reglata
adancimea de gaurire X dorita.

— Apasati tasta de reglare a adancimii de
gaurire 8 si introduceti limitatorul de
adancime in manerul suplimentar 10.
Striatiile de pe limitatorul de adancime 9
trebuie sa fie indreptate in sus.

1609 929 V31 | (19/5/10)
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- Tmpinge'gi accesoriul SDS-plus pana la
punctul de oprire in sistemul de prindere
SDS-plus 1. Altfel, mobilitatea accesoriului
SDS-plus ar putea duce la un reglaj gresit al
adancimii de gaurire.

— Trageti afara limitatorul de adancime
intr-atat incat distanta dintre varful
burghiului si varful limitatorului de adancime
sa fie egala cu adancimea de gaurire X dorita.

Alegerea mandrinei si a accesoriilor

Pentru gaurirea cu percutie aveti nevoie de
accesorii SDS-plus care sa poata fi introduse in
mandrina SDS-plus.

Pentru gaurirea fara percutie in lemn, metal,
ceramica sau material plastic cat si pentru
insurubare se folosesc accesorii fara sistem de
prindere SDS-plus (de exemplu burghie cu tija
cilindricad). Pentru aceste accesorii aveti nevoie
de o mandrina rapida respectiv de o mandrina
cu coroana dintata.

Indicatie: Nu folositi accesorii fara sistem de
prindere SDS-plus pentru gaurirea cu percutie
sau pentru daltuire! Accesoriile fara sistem de
prindere SDS-plus si mandrina acestora se
deterioreaza daca sunt folosite la gaurirea cu
percutie si la daltuire.

Schimbarea mandrinei cu coroana
dintata

Pentru a putea lucra cu accesorii fara sistem de
prindere SDS-plus (de exemplu burghie cu tija
cilindrica), trebuie sa montati o mandrina
corespunzatoare (mandrina cu coroana dintata
sau mandrina rapida, accesorii).

Montarea mandrinei cu coroana dintata

(vezi figura C)

- Tngurubati tija de prindere SDS-plus 15 intr-o
mandrina cu coroana dintata 14. Asigurati
mandrina cu coroana dintata 14 cu un surub
de siguranta 13. Aveti in vedere faptul ca
surubul de siguranta are filet spre stanga.

11:50 AM
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Introducerea mandrinei cu coroana dintata
(vezi figura C)

— Curatati capatul de introducere al tijei de
prindere si gresati-l usor.

— Introduceti mandrina cu coroana dintata prin
rotirea tijei in sistemul de prindere pana
cand se blocheaza automat.

— Verificati blocajul tragand de mandrina cu
coroana dintata.

Extragerea mandrinei cu coroana dintata

- Tmpinge‘gi spre spate mansonul de blocare 3
si demontati mandrina cu coroana dintata 14.

Schimbarea accesoriilor

Capacul de protectie impotriva prafului 2
impiedica in mare masura patrunderea prafului
de gaurire in sistemul de prindere a accesoriilor,
in timpul functionarii masinii. Atunci cand intro-
duceti accesoriul aveti grija sa nu deteriorati
capacul de protectie impotriva prafului 2.

» Un capac de protectie impotriva prafului
deteriorat trebuie inlocuit imediat. Se reco-
manda ca aceasta operatie sa fie executata
la un centru de service post-vanzari.

Montarea accesoriilor cu sistem de prindere
SDS-plus (vezi figura D)

Cu mandrina SDS-plus puteti schimba acce-
soriul, simplu si comod, fara a utiliza unelte
suplimentare.

— Curatati regulat capatul de introducere al
accesoriului si gresati-l usor.

— Introduceti accesoriul prin rotire in sistemul
de prindere a accesoriilor pana cand se
blocheaza automat.

— Verificati blocajul tragand de accesoriu.

Accesoriul cu sistem de prindere SDS-plus este
proiectat a fi mobil. Din aceasta cauza, la mersul
in gol el se roteste excentric. Acest fapt nu afec-
teaza in niciun fel precizia de gaurire, deoarece
burghiul se autocentreaza in timpul gauririi.

Demontarea accesoriului cu sistem de
prindere SDS-plus (vezi figura E)

- Tmpingeti spre spate mansonul de blocare 3
si extrageti accesoriul.

Bosch Power Tools
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Montarea accesoriilor fara sistem de prindere
SDS-plus

Indicatie: Nu folositi accesorii fara sistem de

prindere SDS-plus pentru gaurirea cu percutie

sau pentru daltuire! Accesoriile fara sistem de
prindere SDS-plus si mandrina acestora se
deterioreaza daca sunt folosite la gaurirea cu
percutie si la daltuire.

— Introduceti o mandrina cu coroanadintata 14
(vezi ,Schimbarea mandrinei cu coroana
dintata“, pagina 195).

— Deschideti prin rotire mandrina cu coroana
dintata 14 astfel incat sa poata fi introdus
accesoriul. Introduceti accesoriul.

— Introduceti cheia de mandrine in orificiile
corespunzatoare ale mandrinei co coroana
dintata 14 si fixati accesoriul prin strangere
uniforma.

— Rotiti comutatorul stop percutie/stop rotatie
7 aducandu-l in pozitia ,gaurire®.

Extragerea accesoriilor fara sistem de
prindere SDS-plus

— Rotiti mansonul mandrinei cu coroana
dintata 14 in sens contrar miscarii acelor de
ceasornic cu ajutorul cheii de mandrine,
pana cand accesoriul poate fi scos.

Aspirarea prafului cu dispozitiv de
aspirare (accesoriu)

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale
cum sunt vopselele pe baza de plumb, anumite
tipuri de lemn, minerale si metal pot fi
daunatoare sanatatii. Atingerea sau inspirarea
acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cailor respiratorii ale
utilizatorului sau a le persoanelor aflate in
apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de
stejar sau de fag sunt considerate a fi
cancerigene, mai ales im combinatie cu
materiale de adaos utilizate la prelucrarea
lemnului (cromat, substante de protectie a
lemnului). Materialele care contin azbest nu pot
fi prelucrate decat de catre specialisti.

— Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare
a prafului.

— Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

— Este recomandabil sa se utilizeze o masca de
protectie a respiratiei avand clasa de filtrare
P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra
referitoare la materialele de prelucrat.

Montarea dispozitivului de aspirare
(vezi figura F)

Pentru aspirarea prafului este necesar un dispo-
zitiv de aspirare (accesoriu special). in timpul
gauririi, dispozitivul de aspirare se retracteaza
prin forta elastica a resortului, astfel incat capul
de aspirare sa fie tinut permanent strans lipit de
substrat.

— Apasati tasta de reglare a limitatorului de
adancime 8 si extrageti limitatorul de reglare
a adancimii 9. Apasati din nou tasta 8 si intro-
duceti dispozitivul de aspirare din partea din
fata in manerul suplimentar 10.

— Racordati un furtun de aspirare (diametru
19 mm, accesoriu) la orificiul de aspirare 16
al dispozitivului de aspirare.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat
pentru materialul de prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive,
cancerigene sau uscate, folositi un aspirator
special.

Reglarea adancimii de gaurire la dispozitivul
de aspirare (vezi figura G)

Puteti fixa adancimea de gaurire dorita X si cu

dispozitivul de aspirare deja montat.

- Tmpingeti accesoriul SDS-plus pana la
punctul de oprire in sistemul de prindere
SDS-plus 1. Altfel, mobilitatea accesoriului
SDS-plus ar putea duce la un reglaj gresit al
adancimii de gaurire.

— Slabiti surubul-fluture 20 de pe dispozitivul
de aspirare.

— Fixati scula electrica, fara a o porni, pe locul
unde urmeaza sa gauriti. Accesoriul cu
sistem de prindere SDS-plus trebuie sa se
sprijine pe aceasta suprafata.
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— Deplasati astfel tubul de ghidare 21 al
dispozitivului de aspirare in suportul sau,
fncat capul de aspirare sa se sprijine pe
suprafata de gaurire. Nu impingeti tubul de
ghidare 21 peste tubul telescopic 19 mai
mult decat este necesar, pentru ca sa ramana
vizibild o parte cat mai mare a scalei tubului
telescopic 19.

— Strangeti din nou bine surubul-fluture 20.
Slabiti surubul de blocare 17 de pe
limitatorul de reglare a adancimii al
dispozitivului de aspirare.

— Deplasati astfel limitatorul de reglare a adan-
cimii 18 pe tubul telescopic 19, incat
distanta X din figura sa corespunda
adancimii de gaurire dorite de
dumneavoastra.

— Strangeti surubul de blocare 17 in aceasta
pozitie.

Functionare

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare!
Tensiunea sursei de curent trebuie sa coin-
cida cu datele de pe placuta indicatoare a
tipului sculei electrice. Sculele electrice in-
scriptionate cu 230 V pot functiona si
racordate la 220 V.

Reglarea modului de functionare

Selectati modul de functionare al sculei electri-
ce cu ajutorul comutatorului stop percutie/stop
rotatie 7.

Indicatie: Nu modificati modul de functionare
decat cu scula electrica oprita! In caz contrar
scula electrica se poate deteriora.

— Pentru schimbarea modului de functionare
apasati tasta de deblocare 6 si rotiti
comutatorul stop percutie/stop rotatie 7
pentru a-l aduce in pozitia dorita, pana cand
se inclicheteaza perceptibil.

—
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1
K \ Pozitie pentru gaurire cu percutie
T in beton sau piatra
T\k Pozitie pentru gaurire fara percutie
\
7=

in lemn, metal, ceramica si material
plastic cat si pentru insurubare
T Pozitie Vario-Lock pentru reglarea
S T et
N Ppozitiei daltii

)

T inaceasta pozitie comutatorul stop

percutie/stop rotatie 7 nu se
1
=%
T

inclicheteaza.
Reglarea directiei de rotatie (GBH 2-24 DSR)
Cu comutatorul de schimbare a directiei de
rotatie 11 puteti schimba directia de rotatie a
sculei electrice. Atunci cand intrerupatorul
pornit/oprit 4 este apasat acest lucru nu mai
este insa posibil.

Pozitie pentru daltuire

Functionare spre dreapta:
apasati si impingeti comutatorul
de schimbare a directiei de rotatie
11 pana la punctul de oprire, spre
dreapta.

Functionare spre stanga: apasati
si impingeti comutatorul de
schimbare a directiei de rotatie 11
pana la punctul de oprire, spre
stanga.

Reglati intotdeauna directia de rotatie pentru
gaurire cu percutie, gaurire si daltuire pe
functionare spre dreapta.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 V31 | (19/5/10)

ﬁ



é OBJ_BUCH-362-002.book Page 198 Wednesday, May 19, 2010 11:50 AM

198 | Romana

Pornire/oprire

— Pentru pornirea sculei electrice apasati
intrerupatorul pornit/oprit 4.

— Pentru blocarea intrerupatorului
pornit/oprit, tineti-l pe acesta apasat si
apasati suplimentar tasta de fixare 5.

GBH 2-24 DSR: In modul de functionare spre
stanga intrerupatorul pornit/oprit nu poate fi
blocat.

— Pentru oprirea sculei electrice eliberati
intrerupatorul pornit/oprit 4. Daca
intrerupatorul pornit/oprit 4 este fixat,
apasati-l mai intai si apoi eliberati-I.

Reglarea turatiei/numarului de percutii
(GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

Puteti regla fara trepte turatia/numarul de per-
cutii al sculei electrice deja pornite prin varierea
fortei de apasare exercitate asupra intrerupa-
torului pornit/oprit 4.

O apasare usoara a intrerupatorului pornit/oprit
4 are drept efect o turatie/numar de percutii
scazut. O data cu cresterea apasarii se mareste
si turatia/numarul de percutii.

Cuplaj de suprasarcina

» Daca accesoriul se blocheaza sau se agata,
se intrerupe antrenarea la arborele port-
burghiu. Din cauza fortelor care apar,
trebuie sa tineti intotdeauna bine scula
electrica cu ambele maini si sa adoptati o
pozitie stabila.

» Opriti scula electrica si slabiti accesoriul
daca scula electrica se blocheaza. Pornirea
masinii in timp ce dispozitivul de gaurit este
blocat genereaza recul.

—

Instructiuni de lucru

> inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

Modificarea pozitiei daltii (Vario-Lock)

Puteti bloca dalta in 36 pozitii. in acest mod

puteti adopta pozitia de lucru optima in orice
situatie.

— Introduceti dalta in sistemul de prindere a
accesoriilor.

- Rotiti comutatorul stop percutie/stop rotatie
7 aducandu-l in pozitia ,Vario-Lock” (vezi
sReglarea modului de functionare®,
pagina 197).

— Rotiti sistemul de prindere a accesoriilor in
pozitia dorita a daltii.

— Rotiti comutatorul stop percutie/stop rotatie
7 aducandu-l in pozitia ,daltuire“. Prin
aceasta, sistemul de prindere a accesoriilor
se va bloca.

GBH 2-24 DSR: Reglati directia de rotatie
pentru daltuire pe functionare spre dreapta.

Montarea capetelor de surubelnita

(vezi figura H)

» Puneti scula electrica pe piulita/surub
numai in stare oprita. Accesoriile aflate in
miscare de rotatie pot altfel aluneca.

Pentru a putea folosi capete de surubelnita aveti
nevoie de un suport universal 22 cu tija de
prindere SDS-plus (accesoriu).

— Curatati capatul de introducere al tijei de
prindere si gresati-l usor.

— Introduceti suportul universal in sistemul de
prindere a accesoriilor rotindu-l pana se
blocheaza automat in acesta.

— Verificati blocajul tragand de suportul
universal.

— Introduceti un cap de surubelnita in suportul
universal. Folositi numai capete de
surubelnita potrivite pentru capul de surub
respectiv.

— Pentru extragerea suportului universal
impingeti spre spate dispozitivul de blocare
3 si extrageti suportul universal 22 din
sistemul de prindere a accesoriilor.
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Intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate
scula electrica si fantele de aerisire.

» Un capac de protectie impotriva prafului
deteriorat trebuie inlocuit imediat. Se reco-
manda ca aceasta operatie sa fie executata
la un centru de service post-vanzari.

— Dupa fiecare utilizare curatati sistemul de
prindere a accesoriilor 1.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si
control riguroase masina are totusi o pana,
repararea acesteia se va face numai la un atelier
de asistenta service autorizat pentru scule
electrice Bosch.

In caz de reclamatii si comenzi de piese de
schimb va rugam sa indicati neaparat numarul
de identificare compus din 10 cifre, conform
placutei indicatoare a tipului sculei electrice.

Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-van-
zari raspunde intrebarilor dumneavoastra pri-
vind intretinerea si repararea produsului dum-
neavoastra cat si privitor la piesele de schimb.
Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde
cu placere la intrebarile privind cumpararea, uti-
lizarea si reglarea produselor si accesoriior lor.

11:50 AM
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Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele tre-
buie directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati sculele electrice in
gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind masinile si
aparatele electrice si electronice
uzate si transpunerea acesteia in
legislatia nationala, sculele electrice scoase din
uz trebuie colectate separat si directionate
catre o statie de revalorificare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.

Bosch Power Tools
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Yka3aHuA 3a 6e3omacHa pabora

O6wuM ykasaHuA 3a 6e3omacHa paborta
ABHMMAHME I'Ipoqe're're BHUMATEAHO BCHUY-

KM yKa3saHuA. HecrassaHeTo
Ha TIPUBEAEHUTE TIO-AOAY YKa3aHMA MOXE Ad AO-
BEAE A0 TOKOB YAAP, TTOXap U/UAM TEXKHW TPABMHU.

CbXpaHABaiiTe Te3W yKa3aHUA Ha CUTYPHO
MACTO.

MN3MoA3BaHUAT MO-AOAY TEPMUH «EAEKTPOUHCTPY-
MEHT» Ce OTHaCH AO 3axpaHBaHW OT eAeKTpUuec-
KaTa Mpexa eAeKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaH-
Balll KabeAa) M A0 3axpaHBaHKU OT aKyMyAaToOpHa
b6aTepuna eAeKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBall
Kaben).

1) BesomacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MoaAbpXXakTe paboTHOTO CH MACTO
umncTo U Aobpe ocBeTeHO. Be3MopAAbKLT
M HEAOCTaTbUHOTO OCBETAEHWE MOraT Ad
CTTOMOTHAT 3a Bb3HWKBAHETO Ha TPyAOBa
3AOTTOAYKaA.

6) He paboTeTe ¢ eA€KTPOUHCTPYMEHTA B
CcpeAa C MMOBULUEHA OTMAaCHOCT OT Bb3HUK-
BaHe Ha eKCTIAO3MA, B 6AM3OCT A0 AeCHO-
3aMmaAMMM TEUHOCTH, ra3oBe UAM TIPaxo-
o6pa3Hu maTepuanm. Mo Bpeme Ha paboTa
B €AEKTPOUHCTPYMEHTHUTE CE OTAEAAT
MCKPH, KOUTO MOraT Aa Bb3MAAMEHAT
MpaxoobpasHU MaTepuanm UAU TTapu.

B) APbXTe Aeua U CTPaHMUHMU AMLA Ha 6e3-
OTacHO pa3CTofiHUe, AOKaTO paboTuTe c
@AeKTPOUHCTPYMEHTa. AKO BHUMaHUETO
Bu 6bae OTKAOHEHO, MOXe Aa 3arybute
KOHTPOAA Hap eAeKTPOMHCTPYMEHTA.

2) BesomacHOCT TTpu paboTa ¢ eAeKTPpUUECKH
TOK

a) LLlemceAbT Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTa
TpA6GBa Aa € TTOAXOAALL 32 TTOA3BaHUA
KOHTaKT. B HUKaKbB CAyuait He ce AO-
TMyCKa U3MEHAHE Ha KOHCTPYKLMATA Ha
werceAa. Korato paboTute cbc 3aHyA€HH
eAeKTPoypeAH, He U3TTIOA3BaWTe aAam-
Tepu 3a wernceAa. [TOA3BAHETO Ha OpPUTH-
HaAHM LLETICEAU U KOHTAKTU HaMansBa
pMCKa OT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yAap.

6) U3bareaiiTe poomMpa Ha TAAOTO Bu A0 3a-
3eMeHHM TeAa, Hamp. TPb6HU, OTOTTAUTEAHH
YPeAH, melu U XAQAUAHULM. KoraTo
TAAOTO BU e 3a3eMeHO, PUCKBT OT Bb3HUK-
BaHe Ha TOKOB yAAp € MO-TOAAM.

B) TMpeaAnma3BaiTe eAEKTPOUHCTPYMEHTA CH
OT ABXA M BAara. [TpOHUKBaHETO Ha BOAA
B €AEKTPOMHCTPYMEHTA TOBMLILABA OTac-
HOCTTa OT TOKOB yAap.

r) He usmonssaite 3axpaHBawma Kaben 3a
LEeAH, 32 KOUTO TOM He e TIPEABUAEH,
Harmp. 3a Aa HOCUTE eNeKTPOUHCTPYMEHTA
3a kabena UAM Aa U3BaAUTE LIETICEAA OT
KoHTakTa. lpeanasBaiite Kabena ot Ha-
rpaBaHe, OMacAABaHe, AOTIMP AO OCTPH
pb6OBE MAK AO TTOABUXXHU 3BE€Ha Ha Ma-
WHHKU. TTOBPEAEHW UAM YCYKaHWU Kabeau
yBEAMUABAT PUCKA OT Bb3HMKBaHE Ha
TOKOB yAap.

A) Korato paboTute ¢ @A@KTPOUHCTPYMEHT
HaBbH, U3TTOA3BaNTE CaMO YAbNAKHUTEAHH
Kabeau, moaxoaAwM 3a paboTa Ha OTKpPHU-
TO. I3MTOA3BaHETO Ha YABAXMWTEA, TIPEAHA3-
HaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaMaAABa
pUCKa OT Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yAap.

e) AKO ce Hanara U3MOA3BaHETO Ha enek-
TPOUHCTPYMEHTa BbB BAAXHa cpeAa,
U3MOA3BalTe TIPeAma3eH MpeKbcBay 3a
YTeuHU TOKOBe. M3moA3BaHETO Ha TpeAamna-
3€H MpeKbCBay 3a YTeEUHU TOKOBE HaMaAA-
Ba OTTACHOCTTA OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB
yaap.

3) Bes3omaceH HauMH Ha paboTta

a) BbaeTe KOHUEHTPUPaHHU, CAeAeTe BHUMa-
TEAHO AEWUCTBUATA CH U TTIOCTbTIBalTe
TMpeATasAMBO M pa3yMHo. He uanoassaii-
Te eAeKTPOUHCTPYMEHTa, KOraTo cTe ymo-
PEHHN UAM TTIOA BAMAHUETO Ha HAPKOTUUHHU
BelecTBa, aAKOXOA AU YTIOMBALLU Ae-
KapcTBa. EAMH MUT pasceAHoCT rpu pabo-
Ta C EAEKTPOUHCTPYMEHT MOXe Ad MMa 3a
MTOCAEACTBUE UBKAKOUUTEAHO TEXKHU
HapaHABaHUA.
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6) PaboTteTe c npeAna3Baluo paboTHo

06AEKAO M BUHArU C TPEATTa3HU OUMAa.
HoceHeTo Ha MOAXOAALLM 3a TTOA3BaHUA
€NeKTPOUHCTPYMEHT U U3BbpLIBaHATA AEK-
HOCT AMUHU TIPEATTa3HU CPEACTBaA, KaTo
AMXaTeAHa Macka, 3ApaBuv MAbTHO3aTBO-
peHu 0byBKM CbC CTabuaeH rpandep,
3alUMTHA Kacka UAW LIYMO3arAyLuTeAn
(aHTUOHU), HAMaAABa pPUCKaA OT
Bb3HUKBaHE Ha TPYAOBa 3AOTIOAYKa.

B) U36AareainTe omacHOCTTa OT BKAIOUBaHe

Ha eNAeKTPOUHCTPYMEHTa TT0 HEBHUMa-
Hue. TIpeAu Aa BKAIOUHMTE LUETICEAa B
3axpaHBallaTa MpeXa UAK Aa TTOCTaBUTe
akymyAaaTopHaTta 6aTtepus, ce yBepaBai-
Te, ue MYCKOBUAT MPEKbCBau € B TIOAOXe-
HUE «U3KAIOUEHO». AKO, KOraTo HocuTe
eAEeKTPOUHCTPYMEHTA, AbPXKHTE TIPbCTa CU
BbPXY TYCKOBWA MTPEKbCBAY, UAU aKO
roaaBaTe 3axpaHBallo HarmpexeHue Ha
EeAEKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo € BKAIOUEH,
CblUecTBYBa OTTACHOCT OT Bb3HMKBaHE Ha
TPYAOBa 3AOTIOAYKA.

r) TipeAu Aa BKAIOUMTE eAEeKTPOUHCTPYMEH-

Ta, ce yBepABaMlTe, ue CTe OTCTPAHUAM OT
Hero BCUUKH TTOMOLLHU UHCTPYMEHTH U
raeuHu KAlouose. [oMOLLEH MHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE Aa
MTPUUMHU TPABMM.

A) U3bareaiiTe HEeCTECTBEHUTE TTOAOXKEHUA

Ha TANOTO. PaboTeTe B CTabUAHO TTOAO-
)X€HUEe Ha TANOTO U BbB BCEKU MOMEHT
ToAAbPXXaHTe paBHOBecHe. Taka e
MOXeTe Ad KOHTPOAWPATE EAEKTPOUHCTPY-
MeHTa 1o-p0bpe U mo-6e3omacHo, ako
Bb3HWKHE HeouakBaHa CUTyauus.

e) PaboTteTe ¢ moaxoaAwo obaekno. He

paboTeTe C WWMPOKU APEXH UAK YKpaLle-
HUA. ApbXTe KocaTa CH, APeXHUTe U pbKa-
BULUM Ha 6e30TTaCHO pa3CTOAHUE OT Bbp-
TALLM Ce 3B€Ha Ha eAeKTPOUHCTPYMEH-
THTe. LLInpoknTe Apexu, yKpalleHuaTa,
AbArMTE KOCU MOraT Aa 6baaT 3axBaHaTv U
yBAEUEHM OT BbPTALLM CE 3BEHA.

)K)AKO € Bb3MOXXHO U3TTOA3BAHETO Ha

BbHLUHA acMpPaLMUOHHa CUCTEMa, Cce
yBepABaiiTe, ue TA € BKAIOUEHa U hyHK-
LMOHMPA U3TIPABHO. M3MOA3BAHETO Ha
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acTmMpauMoHHa CUCTEMa HamaAsiBa PUCKO-
BeTe, AbAXallM Ce Ha OTAeAsiLLaTa ce TIpK
paborta mpax.

4) TPHUXAMBO OTHOLIEHUE KbM EAEKTPOUHCTPY-
MeHTUTe

a) He npeTtoBapBaiTe eAEKTPOUHCTPYMEH-

Ta. U3moA3BaiTe @AEKTPOUHCTPYMEHTHUTE
caMo cbobpa3HO TAXHOTO MMpeAHa3Haue-
Hue. LLle paboTtute mo-p0bpe u no-bes-
OTacHO, KOraTo U3MOA3BaTe TTOAXOAA LKA
eNEKTPOUHCTPYMEHT B 3aAaAEHUA OT TIPO-
M3BOAMTENS AMATIA30H HA HaTOBapBaHe.

6) He n3anonsBaiite eAeKTPOMHCTPYMEHT,

UMHUTO TTYCKOB MTPEKbCBay € TOBPEAEH.
EAEKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO HE MOXE Ad
6bAE U3KAKOUBAH U BKAKOUBAH TIO TTPEA-
BMAEHWA OT MPOU3BOAMUTEAA HAUWH, €
ornaceH v TpAb6Ba Aa 6bae PEMOHTUPAH.

B) MpeAun Aa TPOMEHATe HAaCTPOWKMUTE Ha

r

~—

€AeKTPOUHCTPYMEHTA, Aa 3aMEHATe
PabOTHU UHCTPYMEHTU U AOTTLAHUTEAHH
MPUCTIOCOBAEHUA, KaKTO U KOraTo Tpo-
AbAKMTEAHO BpeMe HAMa Aa U3TTOA3BaTe
eAEeKTPOUHCTPYMEHTA, U3KAIOUBaiTe
erceAa OT 3axpaHBallaTa Mpexa u/uau
u3BaXxpaiTe akymyAaTopHata 6atepus.
Tasu MApKa pemMaxsa omnacHOCTTa oT
3aAeMCTBaHE Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTa Mo
HEeBHUMaHMe.

CbXxpaHABaNTe eAeKTPOUHCTPYMEHTHUTE
Ha MecTa, KbAEeTO He MoraT Aa 6baaT
AOCTUrHaTH OT Aelia. He pomyckaliTe Te Aa
6bAAT U3MOA3BAHM OT AMLIA, KOUTO He ca
3amo3HaTH C HauMHa Ha paboTa c TAX U He
ca TIpoueAM Te3u MHCTPYKUMK. KoraTto ca
B pbLETE Ha HEOTTUTHU TTOTPebUTeAH,
eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE MOraT Aa 6baaT
M3KAKOUMTEAHO OTTacHMU.

A) TloaAbpIKalWTe eAeKTPOUHCTPYMEHTUTE

cu rpwxauso. TpoBepsaBaiiTe AaAU TTOA:
BUXXHUTE 3BeHa (hyHKUMOHUpaAT 6e3ykop-
HO, AAAM He 3aKAMHBAT, AAAM MMa cuyTe-
HU UAM TIOBPEAEHHU AETalAU, KOUTO Hapy-
LIABAT UAU USMEHAT (DYHKLUUTE Ha enekK-
TpoUHCTpyMeHTa. Tipeau Aa M3MOA3BaTe
@AeKTPOMHCTPYMEHTA, Ce TTorpuxeTe mo-
BpeAeHUTe AeTalAn Aa 6bAAT PEMOHTH-
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paHu. MHOTO OT TPYAOBMTE 3AOTIOAYKM Ce
ABAXKAT Ha HEAODPE TTOAABPXKAHW EAEKTPO-
MHCTPYMEHTH U YpeAU.

e) TlopAbpXaHTe peXewmnTe UHCTPYMEHTH
BUHaru pAob6pe 3aToueHu n unctu. Aobpe
TTOAABPXXAHUTE pPeXelln UHCTPYMEHTH C
oCTpu pbboBe OKa3Bar Mo-MaAKo CbITpo-
TUBAEHUE W Ce BOAAT TTO-AEKO.

) U3mon3BalTe @AeKTPOUHCTPYMEHTHUTE,
AOTTbAHUTEAHUTE TTpUcTiocobaeHus,
PaboOTHUTE MHCTPYMEHTH U T.H., Cbobpas-
HO MHCTPYKUMUTE Ha TPOU3BOAUTEAA.
Tpu ToBa ce cbobpa3ABaiiTe U C KOHKpPeT-
HUTe PabOTHU YCAOBMA U OTIepaLuH,
KOMUTO TpAbGBa Aa U3MMbAHUTE. V3MTOA3Ba-
HETO Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTH 3a pasAmuu-
HU OT TIPEABUAEHUTE OT TIPOU3BOAUTEAS
MTPUAOXEHUA TTOBMILABA OTTacHOCTTa OT
Bb3HUKBAHE Ha TPYAOBU 3AOTIOAYKM.

5) ToaAbpXXaHe

a) AofyckaiTe peMOHTbLT Ha EAEKTPOUH-
cTpyMeHTuTe By Aa ce u3BbpLUBA caMo OT
KBaAM(UUUPAHU CTTELLMAAUCTH U CaMO C
M3TTOA3BAHETO Ha OPUrMHAAHU Pe3epPBHHU
yacTH. T1o TO3M HAUMH ce rapaHTUpa
CcbXxpaHABaHe Ha be3omacHocTTa Ha
EeAEKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3saHuA 3a 6e3omacHa pabota c
KbpTauu

> PaboTeTe c WWyMoO3arAylwMTeAU. Bb3aencT-
BMETO Ha WYM MOXe Aa TPeAU3BHKa 3aryba Ha
CAYX.

> W3noAsBaiiTe BKAIOUEHUTE B OKOMTIAEKTOB-
KaTa CrfomMmaraTeAHu pbKoxBaTKM. [Tpu 3aryba
Ha KOHTPOA HaA eAeKTPOUHCTPYMEHTa MOXe
Aa Ce CTUTHe A0 TpaBMMU.

» KoraTo cbliecTByBa OMacHOCT 1O BpeMe Ha
paboTa pabOTHUAT MHCTPYMEHT AQ 3acerHe
CKPUTH TTIOA TTOBbPXHOCTTA TIPOBOAHULIU TTOA
HaTIpe)XxeHne UAK 3aXpaHBaluuA Kaben,
AOTIMpaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTA CaMo A0
W3O0AMPAHUTE PbKOXBATKM. TTPU KOHTAKT C
TIPOBOAHUK TIOA HarpexeHue To ce mpeaasa
Ha MeTaAHWUTe AETalAU Ha EAEKTPOUHCTPYMEH-

» U3moAsBaiTe MOAXOAALLM TPU6OPH, 3a Aa

OTKPHMETE €BEHTYaAHO CKPUTH TIOA TOBbPX-
HOCTTa TPbL6OTIPOBOAH, UAK Ce 06bpHeTe
KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabauTeAHO
APYXXecTBO. BAU3aHETO B CbITPUKOCHOBEHUE
C TTPOBOAHULM TIOA HaTpeXeHe MOXe Aa
TIPeAM3BUMKa TIOXap U TOKOB yAap. YBpexaa-
HeTO Ha ra3ompOBOA MOXE AQ AOBEAE AO
eKCmAo3uA. TToBpexXAaHeTo Ha BOAOTIPOBOA
MMa 3a MMOCAEACTBME TOAEMU MaTEPUANHM
LLeTH U MOXe Aa TTPeAM3BUKA TOKOB yAap.

TTo BpemMe Ha paboTa ApbXTe eneKTpo-
MHCTPYMEHTA 3APaBO C ABETE Pblie U
3aemaiTe cTabUAHO TTOAOXKEHUE Ha TANOTO.
C aABeTE pblLE EAEKTPOUHCTPYMEHTBT CE BOAM
MO-CUTYPHO.

OcurypaBaiTe o6paboTBaHUA AeTaulA.
AeTaln, 3axBaHaT C MMOAXOAALLM TTPUCTTOCO6-
AEHWUA UAK CKOBM, € 3aCTOTIOPEH TTO-3APaBo U
CHUFYPHO, OTKOAKOTO, aKO o AbPXMTE C pbKa.

TToaAbpXXaiTe pabOTHOTO CU MACTO UUCTO.

CMecuTe OT pa3AMuHKU MaTepuanm ca ocobeHo
omacHW. ®UHM CTPYXKKU OT AEKU METAAW MoraT
AA Ce CaMOBBL3TAAMEHAT UAWM AQ eKCTIAOAMPAT.

TTpeAM Aa OcTaBUTE EAEKTPOMHCTPYMEHTA,
M3uaKBalTe BbPTEHETO Aa CTIPe HaMbAHO.
B MpoTuBEH cAyuai U3TOA3BaHUAT paboTeH
MHCTPYMEHT MOXE A AOTIPE APYT TPEAMET U
AQ TTPEAWU3BHMKA HEKOHTPOAUPAHO
peMecTBaHe Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTA.

He u3noasBaiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa,
KOraro 3axpaHBalMAT KabeAa e moBpeAeH.
AKo 1o Bpeme Ha paboTa kabeabT 6bAe
TTOBpPeA€eH, He ro AoniupaiTe; He3abaBHO
U3KAIOUETe LeTicena OT KOHTaKTa.
TMoBpeaeHW 3axpaHBaluM kabean yBeanuaBat
puCKa OT TOKOB yAap.

ODYHKUMOHAAHO OTTUCAHUE

TMpoueTeTe BHUMATEAHO BCUUKH
yKa3aHuA. HecmasBaHeTo Ha
TTPUBEAEHUTE TTO-AOAY YKa3aHUA
MOXe Aa AOBepe AO TOKOB yAap,
moxap VI/VI/\VI TEXKWU TpaBMMU.

Moas, oTBOpeTe pasrbBaluara ce Kopuua ¢
Ta ¥ TOB2 MOXE Aa TIPEAN3BIKA TOKOB yAap. h1rypute 1, AOKaTO ueTeTe PbKOBOACTBOTO 3a
eKCIAOATaLMUA, A OCTaBETE OTBOPEHA.
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TMpeAHa3HaueHUe Ha eNeKTpo-
UHCTPYMEHTa

EAEKTPOMHCTPYMEHT € TIpeAHa3HaueH 3a yAapHO
npobusaHe B 6€TOH, 3MAAPUA U KAMEHHW MaTe-
pUaAM, KaKTo M 3a AeKO KbpTeHe. TOM CblUO Taka
e TToAXoAAL 32 6e3yaapHo MpobuBaHe B AbpBec-
HU MaTepuanmn, MeTaAu, KEPaMHUUHU MaTEPUAAU U
MAaCTMacK. EAEKTPOUHCTPYMEHTU C EeAEKTPOHHO
yrpaBAEHWE U ASICHA M ASIBA TIOCOKA Ha BbpTeHe
ca MOAXOASLLM ChLUO Taka M 3a 3aBMBaHe/pas-
BMBaHe.

N306pa3eHn eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha eAeMeHTUTE Ha eAeKTPO-
MHCTPYMEHTa Ce OTHACA A0 M30bpaXxeHUsaTa Ha
CTpaHuuuTe C hurypumre.

1 TMatpoHHuK SDS-plus

2 TIpoTMBOMpaxoBa Kamauka

3 3acrtomnopsnABalla BTyAKa
4 TlycKkoB MpeKbcBay
5

3acronopaABsay 6yTOH 3a MyCKOBUA
MpeKbcBay

6 ByToH 3a 0cBObOOXAABAHE HA TPEBKAOUBA-
TeAan «Yaapu/CriMpaHe Ha BbpPTEHETO»

7 TipeBKkAouBaTeA «Ypaapu/CrivpaHe Ha
BbPTEHETON

8 ByTOH 3a peryanpaHe Ha AbABOUMHHUA
orpaHuuuTeA

9 AbABOUMHEH OTrpaHUUMUTEA

10 CromaraTtenHa pbkoxBaTka (M3oanpaHa
TTOBbPXHOCT 3a 3axBallaHe)

11 TIpeBKAOUBaTEA 3a TTOCOKATA Ha BbpTeHe
(GBH 2-24 DSR)

12 PbkoxBaTka (M3oArpaHa MOBbPXHOCT 3a
3axBalllaHe)

13 OcurypuTeneH BUHT 3a MaTPOHHUK CbC 3bbeH
BeHeu*

14 TIaTpOHHWK CbC 3bbeH BeHel*

15 Omnawka SDS-plus 3a maTpoHHUKa*

16 TTpaxOoyAOBUTEAEH OTBOP Ha MpUCTaBKaTa 3a
paxoyAaBsaHe*

17 3acTomopABall BUHT Ha TTpMUCTaBKaTta 3a
TTpaxoyAaBAHe *

Bbarapcku | 203

18 AbAOOUMHEH OrpaHUUMTEA Ha TTPUCTaBKaTa
3a TIpaxoyAaBfAHe *

19 TeneckomnuuHa Tpbba Ha MpMCTaBKaTa 3a
paxoyAaBsaHe*

20 BMHT Cc KpMAUaTa ranaBa Ha TpUcTaBKaTa 3a
TpaxoyAaBsAHe *

21 HarmpaBasBalla Tpbba Ha MpUcTaBKaTa 3a
mpaxoyAaBsHe*
22 YHUBEpPCaAHO rHe3A0 c omawka SDS-plus*
*U306pa3eHnTe Ha hUrypuTe U OMMCaHUTE AOTTbAHU-
TEeAHH npucnoco6neuun He Ca BKAIOUYEHHU B CTAaHAAQPT-
HaTa OKOMTMIAEKTOBKaA Ha ypeAa. MauepnaTeAeH CITUCDBK
Ha AOTTbAHUTEAHUTE 'I'I'pMCI'I'OCO6I\eHMiI MoOXeTe Aa
HaMepuTe CbOTBETHO B KaTaAora HM 3a AOTTbAHUTEAHHU
npucocobaeHun.

UHdopMauua 3a USABUBaAH WIYM U
Bub6pauuun

CToMHOCTHTE 3a LiyMa Ca OMPEeAGAEHU CbrAacHO
EN 60745.

PaBHuWLWeTO A Ha reHepupaHusa Wym oBUKHOBEHO
e: paBHULLE Ha 3BYKOBOTO HaafAraHe 86 dB(A);
MOLLHOCT Ha 3ByKa 97 dB(A). HeompeaeneHocT
K=3 dB.

Pa6oTtete c wymo3araywuTteau!

TTbAHATa CTOMHOCT Ha BUOBpauuuTe (BeKTopHaTa
cyMma To TpUTe HarpaBAEeHUsA) e oTipeAeneHa
cbraacHo EN 60745:

YaapHo npobuBaHe B 6eTOH: reHepupaHu BUbpa-
umu a,=15 m/s?, HeonpeaeneHocT K=1,5 m/s?,
KbpTeHe: reHepupaHu Bubpaunu a,=10 m/s?,
HeorpeaeneHocT K=1,5 m/sz.

PaBHWLLETO Ha reHepupaHuTe BUbpaLmK, oCco-
UeHo B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcriaoaTaumsa, e
OTIPEeAENEeHO CbIAACHO TTpoLeaypata, AeduHUpa-
Ha B EN 60745, n moxe Aa 6bae U3TOA3BaAHO 32
CpaBHABaHE C APYrM eAEKTPOUHCTPYMEHTU. To e
TTOAXOAALLO CbLLO U 3a TTPEABAPUTEAHA OPUEHTH-
pOBbUHA MpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT
BUOpaunu.

TTOCOUEeHOTO HUBO Ha reHepupaHuTe BUbpaLuu e
TMTPEACTaBMTEAHO 32 HaW-UECTO cpellaHuTe TIpu-
AOXEHUA HA eAEKTPOMHCTPYMEHTA. Bce mak, ako
EeNEKTPOUHCTPYMEHTBLT Ce U3TTOA3BA 3a APYIH
AEMHOCTH, C APYrM PaboOTHU MHCTPYMEHTHU UAU
aKo He BbAe TTOAABPXAH, KaKTO € TIPEATTMCaHO,
PaBHULLETO Ha reHepupaHuTe BUbpaLun Moxe
Aa ce TpoMeHU. ToBa 61 MOTAO AQ YBEAWUM 3Ha-
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UMTEAHO CYMapHOTO HaToOBapBaHe oT BUbpaLuu B
mpoueca Ha paborTa.

3a TouHaTa TpeLieHka Ha HaToBapBaHETO OT BU-
6pauunun TpabBa Aa 6HbAAT BIUMAHU TIPEABUA U
TTEPUOAUTE, B KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTLT €
M3KAIOUEH UAK paboTH, HO He ce TToA3Ba. Toa bu
MOTAO 3HAUUTEAHO Ad HaMaAW CyMapHOTO HaTo-
BapBaHe oT BUbpauuu.

TexHUUYeCKU AaHHHU

11:50 AM

TpeAnUcBanTe AOTTBAHUTEAHU MEPKM 3a TIPeA-
ra3BaHe Ha pPaboTeLLns C eAeKTPOUHCTPYMEHTa
OT Bb3AEMCTBMETO Ha BUOBpaUmMUTe, HarTpUMep:
TEXHUUECKO 0BCAYXBaHE HA EAEKTPOUHCTPYMEH-
Ta ¥ paboTHUTE UHCTPYMEHTH, TTOAAbPXAHE Ha
pblieTe TOTAM, LenecbobpasHa opraHu3aums Ha
paboTHUTE CTHITKM.

Mepdopatop GBH 2-24 DS GBH 2-24 DSE GBH 2-24 DSR
Professional Professional Professional
KaTtanoxeH Homep 0611 2280.. 0611 2286.. 06112287..
BbpTeHe HaaACHO/HaAABO - - °
PeryampaHe Ha ckopocTTa Ha
BbpTeHE - ° °
CriMpaHe Ha BbpTeHeTo ° ° °
HoMWHaAHa KOHCYMHWpPaHa MOLLHOCT W 680 680 680
IToAe3Ha MOLWHOCT W 390 390 390
YecToTa Ha ypapute min?t 4850 0-4850 0-4850
EHeprusa Ha eAMHWUYEH yAap CbrAacHO
EPTA-Procedure 05/2009 J 2,4 2,4 2,4
HoMMHanHa CKOpPOCT Ha BbpTEHE
— BbpTeHe HapAcHO min’t 870 0-870 0-870
— BbpTeHe HanABo min’t - = 0-500
THe3A0 3a paboTeH UHCTPYMEHT SDS-plus SDS-plus SDS-plus

AMaMeTbp Ha WuiKaTta Ha Bana

mm 43 (Euro-Norm) 43 (Euro-Norm) 43 (Euro-Norm)

Makc. aMameTbp Ha mMpobuBaHuA

OTBOp.:
— beToH mm 24 24 24
— 3upapmn (c Kyxa bopkopoHa) mm 68 68 68
— CtomaHa mm 13 13 13
— AbpBECHW MaTepuanu mm 30 30 30
Maca cbraacHo EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,7 2,7 2,7
Kaac Ha 3awuTa o/ o] /1o [o/1

TTpUBEAEHWUTE AQHHM CE OTHACAT 32 HOMUHAAHO HarpeXeHne Ha 3axpaHBalwara mpexa [U] 230/240 V. TIpu mo-HUCKK
HaTMPEeXeHUA, KaKTO U TIPU CTIELMUUHM U3TTbAHEHWA 3a HAKOM CTPaHW Te Morar Aa Ce pa3AuuaBar.

Mons, o6preTe BHMMaHMe Ha KaTaAOXHMA HOMep Ha BallmMA eAeKTPOMHCTPYMEHT, HarlmncaH Ha Tabenkata Mmy.
TbpProBCKMTE HAMMEHOBAHMUA Ha HAKOW EAeKTPOMHCTPYMEHTHU Morar Aa 6baar TTPOMEHAHHU.
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Aeknapauma 3a coteercteue (€

C mbAHa OTFOBOPHOCT HUEe AeKAapUpame, ye omu-
CaHMWAT B «TEXHUUECKU AAHHU» TIPOAYKT CbOT-
BETCTBA HA CAEAHUTE CTaHAAPTU AU HOPMATUBHU
AOKYMeHTH: EN 60745 cbraacHo M3nckBaHMATa
Ha AupekTtueu 2004/108/EO, 2006/42/EO.

TTOAPO6HM TEXHUUECKHK OTIMCAHUA TIPU:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

. /%/%/ SV ffw”ﬁ{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010

MoHTHpaHe

CrmomaraTteAHa pbKoxBaTKa

» WU3moA3BaliTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa CH CaMo
C MOHTHMpaHa cTomMaraTeAHa pbKkoxBaTka 10.

HakAaaHAHe Ha cTTomMaraTeAHaTa pbKoXBaTKa
(BuxTe chur. A)

MoeTe Aa TToCTaBsTe CrioMarateAHara pbKox-
BaTka 10 MPaKTUUECKHU B TIPOM3BOAHA TIO3ULKA,
3a Ad CU ocurypuTe yaobHa v besomacHa
mo3uumA Ha pabora.

— 3aBbpTeTe AOAHaTa pbKoXBaTKa Ha
criomaraTeAHaTta pbkoxsaTka 10 B TOCoKa,
obpaTHa Ha YaCOBHMKOBATa CTPEAKa U
HaKAOHeTe criomarateAHaTa pbkoxsatka 10 B
XeAaHaTa mo3uuma. Caep ToBa 3aTerHere
OTHOBO AOAHATa PbKOXBaTKa Ha criomara-
TeaHaTa pbKoxBaTtka 10, kaTo A 3aBbpTUTE TTO
MOCOKa Ha YaCOBHWKOBaTa CTPeAKa.

HacrtpoiiBaHe Ha AbA6ouMHaTa Ha MpobuBaHe
(BuxTe chur. B)

C momouTta Ha AbABOUMHHWUA OrpaHUumnTeA 9
TpeABapUTEAHO MOXe Ad Bbae yCTaHOBEHa
AbAbouMHaTa Ha pobuBaHe X.
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— HatucHete 6yToHa 32 AbABOUMHHMUA
orpaHuunTen 8 1 ocTaBeTe OrpaHUUYUTENs B
rHe3A0TO B CTToMaraTeAHarta pbkoxsaTka 10.
HakaTeHaTta MOBBPXHOCT HA AbABOUMHHHKA
orpaHvunTen 9 TpAbBa Aa e OT ropHata
cTpaHa.

— BkapaiTe paboTHUA MHCTPYMEHT C omallka
SDS-plus Ao ynop B maTpoHHMKa SDS-plus 1.
B mpoTuBeH cAyuai Bb3MOXHOCTTA 3a
M3MecTBaHe Ha PaboTHUA UHCTPYMEHT C
omalka SDS-plus Moxe Aa AOBeAe A0
HeTIpaBUAHO HacTponBaHe Ha AbAbounHaTa Ha
npobuBaHe.

— Maabprante AbAGOUMHHKA OrpaHUUKUTEA
TOAKOBA, Ue Pa3CTOAHMETO TTO HalpaBAEHHUE
Ha 0CTa MeXAY BbpXa Ha CBPEAAOTO M Ha
AbAOOUMHHUA OrpaHUUMUTEN AQ € PABHO Ha
XenaHaTa AbAbouMHa Ha TPobUBaHUA OTBOP
X.

U360p Ha MaTPOHHUKA U PabOTHUTE
MHCTPYMEHTH

TMpu yaapHO mMpobuBaHe U KbpPTEHE Ce HYXAAeTe
OT MHCTPYMEHTH c omawka SDS-plus, kouto ce
TMOCTaBAT B MaTpoHHWKa SDS-plus.

3a besypapHo mpobuBaHe B AbPBECHU MaTepua-
AW, METaAW, KEPAMUUHW MaTepUaAM U TTAACTMACH,
KaKTO W TTpW 3aBMBaHe/pa3BUBaHe ce U3TOA3BaT
MHCTPYMEHTH, UMATO omallka He e SDS-plus
(Hamp. cBpeaAa C LMAMHAPMUHA OTallka). 3a
TE3U MHCTPYMEHTH Ce HYXXAAEeTe OT TaTPOHHMK 3a
6bp30 3axBallaHe, Pecr. MaTPOHHWUK CbC 3bbeH
BeHel.

YmbTBaHe: He 13moA3BaiTe UHCTPYMeHTH 6es
omaluka SDS-plus 3a yaapHo mpobuBaHe UAK
kbpTeHe! TTpu yaapHo mpobrBaHe U KbpTeEHE UH-
CTpyMeHTU 6e3 omawka SDS-plus v TaTPOHHUKDBT
ce TToBpEeXAaT.

CmMsAHa Ha MaTPOHHUKaA CbC 3bbeH BeHel,

3a A2 MoxeTe Aa paboTute C UHCTPYMeHTH 6e3
omalka SDS-plus (Hamp. cBpeara C LMAMHAPHY-
Ha omaluKa), TpAbBa Aa MOHTMpaTe TTOAXOASALY TTa-
TPOHHMK (TTAaTPOHHMK CbC 3bbOEH BeHel, pec.
MaTPOHHUK 3a 6bP30 3axBallaHe, He Ca BKA-
UeHU B OKOMTIAEKTOBKaTa).
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MoHTHpaHe Ha TTaTPOHHHUKA CbC 3b6eH BeHew,
(BuxTe chur. C)

— HaBwuite onawkarta SDS-plus 15 B maTpOHHUK
cbe 3bbeH BeHel 14. 3acTomnopeTe
TaTPOHHUKA CbC 3bbeH BeHel 14 ¢ BUHTa 13.
BHumaBaiiTe, OCUrypPUTEAHUAT BUHT € C AABa
pesba.

MoHTHpaHe Ha TaTPOHHUK CbC 3b6eH BeHel
(BuxTe chur. C)

— TlouncTeTe KpadA Ha omalikata M ro cMaxere
A€KO.

— BkapawTe maTpoHHMWKa CbC 3bbeH BeHel ¢ To-
CTaBeHa omallka CbC 3aBbpTaHe B FHe3A0To,
AOKaTo ce 3axBaHe aBTOMaTHUUHO.

— YBepeTe ce, ue MaTPOHHUKBLT CbC 3bOEH
BeHel e 3axBaHaT 3ApaBo, KaTo ro usabprare.

AeMOHTUpPaHe Ha TaTPOHHHUK CbC 3b6eH BeHel,

— TlpemecTeTe 3acTomopsaBallata BTyAka 3
Ha3aA M M3BaAeTe TTaTPOHHMKA CbC 3bbeH
BeHel 14.

CMsAHa Ha pabOTHUA UHCTPYMEHT

TMpoTMBOMpaxoBara Kamauka 2 orpaHuuaBsa
CUAHO TIPOHWKBAHETO Ha OTAEAALLMA Ce TIPU
KbpTeHe Tpax B MaTpOHHUKa. TTpu TToCTaBsAHE Ha
paboTHWUA MHCTPYMEHT BHUMABaNTe Aa He
MOBPEAUTE TIPOTUBOTIPAXoBaTa Karmauka 2.

» TloBpeAeHa MPOTUBOTIPAXOBa Kamauka
TpA6Ba Aa ce 3aMeHM BeaHara. TpemopbuBa
ce ToBa Aa 6bAe U3BbPLUIEHO B OTOPU3UPaAH
CepBU3 32 eAEKTPOUHCTPYMEHTH.

TTocTaBAHe Ha PabOTEH MHCTPYMEHT C OTallKa
SDS-plus (BuxTe cour. D)

C maTpoHHUK SDS-plus MoxeTe pa 3aMeHATe pa-
60THMA UHCTPYMEHT AECHO M YAODHO 6€3 U3TOoA3-
BaHe Ha crioMaraTeAHW UHCTPYMEHTH.

— TlouncTeTe omawkara Ha paboTHHA
MHCTPYMEHT U i CMaXEeTe AeKO.

— BkapawTte paboTHUA MHCTPYMEHT B
MaTPOHHMKA CbC 3aBbpTaHe, AoKaTo bbae
3axBaHaT aBTOMaTUUHO.

— YBepeTe ce upe3 U3AbPTIBAHE, Ue e 3axBaHaT
3ApaBo.

CbrAacHO TIPUHLMITA CU Ha AeMCTBUE PabOTHUAT
MHCTPYMEHT ¢ omaluka SDS-plus e cBoboaeH. TTo-
paAM ToBa MPKY BbPTEHE Ha TIPa3eH XOA Bb3HWKBaA
paananHo oTKAoHeHue. To obaue He ce oTpassaBa
Ha TOYHOCTTa Ha MpobuBaHMA OTBOP, Tbi KaTo
pu MpobuBaHe CBPEANOTO Ce CAMOLEHTPOBA.

U3BaxxpaHe Ha pabOoTeH MHCTPYMEHT C omaLiKa
SDS-plus (BuxTe cour. E)

— ApbrHeTe 3acTonopsABaLlarta BTyAKa 3 Hasaa v
naBapeTe paboTHUA MHCTPYMEHT.

TMocTaBAHe Ha paboTHU UHCTPYMEHTH 6e3
onawka SDS-plus

YmbTBaHe: He 13moA3BaiTe UHCTPYMeHTH 6e3
omaluka SDS-plus 3a yaapHo mpobrBaHe UAK
kbpTeHe! TTpu yaapHo mpobrBaHe U KbpTeEHE UH-
CTpyMeHTU 6e3 omawka SDS-plus v TaTPOHHUKDBT
Ce TToBpEXAaT.

— TlocTaBeTe MaTPOHHUK CbC 3bbeH BeHel 14
(BMXTE «CMAHA Ha MaTPOHHMKA CbC 3bbeH
BeHel», cTpaHuua 205).

— Ypes 3aBbpTaHe HaABO OTBOpETE
MaTPOHHUKA cbC 3bbeH BeHel 14, TOAKOBA, e
PabOTHUAT MHCTPYMEHT A2 MOXe Aa bbae
MOCTaBEH.

— BkapaiTe KAloua Ha MaTpOHHUKA B
MpeAHa3HaueHUTe 3a LeATa OTBOPM Ha
MaTPOHHWKA CbC 3bbeH BeHel 14 1 3aTerHere
WHCTPYMEHTA PaBHOMEPHO, KaTO U3IMOA3BaTe
W TpUTE OTBOpPA.

— 3aBbpTeTe TMPEeBKAOUBATEAA 3a YAAPHO
npobuBaHe/criMpaHe Ha BbpTeHeTo 7 B
mo3uumMATa «pobuBaHe».

U3BaxxpaHe Ha paboOTHU MHCTPYMeHTH Ge3
onawka SDS-plus

— 3aBbpTeTe BTyAKaTa HA MATPOHHWKA CbC
3bbeH BeHel, 14 06paTHO Ha YacoBHMKOBATA
CTpeAKa C TTOMOLLUTA Ha CTieLlMaAu3npaHun
KAKOU, AOKATO PabOTHUAT MHCTPYMEHT MOXe
A2 6bae U3BaAEH.
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TIpaxoyAaBAHe ¢ TpUCTaBKaTa 3a
TpaxoynaBsAHe (AOTTbAHUTEAHO
npucrocobaeHue)

TpaxoBe, OTAEAALLM Ce TTPU 06paboTBaHETO Ha
MaTepuanu KaTto CbAbPXallM OAOBO 60U, HAKOM
BMAOBE AbPBECUHA, MMHEPAAU U METaAu MoraTt
Aa 6baaT omacHU 3a 3apaBeTo. KOHTaKTbT A0
KOXaTa MAU BAWILBAHETO Ha TaKUBA TTPaxoBe
MoraT Aa TPEAM3BUKAT anepruuHW peakuunu
U/UAM 3a60AABAHMA HA AUXATEAHUTE TTBTULLA Ha
paboTelus ¢ eAeKTPOUHCTPYMEHTA UAK
Hamupallm ce Habanso amua.

OrmpeAeneHU TIpaxoBe, Harp. OTAEAALLUTE Ce TIPU
obpaboTBaHe Ha byk 1 AbD, ce cuMTaT 3a
KaHUEPOreHHW, 0cobeHo B KOMbBUHaLMA C
XMMWKaAK 3a TpETMPaAHE Ha AbpBecHHa (xpomar,
KOHCEPBAHTHU U Ap.). AoTycka ce obpaboTBaHETO
Ha CbAbpXaluu a3bect maTepuanm camo oT
CbOTBETHO 0byUueHW KBaAMMULMPAHU AULA.

— Tlo Bb3MOXHOCT U3TIOA3BaNTE cUCTEMA 3a
TTpaxoynaBsHe.

— OcurypnaBaiTte A06po MpoBeTpsABaHE Ha
paboTHOTO MACTO.

— TlpemopbuBa Ce U3MOA3BAHETO Ha AMXaTeAHa
Macka ¢ (hUATBP OT KAaac P2.

CmasBaiTe BaAMAHWTE BbB Ballarta cTpaHa
3aKOHOBM pPasmopeAbu, BaAMAHU TIpU
obpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTEPUAAM.

MoHTHpaHe Ha TIpUCTaBKaTa 3a paxoyAaBsaHe
(BuxTe courypa F)

3a npaxoynaBsAHe e HeobxoAMMO Aa TTOCTaBUTE
crieumanHaTa MPpUCTaBKa 3a MpaxoyAaBAHe (He e
BKAKOUEHa B OKOMI'II\eKTOBKaTa). Tpun ﬂp06VIBaHe
TA Ce€ OTAPbBITBA Ha3aA, TakKa ye rnaBata Ha nmpu-
CTaBKaTa AOTMpa MOCTOAHHO MMABTHO AO
OCHOBarta.

— HaTtucHeTte byToHa 3a AbABOUMHHUA
OrpaHUuMnTEA 8 U AEMOHTUpPaNTe
AbAOOUMHHUA orpaHnumnTen 9. HatucHeTe
OTHOBO byTOHa 8 1 TTOCTaBeTe MpUCTaBKaTa 3a
TTpaxoyAaBsAHE OTIPeA B clToMaraTteAHaTa
pbkoxBaTka 10.

— BkAtoueTe WAaHT Ha TpaxocMyKauka
(amameTbp 19 mm, He e BKAIOUEH B
OKOMTIAEKTOBKATa) KbM OTBOpa 3a
mpaxoynaBAHe 16 Ha mpucTaBKaTa.
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M3moAsBaHaTa mpaxocMykauka TpsabBsa Aa e
MpUroaHa 3a pabota ¢ obpaboTBaHuMA
Marepuan.

AKo Tipy paboTa ce oTAens 0cobeHo BpeAeH 3a
3APABETO Tpax UAM KaHLEPOTeHEH TIpax,
U3MOA3BakTe CrieMaAM3npaHa mpaxocMyKauka.

HacTtpoliBaHe Ha AbA6ounHaTa Ha MpobuBaHe ¢
TTPUCTaBKa 3a MpaxoyAaBsiHe
(BuxTe churypa G)

MoxeTe aAa hUKcUpaTe xeraHaTa AbABOUMHA Ha
npobuBaHe X CblO U C MOHTUPaHa MPUCTaBKa 3a
paxoyAaBaHe.

BkapaiTe paboTHWA MHCTPYMEHT C omaluka
SDS-plus Ao yrop B maTpoHHWKa SDS-plus 1.
B mMpoTuBeH cAyuyal Bb3MOXHOCTTA 3a
M3MecTBaHe Ha paboTHUA UHCTPYMEHT C
omnaluka SDS-plus Moxe Aa AoBeae A0
HETPaBUAHO HacTpOMBaHe Ha AbABOUMHATa Ha
npobusaHe.

— PasBuWITE BMHTA C KpUAUaTa raaea 20 Ha Tpu-
cTaBKara 3a MpaxoynaBaAHe.

— bes pa BKAOUBATE EAEKTPOUHCTPYMEHTA, Mo
TTOCTaBeTe Ha MACTOTO, KbAETO e
nmpobusarte. Mpy ToBa PabOTHUAT MHCTPYMEHT
c omawka SDS-plus TpAbBa Aa ce AoTMpa A0
TOBbPXHOCTTA.

— W3mecTeTe HampaBAaABallaTa Tpbba 21 Ha
TTpUCTaBKaTa 3a TIPaxoyAaBAHe B AbpXaua w
Taka, Ue rnaBarta Ha ImpucTaBKkaTa Aa AoTiMpa
AO TTOBBbPXHOCTTa, KOATO We nmpobuBate. He
mpemecTBalTe HampaBAABallaTa Tpbba 21
KbM TeAecKoTIMuHata Tpbba 19 noseue,
OTKOAKOTO € HEO6X0AMMO, TaKa Ue Aa ocTaHe
BMAVMMA Bb3MOXHO TTO-TOAIMA UacT OT CKanata
Ha TeAecKkomMuyHaTa Tpbba 19.

— 3arerHeTte OTHOBO BMHTA C KpUAUaTa raasa 20
PasBuitTe 3acTonopABalina BUHT 17 Ha
AbAOOUMHHUA OrpaHUUUTEN Ha TTPUCTaBKaTa
3a MpaxoyAaBfAHe.

— W3mecTeTe AbAOBOUMHHUA OorpaHuumnTen 18 Ha
TenecKoTMyHata Tpbba 19, Taka, ue
MOKa3aHoTO Ha churypata pascrosaHue X aa
OTroBapsA Ha XeAaHarta oT Bac AbAbounHa Ha
npobusaHe.

— 3arerHete 3actonopsaBalinA BUHT 17 B Ta3u
mosunuumA.
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PaboTta c eAeKTPOUHCTPYMEHTA

IMyckaHe B eKcmAOaTauusa

> BHMMaBaiiTe 3a HamTpe)XXeHUETO Ha 3axpaH-
Balwata Mmpexa! HanmpexeHueTo Ha 3axpaH-
BallaTa MpeXxa TpA6Ba Aa cboTBeTCTBA Ha
AaHHUTe, TOCOUEeHU Ha TabenKkaTa Ha enek-
TPOUHCTPYMeHTa. Ypeau, o603HaueHu ¢
230 V, moraTt Aa 6bAaT 3axXpaHBaHU U C
HampeXxeHue 220 V.

U360p Ha pexxuma Ha paborta

N3bepeTe pexnma Ha paboTa Ha eAEKTPOUHCTPY-
MeHTa C TTOMOLLTa Ha TIPEBKAIOUBATEAR YAAPHO
npobuBaHe/criMpaHe Ha BbpTeHeTo 7.

YmbrBaHe: CMeHANTe pexunma Ha paboTa camo
TIPU U3KAIOUEH EAEKTPOUHCTPYMeHT! B mpoTuBeH
CAyUYal eNeKTPOUHCTPYMEHTBT MOXe Aa bbae
TTOBPEAEH.

— 3a cMAHa Ha pexuma Ha paboTta HaTUCHeTe
ocBoboxaaBawmA 6yToH 6 1 3aBbpTeTe
TTPEBKAIOUBATEAA YAAPHO
npobuBaHe/criMpaHe Ha BbPTEHETO 7 B
XeAaHaTa Mo3uLKA, AOKATO YCeTHUTE TToTaAa-
HETO My B MO3ULMA C OTUETAUBO
npellpakBaHe.

1
f \ TMosunuuna 3a yaapHo npo6buBaHe B
T 6etoH uaM KamenHn maTeprann

'|'\k TMo3unumna 3a 6esypapHo mpobuBaHe
\, B AbpBECHM MaTepuanu, MeTanu,
T «epamuunu matepuann u minact-
MacH, KakTo U 3a 3aBuBaHe/pas-
BMUBaHe

7

=».

T\ To3unuma Vario-Lock 3a dpukcupaHe
[
\ Ha rosuuuATa 3a KbpTeHe
T TTpeBKAOUBATEAAT YAAPHO TIPO6OU-
BaHe/CriMpaHe Ha BbpTeHeTo 7 He
ce hUKCHpa B Ta3u TIO3ULMA.

\T TTo31uMA 32 KbpTEHE

MU360p Ha MOocoKaTa Ha BbpTeHe
(GBH 2-24 DSR)

C momouwTa Ha TpeBKAtouBaTeAd 11 MoxeTe Aa
CMeHATe TocoKaTa Ha BbpTeHe Ha EAEKTPOMH-
cTpymeHTa. ToBa obaue He € Bb3MOXHO TpH
HaTUCHAT TYCKOB MTpeKbcBay 4.

BbpTeHe HaAACHO: HaTUCHeTe
TPeBKAIOYBATEAA 32 MTOCOKATa Ha
BbpTeHe 11 A0 ymop HaaACHO.

BbpTeHe HanABO: HATUCHETe
TTPeBKAKOUBATEAA 3a ITOCOKaTa Ha
BbpTeHe 11 A0 ymop HaAABO.

TMpu yaapHo mpobuBaHe, MpobuBaHe U KbpTeHe
yCTaHOBAIBaMTE BUHArK AACHa MOCOKa Ha
BbpTeHe.

BkAlouBaHe U U3KAIOUBaHe

— 3a BKAIOUBaHe Ha eAeKTPOUHCTPYMeHTa
HaTUCHeTe TYCKOBUSA TTpekbcBay 4.

— 3a 3acTomopsaBaHe Ha MyCKOBMWA TpekbcBay
ro 3aAPbXTE HATUCHAT U eAHOBPEMEHHO
HaTUcHeTe byToHa 5.

GBH 2-24 DSR: TTpu AABa TTOCOKA Ha BbpTeHe
TTYCKOBUAT TTPEKBCBAU He MOXe Aa bbae
3aCTOTOpPEH.

— 3a M3KAKUBaHe Ha eAeKTPOWHCTPYMEeHTa
OTIyCHeTe TYyCKOBUSA TpekbcBay 4. AKo
TyCKOBMAT MIPEKbCBay 4 e 3aCTOTIOPEH, MbpPBO
ro HaTUCHEeTe KPaTKOTPaMHO M CAEA TOBaA Mo
OTIyCHeTe.

PeryAupaHe Ha CKOpOCTTa Ha BbpTeHe/uecTo-
TaTa Ha yaapuTe
(GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

B 3aBMCHMMOCT OT CMAATA HA HAaTUCKaHE Ha
TTYCKOBUSA TIpeKbcBay 4 MoxeTe 6e3CTerneHHo Aa
peryaMparte CKOpOCTTa Ha BbpTeHe/uecToTaTa Ha
yAapuTe Ha paboTelmns eneKTPOUHCTPYMEHT.

AEKMAT HATUCK BbPXY MYyCKOBUA TIpeKbcBau 4
TPEAU3BUKBA Manka CKOPOCT Ha BbpTeHE/HUCKA
yecrtoTa Ha yaapuTe. C yBeAruaBaHe Ha HaTUCKa
ce yBeAMUuaBa M CKOpPOCTTa Ha BbpTeHe, pecrT.
yecroTata Ha yAapwTe.

1609 929 V31 | (19/5/10)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-362-002.book Page 209 Wednesday, May 19, 2010

MpeAma3eH CbeAMHUTEA

» AKO pabOTHUAT UHCTPYMEHT C€ 3aKAUHH,
3aABMXXBAHETO KbM BaAa Ha eA€KTPOUHCTPY-
MeHTa ce ipekbcBa. lTopaau Bb3HUKBaWUTE
TTPU TOBa CMAM Ha peaKUUATa APbXTe eneK-
TPOMHCTPYMEHTa BUHaru 3ApaBo C ABeTe
pbue ¥ 3aemaiTe CTabBUAHO TTOAOXKEHHe Ha
TAAOTO.

» AKO pabOTHUAT UHCTPYMEHT Ce 3aKAUHH,
U3KAIOUETe eAeKTPOUHCTPYMEHTa U ocBo6o-
AeTe paboTHUA UHCTPYMeHT. TTpu BKAIOU-
BaHe Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTa, AOKaTo
PabOTHUAT UHCTPYMEHT e 6AOKUpaH,
Bb3HUKBAT rOAEMU PeaKLUMOHHU MOMEHTH.

Yka3aHuA 3a pabora

» TIpeAu U3BbpLIBAHE HA KaKBUTO U Aa € Ael-
HOCTH TTO @A€KTPOUHCTPYMEHTA U3KAIOY-
Ba#Te LeTceAa OT 3aXpaHBallaTa Mpexa.

TMpomsaAHa Ha mo3uuMATa Ha ceKaua (Vario-Lock)

MoxeTe Aa 3acTormopuTe cekaua B 36 pasaMuHu
MO3MUMK. TTo TO3W HAUMH MOXETe BUHAru Aa
paboTuTe B onTMMaAHaTa paboTHa MO3UUMA.

— TlocTaBeTe B MaTPOHHMKA CeKau.

— 3aBbpTeTe MPeBKAIOUBATEAA YAAPHO
npobuBaHe/criMpaHe Ha BbpTeHeTo 7 B
nmoauuuaATa «Vario-Lock» (BuxTe «M360p Ha
pexxuma Ha paboTa», cTpaHuua 208).

— 3aBbpTeTe MaTPOHHMKA B XXeAaHaTa Mmo3uuma.

— 3aBbpTeTe MPeBKAIOUBATEAA YAAPHO
npobuBaHe/criMpaHe Ha BbpTeHeTo 7 B
mosnuMaATa «kbpTeHe». C ToBa MaTPOHHUKBLT
ce hMKcHpa B TeKyLlaTa CU TTO3ULMA.

GBH 2-24 DSR: TTpn KbpTeHe yCTaHOBETE AACHA
TTOCOKa Ha BbpTeHe.

11:50 AM
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TMocTaBAHe Ha HaKpaWHULM 3a 3aBUBaHe
(6uToBe) (BmxTe churypa H)

>

TTocTaBANTE eAEKTPOUHCTPYMEHTA Ha
ranaBaTa Ha BMHTa/raikaTa camo KoraTto e
U3KAIOUEH. BbpTALWMAT ce paboTeH
MHCTPYMEHT MOXE A CE U3METHE.

3a U3ToA3BaHe Ha HaKpaMHULMK 3a 3aBUBaHe (6U-
TOBE) Ce HY)XXAaeTe OT YHUBEPCAAHO rHe3p0 22 ¢

omnauwka SDS-plus (He e BKAIOUEHO B OKOMTTAEK-

TOBKaTa).

TMouncTeTe Kpad Ha omallkara U ro cmaxere
A€EKO.

BkapainTe yHMBEPCAAHOTO MHE3A0 B
MaTPOHHMKA CbC 3aBbpTaHe, AOKATO 6bae
3axBaHaTo aBTOMaTUUHO.

YBepeTe ce, ue rHe3A0TO € 3axXBaHaTo
MPaBUAHO, KaTo OTIUTaTe Ad O U3AbpTaTe.
TMocTaBeTe HakpalHWK 3a 3aBMBaHe (6UT) B
YHUBEPCAAHOTO rHe3A0. M3moasBaiiTe camo
HaKpamHMULM, TTOAXOAALLM 3a FAABUTE Ha
CbOTBETHUTE BUHTOBE.

3a AEMOHTUPaHe Ha YHUBEPCAAHOTO rHe3A0 3
rpemecTeTe 3acTornopsABallara BTyAKa Hasaa
M U3BapeTe rHe3p0To 22 OT MaTPOHHMKa.
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MoaAbp)XaHe U cepBU3

MoaAbpIXaHe U TOUUCTBaAHE

> Tipeau U3BbpPLIBaHE Ha KAaKBUTO U Aa € Aelt-
HOCTH TTO @A€KTPOMHCTPYMEHTA U3KAIOY-
BaWTe LeTceAa OT 3aXpaHBallaTa Mpexa.

» 3a aa paboTtute KauecTBeHO U 6e3omacHo,
TMOAABP)XalTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA U
BEHTUAALMUOHHUTE OTBOPU UUCTH.

»> TloBpeAeHa MTPOTUBOTIPAXOBa Kamauka
TpA6Ba Aa ce 3aMeHM BeaHara. TipemopbuBa
ce ToBa Aa 6bAe U3BbLPLLIEHO B OTOPU3UPAH
CepBU3 32 eAeKTPOUHCTPYMEHTH.

— TlouncTBaiTe MaTPoOHHMKa 1 CAeA BCAKO
MOA3BaHe.

AKO BbITPEKM MTPELU3HOTO TIPOM3BOACTBO U
BHMMaTEeAHO M3TIUTBaHe Bb3HUKHE TTOBPEAR,
EeAEKTPOUHCTPYMEHTBLT TPA6BA AQ ce 3aHece 3a
PEMOHT B OTOPHU3UPAH CEPBMU3 32 eAeKTPO-
MHCTPYMEHTHU Ha Bow.

Korato ce obpbliaTe ¢ Bbmpocu KbM MpeACcTaBu-
TeAUTe, MOAS, HETIPEMEHHO TTOCOYBanTe
10-uMpeHnA KaTaAOXXeH HOMEP, O3HAUEH Ha
TabenkaTa Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBHU3 U KOHCYATALUMUHU

CepBK13bT We OTFTOBOPU Ha BbIpocuTe Bu oTHOC-
HO PEMOHTH M TTOAAPBXKA Ha 3aKymeHunsa oT Bac
TIPOAYKT, KAKTO M OTHOCHO pe3epBHM yacTu. MoH-
TaXHU UepTexun U MHPOPMaLKMA 3a Pe3epPBHHU
yacTu MOXeTe A2 HAMEPHUTE CbLLO U Ha
www.bosch-pt.com

EKMMTBT OT KOHCYATaHTM Ha bow we Bu momorHe
C YAOBOACTBHE TIPU BbITPOCKU OTHOCHO 3aKyTy-
BaHe, TIPUAOXKEHUE U Bb3MOXHOCTH 3a HACTPOM-
BaHe Ha Pa3AMUHU TTPOAYKTU OT TTPOU3BOACTBE-
HaTa rama Ha bol 1 AOTTbAHUTEAHM TIPUCTTOCO-
6AeHMA 3a TAX.

Po6ept Bow EOOA - BbArapusa

Bow CepBu3 LleHTbp

[apaHUMOHHMU U U3BBHrapPaHLUMOHHU PEMOHTH
yA. CpebbpHa No 3-9

1907 Codpun

Tea.: +359 (02) 962 5302

Ten.: +359 (02) 962 5427

Tea.: +359 (02) 962 5295

Qakc: +359 (02) 62 46 49

www.bosch.bg

BpakyBaHe

C ornep omasBaHe Ha OKOAHaTa Cpeaa eAeKkTpo-
MHCTPYMEHTDBT, AOTTbAHUTEAHUTE npmcnoco6/\e-
HUA K OlMMaKoOBKaTa TpH6Ba Aa 6bAAT TTOANOXKEHU
Ha TToOAXOAALLa rrpepa60TKa 3a MMOBTOPHOTO U3-
TIOA3BaHE Ha CbAbpXallnUTe Ce B TAX CYPOBUHMU.

Camo 3a cTpaHu ot EC:

He U3XBbpAANTE EAEKTPOUHCTPY-
MEHTU TTpU BUTOBMTE OTMaAbLM!
CbraacHo AnpekrtuBara Ha EC
2002/96/EO oTHOCHO bpakyBaHHU
eNEKTPUUECKU U EAEKTPOHHHU
YCTPOMCTBA M YTBbPXAABAHETO ¢
KaTo HaLlMOHAAEH 3aKOH eAEKTPOUHCTPYMEHTHUTE,
KOWTO HEe MorarT Aa Ce U3TIOA3BaT MmoBeue, TpAbBa
Aa ce cbbupaT OTAEAHO U Aa O6bAAT MOAAArAHM Ha
TTOAXOASA LA TTpepaboTKa 3a OTIOA30TBOPABaHE Ha
CbAbpXKaLLMTE Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBUHM.

TMpaBaTa 3a U3MEHEHHUA 3ama3eHH.
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Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektri¢ne alate

A UPOZORENIJE Citajte sva upozorenja i

uputstva. Propusti kod
pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati
za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za
buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektri¢ni
alat” odnosi se na elektricne alate sa radom na
mrezi (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate
sa radom na akumulator (bez mreznog kabla).

1) Sigurnost na radnom mestu

a) Drzite Vase radno podruéne éisto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetljena radna
podrucja mogu voditi nesre¢ama.

b) Ne radite sa elektricnim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tec¢nosti, gasovi ili prasine.
Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Drzite podalje decu i druge osobe za
vreme koriscenja elektricnog alata.
Prilikom rada mozete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Prikljuéni utikac elektricnog alata mora
odgovarati uti¢nici. Utika¢ nesme nikako
da se menja. Ne upotrebljavajte
adaptere utikaca zajedno sa elektri¢cnim
alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce
uti¢nice smanjuju rizik elektri¢nog udara.

b) Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim
povrsinama kao cevi, grejanja, Sporet i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik
od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

c) Drzite aparat sto dalje od kise ili vlage.
Prodor vode u elektri¢ni alat povecava
rizik od elektri¢nog udara.
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d) Ne nosite elektri¢ni alat za kabl, ne
vesajte ga ili ne izvlacite ga iz uticnice.
Drzite kabl dalje od vreline, ulja, oStrih
ivica ili delova aparata koji se pokrecu.
Osteceni ili uvrnuti kablovi povecéavaju
rizik elektricnog udara.

e) Ako sa elektri¢cnim alatom radite u
prirodi, upotrebljavajte samo produzne
kablove koji su pogodni za spoljnu
upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje
rizik od elektri¢nog udara.

f) Ako rad elektri¢nog alata ne moze da se
izbegne u vlaznoj okolini, koristite
prekida¢ strujne zastite pri kvaru.
Upotreba prekidaca strujne zastite pri
kvaru smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

a) Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i
idite razumno na posao sa Vasim elek-
tricnim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje kod upotrebe elektricnog alata
moze voditi ozbiljnim povredama.

b) Nosite li¢nu zastitnu opremu i uvek
zastitne naocare. Nosenje licne zastitne
opreme, kao maske za prasinu, sigurnos-
ne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili
zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe
elektri¢nog alata, smanjuju rizik od
povreda.

c) Izbegavajte nenamerno pustanje u rad.
Uverite se da je elektricni alat iskljucen,
pre nego $to ga prikljuéite na struju i/ili
na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektricnog alata drzite
prst na prekidacu ili aparat ukljucen
prikljuCujete na struju, moze ovo voditi
nesrec¢ama.

d) Uklonite alate za podesavanije ili klju-
ceve za zavrtnje, pre nego sto ukljucite
elektri¢ni alat. Neki alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze
voditi nesre¢ama.

Bosch Power Tools
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e) Izbegavajte nenormalno drzanje tela.
Pobrinite se uvek da stabilno stojite i
odrzavajte u svako doba ravnotezu. Na
taj nacin mozete bolje kontrolisati elek-
tricni alat u neocekivanim situacijama.

f) Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku
odedu ili nakit. Drzite kosu, odecu i ruka-
vice dalje od pokretnih delova. Opusteno
odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

g) Ako mogu da se montiraju uredjaji za
usisavanje i skupljanje prasine, uverite
se da li su prikljuceni i upotrebljeni kako
treba. Upotreba usisavanja prasine moze
smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa
elektri¢nim alatima

a) Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavaj-
te za Vas posao elektric¢ni alat odredjen
za to. Sa odgovaraju¢im elektri¢nim ala-
tom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

b) Ne koristite nikakav elektri¢ni alat ¢iji je
prekidac u kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne
moze vise ukljuciti ili iskljuciti, je opasan i
mora se popraviti.

c) lzvucite utikaé iz utiénice i/ili uklonite
akumulator pre nego sto preduzmete
podesavanja na aparatu, promenu delo-
va pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprec¢ava nenameran start elektric¢-
nog alata.

d) Cuvajte nekoricene elektriéne alate
izvan dometa dece. Ne dozvoljavajte
koriscenje aparata osobama koje ne
poznaju aparat ili nisu procitale ova
uputstva. Elektri¢ni alati su opasni, kada
ih koriste neiskusne osobe.

e) Odrzavaijte brizljivo elektri¢ni alat. Kon-
trolisite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i ne ,lepe“, da
li su delovi polomljeni ili su tako oSteceni
da je ostecena funkcija elektri¢nog alata.
Popravite ove ostec¢ene delove pre upo-
trebe. Mnoge nesrece imaju svoje uzroke
u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

—

f) Odrzavajte alate za se¢enja oStre i Ciste.
Brizljivo odrzavani alati za se¢enja sa
ostrim ivicama manje ,slepljuju”ilakse se
vode.

g) Upotrebljavajte elektriéni alat, pribor,
alate koji se umecu itd. prema ovim
uputstvima. Obratite paznju pritom na
uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge
namene koje nisu predvidjene, moze
voditi opasnim situacijama.

5) Servisi

a) Neka Vam Vas elektri¢ni alat popravlja
samo kvalifikovano osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Tako se
obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Uputstva za bezbednost za cekice

>

>

Nosite zastitu za sluh. Uticaj galame moze
uticati na gubitak sluha.

Koristite sa uredjajem isporu¢ene dodatne
rucke. Gubitak kontrole moze uticati na
povrede.

Drzite uredjaj za izolovane hvataljke, ako
izvodite radove pri kojima upotrebljeni alat
moze sresti skrivene vodove struje ili
sopstveni mrezni kabel. Kontakt sa vodom
koji provodi napon moze staviti pod napon i
metalne delove uredjaja i uticati na elektri¢ni
udar.

Upotrebljavajte pogodne aparate za po-
tragu, da bi nasli skrivene vodove snabde-
vanja, ili pozovite mesno drustvo za snab-
devanje. Kontakt sa elektri¢cnim vodovima
moze voditi pozaru i elektricnom udaru.
Ostecenja gasovoda mogu voditi eksploziji.
Prodiranje u vod sa vodom prouzrokovace
ostecenja predmeta ili moze prouzrokovati
elektri¢ni udar.

Drzite ¢vrsto elektriéni alat prilikom rada sa
obe ruke i pobrinite se da sigurno stojite.
Elektri¢ni alat se sigurnije vodi sa obe ruke.

Obezbedite radni komad. Radni komad
kojeg Cvrsto drze zatezni uredjaji ili stega
sigurnije se drzi nego sa Vasom rukom.
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» Drzite Vase radno mesto cCisto. MeSavine
materijala su posebno opasne. Prasina od
lakog metala moze goreti ili eksplodirati.

> Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre
nego Sto ga ostavite. Upotrebljeni alat se
moze zakaciti i gubitkom kontrole voditi
preko elektricnog alata.

> Ne koristite elektri¢ni alat sa oste¢enim
kablom. Ne dodirujte osteceni kabl i
izvucite mrezni utikac ako je kabl za vreme
rada ostecen. Osteceni kabl povecava rizik
od elektri¢nog udara.

Opis funkcija

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozo-
renja i uputstava mogu imati za po-
sledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa

prikazom aparata i ostavite ovu stranicu
otvorenu, dok citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je odredjen za busenje sa ¢ekicem
u betonu, opeci i kamenu kao i za lake radove
Stemovanja. Isto tako je pogodan za busenje bez
udaraca u drvetu, metalu, keramici i plastici.
Elektri¢ni alati sa elektronskom regulacijom i
desnim i levim smerom su takodje pogodni za
uvrtanja.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika
odnosi se na prikaz elektri¢nog alata na grafickoj
strani.
1 Prihvat za alat SDS-plus
Zastitni poklopac od prasine
Caura za blokadu
Prekida¢ za ukljucivanje-isklju¢ivanje

a b wN

Taster za fiksiranje prekidaca za
ukljucivanje-iskljucivanje

2]

Dirka za deblokadu za prekidac¢ za
udarce/zaustavljanje okretanja

—
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7 Prekidac za udarce/zaustavljanje okretanja
8 Dugme za podes$avanje dubinskog
grani¢nika
9 Dubinski grani¢nik
10 Dodatna drska (izolovana povrsina za
prihvat)
11 Preklopnik smera okretanja
(GBH 2-24 DSR)
12 Drska (izolovana povrsina za prihvat)
13 Sigurnosni zavrtanj za nazubljenu steznu
glavu*
14 Nazubljena stezna glava*
15 SDS-plus-prihvat za steznu glavu*
16 Otvor za usisavanje Saugfix-a*
17 Zavrtanj za stezanje Saugfix-a*
18 Granicnik za dubinu Saugfix-a*
19 Teleskopska cev Saugfix-a*
20 Leptir zavrtanj Saugfix-a*
21 Cev vodjice Saugfix-a*
22 Univerzalni drza¢ sa SDS-plus-rukavcem za
prihvat*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor mozZete da nadete u
nasem programu pribora.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Izmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu
sa EN 60745.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi
tipi¢no: Nivo zvuénog pritiska 86 dB(A); Nivo
snage zvuka 97 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.
Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija (zbir vektora tri
pravca) su dobijene prema EN 60745:

Busenje sa ¢ekicem u betonu: Emisiona
vrednost vibracija a,=15 m/s?, Nesigurnost
K=1,5 m/s?,

Stemovanje: Emisiona vrednost vibracija

a,=10 m/s?, Nesigurnost K=1,5 m/s2.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je iz-
meren prema mernom postupku koji je standar-
dizovan u EN 60745 i moze da se koristi za
poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja
vibracijama.
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Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno
primenu elektricnog alata. Ako se svakako elek-
triéni alat upotrebljava za druge namene sa dru-
gim upotrebljenim alatima ili nedovoljno odrza-
vanja, moze doc¢i do odstupanja nivoa vibracija.
Ovo moze u znacajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tac¢nu procenu opterecenja vibracijama tre-
balo bi uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj

Tehnicki podaci

—

ukljucen ili radi, medjutim nije stvarno u upotre-
bi. Ovo moze znacajno redukovati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite
radnika pre delovanja vibracija kao na primer:
Odrzavanje elektri¢nog alata i upotrebljeni alati,
odrzavanje toplih ruku, organizacija odvijanja
posla.

Busilica cekic GBH 2-24 DS GBH 2-24 DSE GBH 2-24 DSR
Professional Professional Professional

Broj predmeta 0611 2280.. 0611 2286.. 06112287..

Desni-levi smer - -

Kontrola broja obrtaja -

Zaustavljenje okretanja )

Nominalna primljena snaga W 680 680 680

Predana snaga W 390 390 390

Broj udaraca min?t 4850 0-4850 0-4850

Jacina pojedinac¢nog udarca

odgovara EPTA-Procedure 05/2009 J 2,4 2,4 2,4

Nominalni broj obrtaja

- Desni smer min?t 870 0-870 0-870

- Levi smer min’t - - 0-500

Prihvat za alat SDS-plus SDS-plus SDS-plus

Presek vrata vretena

mm 43 (Euro-Norm)

43 (Euro-Norm) 43 (Euro-Norm)

Presek busenja maks.:

- Beton mm 24 24 24
— Zid (sa burgijom i Supljom

krunicom) mm 68 68 68
- Celik mm 13 13 13
- Drvo mm 30 30 30
TeZina prema EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,7 2,7 2,7
Klasa zastite o/ o]/ 1o [o/1

Podaci vaZe za nominalne napone [U] 230/240 V. Kod nizih napona i konstrukcija specificnih za zemlje mogu ovi

podaci varirati.

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg elektri¢nog alata. Trgovacke oznake pojedinih

elektri¢nih alata mogu varirati.
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Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je dole
»Tehni¢ki podaci® opisani proizvod usaglasen sa
sledec¢im standardima ili normativnim aktima:
EN 60745 prema odredbama smernica
2004/108/EG, 2006/42/EG.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

. /%/%/ SV ffw”ﬁ{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010

Izjava o usaglasenosti

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaza

Dodatna drska

» Upotrebljavajte Vas elektri¢ni alat samo sa
dodatnom drskom 10.

Iskretanje dodatne drske (pogledajte sliku A)

Vi mozZete dodatnu drsku 10 po zelji iskrenuti, da
bi postigli sigurno i za ruku nezamarajuce
drzanje u radu.

— Okrenite donji komad dodatne drske 10
nasuprot kazaljke na satu i iskrenite dodatnu
drsku 10 u Zeljenu poziciju. Potom ponovo
stegnite donji komad dodatne drske 10 u
pravcu kazaljke na satu.

Podesavanje dubine busenja
(pogledaijte sliku B)

Sa dubinskim grani¢nikom 9 moze da se utvrdi

Zeljena dubina busenja X.

— Pritisnite dugme za podeSavanje grani¢nika
za dubinu 8 i stavite dubinski grani¢nik u
dodatnu drsku 10.

Izbrazdanost na dubinskom grani¢niku 9
mora da pokazuje na gore.

—
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— Pomerite SDS-plus-upotrebljeni alat do
grani¢nika u prihvat za alat SDS-plus-a.
Pokretljivost SDS-plus-alata 1 moze uticati
inace na pogresno pode$avanje dubine
busenja.

— lzvucite dubinski grani¢nik toliko napolje, da
rastojanje izmedju vrha burgije i vrha
dubinskog grani¢nika odgovara zeljenoj
dubini busenja X.

Biranje stezne glave i alata

Za busenje sa ceki¢em i Stemovanje potreban
Vam je SDS-plus-alat, koji se ubaci u SDS-plus-
steznu glavu.

Za busenje bez udaraca u drvetu, metalu, kera-
mici i plastici kao i za uvrtanje koriste se alati
bez SDS-plus (na primer busenje sa cilindri¢nim
rukavcom). Za ove alate potrebna Vam je brza
stezna glava odnosno stezna glava sa nazublje-
nim vencem.

PazZnja: Ne upotrebljavajte alate bez SDS-plus za
busenje sa ceki¢em ili dletom! Alati bez
SDS-plus i Vasa stezna glava se o$tecuju pri
busenju sa ¢ekicem i dletom.

Promena nazubljene stezne glave

Da bi sa alatima bez SDS-plus (na primer: Bur-
gije sa cilindri¢nim rukavcem) mogli da radite,
morate montirati pogodnu steznu glavu (nazu-
bljenu steznu glavu ili brzu steznu glavu, pribor).

Montiranje nazubljene stezne glave
(pogledajte sliku C)

— Zavrnite SDS-plus rukavac za prihvat 15 u na-
zubljenu steznu glavu 14. Osigurajte
nazubljenu steznu glavu 14 sa sigurnosnim
zavrtnjem 13. Obratite paznju, da sigurnosni
zavrtanj ima levi navoj.

Montaza nazubljene stezne glave
(pogledajte sliku C)

— Ocistite kraj rukavca za prihvat koji se utice i
malo ga namastite.

— Ubacite nazubljenu steznu glavu sa rukavcom
za prihvat u prihvat alata okrec¢uci sve dok se
automatski ne blokira.

— PrekontroliSite blokadu povla¢edi nazubljenu
steznu glavu.
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Skidanje nazubljene stezne glave

— Pomerite ¢auru za blokadu 3 unazad i skinite
nazubljenu steznu glavu 14.

Promena alata

Zastitni poklopac za prasinu 2 uveliko sprec¢ava
prodiranje prasine od busenja u prihvat za alat
zavreme rada. Pazite kod ubacivanja alata na to,
da se zastitni poklopac za prasinu 2 ne osteti.

» Osteceni zastitni poklopac se mora odmah
zameniti. Preporucuje se da ovo uradi
servis.

Koriséenje SDS-plus-upotrebljenog alata
(pogledajte sliku D)

Sa SDS-plus steznom glavom mozete elektri¢ni
alat jednostavno i udobno menjati bez upotrebe
dodatnih alata.

- Cistite uti¢ni kraj upotrebljenog alata i lako
ga namastite.

— Ubacite alat za upotrebu u prihvat za alat
okrecudi ga tako da automatski bude
blokiran.

— ProkontroliSite blokadu vukudi alat.

SDS-plus-upotrebljeni alat je slobodno pokret-
ljiv uslovljeno sistemom. Usled toga ne pojavlju-
je se u praznom hodu odstupanje u okretanju.
Ovo nema nikakvog uticaja na ta¢nost otvora za
busenje, posto se burgija pri busenju auto-
matski centrira.

Vadjenje SDS-plus-upotrebljenog alata
(pogledajte sliku E)

— Gurnite ¢auru za blokadu 3 unazad i izvadite
upotrebljeni alat.

Koriséenje upotrebljenog alata bez SDS-plus

PazZnja: Ne upotrebljavajte alate bez SDS-plus za
busenje sa ceki¢em ili dletom! Alati bez
SDS-plus i Vasa stezna glava se o$tecuju pri
busenju sa ¢ekicem i dletom.

— Ubacite nazubljenu steznu glavu 14
(pogledajte ,Promena nazubljene stezne
glave“, stranicu 215).

— Otvorite nazubljenu steznu glavu 14
okretanjem, sve dok se ne mozZe ubaciti alat.
Ubacite alat.

—

— Utaknite kljuc¢ stezne glave u odgovarajuce
otvore nazubljene stezne glave 14 i ¢vrsto i
ravhomerno zategnite alat.

— Okrenite prekidac za udarce/okretni stop 7 u
poziciju ,busenje”.

Skidanje upotrebljenih alata bez SDS-plus-a

— Okrecite ¢auru nazubljene stezne glave 14
pomocu kljuca stezne glave suprotno od
kazaljke na satu, sve dok upotrebljeni alat ne
bude mogao da se izvadi.

Usisavanje prasine sa Saugfix-om
(pribor)

Prasine od materijala kao $to je premaz koji
sadrzi olovo, neke vrste drveta, minerali i metal
mogu biti $tetni po zdravlje. Dodir ili udisanje
prasine mogu izazvati alergijske reakcije i/ili
oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje
se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao
izazivaci raka, posebno u vezi sa dodatnim
materijama za obradu drveta (hromati, zastitna
sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi azbest
smeju raditi samo strucnjaci.

— Koristite po mogucnosti neki usisivac¢ za
prasinu.

— Pobrinite se za dobro provetravanje radnog
mesta.

— Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za
disanje sa klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje
treba obradjivati u Vasoj zemlji.

Montiranje Saugfix-a (pogledajte sliku F)

Za usisavanje prasine potreban je Saugfix (pri-
bor). Pri busenju deluje Saugfix kao opruga,
tako da je glava Saugfix-a uvek zaptivena na
podlozi.

— Pritisnite taster za podeSavanje dubinskog
grani¢nika 8 i izvadite dubinski grani¢nik 9.
Ponovo pritisnite taster 8 i ubacite Saugfix
spreda u dodatnu drsku 10.

— Prikljucite usisno crevo (preseka 19 mm,
pribor) na usisni otvor 16 Saugfix-a.
Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji
treba obradjivati.
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Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po
zdravlje Stetnih prasina, prasine koje izazivaju
rak ili suvih prasina specijalan usisivac.

Podesavanje dubine busenja na Saugfix-u
(pogledajte sliku G)

MozZete utvrditi Zeljenu dubinu busenja X i pri
montiranom Saugfix-u.

— Pomerite SDS-plus-upotrebljeni alat do
grani¢nika u prihvat za alat SDS-plus-a.
Pokretljivost SDS-plus-alata 1 moze uticati
inace na pogresno podeSavanje dubine
busenja.

— Odvrnite leptir zavrtanj 20 na Saugfix-u.

— Stavite elektri¢ni alat ne ukljucujudi ga,
¢vrsto na mesto koje treba busiti. SDS-plus-
upotrebljeni alat mora pritom nalegati na
povrsinu.

— Pomerite cev vodjicu 21 Saugfix-a tako u
njegovom drzacu, da glava Saugfix-a naleze
na povrsinu za busenje. Ne pomerajte cev
vodjicu 21 dalje preko teleskopske cevi 19
nego $to je potrebno, tako da $to je moguce
veci deo skale ostane na teleskopskoj cevi 19
vidljiv.

— Ponovo ¢vrsto stegnite leptir zavrtanj 20. Od-
vrnite zavrtanj za stezanje 17 na dubinskom
grani¢niku Saugfix-a.

— Pomerajte dubinski grani¢nik 18 tako na tele-
skopskoj cevi 19, da rastojanje X prikazano
na slici odgovara Va$oj Zeljenog dubini
busenja.

- Cuvrsto stegnite zavrtanj za stezanje 17 u ovoj
poziciji.

Rad

Pustanje u rad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon
strujnog izvora mora biti usaglasen sa
podacima tipske tablice elektricnog alata.
Elektriéni alati oznaceni sa 230 V mogu da
rade i sa 220 V.

11:50 AM

—
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Podesavanje vrste rada

Sa prekidacem za udarce/zaustavljanje
okretanja 7 birajte vrstu rada elektri¢nog alata.
PazZnja: Menjajte vrstu rada samo pri iskljuce-
nom elektricnom alatu. Elektri¢ni alat moze
inace da se oSteti.

— Pritisnite za promenu vrste rada taster za
deblokadu 6 i okrenite prekidac za
udarce/zaustavljanje okretanja 7 u zeljenu
poziciju, da ¢ujno uskoci.

i
(@
1

T
&
1

i

Pozicija za busenje sa cekiéem u
betonu ili kamenu

Pozicija za busenje bez udaraca u
drvetu, metalu, keramici i plastici
kao i za uvrtanje.

Pozicija Vario-Lock za podesavanje
§ pozicije za Stemovanje
Tu ovoj poziciji neée blokirati preki-
dac za udarce/zaustavljanje okre-
tanja 7.

1
@T Pozicija za Stemovanje

Podesavanje smera okretanja (GBH 2-24 DSR)

Sa preklopnikom smera okretanja 11 mozete
menjati smer okretanja elektri¢nog alata. Kod
pritisnutog prekidaca za ukljuc¢ivanje-iskljuci-
vanje 4 ovo nije moguce.

®_>

Desni smer: Pritisnite preklopnik
za smer okretranja 11 do granic-
nika u desno.

Levi smer: Pritisnite preklopnik za
smer okretanja 11 do grani¢nika u
levo.

Stavite pravac okretanja za busenje sa ¢ekicem,
busenje i Stemovanje uvek na desni smer.
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Ukljuéivanje-iskljucivanje

— Za ukljucivanje elektricnog alata pritisnite
prekidac za ukljucivanje-iskljuc¢ivanje 4.

— Za blokiranje prekidaca za ukljucivanje-
isklju¢ivanje drzite isti pritisnut i pritisnite
dodatno taster za fiksiranje 5.

GBH 2-24 DSR: U levom smeru ne moze se

blokirati prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje.

— Zaiskljucivanje elektri¢nog alata pustite pre-
kida¢ za ukljucivanje-iskljucivanje 4. Kod
blokiranog prekidaca za ukljucivanje-
isklju¢ivanje 4 pritisnite prvo njega i potom
ga pustite.

Podesavanje broja obrtaja/udaraca
(GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

Mozete kontinuirano podesavati broj
obrtaja/broj udaraca upotrebljenog elektri¢nog
alata, zavisno od toga koliko pritiskate prekidac¢
za ukljucivanje-iskljucivanje 4.

Laki pritisak na prekida¢ za ukljucivanje-iskljuci-
vanje 4 uti¢e na nize obrtaje/broj udaraca. Sa
jac¢im pritiskom povecava se broj obrtaja/broj
udaraca.

Spojnica preopterecenja

» Ako ,slepljuje“ ili kaci upotrebljeni alat,
prekida se pogon vretena busilice. Drzite,
zbog pritom nastalih sila, elektricni alat sa
obe ruke dobro i évrsto i zauzmite dobru
poziciju u stajanju.

» Iskljucite elektri¢ni alat i odvrnite
upotrebljeni alat kada isti bude blokiran.
Kod ukljucivanja sa blokiranim alatom za
busenje nastaju veliki reakcioni momenti.

—

Uputstva za rad

» lzvucite pre svih radova na elektricnom
alatu mrezni utika¢ iz uti¢nice.

Promena pozicije dleta (Vario-Lock)

MozZete poziciju dleta 36 blokirati. Na taj nacin
mozete uvek posti¢i optimalnu radnu poziciju.

— Ubacite dleto u prihvat za alat.

— Okrenite prekida¢ za udarce/zaustavljanje
okretanja 7 u poziciju ,Vario-Lock"
(pogledajte ,,Podesavanje vrste rada“,
stranicu 217).

— Okrenite prihvat za alat u Zeljenu poziciju
dleta.

— Okrenite prekida¢ za udarce/zaustavljenje
okretanja 7 u poziciju ,,Stemovanje®. Prihvat
za alat je time blokiran.

GBH 2-24 DSR: Postavite pravac okretanja za
Stemovanje na desni smer.

Ubacivanje umetka za zavrtnje
(pogledajte sliku H)

» Samo iskljucen elektric¢ni alat stavljajte na
navrtku/zavrtanj. Elektri¢ni alati koji se
okre¢u mogu proklizati.

Za upotrebu umetka za zavrtnje potreban Vam je
univerzalan drza¢ 22 sa SDS-plus rukavcem za
prihvat (pribor).

— Ocistite kraj rukavca za prihvat koji se utice i
malo ga namastite.

— Ubacite univerzalan drza¢ okrecudi u prihvat
alata, da se on automatski blokira.

— Prekontrolisite blokadu vuku¢i za univerzalan
drzac.

— Stavite umetak za zavrtanj u univerzalni
drzac. Koristite samo za glavu zavrtanja
odgovarajuce umetke.

— Za skidanje univerzalnog drzaca gurnite
¢auru za blokadu 3 unazad i skinite
univerzalan drza¢ 22 sa prihvata za alat.
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Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iséenje
» lzvucite pre svih radova na elektricnom
alatu mrezni utikac iz uticnice.

» Drzite elektric¢ni alat i proreze za ventilaciju
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.

» Osteceni zastitni poklopac se mora odmah
zameniti. Preporucuje se da ovo uradi
servis.

— Ocistite prihvat za alat 1 posle svake
upotrebe.

Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka
izrade i kontrole nekada otkazao, popravku
mora vrsiti neki autorizovani servis za Bosch-
elektri¢ne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i
narucivanja rezervnih delova broj predmeta sa
10 brojc¢anih mesta prema tipskoj tablici
elektri¢nog alata.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke
i odrzavanja Vaseg proizvoda kao i u vezi
rezervnih delova. Sematske prikaze i informacije
u vezi rezervnih delova nadéi ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomo¢i kod
pitanja u vezi kupovine, primene i podesavanja
proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 (011) 244 85 46
Fax: +381 (011) 241 62 93
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

—
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Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se
odvoze regeneraciji koja odgovara zastiti
¢ovekove sredine.

Samo za EU-zemlje:

Ne bacajte elektri¢ni pribor u
kuéno djubre!

Prema evropskim smernicama
2002/96/EG o starim elektri¢nim i
elektronskim uredjajimainjihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne
moraju vise upotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj regeneraciji
koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Bosch Power Tools
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Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za
elektri¢na orodja

P :lor4e) [ Xe] Preberite vsa opozorila in

napotila. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in
napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste
v prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje®, ki se pojavlja v
nadaljnjem besedilu, se nanasa na elektri¢na
orodja z elektri¢nim pogonom (z elektri¢nim
kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Delovno podroéje naj bo vedno cisto in
dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena
delovna podrocja lahko povzrocijo
nezgode.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja v
okolju, kjer lahko pride do eksplozij
oziroma tam, kjer se nahajajo vnetljive
tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja
povzrocajo iskrenje, zaradi katerega se
lahko prah ali para vnameta.

c) Prosimo, da med uporabo elektri¢nega
orodja ne dovolite otrokom ali drugim
osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko
povzrocCi izgubo kontrole nad napravo.

2) Elektriéna varnost

a) Prikljuéni vtika¢ elektriénega orodja se
mora prilegati vticnici. Spreminjanje vti-
kaca na kakrsenkoli nacin ni dovoljeno.
Pri ozemljenih elektriénih orodjih ne
uporabljajte vtikacev z adapterji. Ne-
spremenjeni vtikaci in ustrezne vti¢nice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemlje-
nimi povrsinami kot so na primer cevi,
grelci, Stedilniki in hladilniki. Tveganje
elektri¢nega udara je vecje, Ce je Vase telo
ozemljeno.
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c) Prosimo, da napravo zavarujete pred
dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢no
orodje povecuje tveganje elektricnega
udara.

d) Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obe-
Sanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e zelite vtikac izvleéi iz vticnice.
Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli
naprave. Poskodovani ali zapleteni kabli
povecujejo tveganje elektricnega udara.

e) Kadar uporabljate elektri¢éno orodje
zunaj, uporabljajte samo kabelske po-
daljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje
tveganje elektri¢nega udara.

f) Ce je uporaba elektriénega orodja v
vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte
stikalo za zaséito pred kvarnim tokom.
Uporaba zascitnega stikala zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se
dela z elektricnim orodjem lotite z razu-
mom. Ne uporabljajte elektricnega
orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo elek-
tricnega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

b) Uporabljajte osebno zascitno opremo in
vedno nosite zas¢itna ocala. NoSenje
osebne zascitne opreme, na primer maske
proti prahu, nedrsecih zascitnih cevljev,
varnostne ¢elade ali zas¢itnih glusnikov,
kar je odvisno od vrste in nacina uporabe
elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu zagonu.
Pred prikljucitvijo elektricnega orodja na
elektricno omrezZje in/ali na akumulator
in pred dviganjem ali noSenjem se pre-
pricajte, ce je elektricno orodje izklop-
ljeno. Prenasanje naprave s prstom na
stikalu ali prikljucitev vklopljenega elek-
tricnega orodja na elektricno omrezje je
lahko vzrok za nezgodo.
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d) Pred vklapljanjem elektri¢énega orodja
odstranite nastavitvena orodja ali izvija-
¢e. Orodje ali kljug, ki se nahaja v vrteCem
se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

e) lzogibajte se nenormalni telesni drzi. Po-
skrbite za trdno stojisce in za stalno
ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblagéil in nakita. Lase, oblacila
in rokavice ne pribliZujte premikajo¢im
se delom naprave. Premikajoci se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo,
dolge lase ali nakit.

g) Ce je na napravo mozno montirati pri-
prave za odsesavanje ali prestrezanje
prahu, se prepricajte, ¢e so le-te priklju-
cene in ce se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu
zmanjsuje zdravstveno ogrozenost zaradi
prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi
orodji

a) Ne preobremenjujte naprave. Pri delu
uporabljajte elektri¢na orodja, ki so za to
delo namenjena. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem boste v navedenem zmogljivost-
nem podrocju delali bolje in varneje.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja s
pokvarjenim stikalom. Elektri¢no orodje,
ki se ne da vec vklopiti ali izklopiti, je
nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo
delov pribora ali odlaganjem naprave iz-
vlecite vtikaé iz elektriéne vtiénice in/ali
odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elek-
tricnega orodja.

d) Elektri¢na orodja, katerih ne uporablja-
te, shranjujte izven dosega otrok. Ose-
bam, ki naprave ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, napra-
ve ne dovolite uporabljati. Elektricna
orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo
neizkusene osebe.
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e) Skrbno negujte elektriéno orodje. Kon-
trolirajte brezhibno delovanje premic¢nih
delov naprave, ki se ne smejo zatikati.
Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do
te mere, da ovirajo delovanje elektric-
nega orodja, jih je potrebno pred upor-
abo naprave popraviti. Slabo vzdrzevana
elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

f) Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo
vedno ostra in Cista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so lazje vodljiva.

g) Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja
in podobno uporabljajte ustrezno tem
navodilom. Pri tem upostevajte delovne
pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v
namene, ki so drugacni od predpisanih,
lahko privede do nevarnih situacij.

5) Servisiranje

a) Vase elektri¢no orodje naj popravlja
samo kvalificirano strokovno osebje ob
obvezni uporabi originalnih rezervnih
delov. Tako bo zagotovljena ohranitev
varnosti naprave.

Varnostna opozorila za kladiva

» Nosite zascitne glusnike. Vpliv hrupa lahko
povzroci izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so prilozene
elektricnemu orodju. Izguba nadzora nad
napravo lahko povzroci poskodbe.

» Ce izvajate dela, pri katerih lahko vstavno
orodje pride v stik s skritimi omreznimi
napeljavami ali z lastnim omreznim kablom,
morate elektri¢cno orodje drzati na
izoliranem rocaju. Stik z napeljavo, ki je pod
napetostjo, lahko povzroci, da so tudi
kovinski deli naprave pod napetostjo, kar
lahko povzroci elektri¢ni udar.
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» Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov upo-
rabljajte ustrezne iskalne naprave ali se o
tem pozanimajte pri lokalnem podjetju za
oskrbo z vodo, elektriko ali plinom. Stik z
elektriénim vodom lahko povzroci pozar ali
elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so
lahko vzrok za eksplozijo, vdor v vodovodno
omrezje pa lahko povzroc¢i materialno skodo
ali elektri¢ni udar.

» Medtem ko delate, trdno drzite elektri¢cno
orodje z obema rokama in poskrbite za
varno stojisce. Elektricno orodje bo bolj
vodljivo, ¢e ga boste drzali z obema rokama.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo
proti premikanju bolje zavarovan z vpenjal-
nimi pripravami ali s primezem, kot ce bi ga
drzali z roko.

» Delovno mesto naj bo vedno ¢isto. Posebno
nevarne so mesanice materialov. Prah lahkih
kovin se lahko vname ali eksplodira.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja
pocakajte, da se orodje popolnoma ustavi.
Elektricno orodje se lahko zatakne, zaradi
Cesar lahko izgubite nadzor nad njim.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s
poskodovanim kablom. Ne dotikajte se
poskodovanega elektriénega kabla. Ce se
kabel poskoduje med delom, izvlecite
omrezni vtika¢ iz vticnice. PoSkodovani

kabli povecujejo tveganje elektri¢cnega udara.

Opis delovanja

Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozoril in napotil lahko
povzrocijo elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran
med branjem navodil za uporabo odprto.

—

Uporaba v skladu z namenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za udarno vrta-
nje v beton, opeko in kamnine ter za enostavno
klesanje. Prav tako je primerno za vrtanje brez
udarjanja — v les, kovino, keramiko in umetno
maso. Elektri¢na orodja z elektronsko regulacijo
in desnim-/levim tekom so primerne za
privijanje.

Komponente na sliki
Ostevilcenje komponent, ki so prikazane na
sliki, se nanasa na prikaz elektri¢nega orodja na
strani z grafiko.
1 Prijemalo orodja SDS-plus
Zascitni pokrov proti prahu
Blokirni tulec
Vklopno/izklopno stikalo

a b N

Tipka za fiksiranje vklopno/izklopnega
stikala

[}

Tipka za deblokiranje stikala za izklop
udarcev/vrtenja

7 Stikalo za izklop udarcev/vrtenja
8 Tipka za nastavitev globinskega omejila
9 Globinsko omejilo

10 Dodatni ro¢aj (izolirana povrsina rocaja)

11 Preklopno stikalo smeri vrtenja
(GBH 2-24 DSR)

12 Rocaj (izolirana povrsina rocaja)

13 Varnostni vijak za vpenjalno glavo z zobatim
vencem*

14 Vpenjalna glava z zobatim vencem*

15 Prijemalni ro¢aj SDS-plus za vpenjalno*

16 Odsesovalna odprtina Saugfix*

17 Privojni vijak Saugfix*

18 Globinsko omejilo Saugfix*

19 Teleskopska cev Saugfix*

20 Krilni vijak Saugfix*

21 Vodilna cev Saugfix*

22 Univerzalno drzalo s prijemalom orodja
SDS-plus*

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega

dobave. Celoten pribor je del nasega programa

pribora.
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Vrtalno kladivo
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GBH 2-24 DS

Professional

GBH 2-24 DSE
Professional

—
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GBH 2-24 DSR
Professional

Stevilka artikla 0611 2280.. 0611 2286.. 0611 2287..

Vrtenje v desno/levo - -

Krmiljenje Stevila vrtljajev -

Izklop vrtenja )

Nazivna odjemna moc¢ W 680 680 680

Izhodna mo¢ W 390 390 390

Stevilo udarcev mint 4850 0-4850 0-4850

Jakost posameznega udarca v skladu

z EPTA-Procedure 05/2009 J 2,4 2,4 2,4

Nazivno Stevilo vrtljajev

- Vrtenje v desno min? 870 0-870 0-870

- Vrtenje v levo min’t - - 0-500

Prijemalo za orodje SDS-plus SDS-plus SDS-plus

Premer vratu vretena 43 (evropski 43 (evropski 43 (evropski
mm standard) standard) standard)

Vrtalni premer maks.:

- beton mm 24 24 24

- zidovje (z votlo vrtalno krono) mm 68 68 68

- jeklo mm 13 13 13

—les mm 30 30 30

Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,7 2,7 2,7

Zastitni razred O/ Ol /1 O /1

Podatki veljajo za nazivne napetosti [U] 230/240 V. Pri nizjih napetostih in pri specifi¢nih izvedbah za posamezne

drzave lahko ti podatki med seboj odstopajo.

Prosimo, da upostevate Stevilko artikla na tipski ploscici Vasega elektri¢nega orodja. Trgovske oznake posameznih

elektri¢nih orodij so lahko drugacne.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izracunane v skladu z
EN 60745.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no
znasa: nivo zvo¢nega tlaka 86 dB(A); nivo jakosti

hrupa 97 dB(A). Nezanesljivost meritve K=3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) se izracunajo v skladu z EN 60745:
Udarno vrtanje v beton: Emisijska vrednost
vibracij a,=15 m/s?, negotovost K=1,5 m/s?,
Klesanje: Emisijska vrednost vibracij

a,=10 m/s?, negotovost K=1,5 m/s?.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih
so se izmerile v skladu s standardiziranim
merilnim postopkom po EN 60745 in se lahko
uporabljajo za primerjavo elektri¢nih orodij med
seboj. Primeren je tudi za zacasno oceno
obremenjenosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij predstavlja glavne upo-
rabe elektri¢nega orodja. Ce pa se elektri¢no
orodje uporablja $e v druge namene, z odstopa-
jocimi vstavnimi orodji ali pri nezadostnem
vzdrzevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To
lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo-
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¢enim obdobjem uporabe obc¢utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibra-
cijami morate upostevati tudi tisti cas, ko je
naprava izklopljena in tece, vendar dejansko niv
uporabi. To lahko ombremenjenost z vibracijami
preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanjsa.
Doloc¢ite dodatne varnostne ukrepe za zascito
upravljalca pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanje
elektri¢nega orodja in vstavnih orodij, zegre-
vanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Izjava o skladnosti C €

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da
proizvod pod , Tehni¢ni podatki“ ustreza
naslednjim standardom oz. standardiziranim
dokumentom: EN 60745 v skladu z dolocili
Direktiv 2004/108/ES, 2006/42/ES.
Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /m iV ffw’é{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza

Dodatni rocaj

» Elektricno orodja uporabljajte samo skupaj
z dodatnim roéajem 10.

Obracanje dodatnega rocaja (glejte sliko A)

Dodatni roc¢aj lahko 10 poljubno obracate in si
tako zagotovite varno in neutrudljivo drzo pri
delu.

— Spodnji del dodatnega roc¢aja 10 obracajte v
protiurni smeri in zasukajte dodatni rocaj 10
v Zeleni polozaj. Spodnji del dodatnega
ro¢aja 10 nato v urni smeri ponovno trdno
privijte.

—

Nastavitev globine vrtanja (glejte sliko B)

Z globinskim omejilom 9 lahko dolocite Zeleno
globino vrtanja X.

— Pritisnite tipko za nastavitev globinskega
omejila 8 in namestite globinsko omejilo v
dodatni rocaj 10.

Rebrast profil na globinskem omejilu 9 mora
biti obrnjen navzgor.

— Vstavno orodje SDS-plus do konca potisnite
v prijemalo orodja SDS-plus 1. V nasprotnem
primeru ima lahko premi¢nost orodja SDS-
plus za posledico napac¢no nastavitev globine
vrtanja.

— lzvlecite globinsko omejilo, tako da bo
razmak med konico vrtalnika in konico
globinskega omejila ustrezal Zzeleni globini
vrtanja X.

Izbor vpenjalne glave in orodij

Za udarno vrtanje in klesanje potrebujete orodja
SDS-plus, v katera vstavite vpenjalne glave
SDS-plus.

Zavrtanje brez udarjanja v les, kovino, keramiko
in umetno maso ter za vijatenje uporabite
orodja brez SDS-plus (npr. sveder s cilindri¢nim
prijemalom). Za ta orodja potrebujete hitrov-
penjalno glavo oz. vpenjalno glavo z zobatim
vencem.

Opozorilo: Orodja brez SDS-plus ne smete upo-
rabljati za udarjanje ali klesanje! Pri udarjanju in
klesanju se orodja brez SDS-plus in njihova
vpenjalna glava poskodujejo.

Zamenjava vpenjalne glave z zobatim
vencem

Da bi lahko delali z orodji brez SDS-plus (npr.
sveder s cilindri¢nim prijemalom), morate mon-
tirati ustrezno vpenjalno glavo (vpenjalno glavo
z zobatim vencem ali hitrovpenjalno glavo,
pribor).

Montaza vpenjalne glave z zobatim vencem

(glejte sliko C)

— Steblo prijemala SDS-plus 15 privijte v
vpenjalno glavo z zobatim vencem 14. Z
varnostnim vijakom zavarujte vpenjalno glavo
13 z zobatim vencem 14. Upostevajte, da
ima varnostni vijak levi navoj.
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Namestitev vpenjalne glave z zobatim vencem
(glejte sliko C)

— Ocistite vti¢ni konec stebla prijemala in ga
rahlo namastite.

— Z obracanjem namestite prijemalno steblo
vpenjalne glave z zobatim vencem v prijemalo
za orodje in pocakajte, da samodejno
zaskodi.

— Povlecite za vpenjalno glavo z zobatim
vencem in preverite blokiranje.

Odstranitev vpenjalne glave z zobatim vencem

— Potisnite blokirni tulec 3 nazaj in odstranite
vpenjalno glavo z zobatim vencem 14.

Zamenjava orodja

Zascitni pokrov proti prahu 2 v veliki meri pre-
precuje vdor prahu, nastaja pri vrtanju, v prije-
malo za orodje. Pri vstavljanju orodja pazite, da
se zascitni pokrov proti prahu 2 ne poskoduje.

» Poskodovan zascitni pokrov takoj zamenjaj-
te z novim. Priporo¢amo, da zamenjavo
opravi servisna delavnica.

Namestitev vstavnega orodja SDS-plus
(glejte sliko D)

Vstavno orodje lahko zamenjate s vpenjalno
glavo SDS-plus enostavno in udobno brez
uporabe dodatnih orodij.

— Vstavitveni konec orodja najprej oCistite in ga
nato rahlo namastite.

— Vstavno orodje z obracanjem namestite v
prijemalo za orodje, dokler samodejno ne
blokira.

— Povlecite za orodje in preverite, Ce je dobro
blokirano.

Vstavno orodje SDS-plus se sistemsko pogojeno
prosto premika. V prostem teku zato nastane
odklon kroZznega teka. Vendar to ne vpliva na
tocnost izvrtine, ker se sveder pri vrtanju sam
centrira.

Odstranitev vstavnega orodja SDS-plus
(glejte sliko E)

— Blokirni tulec 3 pomaknite nazaj in odstranite
vstavno orodje.

—
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Namestitev vstavnih orodij brez SDS-plus

Opozorilo: Orodja brez SDS-plus ne smete upo-
rabljati za udarjanje ali klesanje! Pri udarjanju in
klesanju se orodja brez SDS-plus in njihova
vpenjalna glava poskodujejo.

— Vstavite vpenjalno glavo z zobatim vencem
14 (glejte ,Zamenjava vpenjalne glave z
zobatim vencem®, stran 224).

— Z obracanjem odpirajte vpenjalno glavo z
zobatim vencem 14 dokler ni toliko odprta,
da lahko vanjo vstavite orodje. Vstavite
orodje.

— Vstavite kljuc v ustrezne odprtine vpenjalne
glave z zobatim vencem 14 in enakomerno
zategnite orodje.

— Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 7 v
pozicijo ,vrtanje“.

Odstranjevanje vstavnih orodij brez SDS-plus

— S pomocjo klju¢a za vpenjalne glave
obracajte tulec vpenjalne glave z zobatim
vencem 14 v protiurni smeri, dokler
vstavnega orodja ni mozno odstraniti.

Odsesavanje prahu z Saugfix-om
(pribor)

Prah nekaterih materialov kot npr. svin¢enega
premaza, nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin
je lahko zdravju $kodljiv. Dotik ali vdihavanje
tega prahu lahko povzroci alergi¢ne reakcije
in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki se
nahajajo v blizini.

Doloc¢ene vrste prahu kot npr. prah hrastovine
ali bukovja veljajo kot kancerogene, Se posebe;j
v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa
(kromat, zascitno sredstvo za les). Material z
vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le
strokovnjaki.

— Po moznosti uporabljajte odsesavanje prahu.
— Poskrbite za dobro zra¢enje delovnega
mesta.

— Priporo¢amo, da nosite zasc¢itno masko za
prah s filtrirnim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za
obdelovalne materiale.
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Montaza Saugfixa (glejte sliko F)

Za odsesavanje prahu potrebujete Saugfix (pri-
bor). Saugfix se pri vrtanju odmika nazaj, tako
da se njegova glava vedno nahaja tesno na
podlagi.

— Pritisnite tipko za nastavitev globine vrtanja
8 in odstranite globinsko omejilo 9. Znova
pritisnite tipko 8 in s sprednje strani
namestite Saugfix v dodatni roc¢aj 10.

— Odsesovalno cev (premer 19 mm, pribor) pri-
klju€ite na odsesovalno odprtino 16
Saugfix-a.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelo-
vancu, ki ga boste brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih,
kancerogenih ali suhih vrst prahu uporabljajte
specialni sesalnik za prah.

Nastavitev globine vrtanja na Saugfix-u
(glejte sliko G)

Zeleno globino vrtanja X lahko dolo¢ite tudi pri
Ze montiranem Saugfix-u.

— Vstavno orodje SDS-plus do konca potisnite
v prijemalo orodja SDS-plus 1. V nasprotnem
primeru ima lahko premi¢nost orodja SDS-
plus za posledico napa¢no nastavitev globine
vrtanja.

— Odbvijte krilni vijak 20 na Saugfix-u.

— Nevkljuceno elektri¢no orodje trdno
namestite na mesto vrtanja. Vstavno orodje
SDS-plus mora pri tem nasesti na ploskev.

— Vodilno cev 21 Saugfix-a premaknite v drzalu
tako, da bo glava Saugfix-a nalegla na
ploskev, kjer boste vrtali. Vodilne cevi 21 ne
potiskajte Cez teleskopsko cev 19 dlje kot je
potrebno, tako da ostane na teleskopski cevi
19 viden ¢im vecji del skale.

— Ponovno zategnite krilni vijak 20. Odvijte pri-
vojni vijak 17 na globinskem omejilu
Saugfix-a.

— Premaknite globinsko omejilo 18 na
teleskopski cevi 19 tako, da bo razmak X,
prikazan na sliki, ustrezal Zeleni globini
vrtanja.

— Vtem poloZaju znova trdno privijte privojni
vijak 17.

—

Delovanje

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost
vira elektri¢ne energije se mora ujemati s
podatki na tipski ploscici elektricnega
orodja. Orodje, ki je oznaceno z230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Nastavitev vrste delovanja

S stikalom za izklop udarcev/vrtenja 7 izberite
nacin delovanja elektri¢nega orodja.

Opozorilo: Vrsto delovanja spreminjajte samo
pri izklopljenem elektricnem orodju! V nasprot-
nem primeru lahko poskodujete elektri¢no
orodje.

— Za zamenjavo vrste delovanja pritisnite
deblokirno tipko 6 in zavrtite stikalo za izklop
udarcev/vrtenja 7 v Zeljeno pozicijo, dokler
sliSno zaskoci.

1
f \
T

Pozicija za udarno vrtanje v beton
ali kamnine

Pozicija za vrtanje brez udarjanja —
v les, kovino, keramiko in umetno
maso ter za privijanje

Pozicija Vario-Lock za nastavitev

1
K \ Ppozicije dleta
T V tej poziciji stikaloza izklop

udarcev/vrtenja 7 ne zaskoci.

Nastavitev smeri vrtenja (GBH 2-24 DSR)

S stikalom za preklop smeri vrtenja 11 lahko

spreminjate smer vrtenja elektricnega orodja.
Pri pritisnjenem vklopno/izklopnem stikalu 4
spreminjanje smeri vrtenja ni mozno.
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Vrtenje v desno: Pritisnite stikalo
za preklop smeri vrtenja 11 do
omejevala na desno.

Vrtenje v levo: Pritisnite stikalo za
preklop smeri vrtenja 11 do
omejevala na levo.

Za udarno vrtanje, vrtanje in klesanje nastavite
smer vrtenja v desno.

Vklop/izklop

— Vklop elektricnega orodja: pritisnite
vklopno/izklopno stikalo 4.

— Za aretiranje vklopno/izklopnega stikala
drzite stikalo pritisnjeno in dodatno
pritisnite fiksirno tipko 5.

GBH 2-24 DSR: Pri vrtenju v levu vklopno/
izklopnega stikala ne morete aretirati.

— lzklop elektricnega orodja: vklopno/izklopno
stikalo 4 spustite. Ce je vklopno/izklopno
stikalo 4 aretirano, najprej nanj pritisnite,
nato pa ga spustite.

Nastavitev sStevila vrtljajev/stevila udarcev
(GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

Stevilo vrtajev/$tevilo udarcev vklopljenega
elektricnega orodja lahko brezstopenjsko
regulirate in sicer tako, da na vklopno/izklopno
stikalo 4 pritiskate bolj ali manj moc¢no.

Rahel pritisk vklopno/izklopnega stikala4 ima za
posledico nizko stevilo vrtljajev/stevilo udarcev.
Z vse mocnejsim pritiskanjem stikala pa se
Stevilo vrtljajev/stevilo udarcev zvisuje.

Preobremenitvena sklopka

» Pri zatikanju ali zagozditvi vstavnega orodja
se pogon na vrtalno vreteno prekine. Zaradi
sil, ki nastanejo pri tem, vedno moc¢no
drzite elektricno orodje z obema rokama in
trdno stojte na stabilni podlagi.

» V primeru blokiranja elektri¢cno orodje iz-
klopite in sprostite vstavno orodje. Pri vklo-
pu naprave z blokiranim vrtalnim orodjem
nastanejo visoki reakcijski momenti.

—
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Navodila za delo

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektri¢-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vticnice.

Spreminjanje polozaja dleta (Vario-Lock)

Dleto lahko aretirate v 36 polozajih. S tem lahko
vsakokrat zavzamete optimalni delovni polozaj.

— Namestite dleto v prijemalo za orodje.

— Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 7 v
pozicijo ,Vario-Lock® (glejte ,,Nastavitev
vrste delovanja“, stran 226).

— Obrnite prijemalo za orodje v Zeleni polozaj
za klesanje.

— Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 7 v
pozicijo ,klesanje®. S tem je prijemalo orodja
zablokirano.

GBH 2-24 DSR: Za klesanje nastavite smer
vrtenja v desno.

Namestitev vijacnih nastavkov (glejte sliko H)

» Elektricno orodje lahko postavite na
matico/vijak samo v izklopljenem stanju.
VrtecCe se elektri¢no orodje lahko zdrsne.

Za uporabo vijacnih nastavkov potrebujete uni-
verzalno drzalo 22 s prijemalom orodja SDS-plus
(pribor).

— Ocistite vti¢ni konec stebla prijemala in ga
rahlo namastite.

— Vstavite univerzalno drzalo v prijemalo
orodja, dokler se samostojno zablokira.

— Povlecite univerzalno drzalo in s tem
preverite, ali je pravilno zablokirano.

— Vstavite vijacni nastavek v univerzalno drzalo.
Uporabite samo tiste vijacne nastavke, ki se
ujemajo z glavo svedra.

— Zaodstranitev univerzalnega drzala potisnite
blokirni tulec 3 v smeri nazaj in odstranite
univerzalno drzalo 22 iz prijemala orodja.
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Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢is¢enje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektri¢-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vticnice.

» Elektri¢no orodje in prezracevalne reze naj

bodo vedno ¢isti, kar bo zagotovilo dobro in
varno delo.

» Poskodovan zascitni pokrov takoj zamenjaj-
te z novim. Priporo¢amo, da zamenjavo
opravi servisna delavnica.

— Po vsaki uporabi ocistite prijemalo orodja 1.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in
preizku$anja prislo do izpada delovanja
elektri¢nega orodja, naj popravilo opravi
servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila
Boschevih elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju
nadomestnih delov brezpogojno navedite
10-mestno Stevilko artikla, ki je navedena na
tipski plos¢ici naprave.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na va$a vprasanja
glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega
stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
veseljem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,
uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

—

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba
dostaviti v okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drzave EU:

Elektri¢nih orodij ne odlagajte
med hisne odpadke!

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
Evropskega Parlamenta in Sveta o
odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi (OEEO) in njeni uresnicitvi
v nacionalnem pravu se morajo elektri¢na
orodja, ki niso vec¢ v uporabi, lo¢eno zbirati ter
okolju prijazno reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

1609 929 V31 | (19/5/10)

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-362-002.book Page 229 Wednesday, May 19, 2010 11:50 AM

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne
alate

ey Ze) a0 g Treba proditati sve napo-

mene o sigurnosti i upute.
Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar
i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute
za buducu primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektri¢ni
alat” odnosi se na elektri¢ne alate s prikljuckom
na elektriénu mrezu (s mreznim kabelom) i na
elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i
dobro osvijetljenim. Nered ili neosvijet-
lieno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

b) Ne radite s elektri¢nim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina.
Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu
i ostale osobe drzite dalje od mjesta
rada. U slucaju skretanja pozornosti mogli
bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) Elektriéna sigurnost

a) Prikljuéni utikac elektricnog alata mora
odgovarati utiénici. Na utikacu se ni na
koji nacin ne smiju izvoditi izmjene. Ne
koristite adapterski utika¢ zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utika¢ na kojem nisu vr$ene izmjene i
odgovarajuca uti¢nica smanjuju opasnost
od strujnog udara.

b) I1zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrsinama, kao Sto su cijevi, radijatori,
Stednjaci i hladnjaci. Postoji povecana
opasnost od elektri¢cnog udara ako bi vase
tijelo bilo uzemljeno.

—
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c) Uredaj drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava
opasnost od strujnog udara.

d) Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za
nosenje, vjeSanje elektricnog alata ili za
izvlaéenje utikaca iz mrezne uticnice.
Prikljucni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomiénih
dijelova uredaja. Ostecen ili usukan
priklju¢ni kabel poveéava opasnost od
strujnog udara.

e) Ako sa elektri¢nim alatom radite na ot-
vorenom, koristite samo produzni kabel
koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

f) Ako se ne moze izbjeéi uporaba elek-
tricnog alata u vlaznoj okolini, koristite
zastitnu sklopku struje kvara. Primjenom
zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektricnog udara.

3) Sigurnost ljudi

a) Budite pazljivi, pazite sto Cinite i postu-
pajte oprezno kod rada s elektricnim
alatom. Ne koristite elektricni alat ako
ste umorni ili pod utjecajem droga, alko-
hola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe elektri¢nog alata moze uzroko-
vati teske ozljede.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
nosite zastitne naocale. NoSenje osobne
zasStitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize,
zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata,
smanjuje opasnost od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad.
Prije nego Sto cete utaknuti utikac¢ u uti-
¢énicu i/ili staviti aku-bateriju, provjerite
je li elektriéni alat iskljucen. Ako kod
nosenja elektricnog alata imate prst na
prekidacu ili se ukljuc¢en uredaj prikljuci
na elektri¢no napajanje, to moze dovesti
do nezgoda.
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d) Prije ukljuéivanja elektri¢nog alata uklo-
nite alate za podesavanje ili vijcani kljuc.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em
dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

e) Izbjegavajte neuobic¢ajene polozaje
tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj
tijela i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu. Na taj na¢in mozete elektri¢ni
alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siro-
ku odjeéu ili nakit. Kosu, odjecu i ruka-
vice drzite dalje od pomicnih dijelova.
Nepric¢vrséenu odjecu, dugu kosu ili nakit
mogu zahvatiti pomicni dijelovi.

g) Ako se mogu montirati naprave za usi-
savanje i hvatanje prasine, provjerite da
li su iste priklju¢ene i da li se mogu is-
pravno koristiti. Primjena naprave za
usisavanje moze smanjiti ugrozenost od
prasine.

4) Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim
alatima

a) Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad
koristite za to predviden elektri¢ni alat.
S odgovarajucim elektri¢nim alatom radit
¢ete bolje i sigurnije u navedenom
podrucju ucinka.

prekidaé neispravan. Elektri¢ni alat koji
se vise ne moze ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utikac iz mrezne uticnice i/ili
izvadite aku-bateriju prije podesavanja
uredaja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e

se nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

d) Elektriéni alat koji ne koristite spremite
izvan dosega djece. Ne dopustite rad s
uredajem osobama koje nisu s njim
upoznate ili koje nisu procitale ove
upute. Elektri¢ni alati su opasni ako s
njima rade neiskusne osobe.

—

e) Odrzavajte elektri¢ni alat s paznjom.
Kontrolirajte da li pomicni dijelovi
uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili
tako osteceni da se ne moze osigurati
funkcija elektriénog alata. Prije primjene
ove ostecene dijelove treba popraviti.
Mnoge nezgode imaju svoj uzrok u slabo
odrzavanim elektri¢nim alatima.

f) Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim.
Pazljivo odrzavani rezni alati s os$trim
oStricama manje ¢e se zaglaviti i lakSe se
s njima radi.

g) Elektricni alat, pribor, radne alate, itd.
koristite prema ovim uputama i na naéin
kako je to propisano za poseban tip ure-
daja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektri¢nih alata za druge primjene nego
$to je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

5) Servisiranje

a) Popravak vaseg elektri¢nog alata
prepustite samo kvalificiranom
stru¢nom osoblju ovlastenog servisa i
samo s originalnim rezervnim dijelovima.
Na taj ¢e se nacin osigurati da ostane
sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za cekice
» Nosite stitnike za sluh. Djelovanje buke

moze dovesti do gubitka sluha.

Koristite pomocne rucke isporucene sa
elektriénim alatom. Gubitak kontrole nad
elektri¢nim alatom moze uzrokovati ozljede.

Kada radite na mjestima gdje bi svrdlo
moglo ostetiti skrivene elektri¢ne kablove
ili vlastiti prikljucni kabel, elektri¢ni alat
drzite na izoliranim povrsinama zahvata.
Kontakt svrdla sa golom Zicom kabela pod
naponom moze dovesti pod napon metalne
dijelove elektricnog alata i moze uzrokovati
strujni udar.
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» Primijenite prikladan uredaj za trazenje
kako bi se pronasli skriveni opskrbni vodovi
ili zatrazite pomoc lokalnog distributera.
Kontakt s elektri¢nim vodovima moze dovesti
do pozara i elektricnog udara. Ostecenje
plinske cijevi moze dovesti do eksplozije.
Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje
materijalne Stete ili moze prouzrociti
elektri¢ni udar.

» Elektri¢ni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje
ruke i zauzmite siguran i stabilan polozaj
tijela. Elektri¢ni alat ¢e se sigurno voditi s
dvije ruke.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu
stezne naprave ili Skripca sigurnije c¢e se
drzati nego s vaSom rukom.

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim.
Posebno su opasne mjeSavine materijala.
Prasina od lakog metala moze se zapaliti ili
eksplodirati.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se
elektricni alat zaustavi do stanja mirovanja.
Elektri¢ni alat se moze zaglaviti, $to moze
dovesti gubitka kontrole nad elektri¢nim
alatom.

» Elektricni alat ne koristite sa oste¢enim
kabelom. Osteceni kabel ne dodirujte i
izvucite mrezni utikac ako bi se kabel
tijekom rada ostetio. OSteceni kabel
povecava opasnost od elektricnog udara.

Opis djelovanja

Treba proditati sve napomene o si-

gurnosti i upute. Ako se ne bi

postivale napomene o sigurnosti i

upute to bi moglo uzrokovati strujni

udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom
uredaja i drzite ovu stranicu otvorenom dok
Citate upute za uporabu.

—
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Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je predviden za busenje ¢ekicem
betona, opeke i kamena, kao i za lak$e radove sa
dlijetom. Isto je tako prikladan za busenje bez
udara u drvo, metal, keramiku i plastiku. Elek-
tri¢ni alati sa elektroni¢kom regulacijom i rotaci-
jom desno/lijevo isto su tako prikladni za uvija-
nje vijaka.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na

prikaz elektri¢nog alata na stranici sa slikama.
1 Stezac alata SDS-plus

Kapa za zastitu od prasine

Cahura za zabravljivanje

Prekidac za ukljuéivanje/iskljucivanje

a b wN

Zaporna tipka prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje

(]

Tipka za deblokiranje prekidaca za
zaustavljanje udaraca/rotacije

7 Prekidac za zaustavljanje udaraca/rotacije
8 Tipka za namjeStanje grani¢nika dubine
9 Grani¢nik dubine
10 Dodatna rucka (izolirana povrsina zahvata)
11 Preklopka smjera rotacije (GBH 2-24 DSR)
12 Rucka (izolirana povrsina zahvata)
13 Sigurnosni vijak za steznu glavu sa
zupcastim vijencem*
14 Stezna glava sa zupcastim vijencem*
15 SDS-plus stezna dr8ka za steznu glavu*
16 Usisni otvor Saugfix*
17 Stezni vijak Saugfix*
18 Grani¢nik dubine Saugfix*
19 Teleskopska cijev Saugfix*
20 Leptirasti vijak Saugfix*
21 Vodeda cijev Saugfix*
22 Univerzalni drza¢ sa SDS-plus steznom
dr§kom*
*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke. Potpuni pribor mozZete naéi u nasem
programu pribora.
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Tehnicki podaci
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Udarna busilica GBH 2-24 DS GBH 2-24 DSE GBH 2-24 DSR
Professional Professional Professional

Kataloski br. 0611 2280.. 0611 2286.. 06112287..
Rotacija desno/lijevo - -
Upravljanje brojem okretaja -
Zaustavljac rotacije °
Nazivna primljena snaga W 680 680 680
Predana snaga W 390 390 390
Broj udaraca min?t 4850 0-4850 0-4850
Jacina pojedina¢nih udaraca prema
EPTA-Procedure 05/2009 J 2,4 2,4 2,4
Nazivni broj okretaja
- Rotacija u desno min’t 870 0-870 0-870
- Rotacija u lijevo min?t - - 0-500
Steza¢ alata SDS-plus SDS-plus SDS-plus
Promjer rukavca vretena mm 43 (Euro norma) 43 (Euro norma) 43 (Euro norma)
Promjer busenja max.:
— Beton mm 24 24 24
— Zide (sa Supljim krunastim

svrdlom) mm 68 68 68
- Celik mm 13 13 13
- Drvo mm 30 30 30
TeZina odgovara EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,7 2,7 2,7
Klasa zastite @/u [@O/1 @/u

Podaci vrijede za nazivne napone [U] 230/240 V. Kod nizih napona i specifi¢nih izvedbi za odredene zemlje, ovi podaci
mogu varirati.

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih
elektri¢nih alata mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj tri
smjera) odredene su prema EN 60745:
Busenje betona ¢eki¢em: vrijednost emisija
vibracija a,=15 m/s2, nesigurnost K=1,5 m/s2,
rad s dlijetom: vrijednost emisija vibracija
a,=10 m/s?, nesigurnost K=1,5 m/s2.

Izmjerene vrijednosti za buku odredene su
prema EN 60745.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no:
prag zvuénog tlaka 86 dB(A); prag ucinka buke
97 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nosite stitnike za sluh!
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Prag vibracija naveden u ovim uputamaizmjeren
je postupkom mjerenja propisanom u EN 60745
i moze se primijeniti za medusobnu usporedbu
elektri¢nih alata. Prikladan je i za privremenu
procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne
primjene elektricnog alata. Ako se ustvari elek-
tricni alat koristi za druge primjene sa radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedo-
voljno odrzavaju, prag vibracija moze odstupati.
Na taj se na¢in moze osjetno povecati optere-
¢enje od vibracija tijekom ¢&itavog vremenskog
perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija
trebaju se uzeti u obzir i vremena u kojima je
uredaj iskljucen, ili doduse radi ali stvarno nije u
primjeni. Na taj se na¢in moze osjetno smanjiti
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vre-
menskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zastitu korisnika, kao npr.: odrza-
vanje elektricnog alata i radnih alata, kao i
organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti (€

I1zjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj
proizvod opisan u ,, Tehnicki podaci“ uskladen sa
slijede¢im normama ili normativnim dokumen-
tima: EN 60745, prema odredbama smjernica
2004/108/EG, 2006/42/EG.

Tehnic¢ka dokumentacija se moze dobiti kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Stroétgen
Head of Product
Certification

e /%g% SV /%c@m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010

11:50 AM

—
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Montaza

Dodatna rucka

» Vas elektri¢ni alat koristite samo s dodat-
nom ruckom 10.

Zakretanje dodatne rucke (vidjeti sliku A)

Dodatnu ru¢ku 10 mozete proizvoljno okrenuti,
kako bi se postigao siguran polozaj tijela i bez
zamora.

— Okrenite donji zahvatni element dodatne
rucke 10 suprotno smjeru kazaljke na satu i
zakrenite dodatnu ru¢ku 10 u Zeljeni polozaj.
Nakon toga ponovno stegnite donji zahvatni
element dodatne ruc¢ke 10 u smjeru kazaljke
na satu.

Namjestanje dubine busenja (vidjeti sliku B)
S grani¢nikom dubine 9 moze se utvrditi zeljena
dubina busenja X.

— Pritisnite tipku za namjestanje grani¢nika
dubine 8 i umetnite grani¢nik dubine u
dodatnu rucku 10.

Nareckana povrsina na grani¢niku dubine 9
mora biti okrenuta prema gore.

— Uvucite SDS-plus radni alat do grani¢nika u
stezac alata SDS-plus 1. Moguc¢nost
pomicanja SDS-plus alata mogla bi inace
dovesti do pogresnog namjestanja dubine
busenja.

— Grani¢nik dubine izvucite toliko da razmak
izmedu vrha svrdla i vrha grani¢nika dubine
odgovara Zeljenoj dubini busenja X.

Biranje stezne glave i alata

Za buSenje ¢ekicem irad sa dlijetom potreban je
SDS-plus alat koji se steze u SDS-plus steznoj
glavi.

Za buSenje bez udaraca u drvo, metal, keramiku
i plastiku, kao i za uvijanje vijaka, koriste se alati
bez SDS-plus (npr. svrdla sa cilindricnom
drskom). Za ove vam je alate potrebna
brzostezuca stezna glava, odnosno stezna glava
sa zupcastim vijencem.
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Napomena: Alate bez SDS-plus ne koristite za
busenje cekicem ili rad sa dlijetom! Alati bez
SDS-plus i vasa stezna glava ostetit ¢e se kod
busenja ¢eki¢em i rada sa dlijetom.

Zamjena stezne glave sa zupcastim
vijencem

Kako bi mogli raditi sa alatima bez SDS-plus
(npr. svrdla sa cilindricnom dr§kom), morate
ugraditi prikladnu steznu glavu (steznu glavu sa
zupcastim vijencem ili brzostezuéu steznu glavu,
pribor).

Montaza stezne glave sa zupcastim vijencem

(vidjeti sliku C)

— Uvijte SDS-plus steznu drsku 15 u steznu
glavu sa zupcastim vijencem 14. Osigurajte
steznu glavu sa zupcastim vijencem 14 sa
sigurnosnim vijkom 13. Obratite pozornost
da sigurnosni vijak ima lijevi navoj.

Stavljanje stezne glave sa zupc¢astim vijencem

(vidjeti sliku C)

— Ocistite usadni kraj stezne drske i malo ga
namazite mascu.

— Steznu glavu sa zupcastim vijencem, sa
steznom drskom, stavite uz okretanje u
stezac alata, dok se sama ne zabravi.

— Provjerite zabravljivanje potezanjem na
steznoj glavi sa zupc¢astim vijencem.

Vadenje stezne glave sa zupéastim vijencem

— Pomaknite ¢ahuru za zabravljivanje 3 prema
natrag i skinite steznu glavu sa zupcastim
vijencem 14.

Zamjena alata

Kapa za zastitu od prasine 2 sprjecava u znatnoj
mjeri prodiranje prasine od busenja u steza¢
alata tijekom busenja. Kod umetanja alata pazite
da se ne osteti kapa za zastitu od prasine 2.

» Osteéenu kapu za zastitu od prasine treba
odmah zamijeniti. Preporucuje se da taj
posao obavi servis.

—

Umetanje SDS-plus radnog alata

(vidjeti sliku D)

Sa SDS-plus steznom glavom mozete radni alat
jednostavno i udobno zamijeniti bez primjene
dodatnog alata.

— Odcistite usadni kraj radnog alata i malo ga
namazite mascu.

— Umetnite radni alat uz okretanje u stezac
alata, sve dok se automatski zabravi.

— Zabravljivanje kontrolirajte potezanjem za
alat.

SDS-plus radni alat je slobodno pomican uvjeto-
van sustavom. Zbog toga pri praznom hodu
nastaje odstupanje od okruglosti. To nema
nikakav ucinak na to¢nost izbusene rupe, jer se
svrdlo kod busenja samo centrira.

Vadenje SDS-plus radnog alata (vidjeti sliku E)

- Cahuru za zabravljivanje 3 pomaknite prema
natrag i izvadite radni alat.

Umetanje radnih alata bez SDS-plus

Napomena: Alate bez SDS-plus ne koristite za
busenje cekicem ili rad sa dlijetom! Alati bez
SDS-plus i vasa stezna glava ostetit ¢e se kod
busenja ¢eki¢em i rada sa dlijetom.

— Stavite steznu glavu sa zupcastim vijencem
14 (vidjeti ,Zamjena stezne glave sa
zupcastim vijencem®, stranica 234).

— Steznu glavu sa zupcastim vijencem 14
otvorite okretanjem, sve dok se ne moze
umetnuti alat. Umetnite alat.

— Utaknite kljuc¢ stezne glave u odgovarajuce
otvore stezne glave sa zupcastim vijencem 14
i podjednako stegnite alat.

— Okrenite prekidac¢ za zaustavljanje
udaraca/rotacije 7 u polozaj ,busenje”.

Vadenje radnog alata bez SDS-plus

— Okrenite ¢ahuru stezne glave sa zupcastim
vijencem 14 pomocu kljuca stezne glave, u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu, sve
dok se radni alat ne moze izvaditi van.
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Usisavanje prasine sa Saugfix (pribor)
PraSina od materijala kao $to su premazi sa
sadrzajem olova, neke vrste drva, mineralnih
materijala i metala, moze biti Stetna za zdravlje.
Dodirivanje ili udisanje prasine moze uzrokovati
alergijske reakcije i/ili oboljenja di$nih putova
korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se
nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina
od hrastovine ili bukve smatra se
kancerogenom, posebno u kombinaciji sa
dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,
zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi
azbest smiju obradivati samo stru¢ne osobe.

— Po mogucénosti koristite usisavanje prasine.

— Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.

— Preporucuje se uporaba zastitne maske sa
filterom klase P2.

Pridrzavajte se vazecih propisa za obradivane
materijale.

Montaza Saugfix (vidjeti sliku F)

Za usisavanje prasine potreban je Saugfix (pri-

bor). Kod busenja ¢ée Saugfix odskoditi natrag,

tako da ¢e se glava Saugfix uvijek neposredno
drzati na podlozi.

— Pritisnite tipku za namjestanje grani¢nika
dubine 8 i uklonite grani¢nik dubine 9.
Ponovno pritisnite tipku 8 i umetnite Saugfix
sa prednje strane u dodatnu rucku 10.

— Prikljucite usisno crijevo (promjera 19 mm,
pribor) na usisni otvor 16 Saugfixa.
Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani
materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je
posebno opasna za zdravlje, treba koristiti
specijalni usisavac.

Namjestanje dubine busenja na Saugfix
(vidjeti sliku G)

Zeljenu dubinu busenja X mozZete utvrditi i kod
montiranog Saugfix.

— Uvucite SDS-plus radni alat do grani¢nika u
stezac alata SDS-plus 1. Mogucnost
pomicanja SDS-plus alata mogla bi inace
dovesti do pogresnog namjestanja dubine
busenja.

—
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Otpustite leptirasti vijak 20 na Saugfix.
Stavite elektri¢ni alat bez uklju¢ivanja ¢vrsto
na buseno mjesto. SDS-plus radni alat mora
se kod toga osloniti na buseno mjesto.

— Pomaknite vodecdu cijev 21 Saugfix-a u
njegovom drzacu, tako da Saugfix glava
nalijeZze na busenu povrsinu. Vodecu cijev 21
ne pomicite preko teleskopske cijevi 19 dalje
nego $to je potrebno, tako da na
teleskopskoj cijevi 19 ostane vidljiv po
mogucnosti veliki dio skale.

— Ponovno stegnite leptirasti vijak 20.
Otpustite stezni vijak 17 na granic¢niku
dubine Saugfix.

— Pomaknite grani¢nik dubine 18 tako na
teleskopskoj cijevi 19, da razmak X prikazan
na slici odgovara vas$oj Zeljenoj dubini
busenja.

— Stegnite stezni vijak 17 u ovom polozaju.

Rad

Pustanje u rad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon
izvora struje mora se podudarati s
podacima na tipskoj plocici elektricnog
alata. Elektri¢ni alati oznaceni s 230 V mogu
raditi i na 220 V.

Namjestanje vrste rada

Sa prekidacem za zaustavljanje udaraca/rotacije
7 odaberite nacin rada elektri¢nog alata.

Napomena: Vrstu rada promijenite samo kod is-
klju¢enog elektricnog alata! Elektri¢ni alat bi se
inace mogao ostetiti.

— Za promjenu nacina rada pritisnite tipku za
deblokiranje 6 i okrenite prekidac za
zaustavljanje udaraca/rotacije 7 u zeljeni
polozaj, dok se ne Cuje osjetno preskakanje.
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1
( \ PoloZajza busenje ¢eki¢em u beton
T

ili kamen
T
f \
&

T\ PoloZaj Vario-Lock za reguliranje
§ polozZaja rada sa dlijetom
T

PoloZaj za busenje bez ¢eki¢a u
drvo, metal, keramiku i plastiku,
kao i za uvijanje vijaka

U ovom polozaju jos nece uskociti
prekidac za zaustavljanje
udaraca/rotacije 7.

1
@T Polozaj za rad sa dlijetom

Namjes$tanje smjera rotacije (GBH 2-24 DSR)

®_>

S preklopkom smjera rotacije 11 mozete pro-
mijeniti smjer rotacije elektri¢nog alata. Kod
pritisnutog prekidaca za ukljucivanje/iskljuci-
vanje 4 to ipak nije moguce.

Rotacija u desno: Pritisnite
preklopku smjera rotacije 11 do
grani¢nika u desno.

Rotacija u lijevo: Pritisnite
preklopku smjera rotacije 11 do
granic¢nika u lijevo.

Smijer rotacije za busenje c¢eki¢em, buSenje i rad
sa dlijetom namjestite uvijek na rotaciju u
desno.

Ukljuéivanje/iskljuéivanje

— Za ukljuéivanje elektri¢nog alata pritisnite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 4.

— Za utvrdivanje prekidaca za
ukljuc¢ivanje/iskljucivanje drzite isti pritisnut i
dodatno koristite tipku za utvrdivanje 5.

GBH 2-24 DSR: Kod rotacije u lijevo se prekidac
za ukljucivanje/isklju¢ivanje ne moze blokirati.

—

— Za iskljucivanje elektricnog alata otpustite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 4. Kod
aretiranja najprije pritisnite prekidac za
ukljuc¢ivanje/iskljucivanje 4, a nakon toga ga
otpustite.

Namjestanje broja okretaja/broja udaraca
(GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

Broj okretaja/broj udaraca uklju¢enog elektri¢-
nog alata mozete bestupnjevito regulirati,
ovisno od toga koliko se daleko utisne prekidac
za ukljucivanje/iskljucivanje 4.

Manjim pritiskom na prekidac za ukljucivanje/is-
kljucivanje 4 smanjuje se broj okretaja/broj uda-
raca. Povecanjem pritiska povecéava se broj
okretaja/broj udaraca.

Spojka protiv preopterecéenja

» Ako bi se radni alat uklijestio ili zaglavio,
prekinut ¢e se pogon do busnog vretena.
Uvijek ¢vrsto drzite elektricni alat s obje
ruke, zbog sila koje kod toga nastaju, i
zauzmite stabilan polozaj tijela.

» Iskljucite elektri¢ni alat i oslobodite radni
alat ako je elektricni alat blokiran. Kod
ukljuéivanja sa blokiranim alatom za
busenje nastaju veliki momenti reakcije.

Upute za rad

» Prije svih radova na elektric(nom alatu
izvucite mrezni utikac iz uticnice.

Promjena polozaja dlijeta (Vario-Lock)

Dlijeto mozete aretirati u 36 polozaja. Na taj
nacin mozete zauzeti optimalni radni polozaj.

— Umetnite dlijeto u stezac alata.

— Okrenite prekida¢ za zaustavljanje
udaraca/rotacije 7 u polozaj ,Vario-Lock*
(vidjeti ,Namjestanje vrste rada“,
stranica 235).

— Okrenite stezac alata u Zeljeni poloZzaj dlijeta.

— Okrenite prekidac za zaustavljanje
udaraca/rotacije 7 u polozaj ,rad sa
dlijetom*. Stezac alata je time blokiran.

GBH 2-24 DSR: Namjestite smjer rotacije za rad
dlijetom u desno.
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Stavljanje nastavaka odvija¢a (vidjeti sliku H)

» Elektri¢ni alat stavljajte na maticu/vijak
samo u iskljuéenom stanju. Radni alati koji
se okrec¢u mogu kliznuti.

Za primjenu nastavaka odvijaca potreban vam je
univerzalni drza¢ 22 sa SDS-plus steznom
drskom (pribor).

— Ocistite usadni kraj stezne drske i malo ga
namazite mascu.

— Univerzalni drza¢ uz okretanje stavite u
steza¢ alata dok se sam ne zabravi.

— Provjerite zabravljivanje potezanjem za
univerzalni drzac.

— Stavite nastavak odvijaca u univerzalni drzac.
Koristite samo nastavke odvijaca koji
odgovaraju glavi vijka.

— Zavadenje univerzalnog drza¢a pomaknite
¢ahuru za zabravljivanje 3 prema natrag i

izvadite univerzalni drza¢ 22 iz stezaca alata.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢is¢enje
» Prije svih radova na elektriécnom alatu
izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

» Elektric¢ni alat i otvore za hladenje
odrzavajte cistim kako bi se moglo dobro i
sigurno raditi.

» Osteéenu kapu za zastitu od prasine treba
odmah zamijeniti. Preporucuje se da taj
posao obavi servis.

— Nakon svake uporabe ocistite stezac¢ alata 1.

Ako bi elektri¢ni alat unatoc brizljivih postupaka
izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak
treba prepustiti ovlastenom servisu za Bosch
elektri¢ne alate.

Za slucaj povratnih upita ili narucivanja rezerv-
nih dijelova, molimo vas neizostavno navedite
10-znamenkasti kataloski broj sa tipske plocice
elektri¢nog alata.

—
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Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o
rezervnim dijelovima. CrteZe u rastavljenom
obliku i informacije o rezervnim dijelovima
mozete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e
odgovoriti na vasa pitanja o kupnji, primjeni i
podeSavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407

Zbrinjavanje
Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti
na ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

Samo za zemlje EU:

Ne bacajte elektri¢ni alat u kuéni
otpad!

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za elektri¢ne i elek-
tronicke stare uredaje, elektri¢ni
alati koji viSe nisu uporabivi
moraju se odvojeno sakupiti i dovesti na
ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised

ATAHELEPANU Koik ohutusnéuded ja ju-
hised tuleb labi lugeda.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks
voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke koéik ohutusnouded ja juhised
edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud moiste ,Elektriline t6oriist”
kaib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste
tooriistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta)
elektriliste tooriistade kohta.

1) Ohutusnouded to6piirkonnas

a) Téokoht peab olema puhas ja histi
valgustatud. T66kohas valitsev segadus ja
hdamarus voib pohjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista plah-
vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase vo6i tolmu.
Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid,
mis voivad tolmu voi aurud slilidata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal
hoidke lapsed ja teised isikud t66kohast
eema. Kui Teie tdhelepanu korvale juhi-
takse, voib seade Teie kontrolli alt
valjuda.

2) Elektriohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha
mingeid muudatusi. Arge kasutage kait-
semaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad
vahendavad elektril66gi saamise riski.

b) Viltige kehakontakti maandatud
pindadega, nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektril66gi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett,
on elektriloégi oht suurem.
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—

d) Arge kasutage toitejuhet otstarvetel,
milleks see ei ole ette ndhtud, nditeks
elektrilise tooriista kandmiseks, iilesri-
putamiseks voi pistiku pistikupesast
véljatombamiseks. Hoidke toitejuhet
kuumuse, oli, teravate servade ja sead-
me liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektriloogi ohtu.

e) Kui téotate elektrilise téoriistaga vabas
o6hus, kasutage ainult selliseid pikendus-
juhtmeid, mida on lubatud kasutada ka
vilistingimustes. Vilistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

f) Kui elektrilise to6riista kasutamine niis-
kes keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitse-
|liti kasutamine vahendab elektriloogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

a) Olge tidhelepanelik, jilgige, mida Te
teete, ning toimige elektrilise tooriistaga
tootades kaalutletult. Arge kasutage
elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi voi ravimite maju all.
Hetkeline tahelepanematus seadme kasu-
tamisel voib pbhjustada tosiseid
vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalat-
site, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahen-
dite kandmine — séltuvalt elektrilise t66-
riista tllbist ja kasutusalast — vahendab
vigastuste ohtu.

c) Viltige seadme tahtmatut kdivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa,
aku iihendamist seadme kiilge, seadme
lilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline to6oriist on vilja lilitatud. Kui
hoiate elektrilise tooriista kandmisel
sdrme lulitil voi Ghendate vooluvorku
sisselilitatud seadme, voivad tagajarjeks
olla dnnetused.
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d) Enne elektrilise todriista sisseliilitamist
eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja
mutrivotmed. Seadme pdodrleva osa
kiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

e) Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke
stabiilne té6asend ja hoidke kogu aeg
tasakaalu. Nii saate elektrilist tooriista
ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

f) Kandke sobivat réivastust. Arge kandke
laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest
osadest eemal. Lotendavad riided, ehted
voi pikad juuksed vdivad sattuda seadme
lilkuvate osade vahele.

g) Kui on voimalik paigaldada tolmueemal-
dus- ja tolmukogumisseadiseid, veen-
duge, et need on seadmega iihendatud ja
et neid kasutatakse igesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab
tolmust pbéhjustatud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas
kdsitsemine ja kasutamine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettendhtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise tooriistaga
tootate ettendhtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista, mille
liiliti on rikkis. Elektriline t&0riist, mida ei
ole enam voimalik lilitist sisse ja vélja
|Glitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja
ja/voi eemaldage seadmest aku enne
seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See
ettevaatusabindu valdib elektrilise
tooriista soovimatut kaivitamist.

d) Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi t66-
riistu lastele kdttesaamatus kohas.
Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seadet ei tunne voi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute
kdes on elektrilised tddriistad ohtlikud.
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e) Hoolitsege seadme eest korralikult.
Kontrollige, kas seadme liikuvad osad
tootavad veatult ega kiildu kiini. Veen-
duge, et seadme detailid ei ole murdu-
nud voi kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme téokindlust. Laske kahjustatud
detailid enne seadme kasutamist paran-
dada. Paljude onnetuste p6hjuseks on
halvasti hooldatud elektrilised tdoriistad.

f) Hoidke liketarvikud teravad ja puhtad.
Hoolikalt hooldatud, teravate ldikeserva-
dega |6iketarvikud kiilduvad harvemini
kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarus-
tust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud
juhistele ning nii, nagu konkreetse sead-
metiiiibi jaoks ette ndahtud. Arvestage
seejuures téotingimuste ja teostatava
t66 iseloomuga. Elektriliste tooriistade
nbuetevastane kasutamine voib pohjus-
tada ohtlikke olukordi.

5) Teenindus

a) Laske elektrilist t66riista parandada
ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes
kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
plsivalt seadme ohutu t60.

Ohutusnouded puurvasarate
kasutamisel

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Miira voib
kahjustada kuulmist.

» Kasutage seadme tarnekomplekti kuuluvaid
lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus seadme
ile vdib pbhjustada vigastusi.

» Kui teostate toid, mille puhul vo6ib tarvik
tabada varjatud elektrijuhtmeid vo6i seadme
enda toitejuhet, hoidke seadet ainult
isoleeritud kdepidemetest. Kontakt pinge all
oleva elektrijuhtmega voib pingestada sead-
me metallosad ja pohjustada elektril6ogi.
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» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi-
voi veetorude avastamiseks kasutage sobi-
vaid otsimisseadmeid v6i p66rduge kohali-
ku elektri-, gaasi- voi veevarustusfirma
poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib
tulekahju- ja elektril66gioht. Gaasitorustiku
vigastamisel tekib plahvatusoht. Veeto-
rustiku vigastamine péhjustab materiaalse
kahju ja voib tekitada elektriloogi.

» Hoidke elektrilist tooriista tootades mole-
ma kdega ja sdilitage stabiilne asend. Elekt-
riline tooriist plsib kahe kdega hoides kind-
lamini kaes.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitussead-
mete voi kruustangidega kinnitatud toorik
pusib kindlamalt kui kdega hoides.

» Hoidke oma t66koht puhas. Materjalisegud
on eriti ohtlikud. Kergmetallide tolm voib
sittida voi plahvatada.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline
tooriist on seiskunud. Kasutatav tarvik voib
kinni kiilduda ja pdhjustada kontrolli kaotuse
seadme Ule.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille
toitejuhe on vigastatud. Arge puudutage
vigastatud toitejuhet; kui toitejuhe saab
tootamise ajal vigastada, tommake pistik
kohe pistikupesast vilja. Vigastatud
toitejuhe suurendab elektril66gi ohtu.

Toopohimotte kirjeldus
Koik ohutusnéuded ja juhised tuleb
labi lugeda. Ohutusnduete ja juhiste
eiramise tagajarjeks voib olla elektri-
166k, tulekahju ja/voi rasked vigastu-
sed.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud
joonised seadme kohta, ja jatke see kasutus-
juhendi lugemise ajaks lahti.

—

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud betooni, tellise ja kivi
166kpuurimiseks ning kergemateks meisel-
dustdodeks. Samuti sobib see puidu, metalli,
keraamiliste plaatide ja plastmaterjalide [66gita
puurimiseks. Elektrooniliselt reguleeritavad ja
parema/vasaku kaiguga varustatud seadmed
sobivad ka kruvide keeramiseks.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on
jooniste lehekiiljel toodud numbrid.

(=Y

SDS-plus-padrun

Tolmukaitse

Lukustushiilss

Laliti (sisse/valja)

Laliti (sisse/vélja) lukustusnupp
Tooreziimililiti vabastusnupp
Tooreziimillliti

Nupp sligavuspiiriku reguleerimiseks

© 00 NG WN

Sigavuspiirik

[y
o

Lisakaepide (isoleeritud haardepind)
Reversliliti (GBH 2-24 DSR)
Kéaepide (isoleeritud haardepind)

[T~
W N =

Hammasvédpadruni kinnituskruvi*

[y
»

Hammasvoéoépadrun*

[y
o

SDS-plus-adapter padrunile*

[y
o

Saugfixi tolmueemaldusava*

[y
~

Saugfixi klemmkruvi*

[y
[}

Saugfixi stigavuspiirik*

[y
©

Saugfixi teleskooptoru*

N
o

Saugfixi tiibkruvi*

N
e

Saugfixi juhttoru*

22 SDS-plus-kinnitusega universaaladapter®
*Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis

nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvikute taieliku loetelu
leiate meie lisatarvikute kataloogist.
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Puurvasar GBH 2-24 DS GBH 2-24 DSE GBH 2-24 DSR
Professional Professional Professional

Tootenumber 0611 2280.. 0611 2286.. 06112287..

Parem/vasak kaik - -

Poorete arvu juhtimine -

Poorlemise seiskamine °

Nimivoéimsus W 680 680 680

Valjundvoimsus W 390 390 390

Lookide arv min? 4850 0-4850 0-4850

Loogitugevus EPTA-Procedure

05/2009 kohaselt J 2,4 2,4 2,4

Nimip6orded

— parem kaik min’t 870 0-870 0-870

- vasak kaik min?t - - 0-500

Padrun SDS-plus SDS-plus SDS-plus

Spindlikaela ldbimoot mm 43 (euronorm) 43 (euronorm) 43 (euronorm)

Puuri max labimoot:

— betoonis mm 24 24 24

— milritises (60neskroonpuuriga) mm 68 68 68

- terases mm 13 13 13

— puidus mm 30 30 30

Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 2,7 2,7 2,7

Kaitseaste O /1 O /1 O /1

Andmed kehtivad nimipingetel [U] 230/240 V. Madalamatel pingetel ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul

voivad toodud andmed varieeruda.

Poo6rake palun tahelepanu oma tédriista andmesildil toodud tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik téhistus voib olla

erinev.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Mira moodetud vastavalt standardile EN 60745.

Seadme A-karakteristikuga moddetud miratase
on uldjuhul: heliréhu tase 86 dB(A); miravéim-
suse tase 97 dB(A). Mootemadramatus K=3 dB.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektor-
summa), kindlaks tehtud vastavalt standardile
EN 60745:

betooni 166kpuurimisel: vibratsioon a,=15 m/s
médtemadramatus K=1,5 m/s?,
meiseldamisel: vibratsioon a,=10 m/s?, mddte-
madramtus K=1,5 m/s?2

2

Kéesolevas juhendis toodud vibratsioon on
moddetud standardi EN 60745 kohase mdote-
meetodi jargi ja seda saab kasutada elektriliste
tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See
sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tllpiline elektrilise
tooriista kasutamisel ettenahtud t66deks. Kui
aga elektrilist tooriista kasutatakse muudeks
toodeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui

tooriista hooldus pole piisav, voib vibratsiooni-
tase kdikuda. See vodib vibratsiooni tédperioodi
jooksul tunduvalt suurendada.
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Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse
votta ka aega, mil seade oli valja lllitatud voi kll
sisse lulitatud, kuid tegelikult t66le rakendama-
ta. See voib vibratsiooni té6perioodi jooksul
tunduvalt vahendada.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibrat-
siooni mdju eest tdiendavaid kaitsemeetmeid,
naiteks: hooldage tooriistu ja tarvikuid piisavalt,
hoidke kded soojas, tagage sujuv tédkorraldus.

C€

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehni-
lised andmed*” kirjeldatud toode vastab jarg-
mistele standarditele v6i normdokumentidele:
EN 60745 vastavalt direktiivide 2004/108/EU,
2006/42/EU0.

Tehniline toimik saadaval aadressil:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /%/f/ SV fﬁ@”ﬁ{.m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010

Vastavus normidele

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaaz

Lisakdepide

» Kasutage seadet alati koos lisakdepide-
mega 10.

Lisakdepideme keeramine (vt joonist A)

Lisakdepidet 10 voite vastavalt oma soovile
poorata asendisse, mis vdimaldab turvalise ja
mugava too.

— Keerake lisakdepidet 10 vastupdeva ja
seadke lisakdepide 10 soovitud asendisse.
Seejarel keerake lisakaepide 10 paripaeva
kinni.

—

Puurimissiigavuse reguleerimine (vt joonist B)

Sligavuspiirikuga 9 saab kindlaks maarata

soovitud puurimissiigavuse X.

— Vajutage siigavuspiiriku reguleerimise nupule
8 ja paigaldage siigavuspiirik lisakdepide-
messe 10.

Sligavuspiiriku 9 rihveldatud osa peab jaama
Glespoole.

— Lukake SDS-plus-tarvik 16puni SDS-plus-
padrunisse 1. Vastasel korral véib SDS-plus-
tarviku liikuvus puurimissiigavuse valeks
muuta.

— Toémmake siigavuspiirik nii kaugele vilja, et
puuri otsa ja sligavuspiiriku otsa vaheline
vahemaa vastaks soovitud
puurimissiigavusele X.

Padruni ja tarvikute valik

Lookpuurimiseks ja meiseldamiseks laheb vaja
SDS-plus-tarvikuid, mis paigaldatakse SDS-plus-
padrunisse.

Puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja plast-
materjalide 166gita puurimiseks, samuti kruvide
keeramiseks kasutatakse ilma SDS-plus-kinni-
tuseta tarvikuid (nt silindrilise sabaga puure).
Nende tarvikute jaoks laheb vaja kiirkinnitus-
padrunit voi hammasvddpadrunit.

Mirkus: Arge kasutage ilma SDS-plus-kinnituse-
ta tarvikuid 160kpuurimiseks ega meiseldami-
seks! Lédkpuurimine ja meiseldamine kahjustab
SDS-plus-kinnituseta tarvikuid ja padrunit.

Hammasvoéo6padruni vahetamine

Et to6tada SDS-plus-kinnituseta tarvikutega (nt
silindrilise sabaga puuriga), tuleb seadme kiilge
kinnitada sobiv padrun (hammasv66- voi kiir-
kinnituspadrun, lisatarvik).

Hammasvo66padruni paigaldamine

(vt joonist C)

— Keerake SDS-plus-adapter 15 hammasvoo-
padrunisse 14. Kinnitage hammasvéopadrun
14 kinnituskruviga 13. Pange tdhele, et
kinnituskruvi on vasakkeermega.
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Hammasvéopadruni paigaldamine

(vt joonist C)

— Puhastage adapteri padrunisse kinnituvat
osa ja maarige seda kergelt.

— Likake hammasvéépadrun koos adapteriga
poordliigutusega padrunisse, kuni see auto-
maatselt lukustub.

— Lukustuse kontrollimiseks tdmmake
hammasvéépadrunit.

Hammasvéopadruni eemaldamine

— Lukake lukustushiilss 3 taha ja votke
hammasvédpadrun 14 maha.

Tarviku vahetus

Tolmukaitse 2 kaitseb seadet to6tamise ajal
puurimistolmu sissetungimise eest. Tarviku pai-
galdamisel jalgige, et tolmukaitse 2 ei saa
vigastada.

» Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe vilja

vahetada. Tolmukaitse viljavahetamiseks
tuleks seade toimetada remondité6kotta.

SDS-plus-tarviku paigaldamine (vt joonist D)

SDS-plus-padrun voimaldab tarvikut t6oriista

abita lihtsalt ja kiiresti vahetada.

— Puhastage tarviku padrunisse kinnituv osa ja
madrige seda kergelt.

— Lukake tarvik péordliigutusega padrunisse,
kuni tarvik automaatselt lukustub.

— Lukustuse kontrollimiseks tommake tarvikut.

SDS-plus-tarvik on siisteemist tingituna vabalt
liikuv. Seetottu tekib tihikaigul kerge korvale-
kalle. See ei méjuta puurimistapsust, sest puur
tsentreerub puurimisel automaatselt.

SDS-plus-tarviku eemaldamine (vt joonist E)

— Lukake lukustushiilss 3 taha ja votke tarvik
valja.

—
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Iima SDS-plus-kinnituseta tarvikute paigal-
damine

Mairkus: Arge kasutage ilma SDS-plus-kinnituse-
ta tarvikuid [66kpuurimiseks ega meiseldami-
seks! Lo6kpuurimine ja meiseldamine kahjustab
SDS-plus-kinnituseta tarvikuid ja padrunit.

— Paigaldage hammasvé6padrun 14 (vt
,Hammasvooépadruni vahetamine®, |k 242).

— Tarviku paigaldamiseks keerake hammasvoo-
padrun 14 lahti. Paigaldage tarvik.

— Asetage padrunvoti hammasvédpadruni 14
vastavatesse avadesse ja pingutage tarvik
Uhtlaselt kinni.

— Keerake tooreziimililiti 7 asendisse ,,Puuri-
mine*.

Ilma SDS-plus-kinnituseta tarvikute eemal-
damine

— Keerake hammasvoéopadruni 14 hiilssi
padrunvétme abil vastupaeva, kuni tarvikut
on véimalik eemaldada.

Tolmueemaldus Saugfix abil (lisatarvik)

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide,
mineraalide ja metalli tolm vdib kahjustada
tervist. Tolmuga kokkupuude ja tolmu sisse-
hingamine voib p6hjustada seadme kasutajal voi
laheduses viibivatel inimestel allergilisi
reaktsioone ja/voi hingamisteede haigusi.
Teatud tolm, naiteks tamme- ja podgitolm, on
vahkitekitava toimega, isedranis kombinatsioo-
nis puidutddtiemisel kasutatavate lisaainetega
(kromaadid, puidukaitsevahendid). Asbesti
sisaldavat materjali tohivad t66delda tksnes
vastava ala asjatundjad.

— Vobimaluse korral kasutage tolmuimejat.
— Tagage té6kohas hea ventilatsioon.

— Soovitav on kasutada hingamisteede
kaitsemaski filtriga P2.

Pidage kinni toodeldavate materjalide suhtes
Teie riigis kehtivatest eeskirjadest.
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Saugfixi paigaldamine (vt joonist F)

Tolmueemalduseks laheb vaja Saugfixi (lisatar-

vik). Puurimisel vetrub Saugfix tagasi, nii et

Saugfixi pea on alati tihedalt vastu aluspinda.

— Vajutage sligavuspiiriku reguleerimise nupule
8 ja votke sligavuspiirik maha 9. Vajutage
nupule 8 uuesti ja paigaldage Saugfix
eestpoolt lisakdepidemesse 10.

- Uhendage Saugfixi avaga 16 imivoolik
(labim66t 19 mm, lisatarvik).
Tolmuimeja peab té6deldava materjali tolmu
imemiseks sobima.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva
tolmu eemaldamiseks kasutage spetsiaaltol-
muimejat.

Puurimissiigavuse reguleerimine Saugfixil
(vt joonist G)

Soovitud puurimissiigavust X saate valja regu-

leerida ka siis, kui Saugfix on kiilge monteeritud.

— Lukake SDS-plus-tarvik 16puni SDS-plus-
padrunisse 1. Vastasel korral véib SDS-plus-
tarviku liikkuvus puurimissiigavuse valeks
muuta.

— Keerake lahti Saugfixi tiibkruvi 20.

— Asetage seade sisse lilitamata tugevasti
puuritavale kohale. SDS-plus-tarvik peab
seejuures pinnale toetuma.

— Nihutage Saugfixi juhttoru 21 nii, et Saugfixi
pea toetub puuritavale pinnale. Arge liikake
juhttoru 21 (le teleskooptoru 19 kaugemale
kui vajalik, nii et skaalast jadab voimalikult
suur osa teleskooptorul 19 naha.

— Keerake tiibkruvi 20 uuesti kinni. Keerake
lahti Saugfixi tiibkruvi 17.

— Nihutage sligavuspiirikut 18 teleskooptorul
19 nii, et joonisel ndidatud vahemaa X vastab
soovitud puurimisstigavusele.

— Keerake klemmkruvi 17 selles asendis kinni.

—

Kasutus

Seadme kasutuselevott

» Po6orake tdihelepanu vorgupingele! Vorgu-
pinge peab iihtima t6o6riista andmesildil
margitud pingega. Andmesildil toodud
230 V seadmeid voib kasutada ka 220 V
vorgupinge korral.

Tooreziimi valik
Tooreziimilllitiga 7 valite seadme tooreziimi.
Markus: To0reziimi tohib muuta tksnes siis, kui

seade on valja lllitatud! Vastasel korral voib
seade kahjustuda.

— To606reziimi vahetamiseks vajutage vabastus-
nupule 6 ja keerake tooreziimillliti 7
soovitud asendisse, kuni see kuuldavalt
kohale fikseerub.

T,
/ \ Asend l66kpuurimiseks betoonis
T vai kivis

T
f \
S

'|'\k Asend Vario-Lock meisli asendi
\ reguleerimiseks
T

Asend puidu, metalli, keraamiliste
plaatide ja plastmaterjalide puuri-
miseks ning kruvide keeramiseks

Selles asendis ei fikseeru t66-
reziimillliti 7 kohale.

1
f \T Asend meiseldamiseks
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Po6o6rlemissuuna iimberliilitamine
(GBH 2-24 DSR)

Reversliilitiga 11 saate muuta seadme pdorle-
missuunda. Kui liliti (sisse/vélja) 4 on alla
vajutatud, siis ei ole p66érlemissuuna muutmine
voimalik.

Parem kaik: Viige reversliliti 11
|6puni paremale.

Vasak kaik: Viige reversliliti 11
I6puni vasakule.

Loé6kpuurimiseks, puurimiseks ja meiselda-
miseks lilitage seade alati paremale kaigule.

Sisse-/viljaliilitus

— Tooriista sisseliilitamiseks vajutage llitile
(sisse/valja) 4.

— Lliti (sisse/valja) lukustamiseks hoidke
seda all ja vajutage samal ajal lukustusnupule
5.

GBH 2-24 DSR: Vasakul kaigul ei saa lulitit
(sisse/valja) lukustuda.

— Tooriista valjaliilitamiseks vabastage liliti
(sisse/valja) 4. Kui liliti (sisse/valja) 4 on
lukustatud, vajutage sellele kbigepealt ja
seejarel vabastage see.

Poorete arvu/l66kide arvu reguleerimine
(GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

Sisselllitatud seadme poorete/l6okide arvu
saab sujuvalt reguleerida vastavalt sellele, kui
palju lulitit (sisse/vélja) 4 sisse vajutada.

Kerge surve liilitile (sisse/valja) 4 annab madala
pOorete arvu/I66kide arvu. Surve suurendamine
suurendab ka poorete arvu/l66kide arvu.

Ulekoormuskaitse

» Puurimistarviku kinnikiildumisel voi haaku-
misel seadme spindel seiskub. Sellega
kaasnevate joudude tasakaalustamiseks
tuleb seadet hoida alati kahe kdega ja votta
stabiilne t66asend.

—
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» Seadme kinnikiildumise korral liilitage
seade vilja ja eemaldage tarvik. Kinnikiil-
dunud tarvikuga seadme sisseliilitamisel
tekivad suured reaktsioonimomendid.

Toojuhised

» Enne mistahes t66de teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik
pistikupesast vilja.

Meisli asendi muutmine (Vario-Lock)

Meislit saab lukustada 36 asendisse. Nii on
voimalik valida optimaalset té6asendit.

— Asetage meisel padrunisse.

— Keerake téo6reziimililiti 7 asendisse ,Vario-
Lock” (vt , Tooreziimi valik“, Ik 244).

— Poo6rake padrun soovitud asendisse.

— Keerake tooreziimililiti 7 asendisse ,,Meisel-
damine®. Padrun on sellega lukustatud.

GBH 2-24 DSR: Meiseldamiseks reguleerige
seade paremale kaigule.

Kruvikeeramistarvikute kinnitamine

(vt joonist H)

» Mutrile/kruvile asetamisel peab seade
olema vilja liilitatud. Poorlevad tarvikud
voivad kohalt libiseda.

Kruvikeeramistarvikute kasutamiseks laheb vaja
SDS-plus-kinnitusega universaaladapterit 22
(lisatarvik).

— Puhastage adapteri padrunisse kinnituvat
osa ja maarige seda kergelt.

— Lukake universaaladapter péordliigutusega
padrunisse, kuni see automaatselt lukustub.

— Lukustuse kontrollimiseks tdmmake
universaaladapterit.

— Kinnitage universaaladapterisse
kruvikeeramistarvik. Kasutage ainult kruvi
peaga sobivaid kruvikeeramistarvikuid.

— Universaaladapteri eemaldamiseks likake
lukustushiilssi 3 taha ja votke
universaaladapter 22 padrunist valja.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 V31 | (19/5/10)

ﬁ



é OBJ_BUCH-362-002.book Page 246 Wednesday, May 19, 2010 11:50 AM

246 | Eesti

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes t66de teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik
pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad
puhtad.

> Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe vilja
vahetada. Tolmukaitse vidljavahetamiseks
tuleks seade toimetada remondité6kotta.

— Puhastage padrunit 1 iga kord parast
kasutamist.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud.
Kui seade sellest hoolimata rikki laheb, tuleb
see lasta parandada Boschi elektriliste
kasitooriistade volitatud remonditéokojas.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade
tellimisel naidake kindlasti ara seadme
andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Miiiigijargne teenindus ja noustamine

Muugiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud klsimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miiligiesindajad noustavad Teid toodete
ja lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129

—

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kaidelge kasutuskélbmatuks
muutunud elektrilisi téoriistu
koos olmejaatmetegal

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
néukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi kohaldamisele liik-
mesriikides tuleb kasutuskélbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada voi
ringlusse votta.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.
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Drosibas noteikumi

Visparejie drosibas noteikumi darbam
ar elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus

drosibas noteikumus. Seit
shiegto droSibas noteikumu un noradijumu
neievérosana var izraisit aizdeg$anos un bt par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus
turpmakai izmantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elek-
troinstruments® attiecas gan uz tikla elektroin-
strumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz aku-
mulatora elektroinstrumentiem (bez elektro-
kabela).

1) Drosiba darba vieta

a) Sekojiet, lai darba vieta batu tira un
sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes
gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplo-
zivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un
vietas ar paaugstinatu gazes vai putek|u
saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirkstelo, un tas var
izsaukt viegli degoSu putek]u vai tvaiku
aizdeg$anos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet
nepiedero$am personam un jo ipasi bér-
niem tuvoties darba vietai. Citu personu
klatbutne var novéerst uzmanibu, ka rezul-
tata jus varat zaudét kontroli par elektro-
instrumentu.

2) Elektrodrosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut
piemérotai elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst
nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstru-
ments caur kabeli tiek savienots ar aiz-
sargzeméjuma kédi. Neizmainitas kon-
strukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska
trieciena sanems$anas risku.

—
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b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priek§metiem, pieméram, caurulém, ra-
diatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pie-
skaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus lai-
ka, neturiet to mitruma. Mitrumam
iek|Ustot elektroinstrumenta, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstru-
mentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz
kabela, ja vélaties atvienot instrumentu
no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un elektroinstrumenta kusti-
gajam dalam. Bojats vai samezglojies
elektrokabelis var bt par céloni elektris-
kajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi
tadus pagarinatajkabelus, kuru lietosana
arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektro-
kabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

f) Ja elektroinstrumentu tomér nepiecie-
Sams lietot vietas ar paaugstinatu mitru-
mu, izmantojiet ta pievienosanai nopla-
des stravas aizsargreleju. Lietojot nopla-
des stravas aizsargreleju, samazinas risks
sanemt elektrisko triecienu.

3) Personiska drosiba

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un
rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai
atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmani-
bas mirklis var bit par céloni nopietnam
savainojumam.

b) Izmantojiet individualos darba aizsardzi-
bas lidzeklus. Darba laika nésajiet aiz-
sargbrilles. Individualo darba aizsardzi-
bas lidzeklu (puteklu maskas, neslidosu
apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu)
pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta
tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.
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c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patvali-

gu ieslégsanos. Pirms elektroinstrumen-
ta pievienosanas elektrotiklam, akumu-
latora ievietosanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas
parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parne-
sot elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas
uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektro-
instruments ir ieslégts, var viegli notikt
nelaimes gadijums.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas

neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos
instrumentus vai atslégas. Reguléjosais
instruments vai atsléga, kas ieslégSanas
bridi atrodas elektroinstrumenta kustiga-
jas dalas, var radit savainojumu.

e) Darba laika izvairieties ienemt neértu vai

f)

nedabisku kermena stavokli. Vienmer
ieturiet stingru staju un centieties sagla-
bat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu.
Darba laika nenésajiet brivi plandosas
drébes un rotaslietas. Netuviniet matus,
apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstru-
menta kustigajas dalas var iekerties
valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj

tam pievienot aréjo puteklu uzsuksanas
vai savaksanas/uzkrasanas ierici, seko-
jiet, lai ta batu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsuksanu vai
savak$anu/uzkrasanu, samazinas to
kaitiga ietekme uz stradajo$as personas
veselibu.

4) Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektro-
instrumentiem

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Kat-

ram darbam izvélieties piemérotu elek-
troinstrumentu. Elektroinstruments dar-
bojas labak un drosak pie nominalas slo-
dzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bo-

jats ta ieslédzéjs. Elektroinstruments, ko
nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto-
Sanai un to nepiecieS8ams remontét.

c) Pirms elektroinstrumenta apkopes, re-

gulésanas vai darbinstrumenta nomainas
atvienojiet ta kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla vai iznemiet no ta akumula-
toru. Sadi iespéjams novérst elektro-
instrumenta nejausu ieslégsanos.

d) Ja elektroinstruments netiek lietots, uz-

glabajiet to piemérota vieta, kur elek-
troinstruments nav sasniedzams bér-
niem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem no-
teikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdrau-
dét cilvéku veselibu.

e) Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkal-

f)

posanu. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas bez traucéjumiem un nav ie-
spiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funk-
cioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu sav-
laicigi nomainitas vai remontétas pilnva-
rota remonta darbnica. Daudzi nelaimes
gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstru-
ments pirms lietoSanas nav pienacigi
apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosSos
darbinstrumentus. Rupigi kopti elektro-
instrumenti, kas apgadati ar asiem griezéj-
instrumentiem, |auj stradat daudz razigak
un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumen-

tus, papildpiederumus, darbinstrumen-
tus utt., kas atbilst Seit sniegtajiem
noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipat-
nibas. Elektroinstrumentu lietoSana
citiem mérkiem, neka tiem, kuriem to ir
paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
novest pie neparedzamam sekam.

1609 929 V31 | (19/5/10)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-362-002.book Page 249 Wednesday, May 19, 2010 11:50 AM

5) Apkalposana

a) Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta
remontu veiktu kvalificéts personals,
nomainai izmantojot originalas rezerves
dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams
panakt un saglabat vajadzigo darba
dros$ibas limeni.

Drosibas noteikumi perforatoriem

» Lietojiet lidzek|us dzirdes organu aizsar-
dzibai. Troksna iedarbiba var radit palie-
kosSus dzirdes traucéjumus.

> Lietojiet kopa ar elektroinstrumentu
piegadato(s) papildrokturi(us). Kontroles
zaudésana par instrumentu var bat par céloni
savainojumiem.

» Veicot darbu, kura laika darbinstruments
var skart sléptus elektriskos vadus vai pasa
instrumenta elektrokabeli, turiet
instrumentu tikai aiz izolétajam virsmam.
Darbinstrumentam skarot spriegumnesosus
vadus, spriegums nonak ari uz instrumenta
metala dalam un var bat par céloni
elektriskajam triecienam.

» Lietojot pieméerotu metalmeklétaju, parbau-
diet, vai apstrades vietu neskérso sléptas
komunalapgades linijas, vai ari griezieties
péc konsultacijas vietéja komunalas saim-
niecibas iestadé. Darbinstrumenta saskarsa-
nas ar elektroparvades liniju var izraisit aiz-
degSanos vai bat par céloni elektriskajam
triecienam. Bojajums gazes parvades linija
var izraisit spradzienu. Darbinstrumentam
skarot Gdensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vértibas, ka ari stradajosa persona
var sanemt elektrisko triecienu.

» Darba laika stingri turiet elektroinstru-
mentu ar abam rokam un centieties ieturéet
drosu staju. Elektroinstrumentu ir drosak
vadit ar abam rokam.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. le-
stiprinot apstradajamo priekSmetu skrivspi-
|és vai cita stiprinajuma iericé, stradat ir
drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.

» Uzturiet darba vietu tiru. pasi bistams ir
dazadu materialu putek|u sajaukums. Vieglo
metalu putekli ir loti ugunsnedrosi un
spradzienbistami.

—
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» Pirms elektroinstrumenta novietosanas no-
gaidiet, lidz tas pilnigi apstajas. Kustiba
esos$s darbinstruments var iestrégt, izsaucot
kontroles zaudésanu par elektroinstrumentu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats
ta elektrokabelis. Ja elektrokabelis tiek
bojats darba laika, nepieskarieties tam, bet
izvelciet kabela kontaktdaksu no elektro-
tikla kontaktligzdas. Stradajot ar
instrumentu, kuram ir bojats elektrokabelis,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Funkciju apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéro-
§ana var izraisit aizdeg$anos un bat
par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

Ladzam atvert atlokamo lappusi ar elektroin-
strumenta attélu un turéet to atvértu visu laiku,
kamér tiek lasita lietosanas pamaciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts betona, kiegelu
un akmens triecienurb$anai, ka ari viegliem
atskaldisanas darbiem ar kaltu. Tas ir piemérots
ari koka, metala, keramikas un plastmasas
beztriecienu urbsanai. Elektroinstrumenti ar
elektronisko gaitas reguléSanu un grieSanas
virziena parslégsanu ir lietojami arf skrivésanai.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst
numuriem elektroinstrumenta attéla, kas
sniegts ilustrativaja lappusé.

1 SDS-plus turétajaptvere
Putek|u aizsargs
Fikséjosa uzmava
leslédzéjs
Taustin$ ieslédzéja fiksésanai
Taustin$ darba rezima parslédzéja
defiksésanai

o o bh ON

~

Darba rezima parslédzéjs
8 Taustin$ dziluma ierobeZotaja atbrivo$anai
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9 Dziluma ierobezotajs 18 UzsukSanas ierices Saugfix dziluma
10 Papildrokturis (ar izolétu noturvirsmu) ierobezotajs*
11 Grie$anas virziena parslédzéjs 19 Uzslks$anas ierices Saugfix teleskopiska
(GBH 2-24 DSR) vadotne*
12 Rokturis (ar izolétu noturvirsmu) 20 UzsukSanas ierices Saugfix sparnskrive*
13 Zobaploces urbjpatronas noturskrive* 21 Uzstksanas ierices Saugfix vadotnes

aptvere*

22 Universalais turétajs ar SDS-plus
stiprinajuma katu*

*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst

14 Zobaploces urbjpatrona*
15 SDS-plus kats urbjpatronas stiprinasanai*
16 UzslUkSanas ierices Saugfix uzstksanas

atvere* - = o =
; o ) . standarta piegades komplekta. Pilns parskats par
17 UzsukSanas ierices Saugfix dziluma izstradajuma piederumiem ir sniegts miisu piederumu
ierobezZotaja sparnskrive* kataloga.

Tehniskie parametri

Perforators GBH 2-24 DS GBH 2-24 DSE GBH 2-24 DSR

Professional Professional Professional
Izstradajuma numurs 0611 2280.. 0611 2286.. 06112287..

Gries$anas virziena parslégsana - -

GrieSanas atruma regulé$ana -

GrieSanas izslégSana )

Nominala patéréjama jauda W 680 680 680
Mehaniska jauda W 390 390 390
Triecienu biezums min.* 4850 0-4850 0-4850
Atsevisko triecienu energija

atbilsto$i EPTA-Procedure 05/2009 J 2,4 2,4 2,4
Nominalais grieSanas atrums:

— grieSanas virzienam pa labi min.? 870 0-870 0-870
— grieSanas virzienam pa kreisi min.* - — 0-500
Darbinstrumenta turétajs SDS-plus SDS-plus SDS-plus
Darbvarpstas aptveres diametrs mm 43 (Euro-Norm) 43 (Euro-Norm) 43 (Euro-Norm)
Maks urbumu diametrs:

- betona mm 24 24 24
- mari (ar kronurbi) mm 68 68 68
- térauda mm 13 13 13
- koka mm 30 30 30
Svars atbilstosi EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,7 2,7 2,7
Elektroaizsardzibas klase O/ Oo/m O/u

Sadi parametri tiek nodro$inati pie nominala elektrobaro$anas sprieguma [U] 230/240 V. lekartam, kas paredzétas
zemakam spriegumam vai ir modificétas atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Ludzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma numura. Atseviskiem izstradajumiem tirdzniecibas apziméjumi
var mainities.
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Informacija par troksni un vibraciju

TrokSna parametru vértibas ir noteiktas
atbilstosi standartam EN 60745.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A iz-
svérta trokSna parametru tipiskas vertibas ir
Sadas: troks$na spiediena limenis 86 dB(A);
troksna jaudas limenis 97 dB(A). Izkliede

K=3 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba (vektoru
summa trijos virzienos) ir noteikta atbilstosi
standartam EN 60745.

Triecienurb$ana betona: vibracijas paatrinajuma
vértiba a,=15 m/s?, izkliede K=1,5 m/s?,
apstrade ar kaltu: vibracijas paatrinajuma
vértiba a,=10 m/s?, izkliede K=1,5 m/s2.

Saja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir iz-
mérits atbilstosi standarta EN 60745 noteiktajai
procedirai un var tikt lietots instrumentu sali-
dzinasanai. To var izmantot ari vibracijas raditas
papildu slodzes iepriek$éjai novértésanai.

Seit sniegtais vibracijas limenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma
veidiem. Ja elektroinstruments tiek lietots
netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem darb-
instrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkal-
pots, ta vibracijas limenis var atSkirties no Seit
sniegtas vertibas. Tas var ievérojami palielinat
vibracijas radito papildu slodzi zinamam darba
laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra
ari laiks, kad elektroinstruments ir izslégts vai
ari darbojas, tacu reali netiek izmantots pare-
dzéta darba veikSanai. Tas var ievérojami sama-
zinat vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stra-
dajoso personu no vibracijas kaitigas iedarbi-
bas, pieméram, savlaicigi veiciet elektroinstru-
menta un darbinstrumentu apkalpos$anu, novér-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

11:50 AM
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Atbilstibas deklaracija €€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala
»Tehniskie parametri“ aprakstitais izstradajums
atbilst S$adiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem: EN 60745, ka ari direktivam
2004/108/EK un 2006/42/EK.

Tehniska dokumentacija no:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4/%%/ 7V %ﬁ%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza

Papildrokturis

» Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz
ta ir nostiprinats papildrokturis 10.

Papildroktura pagriesana (attéls A)

Papildrokturi 10 var pagriezt tada stavokli,

kas darba laika |auj drodi stavét un stradat bez

piepules.

— Atskravéjiet papildroktura 10 apak$éjo dalu,
griezot to pretéji pulkstena raditaju kustibas
virzienam, un pagrieziet papildrokturi 10
vélamaja stavokli. Tad stingri pieskravéjiet
papildroktura 10 apak$éjo dalu, griezot to
pulkstena raditaju kustibas virziena.

Urbsanas dziluma iestadisana (attéls B)

Izmantojot urb3anas dziluma ierobezotaju 9, var
iestadit vélamo urbsanas dzilumu X.

- Sim nolukam nospiediet urb$anas dziluma
ierobezotaja atbrivo$anas taustinu 8 un
parvietojiet urbsanas dziluma ierobezotaju
papildroktura 10 turétaja.

Rievojumam uz urb3anas dziluma
ierobezotaja 9 jabut verstam augsup.

Bosch Power Tools
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— Lidz galam iebidiet darbinstrumentu ar SDS-
plus stiprinajumu SDS-plus turétajaptveré 1.
Pretéja gadijuma darbinstruments turétajap-
tveré kustas, kas var traucét pareiza
urbsanas dziluma iestadisanu.

— lzvelciet urb$anas dziluma ierobezotaju tada
garuma, lai attalums starp urbja smaili un
urbsanas dziluma ierobezotaja galu butu
vienads ar vélamo urbs$anas dzilumu X.

Urbjpatronas un darbinstrumenta izvéle

Veicot triecienurb$anu un apstradi ar kaltu,
jalieto SDS-plus darbinstrumenti, kas derigi
iestiprinasanai SDS-plus urbjpatrona.

Urb8anai bez triecieniem koka, metala, keramis-
kajos materialos un plastmasa, ka ari skrivésa-
nai jalieto darbinstrumenti bez SDS-plus stipri-
najuma (pieméram, urbji ar cilindrisku katu). So
darbinstrumentu iestiprinasanai nepiecieSsama
bezatslégas vai zobaploces urbjpatrona.

Piezime. Nelietojiet darbinstrumentus bez SDS-
plus stiprinajuma, veicot triecienurbsanu un
izcirSanu ar kaltu! Triecienurb$anas un izcir-
Sanas laika darbinstrumenti bez SDS-plus stipri-
najuma un to iestiprinasanai paredzéetas urbjpat-
ronas var tikt bojatas.

Zobaploces urbjpatronas nomaina

Lai varétu izmantot darbinstrumentus bez SDS-
plus stiprindjuma (pieméram, urbjus ar cilin-
drisku katu), elektroinstrumenta jaiestiprina
piemérota urbjpatrona (zobaploces vai bezatslée-
gas urbjpatrona; tas abas ir papildpiederumi).

Zobaploces urbjpatronas saliksana (attéls C)

— leskriavéjiet SDS-plus katu 15 zobaploces
urbjpatrona 14. Nostipriniet zobaploces
urbjpatronu 14 ar noturskravi 13.
Atcerieties, ka noturskrivei ir kreisa vitne.

11:50 AM

—

Zobaploces urbjpatronas iestiprinasana

(attéls C)

— Notiriet kata iestiprinamo dalu un parklajiet
to ar nelielu smérvielas daudzumu.

— Nedaudz pagrozot, ievirziet zobaploces urbj-
patronas katu turétajaptveré, lidz tas tur
automatiski fikséjas.

— Parbaudiet fikséSanos, pavelkot zobaploces
urbjpatronu ara no turétajaptveres.

Zobaploces urbjpatronas iznemsana

— Pavirziet spiluzmavu 3 instrumenta korpusa
virziena un izvelciet zobaploces urbjpatronu
14.

Darbinstrumenta nomaina

Putek|u aizsargs 2 novérs$ urbsanas procesa
radu$os putek|u iek|liSanu turétajaptvere. le-
stiprinot darbinstrumentu, sekojiet, lai putek|u
aizsargs 2 netiktu bojats.

» Ja puteklu aizsargs ir bojats, tas nekavéjo-
ties janomaina. Nomainu ieteicams veikt
pilnvarota klientu apkalposanas iestade.

SDS-plus darbinstrumentu iestiprinasana
(attels D)

SDS-plus urbjpatrona var vienkarsi un érti iestip-
rinat nomainamos darbinstrumentus, nelietojot
paligrikus.

— Pirms iestiprinasanas notiriet
darbinstrumenta katu un parklajiet ta
iestiprinamo dalu ar nelielu daudzumu
smervielas.

— Nedaudz pagrozot, ievirziet darbinstrumenta
katu urbjpatronas turétajaptveré, lidz tas tur
automatiski fikséjas.

— Parbaudiet urbjpatronas fiksaciju, nedaudz
pavelkot to ara no stiprinajuma.

SDS-plus stiprinajuma sistémai piemit ipatniba,
ka turétajaptveré iestiprinatais darbinstruments
brivi kustas. Tapéc, instrumentam darbojoties
tuks$gaita, darbinstruments roté ar zinamu radia-
lu ekscentritati. Tacu tas neietekmé urbumu

automatiski centréjas.
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SDS-plus darbinstrumenta iznemsana
(attéls E)

— Parvietojiet spiluzmavu 3 instrumenta
korpusa virziena un izvelciet
darbinstrumentu no turétajaptveres.

Ka iestiprinat darbinstrumentu bez SDS-plus

stiprinajuma

Piezime. Nelietojiet darbinstrumentus bez SDS-

plus stiprindjuma, veicot triecienurbsanu un

izcirSanu ar kaltu! Triecienurbsanas un izcir-

Sanas laika darbinstrumenti bez SDS-plus stipri-

najuma un to iestiprinasanai paredzétas urbjpat-

ronas var tikt bojatas.

— lestipriniet zobaploces urbjpatronu 14
(skatit sadalu ,,Zobaploces urbjpatronas
nomaina®, lappusé 252).

— Griezot zobaploces urbjpatronas 14 aploci,
atveriet urbjpatronu tik talu, lai taja varétu
ievietot darbinstrumentu. levietojiet
darbinstrumentu urbjpatrona.

— Péckartas ievietojiet urbjpatronas atslégu at-
bilsto$ajos zobaploces urbjpatronas 14
atvérumos un iespiléjiet darbinstrumentu
urbjpatrona.

— Pagrieziet darba rezima parslédzéju 7
stavokli ,Urbsana“.

Ka iznemt darbinstrumentu bez SDS-plus stip-

rinajuma

— Ar urbjpatronas atslégas palidzibu grieziet
zobaploces urbjpatronas 14 aploci pretéji
pulkstena raditaju kustibas virzienam, lidz
darbinstrumentu kldst iespéjams iznemt.

Puteklu uzsuksana ar ierici Saugfix
(papildpiederums)

Dazu materialu, pieméram, svinu saturosu
krasu, dazu koksnes $kirnu, mineralu un metalu
putekli var bat kaitigi veselibai. PieskarSanas
sadiem putekliem vai to ieelpo3ana var izraisit
alergiskas reakcijas vai elpo$anas celu saslimsa-
nu elektroinstrumenta lietotajam vai darba
vietai tuvuma eso$ajam personam.

Atsevisku materialu putekl|i, pieméram, putekli,
kas rodas, zagéjot ozola vai dizskabarza koksni,

—
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var izraisit vézi, ipasi tad, ja koksne ieprieks ir
tikusi kimiski apstradata (ar hromatu vai
koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu
saturo$us materialus drikst apstradat vienigi
personas ar ipasam profesionalam iemanam.

— Jaiespéjams, pielietojiet putek|u uzsiukSanu.
— Darba vietai jabat labi ventiléjamai.

— Darba laika ieteicams izmantot masku

elpoSanas celu aizsardzibai ar filtréSanas
klasi P2.

levérojiet jasu valsti spéka esosos prieksraks-
tus, kas attiecas uz apstradajamo materialu.

lerices Saugfix nostiprinasana (attéls F)

Lai urbsanas laika nodroSinatu putek|u uzsuk-
$anu, jalieto uzsiks$anas ierice Saugfix (papild-
piederums). Veidojot urbumu, ar atsperi
nospriegota uzsiksanas ierice Saugfix virzas
atpakal, tapéc tas uzsuk$anas galva pastavigi sa-
glaba ciesu kontaktu ar urbjamo virsmu.

— Nospiediet taustinu urbsanas dziluma
ierobezotaja defiksé$anai 8 un iznemiet
urbsanas dziluma ierobezotaju 9. Tad no
jauna nospiediet taustinu 8 un no
priekSpuses ievietojiet uzsikSanas ierici
Saugfix papildroktura 10 stiprinajuma.

— Pievienojiet putek|sicéja $lateni (ar
diametru 19 mm, papildpiederums) ierices
Saugfix uzsiksanas atverei 16.
Putek|stcéjam jabut piemérotam
apstradajama materiala putek|u uzstksanai.

Veselibai 1pasi kaitigu, kancerogénu vai
sausu puteklu uzsiksanai lietojiet specialus
putek|stcéjus.

Urbsanas dziluma iestadisana uzsuksanas
iericei Saugfix (attéls G)

Vélamo urbsanas dzilumu X var iestadit ari tad,
ja uz instrumenta ir nostiprinata uzsiksanas
ierice Saugfix.

— Lidz galam iebidiet darbinstrumentu ar SDS-
plus stiprinajumu SDS-plus turétajaptveré 1.
Pretéja gadijuma darbinstruments turétajap-
tvere kustas, kas var traucét pareiza
urbsanas dziluma iestadisanu.

— Atskravéjiet uzsiksanas ierices Saugfix
sparnskravi 20.
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— Neieslédzot elektroinstrumentu, ciesi
piespiediet to pie apstradajama priekSmeta.
SDS-plus darbinstrumentam jaatbalstas pret
apstradajama priekSmeta virsmu.

— Parbidiet uzsik$anas ierices Saugfix
vadotnes aptveri 21 tas turétaja ta, lai ierices
Saugfix uzsik$anas galva piespiestos
apstradajama priek§meta virsmai. Neuzbidiet
vadotnes aptveri 21 uz teleskopiskas
vadotnes 19 vairak, neka nepiecie$ams,
nodrosinot, lai paliktu redzama iespé&jami
lielaka teleskopiskas vadotnes 19 skalas
dala.

— Stingri pieskravéjiet sparnskravi 20. Tad at-
skriavéjiet uzsikSanas ierices Saugfix dziluma
ierobezotaja sparnskravi 17.

— Parbidiet dziluma ierobezotaju 18 pa
teleskopisko cauruli 19 ta, lai attéla
paraditais attalums X atbilstu vélamajam
urbdanas dzijumam.

— Dziluma ierobezotajam atrodoties 3aja
stavokli, stingri pieskraveéjiet fikséjoso skrivi
17.

LietoSana

Uzsakot lietosanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu!
Spriegumam elektrotikla jaatbilst vértibai,
kas noradita instrumenta markéjuma plaks-
nité. Elektroinstrumenti, kas paredzéti
230 V spriegumam, var darboties ari no
220 V elektrotikla.

Darba rezima izvéle

Ar darba rezima parslédzéja 7 palidzibu izvélie-
ties elektroinstrumenta darba rezimu.

Piezime. Parslédziet elektroinstrumenta darba
rezimu tikai laika, kad tas ir izslégts! Pretéja
gadijuma elektroinstruments var tikt bojats.

— Lai izmainTtu darba rezimu, nospiediet
defikséSanas taustinu 6 un pagrieziet darba
rezima parslédzéju 7 vélamaja stavokli, lidz
tas fikséjas ar skaidri sadzirdamu klikski.

11:50 AM

—

Parslédzéja stavoklis, veicot trie-
cienurbsanu betona vai akmeni
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Parslédzéja stavoklis, veicot
urbsanu bez triecieniem koka,
metala, keramiskajos materialos un
plastmasa, ka ari skravésanu

Parslédzéja stavoklis Vario-Lock,
kas lauj regulét kalta stavokli

Saja stavokli darba reZima parslé-
dzéjs 7 nefikséjas.

\ Parslédzéja stavoklis, veicot
T izcirsanu

GrieSanas virziena izvéle (GBH 2-24 DSR)
Lietojot grieSanas virziena parslédzeju 11, var
mainit elektroinstrumenta darbvarpstas grie-
Sanas virzienu. Tacu tas nav iespéjams laika, kad
ir nospiests ieslédzéjs 4.

Griesanas virziens pa labi:
parvietojiet grieSanas virziena
parslédzéju 11 lidz galam pa labi.

Griesanas virziens pa kreisi:
parvietojiet grieSanas virziena
parslédzéju 11 lidz galam pa
kreisi.

Veicot triecienurb$anu, urbSanu un izcirSanu ar
kaltu, vienmér izvélieties grieSanas virzienu pa
labi.

leslégSana un izslégSana

— Lai ieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet
ieslédzéju 4.

— Laiieslédzéju fiksetu ieslégta stavokli, turiet
to nospiestu un vienlaikus nospiediet
fikséSanas taustinu 5.

GBH 2-24 DSR: Ja ir izvéléts grieSanas virziens
pa kreisi, ieslédzéju nav iespéjams fiksét
ieslégta stavokli.
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— Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet
ieslédzéju 4. Jaieslédzéjs 4 ir fikséts ieslégta
stavokli, vispirms to nospiediet un tad
atlaidiet.

GrieSanas atruma/triecienu bieZuma
regulésana (GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

leslégta elektroinstrumenta grieSanas
atrumu/triecienu biezumu var bezpakapju veida
regulét, mainot spiedienu uz ieslédzéju 4.

Viegls spiediens uz ieslédzéju 4 atbilst nelielam
grieSanas atrumam/triecienu biezumam. Palieli-
not spiedienu, pieaug ari griesSanas atrums/trie-
cienu biezums.

Parslodzes sajugs

» Ja darbinstruments iestrégst urbuma, in-
strumenta darbvarpstas piedzina tiek auto-
matiski partraukta. $ada situacija var
rasties ievérojams pretspéks, tapéc darba
laika stingri turiet elektroinstrumentu ar
abam rokam, nodrosinot zem kajam stabilu
pamatu.

» lzslédziet elektroinstrumentu un izbrivéjiet
iestréguso darbinstrumentu. leslédzot
elektroinstrumentu, kura urbis ir iestrédzis
urbuma, uz stradajosas personas rokam

iedarbojas liels reaktivais griezes moments.

Noradijumi darbam

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalposanas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

Kalta stavokla iestadisana (Vario-Lock)

Instrumenta iestiprinato kaltu var pagriezt un
fiksét viena no 36 iespéjamajiem stavokliem. Tas
lauj izvéléties tadu kalta stavokli, kas vislabak
atbilst veicama darba raksturam.

— lestipriniet kaltu darbinstrumenta turétajap-
tveré.

— Pagrieziet darba rezima parslédzéju 7
stavokli ,Vario-Lock“ (skatit sadalu ,Darba
reZzima izvéle“ lappusé 254).

— Pagrieziet turétajaptveri kopa ar kaltu
vélamaja stavokli.

—
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— Pagrieziet darba rezima parslédzéju 7
stavokli ,lzcirsana®. Lidz ar to turétajaptvere
tiek fikséta nekustigi.

GBH 2-24 DSR: Veicot apstradi ar kaltu,
izvélieties griesanas virzienu pa labi.

Skriavgrieza uzgalu iestiprinasana (attéls H)
» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar uzgriezni
vai skruvi tikai laika, kad elektroinstru-
ments ir izslégts. Rotéjoss darbinstruments

var noslidét no skrives galvas.

Lietojot skravgrieza uzgalus, nepiecieSsams uni-

versalais turétajs 22 ar SDS-plus stiprinajuma

katu (papildpiederums).

— Notiriet kata iestiprinamo dalu un parklajiet
to ar nelielu smérvielas daudzumu.

— Nedaudz pagrozot, ievirziet universala
turétaja katu darbinstrumenta
turétajaptveré, lidz tas tur automatiski
fikséjas.

— Parbaudiet fikséSanos, pavelkot universalo
turétaju ara no turétajaptveres.

— levietojiet universalaja turétaja skriavgrieza
uzgali. Izvélieties tikai tadus skrivgrieza
uzgalus, kas ir pieméroti ieskrivéjamo
skravju galvam.

— Lai iznemtu universalo turéetaju, pavirziet
spijuzmavu 3 instrumenta korpusa virziena
un izvelciet turétaju 22 no darbinstrumenta
turétajaptveres.
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Apkalposana un apkope

Apkalposana un tirisana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalposanas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

» Lai nodrosinatu ilgstosu un nevainojamu
elektroinstrumenta darbibu, uzturiet tiru ta
korpusu un ventilacijas atveres.

» Ja puteklu aizsargs ir bojats, tas nekavéjo-
ties janomaina. Nomainu ieteicams veikt
pilnvarota klientu apkalposanas iestade.

— |k reizi péc lietoSanas notiriet
darbinstrumenta turétajaptveri 1.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati
un rlpigo pécrazosanas parbaudi, elektroinstru-
ments tomér sabojajas, tas nogadajams remon-
tam firmas Bosch pilnvarota elektroinstrumentu
remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves
dalas, noteikti pazinojiet 10 zimju izstradajuma
numuru, kas atrodams uz elektroinstrumenta
markéjuma plaksnites.

Tehniska apkalposana un konsultacijas
klientiem

Klientu apkalpos$anas dienests atbildés uz Jisu
jautajumiem par izstradajumu remontu un apkal-
posanu, ka ari par to rezerves dalam. Kopsaliku-
ma attélus un informaciju par rezerves dalam var
atrast ari interneta vietne:

www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzét vislabakaja veida, atbildot uz jautaju-
miem par izstradajumu un to piederumu iegadi,
lietoSanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 371 67 14 62 62

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

—

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un
iesainojuma materiali janogada otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Tikai ES valstim

Neizmetiet nolietotos elektro-
instrumentus sadzives atkritumu
tvertné!

Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/EK par nolieto-
tajam elektriskajam un elektronis-
kajam iericém un $is direktivas atspogulojumiem
nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigie
elektroinstrumenti jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jran-
kiais saugos nuorodos

& |SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias sau-

gos nuorodas ir reikalavimus.
Jei nepaisysite Zzemiau pateikty saugos nuorody
ir reikalavimy, gali trenkti elektros smugis, kilti
gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba suzaloti
kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavi-
mus, kad ir ateityje galétuméte jais pasinau-
doti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka
sElektrinis jrankis® apibudina jrankius, maitina-
mus i$ elektros tinklo (su maitinimo laidu), ir
akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

1) Darbo vietos saugumas

a) Darbo vieta turi bati Svari ir gerai
apsviesta. Netvarkinga arba blogai
apsSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinko-
je, kurioje yra degiy skysciy, dujy ar dul-
kiy. Elektriniai jrankiai gali kibirks¢iuoti, o
nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite
Salia bati ziirovams, vaikams ir lankyto-
jams. Nukreipe démes;j j kitus asmenis
galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektrosauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kistu-
kas turi atitikti tinklo kiStukinio lizdo
tipa. Kistuko jokiu biidu negalima modifi-
kuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
izemintais elektriniais jrankiais. Origina-
lUs kistukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie
iZeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildy-
tuvy, virykliy ar saldytuvy. Kai jisy kinas
yrajZzemintas, padidéja elektros smagio ri-
zika.

—
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c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir
drégmés. Jei j elektrinj jrankj patenka
vandens, padidéja elektros smugio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal
paskirtj, t.y. neneskite elektrinio jrankio
paéme uz laido, nekabinkite ant laido,
netraukite uz jo, jei norite is kistukinio
lizdo iStraukti kistuka. Laida patieskite
taip, kad jo neveikty karstis, jis neissi-
tepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys.
Pazeisti arba susipyne laidai gali tapti
elektros smugio priezastimi.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke,
naudokite tik tokius ilginamuosius lai-
dus, kurie tinka ir lauko darbams. Naudo-
jant lauko darbams pritaikytus ilginamuo-
sius laidus, sumazéja elektros smugio
pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai
reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudo-
kite nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su
nuotékio srovés saugikliu sumazéja elek-
tros smugio pavojus.

3) Zmoniy sauga

a) Biikite atidus, sutelkite démesj j tai,
ka jus darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Ne-
dirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotiky, alko-
holio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos
priemonémis ir apsauginiais akiniais.
Naudojant asmens apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, ne-
slystancius batus, apsauginj $alma,
klausos apsaugos priemones ir kt., reko-
menduojamas atitinkamai pagal naudo-
jama elektrinj jrankj, sumazéja rizika
susizeisti.

c) Saugokités, kad elektrinio jrankio
nejjungtuméte atsitiktinai. Pries
prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries
pakeldami ar nesdami jsitikinkite, kad jis
yra isjungtas. Jeigu nesSdami elektrinj
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jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai
jungiklis yra jjungtas, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalin-
kite reguliavimo jrankius arba verzlinius
raktus. Prietaiso besisukancioje dalyje
esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

e) Stenkités, kad kiinas visada bity norma-
lioje padétyje. Dirbdami stovékite sau-
giai ir visada islaikykite pusiausvyra.
Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pu-
siausvyra galésite geriau kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkama apranga. Nedévékite
pladiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus, drabuzius ir pirstines nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy.
Laisvus drabuzius, papuosalus bei ilgus
plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

g) Jei yra numatyta galimybé prijungti
dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrengi-
nius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami.
Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

4) Ripestinga elektriniy jrankiy prieziira ir
naudojimas

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite jasy
darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu jus dirbsite
geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su
sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis,
kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami
darbo jrankius ar prie$ valydami prietai-
sa, i$ elektros tinklo lizdo istraukite
kistuka ir/arba iS$imkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo
netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

d) Nenaudojama elektrinj jrankj
sandéliuokite vaikams ir nemokantiems
juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

—

e) Rapestingai priziarékite elektrinj jrankij.
Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso
dalys tinkamai veikia ir niekur nestringa,
ar néra suluizusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima.
Pries vél naudojant prietaisa, pazeistos
prietaiso dalys turi biti sutaisytos.
Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis
yra blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankiai turi bati astris ir
Svaris. Rlpestingai prizitréti pjovimo
jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo
jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip
nurodyta Sioje instrukcijoje, ir atsizvel-
kite j darbo salygas ir atliekamga darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal
paskirtj, gali susidaryti pavojingos
situacijos.

5) Aptarnavimas

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kva-
lifikuoti specialistai ir naudoti tik ori-
ginalias atsargines dalis. Taip galima
garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks
saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su

smiiginiais jrankiais

» Naudokite klausos apsaugos priemones.
Dél triuk§mo poveikio galima prarasti klausa.

» Naudokite su elektriniu jrankiu pateiktas
papildomas rankenas. Nesuvaldzius
elektrinio jrankio, galima susizeisti.

> Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo
jrankis gali kliudyti pasléptus elektros
laidus arba paties elektrinio jrankio
maitinimo laida, tai elektrinj jrankj laikykite
uz izoliuoty rankeny. Palietus laida, kuriuo
teka elektros sroveé, metalinése elektrinio
irankio dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti
elektros smugis.
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Prie$ pradédami darba, tinkamais ieskik-
liais patikrinkite, ar po norimais apdirbti
pavirsiais néra pravesty elektros laidy, dujy
ar vandentiekio vamzdziy. Jei abejojate,
galite pasikviesti | pagalba vietinius komu-
naliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su
elektros laidais gali sukelti gaisro bei elektros
smugio pavojy. Pazeidus dujotiekio vamzdj,
gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj, galima padaryti daugybe nuostoliy.
Darbo metu elektrinj jrankj visuomet biitina
laikyti abiem rankomis ir patikimai stoveti.
Elektrinis jrankis yra saugiau valdomas, kai
laikomas dviem rankomis.

|tvirtinkite ruosSinj. VerZimo jranga arba
spaustuvais jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuo-
jamas zymiai patikimiau nei laikant ruosinj
ranka.

Visuomet valykite darbo vieta. Medziagy
misiniai yra ypac pavojingi. Spalvotyjy metaly
dulkés gali uzsidegti arba sprogti.

Pries padédami elektrinj jrankj batinai jj
iSjunkite ir palaukite, kol jo besisukancios
dalys visiskai sustos. Darbo jrankis gali
uzstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.

Niekuomet nedirbkite su elektriniu jrankiu,
jeigu maitinimo laidas yra pazZeistas. Jeigu
darbo metu bus pazeistas ar nutriikks mai-
tinimo laidas, jo nelieskite, bet tuojau pat
iStraukite kiStuka is elektros tinklo lizdo.
PazZeisti laidai padidina elektros smugio
rizika.

Funkcijy aprasymas

Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei nepai-
sysite zemiau pateikty saugos nuo-
rody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smuagis, kilti gaisras ir galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir,
skaitydami instrukcija, palikite $j lapa atversta.
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Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas plytoms, betonui ir na-
tdraliam akmeniui su smugiu grezti bei leng-
viems kirtimo darbams atlikti. Jis taip pat tinka
medienai, plastikui ir metalui grezti be smugio.
Jrankiai su elektroniniu sukiy reguliatoriumi ir
deSininiu bei kairiniu sukimusi taip pat skirti
varztams sukti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais pazymétus elektrinio jrankio
elementus rasite $ios instrukcijos puslapiuose
pateiktuose paveiksléliuose.

1 Jrankiy jtvaras SDS-plus

2 Apsaugantis nuo dulkiy gaubtelis

3 Uzraktiné mova

4 Jjungimo-i§jungimo jungiklis

5 Jjungimo-iSjungimo jungiklio fiksatorius

6 Grezimo-kirtimo rezimy perjungiklio uzrakto

mygtukas

7 Grezimo-kirtimo rezimy perjungiklis

8 Gylio ribotuvo reguliatoriaus klavisas

9 Gylio ribotuvas

10 Papildoma rankena (izoliuotas rankenos
pavirsius)

11 Sukimosi krypties perjungiklis
(GBH 2-24 DSR)
12 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
13 Vainikinio griebtuvo apsauginis varztas*
14 Vainikinis griebtuvas*
15 SDS-plus kotelis griebtuvui*
16 Nusiurbimo anga ,Saugfix“*
17 UZverziamasis varztas ,Saugfix“*
18 Gylio ribotuvas ,Saugfix“*
19 IStraukiamasis vamzdis ,,.Saugfix“*
20 Sparnuotasis varztas , Saugfix“*
21 Kreipiamasis vamzdis , Saugfix“*
22 Universalus laikiklis su SDS-plus koteliu*

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj
komplekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite masy
papildomos jrangos programoje.
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Techniniai duomenys

Wednesday, May 19,2010 11:50 AM

Perforatorius GBH 2-24 DS GBH 2-24 DSE GBH 2-24 DSR
Professional Professional Professional

Gaminio numeris 0611 2280.. 0611 2286.. 06112287..

Reversas - =

Sikiy skaiciaus reguliavimas -

Sukimosi sustabdymas °

Nominali naudojamoji galia W 680 680 680

Atiduodamoji galia W 390 390 390

Smaugiy skaicius min* 4850 0-4850 0-4850

Smdagio energija pagal ,EPTA-

Procedure 05/2009 J 2,4 2,4 2,4

Nominalus stkiy skaicius

- Desininis sukimasis mint 870 0-870 0-870

- Kairinis sukimasis min?t - - 0-500

|rankiy jtvaras SDS-plus SDS-plus SDS-plus

Suklio kakliuko skersmuo 43 (Europ. 43 (Europ. 43 (Europ.
mm norma) normay) norma)

Maks. grezinio skersmuo:

— Betone mm 24 24 24

— Mdaro sienoje (graztas su kartna) mm 68 68 68

- Pliene mm 13 13 13

- Medienoje mm 30 30 30

Svoris pagal ,EPTA-Procedure

01/2003¢ kg 2,7 2,7 2,7

Apsaugos klasé @/ u O /1 /1

Pateikti duomenys galioja tuo atveju, kai nominali jtampa [U] yra lygi 230/240 V. Esant mazesnei jtampai, o taip pat
priklausomai nuo elektrinio jrankio modifikacijos Sie duomenys gali skirtis nuo auksc¢iau pateiktyjy.

Atkreipkite démesj j jasy elektrinio jrankio gaminio numerj, nes kai kuriy elektriniy jrankiy modeliy pavadinimai gali

skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija

Triuk§mo matavimy vertés nustatytos pagal
EN 60745.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio
triuk§mo lygis tipiniu atveju siekia: garso slégio
lygis 86 dB(A); garso galios lygis 97 dB(A).
Paklaida K=3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté (trijy krypciy atsto-
jamasis vektorius) nustatyta pagal EN 60745:
Betono greZimas su smagiu: vibracijos emisijos
verté a,=15 m/s?, paklaida K=1,5 m/s?,
kirtimas: vibracijos emisijos verté a,=10 m/s?,
paklaida K=1,5 m/s?.
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Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
iSmatuotas pagal EN 60745 normoje standar-
tizuota matavimo metoda, ir lyginant elektrinius
jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas vibracijos
poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius
elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau
jeigu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai
paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais arba jeigu
jis nepakankamai techniskai priziarimas, vibra-
cijos lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos povei-
kis per visg darbo laikotarpj gali Zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia
atsizvelgti ir j laika, per kurj prietaisas buvo
iSjungtas arba, nors ir veike, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos poveikis per visa
darbo laika zymiai sumazés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti
paskirkite papildomas apsaugos priemones,
pvz.: elektriniy ir darbo jrankiy technine prieziG-
ra, ranky Sildyma, darbo eigos organizavima.

Atitikties deklaracija (€

Atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje ,Techniniai
duomenys” aprasytas gaminys atitinka Zzemiau
pateiktus standartus ir norminius dokumentus:
EN 60745 pagal Direktyvy 2004/108/EB,
2006/42/EB reikalavimus.

Techniné byla laikoma:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7/&.//%// 3 V %ﬁ?ﬁ'ﬁ‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—
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Montavimas

Papildoma rankena

» Elektrinj jrankj leidziama naudoti tik su
papildoma rankena 10.

Papildomos rankenos pasukimas (zidr. pav. A)

Papildoma rankeng 10 galite pasukti j norima

padétj, kad buty patogu dirbti.

— Pasukite apatine papildomos rankenos 10
dalj prie$ laikrodzio rodykle ir perstatykite
papildoma rankeng 10 j norima padét;.
Paskui vél tvirtai priverzkite papildoma
rankena 10, sukdami jos apatine dalj pagal
laikrodzio rodykle.

Grezimo gylio nustatymas (Ziar. pav. B)
Grezimo gylio ribotuvu 9 galima nustatyti
grezimo gylj X.

— Paspauskite gylio ribotuvo fiksatoriaus
klavisa 8 ir jstatykite gylio ribotuva j
papildoma rankena 10.

Ant gylio ribotuvo esantys grioveliai 9 turi
bati nukreipti j virsy.

— Stumkite SDS-plus darbo jrankj iki atramos j
jrankiy jtvarg SDS-plus 1. PrieSingu atveju dél
judanc¢io SDS-plus jrankio gali bati
nustatomas netinkamas grezimo gylis.

— IStraukite gylio ribotuva tiek, kad atstumas
tarp grazto virsanés ir gylio ribotuvo galo
baty lygus norimam grezimo gyliui X.

Griebtuvo ir jrankio parinkimas

Norint grezti su smagiu ir kirsti, reikia SDS-plus
jrankiy, kuriuos buty galima jstatyti j SDS-plus
griebtuva.

Norint grezti be smugio medienoje, metale,
keramikoje ir plastike bei norint sukti varztus,
reikia naudoti ne SDS-plus sistemos jrankius
(pvz., graztus su cilindriniu kotu). Siems jran-
kiams reikés greitojo uzverzimo griebtuvo arba
vainikinio griebtuvo.

Nuoroda: nenaudokite jrankiy be SDS-plus
grezti su smugiu arba kirsti! Jrankiai be SDS-plus
ir griebtuvas greziant su smugiu ir kertant bus
pazeidziami.
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Vainikinio griebtuvo keitimas

Norédami dirbti su jrankiais be SDS-plus (pvz.,
graztu su cilindriniu kotu), turite uzdéti specialy
griebtuvga (vainikinj arba greitojo uzverzimo
griebtuva — papildoma jranga).

Vainikinio griebtuvo montavimas (Ziir. pav. C)

— Jsukite SDS-plus kotelj 15 j vainikinj
griebtuva 14. Pritvirtinkite vainikinj griebtuva
14 apsauginiu varztu 13. Atkreipkite démesj,
kad apsauginis varztas yra su kairiniu
sriegiu.

Vainikinio griebtuvo uzdéjimas (ziar. pav. C)

— Nuvalykite kotelio jstatomajj gala ir jj truputj
patepkite.

— Vainikinj griebtuva su koteliu sukite j jrankiy
jtvara, kol jis savaime uZzsifiksuos.

— Patikrinkite, ar uzsifiksavo, t.y. vainikinj
griebtuva patraukite.

Vainikinio griebtuvo nuémimas
— Stumkite uzrakting mova 3 atgal ir nuimkite
vainikinj griebtuva 14.

Jrankiy keitimas

Dirbant apsauginis gaubtelis 2 neleidzia dul-

kéms patekti j jtvaro vidy. Jstatant darbo jrankj,

reikia saugoti, kad Sis gaubtelis 2 nebuty

pazeistas.

» Pazeista apsauginj gaubtelj bitina nedel-
siant pakeisti. Tai atlikti rekomenduojame
remonto tarnyboje.

SDS-plus darbo jrankio jstatymas (Ziir. pav. D)

Su SDS-plus griebtuvu nenaudodami papildomy

jrankiy galite lengvai ir patogiai pakeisti darbo

jrankj.

— Darbo jrankj nuvalykite ir jo jstatomajj galg
Siek tiek patepkite.

— Sukdami jstatykite darbo jrankj j jtvarg ir
jstumkite iki galo, kol jis savaime uzsifiksuos.

— Patrauke jrankj atgal, patikrinkite, ar jis
tinkamai uzsifiksavo.

SDS-plus darbo jrankis turi turéti laisvumo.
Todél sukdamasis tusciaja eiga, jis gali Siek tiek
klibeti. Tai neturi jokios jtakos greziamos kiau-
rymés tikslumui, nes greziant graztas centruo-
jasi savaime.

—

SDS-plus darbo jrankio iSémimas (Ziar. pav. E)

— Patraukite uzraktine mova 3 atgal ir iSimkite
darbo jrankj.

Darbo jrankiy be SDS-plus jstatymas

Nuoroda: nenaudokite jrankiy be SDS-plus
grezti susmugiu arba kirsti! Jrankiai be SDS-plus
ir griebtuvas greziant su smugiu ir kertant bus
pazeidziami.

— statykite vainikinj griebtuva 14 (zr.
»Vainikinio griebtuvo keitimas*®, 262 psl.).

— Sukdami atverkite griebtuva 14 tiek, kad
galétumeéte jstatyti jrank|. |statykite jrankj.

— Griebtuvo rakta jstatykite j vainikinio
griebtuvo 14 atitinkamas angas ir tolygiai
verzkite jrankj.

— Pasukite grezimo-kirtimo rezimy perjungiklj 7
i padétj ,Grezimas“.

Darbo jrankiy be SDS-plus iSémimas

— Sukite vainikinio griebtuvo 14 mova
griebtuvo raktu pries laikrodzio rodykle, kol
darbo jrankj bus galima iSimti.

Dulkiy nusiurbimas su ,,Saugfix“ (pap.

jranga)

Medziagy, kuriy sudétyje yra svino, kai kuriy

radiy medienos, mineraly ir metaly dulkés gali

bati kenksmingos sveikatai. Dirbanc¢iajam arba

netoli esantiems asmenims nuo salycio su

dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés

reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo

taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., gzuolo ir buko, yra vézj

sukeliancios, o ypac, kai mediena yra apdorota

specialiomis medienos priezilros priemonémis

(chromatu, medienos apsaugos priemonémis).

MedZiagas, kuriose yra asbesto, leidZziama

apdoroti tik specialistams.

— Jei yra galimybeé, naudokite dulkiy nusiurbi-
mo jranga.

— Pasirdpinkite geru darbo vietos védinimu.

— Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky
apsaugine kauke su P2 klasés filtru.

Laikykités jasy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms
medziagoms taikomy taisykliy.
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»Saugfix“ montavimas (ziar. pav. F)

Dulkéms nusiurbti reikia ,Saugfix“ (papildoma

jranga). Greziant ,Saugfix” spaudzia atgal, todél

»Saugfix“ galvuté visada yra sandariai prispaus-

ta prie pagrindo.

— Paspauskite gylio ribotuvo reguliatoriaus
klavi$a 8 ir iSimkite gylio ribotuva 9. Dar karta
paspauskite klavisa 8 ir jstatykite ,,Saugfix“ i$
priekio j papildoma rankeng 10.

— Prie ,Saugfix“ nusiurbimo angos 16
prijunkite nusiurbimo zarng (skersmuo
19 mm, papildoma jranga).

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas
apdirbamo ruosinio pjuvenoms, drozléms ir
dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypa¢ pavojingoms, vézj sukelian¢ioms,
sausoms dulkéms nusiurbti batina naudoti spe-
cialy dulkiy siurblj.

Grezimo gylio ant ,Saugfix“ nustatymas

(zr. pav. G)

Norima grezimo gylj X galite nustatyti ir montuo-

dami ,Saugfix“.

— Stumkite SDS-plus darbo jrankj iki atramos j
jrankiy jtvara SDS-plus 1. PrieSingu atveju dél
judanc¢io SDS-plus jrankio gali bati
nustatomas netinkamas grezimo gylis.

— Atlaisvinkite sparnuotajj varzta 20 ant
»Saugfix“.

— Tvirtai jremkite nejjungta prietaisa j greziama
vieta. SDS-plus darbo jrankis turi priglusti pa-
virsiumi.

— Pastumkite ,Saugfix“ kreipiamajj vamzdj 21
laikiklyje tiek, kad ,Saugfix“ galvuté priglusty
prie greziamo pavirSiaus. Stumkite
kreipiamajj vamzdj 21 istraukiamuoju
vamzdziu 19 ne daugiau nei reikia, kad likty
matoma kaip galima didesné skalés dalis ant
iStraukiamojo vamzdzio 19.

— Tvirtai uzverzkite sparnuotajj varzta 20.
Atlaisvinkite uzverziamajj varzta 17 ant
»Saugfix“ gylio ribotuvo.

— Pastumkite gylio ribotuva 18 ant
iStraukiamojo vamzdzio 19 tiek, kad
paveikslelyje nurodytas atstumas X atitikty
norima grezimo gylj.

- Sioje padétyje tvirtai uzverzkite uzverziamajj
varzta 17.

—
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Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesij j tinklo jtampa! Elektros
tinklo jtampa turi atitikti elektrinio jrankio
firminéje lenteléje nurodyta jtampa. 230 V
pazymétus elektrinius jrankius galima
jungti ir j 220 V jtampos elektros tinkla.

Veikimo rezimo pasirinkimas

Grezimo-kirtimo rezimy perjungikliu 7 pasirin-

kite elektrinio prietaiso veikimo rezima.

Nuoroda: veikimo rezima keiskite tik tada, kai

elektrinis prietaisas isjungtas! PrieSingu atveju

galite paZeisti elektrinj prietaisa.

— Norédami pakeisti veikimo rezima,
paspauskite atblokavimo klavi$a 6 ir sukite
grezimo-kirtimo rezimy perjungiklj 7 j norima
padétj, kol isgirsite, kad jis uzsifiksavo.

1
f \ Padétis, norint grezti su smigiu
T betong arba akmen;.

Padeétis, norint grezti be smigio
medieng, metalg, keramika ir
plastika bei sukti varztus.

Padeétis Vario-Lock, norint pakeisti
A o
\ Kkalto padétj.
T

Sioje padetyje grezimo-kirtimo
rezimy perjungiklis 7 uzsifiksuoja.

Padétis, norint kirsti
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Sukimosi krypties keitimas (GBH 2-24 DSR)
Sukimosi krypties perjungikliu 11 galite keisti
elektrinio jrankio sukimosi kryptj. Taciau tuo-
met, kai jungiklis 4 yra nuspaustas, tai padaryti
yra nejmanoma.

Desininis sukimasis: perstumkite
sukimosi krypties perjungiklj 11
iki atramos j desine.

Kairinis sukimasis: perstumkite
sukimosi krypties perjungiklj 11
iki atramos j kaire.

Norédami grezti su smugiu, grezti ir kirsti, visada

nustatykite desinine sukimosi krypt;.

ljungimas ir iSjungimas

— Norédami jjungti prietaisg, nuspauskite
jjungimo-ijungimo jungiklj 4.

— Noréedami jjungimo-i§jungimo jungiklj
uzfiksuoti, laikykite jj paspaustg ir dar
paspauskite jungiklio fiksatoriy 5.

GBH 2-24 DSR: Esant kairiniam sukimuisi,
jjungimo-isjungimo jungiklio uzfiksuoti
negalima.

— Norédami iSjungti prietaisa, atleiskite
jjungimo-iSjungimo jungiklj 4. Jei jjungimo-
iSjungimo jungiklis 4 yra uzfiksuotas, pirmiau
ji paspauskite, o po to atleiskite.

Sukiy skaiciaus ir smigiy skaiciaus nustatymas
(GBH 2-24 DSE/GBH 2-24 DSR)

Jjungto elektrinio prietaiso stkiy/smagiy skaiciy
tolygiai galite reguliuoti atitinkamai spausdami
jjungimo-isjungimo jungiklj 4.

Lengvai spaudziant jjungimo-isjungimo jungiklj 4
stkiy (smagiy) skaicius bus nedidelis, jsibégéji-
mas — Svelnus, kontroliuojamas. Daugiau
spaudziant jungiklj, stkiy skaiCius didéja.

—

Apsauginé sankaba

» |strigus ar uzsikabinus graztui, jsijungia
apsauginé sankaba, kuri iSjungia jégos
perdavima j suklj. Kadangi tuo metu prietai-
sg veikia reakcijos momenta sukeliancios
jégos, ji bitina patikimai laikyti abiem
rankomis ir tvirtai stovéti.

» Jei graztas jstrigo, batina isjungti prietaisa
ir iSlaisvinti grazta. |jungiant prietaisa su
uzblokuotu graztu atsiranda didelis reakci-
jos jégy momentas.

Darbo patarimai

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziiuros darbus reikia
iStraukti kiStuka is elektros tinklo lizdo.

Kalto padéties keitimas (Vario-Lock)

Kaltas gali bati perstatomas ir uzfiksuojamas
36 padéciy. Pasukus jrankj j norima padétj, su
prietaisu galima dirbti patogiausioje ir maziausia
varginancioje dirbanciojo kiing padétyje.

— Kalta jstatykite j jrankiy jtvara.

— Pasukite grezimo-kirtimo rezimy perjungiklj 7
i padétj ,Vario-Lock® (zr. ,Veikimo rezimo
pasirinkimas*“, 263 psl.).

— Kalta su jtvaru pasukite j norima padét;.

— Pasukite grezimo-kirtimo rezimy perjungiklj 7
i padétj ,Kirtimas“. Tada jrankiy jtvaras uzsi-
fiksuoja.

GBH 2-24 DSR: Norédami kirsti, nustatykite
desininj sukimasi.

Suktuvo antgalio jstatymas (zr. pav. H)

» Ant verzlés uzdékite ar j varzta jremkite tik
iSjungtq prietaisa. Besisukantys darbo jran-
kiai gali nuslysti.

Norint naudoti suktuvo antgalj, reikia universa-

laus antgaliy laikiklio 22 su SDS-plus koteliu

(papildoma jranga).

— Nuvalykite kotelio jstatomajj gala ir jj truputj
patepkite.

— Universaly antgaliy laikiklj sukdami stumkite
i rankiy jtvara, kol jis savaime uZsifiksuos.

— Patikrinkite, ar uzsifiksavo, t.y. universaly
antgaliy laikiklj patraukite.
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— Juniversaly antgaliy laikiklj jstatykite antgalj.
Naudokite tik varzto galvutei tinkama suktuvo
antgalj.

— Norédami iSimti universaly antgaliy laikiklj,
pastumkite uzraktine mova 3 Zzemyn ir
iSimkite universaly antgaliy laikiklj 22 i$
jrankiy jtvaro.

Priezitira ir servisas

Prieziura ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziiros darbus reikia
iStraukti kiStuka is elektros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir venti-
liacines angas jo korpuse, tuomet galésite
dirbti kokybiskai ir saugiai.

» Pazeista apsauginj gaubtelj bitina nedel-
siant pakeisti. Tai atlikti rekomenduojame
remonto tarnyboje.

— Jrankiy jtvara 1 iSvalykite po kiekvieno naudo-
jimo.

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje

atliekamo kruopstaus gamybos ir kontrolés

proceso, vis délto sugesty, jo remontas turi bati

atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy jrankiy

klienty aptarnavimo skyriuje.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis
batina nurodyti deSimtzenklj gaminio uzsakymo
numer;j.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus
j klausimus, susijusius su jasy gaminio remontu,
technine prieziura bei atsarginémis dalimis.
Detalius brézinius ir informacija apie atsargines
dalis rasite cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialis-
tai mielai jums patars gaminiy ir papildomos
jrangos pirkimo, naudojimo bei nustatymo klau-
simais.

—

Lietuviskai | 265

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté
yra pagaminti i§ medziagy, tinkanciy antriniam
perdirbimui, ir véliau privalo bati atitinkamai
perdirbti.

Tik ES Salims:

Nemeskite elektriniy jrankiy j bui-
tiniy atlieky konteinerius!

Pagal Europos direktyva
2002/96/EB dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky ir Sios
direktyvos perkélimo j nacionaline
teise aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskirai ir perdirbami
aplinkai nekenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.
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D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 21.05.2010
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